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  Uitgeverij Luitingh ~ Sijthoff


  Deel 1 - Alexandrië


  Hoofdstuk 1


  Alexandrië had een heel eigen klimaat. Men zei dat de zeegod Poseidon, die in de buurt van het eiland Pharos woonde, zijn goddelijke adem over de stad blies en dat het weer van zijn stemming afhing, 's Winters kon de lucht genadeloos schraal zijn, zo droog dat oude mensen naar adem snakten en verlangend uitkeken naar het zoele voorjaar, 's Zomers lag de zeelucht over de stad als een vochtig, kleverig dek. Soms was de wind slechts de brenger van vliegen en zand, en soms joeg hij vanuit de Afrikaanse woestijn de adem van de zeegod onverbiddelijk terug naar de bron.


  Op een lentemorgen had de god een milde bui. Hij murmelde lieve woordjes tegen het juweel bij de zee, lichtte de zoete geur van kamperfoelie van de ranken en verspreidde een parfum van citroen, kamfer en jasmijn.


  In het centrum van de stad, op het kruispunt van de Straat van de Soma en de Canopische Weg, stond de kristallen doodskist van de stichter, Alexander de Grote. De jong gestorven koning van Macedonië lag al ruim tweehonderd jaar op zijn laatste rustplaats, gemummificeerd om ook de tijd te overwinnen, opdat hij tot in de eeuwigheid om zijn talenten zou worden geëerd. Soms trokken Egyptenaren hun zoons bij de kist van de grote krijgsheer weg, verboden hun het gebed voor hem te zeggen - dat op alle scholen werd onderwezen - en berispten hen voor hun trouw aan buitenlands bloed. Maar de dode Griek had dit paradijs ontworpen en zelf met kalk het symmetrische stratenplan getekend. Hij had het Heptastadion gebouwd, en de weg die als een lange, gulzige tong in de glinsterende zee stak en de scheiding vormde tussen de Grote Haven en de Haven van de Veilige Thuiskomst. De opvolgers van Alexander, de Griek met de grote neus Ptolemaeus en zijn kinderen, hadden de vuurtoren op Pharos gebouwd. Daar brandde bovenin, als de scepter van een vuurgod, de eeuwige vlam die de schepen veilig de ondiepe, rotsachtige haven binnenloodste. De Ptolemaeën waren ook de bouwers van de fraaie Bibliotheek, waar alle kennis van de wereld was opgeslagen, de zuilengalerijen, die schaduw boden aan voetgangers langs de met kalksteen geplaveide straten en de vele theaters, waar iedereen - Grieken, Egyptenaren en joden - komedies, tragedies en bijzondere voordrachten kon zien. Weliswaar in het Grieks, maar iedere beschaafde Egyptenaar sprak de taal van de veroveraar, ook al was de laatste niet bereid tot het omgekeerde.


  De stad was nog steeds een paradijs, hoewel de ooit zo indrukwekkende Ptolemaeën gedegenereerd waren tot een nieuw ras van walrusachtige monsters, dat wat omvang en gulzigheid betrof voor geen enkel dier in de dierentuin onderdeed. Het waren stroopsmeerders, die er geen been in zagen de Egyptische schatkist te plunderen om de nieuwe heersers van de wereld, de Romeinen, te behagen. Om de paar jaar vond het Egyptische volk het nodig minstens één Ptolemaeër te vermoorden, om de dynastie eraan te herinneren dat de tijd voor geen enkel ras genade kent.


  Maar op deze dag, een dag waarop gelieven zich neervlijden in het schaduwrijke Park van Pan, sprietige lentebloemen naar de felblauwe hemel reikten en sluiers witte bougainvilles als melkriviertjes van balkons stroomden, stond niemand erbij stil dat het Huis van Ptolemaeus zijn beste tijd had gehad. Op deze dag lokte de tevreden zucht van de god iedereen naar buiten om zich in de parken, lanen en openluchtbazaars te ontspannen. Op deze dag nam iedereen glimlachend de fluistering van de zeegod in zich op, en vroeg niemand zich af of hij Griekse, Egyptische, Afrikaanse of Romeinse lucht inademde. De lucht rook naar geen enkele nationaliteit, maar vulde slechts hun longen. De koninklijke familie, wier voorouders de prachtige stad hadden gebouwd, merkte niets van dit alles. Het paleiscomplex aan de kust lag eenzaam een eind van het gezellige centrum vandaan. Gesloten luiken hielden de mooie dag buiten. Het personeel deed zwijgend en met als bange gelovigen gebogen hoofden zijn werk. In spelonkachtige vertrekken hingen dikke wierookwolken. Alle vreugde was verbannen, want de koningin was ziek en de beroemdste artsen van de beschaafde wereld hadden gezegd dat ze niet beter zou worden.


  Cleopatra zat in de slaapkamer van haar moeder op de vloer en zag de glanzende deuren openzwaaien toen de koning de blinde Armeense genezer naar binnen duwde. Haar ogen, die soms bruin waren maar op die dag zo groen als jonge peperkorrels, gingen wijd open toen ze naar de melkwitte holtes onder het voorhoofd van de heilige man keek. In vodden die als veren om hem heen fladderden, strompelde hij op wat twee kromme stokken brandhout leken naar het kind toe. Ze schoof uit de weg en kon nog net een klap tegen haar hoofd van een van zijn zadeltassen ontwijken. Ze klom op de divan waar haar zus Berenice en haar stiefzus Thea met de armen om elkaar heen stil zaten te wachten. Hoewel geen van beiden zich verroerde, voelde Cleopatra hen verstijven toen ze op de leuning ging zitten.


  'Mag het prinsesje hier wel bij blijven?' vroeg de chef-arts aan de verpleegster, alsof het meisje hem zelf niet kon verstaan. 'De toestand is ernstig.'


  De moeder van Cleopatra, koningin Cleopatra v Tryphaena, de zuster en echtgenote van de koning, lag in de greep van een vreemde gewrichtskoorts lusteloos in bed. De chef-arts, die kostte wat kost zijn positie niet wilde verliezen, had er vooraanstaande collega's uit Athene en Rhodos bij geroepen. Ze hadden de koningin laten zweten, ze hadden haar adergelaten, met lappen gekoeld, met aromatische oliën gemasseerd, kruiden laten slikken, veel en niets laten eten en ze hadden gebeden, maar de koorts had elke slag gewonnen.


  'Het is een koppig kind,' fluisterde de verpleegster. 'Niemand wil haar horen krijsen als ze haar zin niet krijgt. Ze is een lastpost. Ze is al drie en spreekt nog geen zin fatsoenlijk Grieks.' Ze dachten waarschijnlijk dat ze ook niet kon horen, dacht Cleopatra. Ze stak haar kin naar voren - een teken dat ze boos was.


  'Ze is erg klein voor haar leeftijd, misschien leert ze niet zo snel,' opperde de arts. Daar moest de achtjarige Berenice om lachen. Ze trok een spottend gezicht tegen haar kleine zusje, dat woedend terugkeek. 'Ze verstoort de rust. Ik zal er met de koning over praten.'


  De koning, een dikke, melancholieke man die zich ernstig zorgen maakte over de raadselachtige ziekte van zijn vrouw, luisterde niet naar de arts. 'Het kind heeft een koninklijke wil,' zei hij, terwijl hij met een glazige blik in zijn bolle ogen voor zich uit staarde. 'Ze mag blijven, ze is mijn enige bron van vreugde.'


  Cleopatra keek triomfantelijk naar Berenice, die haar met een stevig, bruin been schopte. Thea klemde haar armen vaster om Berenice heen en streelde sussend haar lange, koperbruine haar. De arts haalde zijn schouders op. De vader van Cleopatra, koning Ptolemaeus xn Auletos, had al vijf artsen verbannen. Anderen waren mishandeld omdat ze zijn vrouw niet beter hadden gemaakt. Als de aanwezigheid van Cleopatra hem goed deed, des te beter, dacht de arts. Dan werd er die dag misschien niemand geslagen, ontslagen of uitgescholden. Auletos stond bekend om zijn opvliegende aard. Zijn onderdanen noemden hem Auletos de Fluitspeler of Nothos de Smeerlap, dat hing af van hun stemming en veranderlijke trouw. Zelf gaf hij natuurlijk de voorkeur aan Auletos, en gebruikte deze naam als roepnaam. Zijn humeur was net zo veranderlijk als de trouw van zijn onderdanen, maar niemand twijfelde aan zijn liefde voor zijn zuster en vrouw. Men zei dat hun verbintenis in tweehonderd jaar de eerste liefdesband in de dynastie was. De ziekte van de koningin maakte de koning nog prikkelbaarder dan hij al was. De getonsureerde priester die bij de koningin zat te bidden hief zijn hoofd op en zag tot zijn verbazing de blinde genezer naar het bed komen. Vlug ging hij naast de artsen staan om een menselijk schild tegen het afschuwelijke schepsel te vormen.


  'Aan de kant, sukkels,' beval de koning, en hij doorbrak met zijn forse, koninklijke gestalte de haag van mannen voor het bed. 'Deze man moet jullie falen goedmaken.'


  'Maar bent u dan niet bang dat deze tovenaar allerlei duivelse krachten aanroept, majesteit?' vroeg de priester.


  'Trek die stomkop zijn pij uit en stuur hem naar de mijnen,' zei de koning kalm, bijna achteloos, tegen een van zijn lijfwachten. De priester liet zich op zijn knieën vallen en drukte smeekbeden mompelend zijn gezicht tegen de koude, dove vloer. Voldaan over het effect van zijn dreigement knipoogde de koning naar Cleopatra, wier glanzende kinderogen de glimlach in de vermoeide blik van haar vader weerkaatsten. Cleopatra hoopte dat de genezer zijn toverkunsten zo vlug mogelijk zou vertonen. Ze wilde niets liever dan dat de koningin weer zou opstaan, zich zou opmaken, een van haar mooie gewaden zou aantrekken en weer naast de koning in de Koninklijke Ontvangzaal zou gaan zitten. De drie prinsesjes mochten er soms ook bij zijn als hun ouders daar bezoekers uit verre landen ontvingen. Hoewel dit de enige keren waren dat Cleopatra haar moeder te zien had gekregen, was ze diep onder de indruk van haar bovenaardse schoonheid en de liedjes die ze speelde op de lier. De blonde, broze Tryphaena was niet zoals zijzelf, haar vader en haar zusjes een normaal mens, maar een muze die op aarde was neergedaald om hen blij te maken.


  Uit de zadeltassen van de genezer kwamen beeldjes van naakte goden: een zonder hoofd, een met angstaanjagende ogen en een haviksneus en een met een kromme fallus. Cleopatra spitste haar oren om de vreemde spreuken op te vangen die de man fluisterde terwijl hij ze te voorschijn haalde. Ten slotte diepte hij onder uit de toverput een slordige bundel kruiden, onkruid, bladeren en wortels op, en vroeg of iemand deze met het vuur van een van de olielampen wilde aansteken.


  'Mithra, Baal-Hadad en Asherah, die hem doodde en deed herrijzen.'


  Terwijl de genezer de verschrikkelijke goden van het Oosten aanriep, hief hij de toorts. Mithra! Mithra! bad Cleopatra stil met hem mee, terwijl hij om het bed danste en met zijn rookstok cirkels trok. 'Moeder Astarte, die schept en vernietigt. Kybele, godin van al dat is, was en zal zijn,' riep hij ook.


  Plotseling boog hij zich, alsof hij vreselijke pijn kreeg, voorover, stootte allerlei klanken uit en maaide met zijn armen alsof hij een gevecht leverde met de onzichtbare krachten van de ziekte van de koningin. Daar ging hij volgens Cleopatra eindeloos lang mee door. Toen hief hij zijn armen, rende naar het bed en viel bewusteloos boven op het koortsige lichaam van de koningin. Cleopatra deed haar uiterste best om haar moeder in gedachten te dwingen haar ogen te openen, maar het mooie, vochtig glanzende gezicht van Tryphaena bleef bewegingloos. De koning liet zijn hoofd hangen toen bedienden de genezer de kamer uit droegen. Hij riep om zijn fluit en begon te spelen - een troosteloze melodie als laatste bede aan de goden om zijn vrouw te redden. Cleopatra wilde dicht bij hem zijn en kroop naar zijn voeten, waar ze met haar hand een groene krekel wegveegde. De koning hield even op met zijn spel en Cleopatra hoopte dat hij haar zou optillen, maar toen besefte ze dat hij wachtte op het zachte getokkel van het instrument van de koningin. Ze hadden heel wat avonden samen musicerend doorgebracht; hij op zijn fluit en zij op haar lier. Toen zijn partner zich niet verroerde, speelde hij door.


  Een voor een kwamen de oude vrouwen van het hof, familieleden die Auletos in hun laatste levensjaren onderdak verleende, bij de koningin waken. Met meewarige gezichten gaven ze klopjes op Cleopatra's haar en bewonderden de mooie zwarte kleur, of gaven haar in het voorbijgaan een kus op haar voorhoofd. Ze wist dat haar vader de oude vrouwen er eigenlijk niet bij wilde hebben. Hij had hen gehuisvest in het familiepaleis op het eiland Antirhodos, zodat ze er een boottochtje voor over moesten hebben als ze zich met zijn zaken wilden bemoeien. Maar hij kon hen de toegang tot de kamer van de stervende koningin niet ontzeggen. Ze brandden kruiden en wierook, en baden tot Isis, de moeder van de schepping en van God. Vier priesteressen van de godin, in rode gewaden en met ernstige gezichten, kwamen binnen om de biddende vrouwen aan te moedigen en te zalven, terwijl de artsen koude kompressen op het voorhoofd van de koningin legden en naar haar onsamenhangende gemompel luisterden.


  'Vrouwe van barmhartigheid,' riepen de vrouwen met hun oude, krassende stemmen, 'vrouwe der genezing, vrouwe die ons lijden verzacht...' Naarmate de toestand van de koningin verslechterde, richtten ze zich steeds vaker tot de donkere kant van de godin. Ze maakten het jongste prinsesje zo bang dat ze zich bij elke aanroep stevig aan de enkel van haar vader vastklemde.


  'Verslindster van mensen!'


  'Godin van de slacht!'


  'Vrouwe van de donder!'


  'Verwoester van mensenzielen!'


  'Vernietig de krachten van het lot die samenzweren om onze koningin en zuster van het leven te beroven!'


  De chef-arts veegde zijn handen af aan zijn schort. De koning legde zijn fluit neer. Cleopatra staarde naar de in sandalen gestoken voeten van de twee reuzen die boven haar torenden en vroeg zich af hoe tenen zo groot en huid zo korstig konden worden.


  'Het bloed van de koningin is vergiftigd door de hoge temperatuur van haar lichaam,' zei de chef-arts, die zich weer wat zekerder voelde nu de magie van de vreemdeling ook had gefaald.


  Zijn assistenten haalden met ernstige gezichten de kommen met vuile, van zweet en bloed bruinverkleurde doeken bij het bed van Tryphaena weg. De arts gebaarde dat ze deze aan de koning moesten laten zien, en Cleopatra ging op haar knieën zitten om ook een blik op de stinkende, vieze lappen te werpen. Hoe was het mogelijk dat deze smerigheid iets met haar beeldschone moeder te maken had?


  De chef-arts durfde de koning niet aan te kijken en keek naar de vloer, waar hij het prinsesje naar zijn grote voeten zag staren. 'Meer bloed durf ik niet af te tappen, majesteit,' zei hij, 'maar ik heb de koorts niet kunnen weghalen. Nu is het aan de goden of we de koningin verliezen of niet.'


  De vrouwen baden nog harder: 'O genadige vrouwe, goddelijke vrouwe, machtiger dan de acht goden van Hermopolis, bron van al het leven, bron van alle genezing, neem onze koningin Tryphaena alstublieft niet bij ons weg.' Ondanks hun leeftijd sloegen ze zo hard mogelijk met hun vuisten op hun ingevallen borsten.


  Cleopatra verwachtte dat haar vader de chef-arts nu wel net zo streng zou straffen als hij bij de anderen had gedaan. De arts liet zich voor de koning op zijn knieën vallen en kuste zo vurig als een jonge minnaar diens beringde hand. 'Vergeef het me, majesteit, dat ik u niet kan helpen. Ik zou graag mijn leven geven in ruil voor dat van de koningin.'


  Auletos reageerde niet.


  Het leek de arts te verbazen dat hij niet met de dood of verbanning werd bestraft. Met een nerveus kuchje kwam hij zo waardig mogelijk overeind. 'Ik moet erop toezien dat het verdovende middel voor de koningin goed klaargemaakt wordt. Hare majesteit moet zo comfortabel mogelijk op reis gaan naar de goden.' Na een haastig gebed en een verontschuldiging liep hij de kamer uit.


  Auletos bleef met hangende schouders verbijsterd staan. Niemand besteedde meer aandacht aan hem, dus Cleopatra raapte de krekel op en hield hem haar vader voor. Maar de grote man schudde zijn hoofd en sloot zijn ogen. Cleopatra ging tussen zijn voeten zitten en hield de krekel in haar gesloten handen, zodat hij niet kon ontsnappen. De vijftienjarige Thea, de dochter van Tryphaena uit haar eerste huwelijk met een Syrische prins, had Berenice op schoot genomen. Haar kattenogen flitsten van het prinsesje op de grond naar de koning. Cleopatra rilde. Thea was het evenbeeld van haar moeder, maar een donker evenbeeld, de schaduwkant. Haar lange, zwarte haar golfde los over haar rug, want ze droeg het nog niet in de strakke wrong van een volwassen vrouw. Haar regelmatige, witte tanden staken aftegen haar bruine huid. Ze had de smalle neus en het driehoekige gezicht van de koningin, maar ze had scherpere trekken. De contrasten in haar uiterlijk maakten haar tot een opvallende schoonheid, terwijl Tryphaena met haar zachtere trekken een en al lieve gratie was. Zelfs toen Tryphaena nog kerngezond was, had ze eruitgezien als een onsterfelijk schepsel dat alleen maar even in de harde wereld van de mensen op bezoek was. Maar Thea hoorde er thuis, nergens anders. Hoewel ze nog niet tot bloei was gekomen, was haar lichaam volgroeid en pasten haar kinderlijke kleren en losse haren niet meer bij haar. De charmes van een jonge vrouw hadden de laatste overblijfselen van haar kindertijd zo goed als verdrongen en ze stond op het punt om als een slang haar oude huid van zich af te werpen. Thea had haar armen om Berenice heen geslagen, en Cleopatra vroeg zich af hoe het zou zijn om die hechte band te delen. 'Ik zal altijd voor je zorgen, lieverd,' fluisterde Thea. Voor Berenice, die haar oudere halfzusje aanbad, klonk de belofte als een wiegeliedje, als balsem voor haar wonden.


  'Nu zal ik haar nooit leren kennen!' riep Berenice. Ze had precies de leeftijd waarop de koningin belangstelling voor haar had kunnen krijgen, ook al was dat niet waarschijnlijk. Voordat ze ziek werd, had Tryphaena haar dagen doorgebracht met musiceren, lezen en discussiëren met sofisten. Maar Berenice hield ervan met pijl en boog op klein wild te jagen, met haar honden te spelen en met haar katapult achter de kinderen van de slaven aan te rennen. Thea deed niet met haar mee, maar ze moedigde Berenice enthousiast aan en bewonderde elke vordering die ze met haar wapens maakte. Berenice zag halsreikend uit naar de dag dat ze vanuit de kinderkamer naar haar moeder zou worden gebracht om te laten zien hoe goed ze een doel kon raken. Maar ze had haar moeder al ruim twee maanden niet gesproken en de herinnering aan haar begon te vervagen. Hoewel Thea troostende woordjes mompelde, dacht ze niet aan haar moeder of stiefzusje, maar vroeg ze zich af wat haar eigen lot zou zijn. De koning was niet haar vader. Ze maakte geen aanspraak op de troon. Na de dood van haar moeder zou ze naar een van de paleizen buiten de stad worden gestuurd om bij de bemoeizuchtige oude vrouwen die bij het bed stonden te jammeren te gaan wonen tot de een of andere vazal van de koning een huwelijk met een buitenlander zou voorstellen. Of tot ze terug werd gestuurd naar het hof van haar overleden vader in Syrië. Dat land was nu bezet door Tigranes van Armenië, die oorlog voerde met de Romeinen. Als de Romeinen het wonnen, en dat deden ze altijd, was de kans groot dat ze als een stuk speelgoed zou worden doorgegeven om hun lusten te bevredigen. Want ze had gehoord dat de wrede Romeinen ook vrouwen als oorlogsbuit eisten, zelfs vrouwen met koninklijk bloed. Nee, ze kon nergens heen.


  'Ramses ziet er erg eenzaam uit,' zei Thea. De lievelingshond van Berenice lag in een hoek te mokken. 'Volgens mij heeft hij je nodig.' Thea zette Berenice naast haar hond op de grond en ging naar de door verdriet overmande koning. Ze pakte zijn hand en zei: 'Ga mee, vader.' Cleopatra probeerde het harige been van haar vader vast te houden, maar hij trok zich los en liet haar zitten.


  Tot verbazing van de vrouwen liet Auletos zich wegvoeren van zijn post bij het bed van zijn vrouw. Onverschrokken nam Thea hem door de biddende kring van misprijzend kijkende oude besjes mee naar de trap die afdaalde naar zijn privévertrekken. Ze bracht hem naar de kamer waar hij het liefst zat, de jachtkamer, en beval de bedienden met een stem die ze nooit eerder van zichzelf had gehoord hen alleen te laten. De bedienden snelden naar alle hoeken van het paleis om te vertellen wat er was gebeurd.


  Cleopatra zette het op een krijsen, met woorden die naar ze verwachtte haar vader terug zouden brengen. 'Hou op met die wartaal!' riep Berenice. 'Niemand weet wat je zegt, stom kind!' Maar Cleopatra kon niet meer ophouden, zo sterk was haar wens dat haar vader terug zou komen zodat ze zich tegen zijn grote, stevige buik zou kunnen nestelen. Op lange benen zo glad als jonge bomen kwam Berenice naast haar staan. Ze stampte met haar sandaal op de krekel en Cleopatra staarde naar het geplette insect.


  Thea duwde de koning op het brede bed van dierenhuiden en zei: 'Ik ben nu een vrouw, vader. Laat mij je verdriet verzachten.' Ze knoopte haar witte jurk los en liet hem van haar schouders glijden. De koning keek naar haar grote ogen, dezelfde als die van haar moeder, en naar de donkere tepels van haar borsten. Ook die waren als die van haar moeder, alleen leken ze tastbaarder dan de prachtige borsten van Tryphaena en te vragen om de aanraking van een paar grote, gretige handen. Hij trok het trillende meisje op schoot, sloot zijn ogen en liet haar hete lippen elke gedachte verdrijven die dit door God gezonden moment van troost kon verstoren.


  De volgende morgen bestelde de koning een ontbijt voor twee. Thea lag op het bed van dierenhuiden - van leeuwen, wilde zwijnen, luipaarden, beren en de zachtste van allemaal, panters - en koesterde zich aan hun donzigheid en de muskusachtige geur. De koning was een bad gaan nemen. Ze verbeeldde zich dat ze Aphrodite was nadat deze met de sterfelijke Anchises in zijn herdershut op een berenvel had gelegen terwijl de bijen om hen heen zoemden, ook al zoemde het in haar hoofd alleen maar van de gedachten. De afgelopen dagen had ze haar hersens gepijnigd met de vraag wat het lot voor haar in petto zou hebben, maar nu was ze de minnares van de koning.


  Toen hij de eerste keer zwijgend boven op haar was gaan liggen, had ze gedacht dat het gewicht van zijn majesteitelijke omvang het leven uit haar tengere lichaam zou persen. Vanmorgen was ze hem voor geweest door hem te beklimmen, ondanks haar schrijnende pijn, en hem hartstochtelijk te liefkozen voordat hijzelf het initiatief kon nemen. Deze truc had ze van haar moeder geleerd. Op een dag had ze Tryphaena tegen een hofdame horen fluisteren dat ze moeite had met het zware lijf van Auletos, en de hofdame had haar een uitstekende raad gegeven: neem voordat hij wakker wordt zijn lid in je mond tot het stevig genoeg is en klim vlug boven op hem, dan ligt hij op zijn rug en niet jij. Tryphaena was net zo tenger als Thea en had het evenmin prettig gevonden onder de koning te liggen.


  Wat zouden ze er boven van zeggen? Maar wat deed dat ertoe? Ze had haar toekomst veilig gesteld. Ze had zich nuttig gemaakt door de plaats van haar moeder in te nemen, zodat de dood van zijn vrouw de koning geen ongemak zou opleveren. Ze wist zeker dat ze nu niet meer weggestuurd zou worden. Toen Thea laat in de middag slordig gekleed uit de jachtkamer kwam, zat het groepje besjes, de bemoeizuchtige oudtantes van koningin Tryphaena, op haar te wachten. Op de felle toon van vrouwen die zich niet langer vrouwelijk hoeven te gedragen, vroegen ze wat Thea met de man van haar moeder had uitgespookt.


  'Ik schenk de koning troost,' antwoordde ze schijnheilig, en ze liep met een hooghartig gezicht de gang in.


  'Je bedoelt dat je je staatsplicht vervult, kind?' zei een van de vrouwen sarcastisch toen Thea langs haar heen liep.


  'Zit er bloed aan de huiden op zijn bed, kind?' vroeg een ander sarrend.


  'Ze heeft zich geruïneerd. De dochter van Cleopatra Tryphaena is de hoer van de koning geworden.'


  'De hoer van de man van haar moeder.'


  'De concubine van de staat. Stuur haar maar naar de appartementen van de courtisanes om zich net zo te laten kleden als zij.'


  'Het is een schande. Niemand zal haar nu nog willen hebben.'


  Ze verwachtten dat Thea zich om zou draaien, hun beschuldigingen zou weerleggen en hun hulp in zou roepen om haar dwaasheid goed te maken, maar ze bleef hen negeren en liep gewoon door.


  'Je moeder is dood. Ze is een uur geleden gestorven.'


  Nog steeds liep ze door. De vrouwen staarden Thea met haar brutaal dansende, lange zwarte haar na terwijl ze van hun misprijzen wegliep, de toekomst in. Verslagen klopten ze zacht op de deur om de koning te vertellen dat zijn vrouw overleden was.


  'Nu moet je mij "moeder" noemen, Cleopatra,' zei Thea tegen het prinsesje. Het kind keek toe terwijl de koninklijke naaister een donkerblauwe jurk over Berenices hoofd trok, die door het gewicht van edelstenen meteen omlaag zakte. Op de zachte stof schitterden de stenen als sterren aan een heldere winterhemel.


  'Mijn moeder is dood,' zei Cleopatra in uitstekend Grieks. 'Ze is vijf maanden geleden gestorven en ligt begraven in de koninklijke tombe bij de tempel van Isis.'


  Het was de ochtend van de huwelijksdag. De zwarte kleren van de rouw om Tryphaena, die maar schandalig kort waren gedragen, werden vervangen door ceremoniële gewaden die zo kostbaar waren dat ze bij de schatkist hoorden. Ze waren uit de bewaarplaats van nationale kostuums gehaald en snel voor de gelegenheid vermaakt.


  Hierna was Cleopatra aan de beurt, en dat beviel haar niet. Het jurkje van dik, met gouddraad geborduurd linnen, dat nog op de pop hing, zag er zwaar en gevaarlijk uit.


  'Lieve kleine Cleopatra,' zei Thea, terwijl ze op haar knieën voor het kind ging zitten en haar best deed om zo vriendelijk mogelijk te zijn,


  'wil je alsjeblieft je moeder op haar huwelijksdag een beetje helpen en gehoorzaam zijn?'


  'Mijn moeder is dood, dat heb ik zelf gezien.'


  Berenice rolde met haar ogen. Thea glimlachte geduldig. De koninklijke naaister keek geschrokken, maar haar ogen dwaalden niet af van Berenices jurk, die ze aan een kant aan het innemen was.


  'Ons zusje is nu onze moeder,' legde Berenice uit, terwijl ze zichzelf in de spiegel bewonderde. 'Het is heel eenvoudig, Cleopatra. Thea trouwt met onze vader. Toen ik nog klein was, deden we soms ook alsof zij mijn moeder was en ik haar kind, en nu wordt dat echt zo.'


  'De tantes zeggen dat het niet deugt, dat vader veel te vlug na de dood van moeder hertrouwt.' Cleopatra herhaalde wat ze de besjes op kwaadaardige toon had horen fluisteren, ook al wist ze best dat ze dat niet mocht doen. 'Ze zeggen ook dat moeder Thea hierom vervloekt.'


  'O ja?' riep Thea verontwaardigd. 'Wat weten die ouwe taarten daar nou van? Luister je naar hen of naar je moeder?'


  'Jij bent ons zusje. Onze moeder is dood,' hield Cleopatra vol.


  'Ik schiet een pijl door je heen als je hier niet mee ophoudt, Cleopatra,'


  zei Berenice. Ze schoof de mouw van haar jurk omhoog en liet haar spierballen zien. 'En je weet dat ik dat kan, want ik ben een Amazoneprinses en jij bent nog maar een kind van vier.'


  Cleopatra keek naar Berenice, die veel groter was dan zij en voor wie ze bang hoorde te zijn. Berenice had met haar leraar, Meleager, de oude verhalen over de opleiding van de Amazones gelezen. Hij moedigde haar belangstelling hiervoor aan omdat dit de enige manier was om Griekse teksten met haar te behandelen. Berenice was ervan overtuigd dat ze een afstammelinge van deze krijgshaftige vrouwen was en oefende net zo hard als zij in het schieten, paardrijden en zwaardvechten. Inmiddels was ze even mager en gespierd als de jongens in het paleis die ze uitdaagde om met haar te worstelen.


  'Ik heb ook de naam van onze moeder overgenomen, Cleopatra,' zei Thea nadrukkelijk. 'Van nu af aan heet ik Cleopatra vi Tryphaena en ben ik echt je moeder.'


  'Je bent Thea,' zei Cleopatra koppig, maar nu in het Syrisch - een taal die Thea in haar jeugd had gehoord, maar die ze inmiddels allang was vergeten.


  'Laat dat!' beval Thea. 'Je praat Grieks tegen me of je houdt je mond.'


  Voldaan omdat ze Thea boos had gemaakt, voegde Cleopatra er een stroom van Syrische woorden aan toe, allemaal beledigingen.


  'Hou op! Hou op!' schreeuwde Thea. 'Waarom moet je zo nodig een vreemde taal spreken? Wat mankeert jou eigenlijk?'


  Cleopatra glimlachte onschuldig. Ze wist niet waarom ze buitenlandse talen kende, die haar in haar slaap als magische geschenken waren gegeven. Ongeacht de taal die iemand sprak, kon ze de persoon in de ogen kijken en begrijpen. Pas toen ze drieëneenhalf was, was ze gaan praten, maar twee maanden voor haar vierde verjaardag kon ze hele zinnen zeggen in het Egyptisch, Syrisch, Ethiopisch, Numidisch, Arabisch en de taal van de Troglodieten. Dit waren de talen van de internationale verzameling slaven en bedienden in het paleis. Ze had niet het Macedonische Grieks met een zwaar accent van haar familie overgenomen, maar imiteerde de zuivere uitspraak van de geleerden die bij haar vader kwamen. Ze wist dat haar faam als begaafd taalkundige zich als een tyfusepidemie over de stad had verspreid en het deed haar plezier dat haar zussen, die haar altijd dom hadden gevonden, nu hoorden hoe anderen haar bewonderden.


  'Je bent jaloers,' zei ze zacht, 'omdat ik een bijzonder meisje ben en jij niet.'


  'Waarom denk je dat jij zo bijzonder bent, raar kind?' siste Thea door haar kleine tanden heen.


  'Ik ben de eerste uit het geslacht van de Ptolemaeën die Egyptisch spreekt, de eerste in bijna driehonderd jaar die een andere taal spreekt dan Grieks. Dat zeggen de Egyptenaren. Dat ik een orakel ben.' Ze zag dat Thea steeds kwader werd en voegde eraan toe: 'Iedereen spreekt Grieks.'


  Cleopatra hoorde alles wat de Egyptische bedienden over haar zeiden. Het geval van dit kind van de Griekse tirannen dat Egyptisch sprak werd op verschillende, onheilspellende manieren uitgelegd. Misschien was het een teken dat de Griekse onderdrukking nog veel langer zou duren, omdat de Ptolemaeën een nieuw soort heerser ontwikkelden. Iemand die zich voordeed als sympathisant van de Egyptenaren, maar die het volk daardoor nog erger bedroog. Of misschien, en dat was hoopvoller, was Egypte toch niet onder de culturele invloed van de Grieken komen te staan en pasten de kinderen van de tirannen zich eindelijk aan bij de onverwoestbare cultuur van de Egyptenaren. Cleopatra wist niet wat ze ervan moest denken, maar ze vond het leuk een taal te spreken die haar zussen niet konden verstaan.


  'Niemand vindt je aardig, eigenwijs kind dat je bent,' zei Thea ten einde raad. 'Ik wou dat je het kind van een slavin was, zodat ik je met een zweep kon slaan, want dat verdien je.'


  'Waar zijn mijn verzorgsters?' riep Cleopatra, die opeens bang was dat ze te ver was gegaan. 'Ik wil naar mijn verzorgsters!'


  'Ze staan in de gang te wachten, maar je mag niet naar ze toe voordat je doet wat ik zeg. Bovendien jaag je al je verzorgsters weg omdat je zo'n raar en lastig kind bent.'


  'Maar wel een schattig kind,' zei de naaister op een zangerig toontje, wat Cleopatra nog koppiger maakte. De naaister haalde de jurk voor Cleopatra van de paspop en keek haar aan. 'Kom hier, mooi prinsesje. Pas dit prachtige jurkje eens aan.'


  'Nee,' antwoordde het kind vastberaden.


  'Zie je nou wel?' jammerde Thea. 'En zodra ze bij een verzorgster wordt achtergelaten, gaat ze er stiekem vandoor of schreeuwt ze tegen haar in de een of andere duivelse taal. Soms bijt ze hen zelfs. De verzorgsters danken de goden als ze van hun taak ontslagen worden.' Op dit moment werd Cleopatra verzorgd door een magere, norse Egyptische vrouw en twee slavinnen uit West-Afrika, die hard konden lopen en haar met angst en beven benaderden.


  'Je brengt overal ongeluk,' zei Berenice. 'Volgens mij heb jij onze moeder vervloekt met de koorts waaraan ze gestorven is.'


  'Niet waar!' protesteerde Cleopatra. 'De Egyptenaren zeggen dat de goden me goedgezind zijn en dat ik een ster aan de hemel zal worden.'


  Cleopatra hoopte dat dit niet waar was, want ze wilde absoluut geen dom voorwerp worden dat alleen maar in de hemel mocht stralen.


  'Ik wou dat je dat nu al werd,' zei Thea.


  'Nee, want dan zou mijn vader me te erg missen.' Dat zeiden zelfs de verzorgsters. 'Jullie weten best dat ik zijn lievelingetje ben.'


  Ze had ook nog andere dingen gehoord, bijvoorbeeld dat ze een nieuwe godin was. Of de redster van het Egyptische volk, die de kroon van de farao's zou dragen en de Grieken het land uit zou jagen. Dat laatste stond haar niet aan, want dan zou ze ook haar vader moeten wegsturen. Maar ze weigerde op te houden met het spreken van andere talen, want Auletos zelf zei dat haar gaven zegeningen waren. 'Mijn prinses is uitverkoren door de goden,' zei hij soms, 'want onze god Dionysus spreekt ook in alle talen tot ons.' 'Dat is waar,' zei Thea dan, 'maar moet prinses Cleopatra niet leren haar mond te houden?'


  Thea zette haar vuisten in haar zij en keek Cleopatra dreigend aan. 'Vandaag ga ik trouwen en ik heb geen tijd meer om nog langer een spelletje met je te spelen.'


  Ze riep de twee verzorgsters binnen en zei: 'Cleopatra moet haar jurk passen, ook al moeten jullie haar dwingen.' De vrouwen keken elkaar bezorgd aan.


  De naaister hield de jurk hoog boven Cleopatra's hoofd. 'Toe dan, hoogheid,' zei ze van achter de jurk.


  'Toe dan, Cleopatra,' herhaalde Thea. 'Doe alsjeblieft wat je wordt gevraagd.'


  Het prinsesje zag de jurk, alsof het een monster uit een droom was, naar zich toe komen - een groot, veelkleurig monster dat haar in één hap zou opslokken. Ze hief haar armen en toen de stof over haar lichaam viel, leek deze haar huid te schroeien. Bang dat ze in brand zou vliegen, rukte ze de jurk, voordat de naaister hem vast kon maken, van zich af. Ze schopte de naaister hard tegen haar scheenbeen, trapte op de blote tenen van een van de slavinnen, spuugde naar Thea en rende de kamer uit.


  'Erachteraan!' schreeuwde Thea tegen de slavinnen, die meteen de kamer uit vlogen. Thea, Berenice en de naaister liepen achter hen aan. Thea beval de bedienden in de gang ook de achtervolging in te zetten. Berenice vervloekte de zware, strakke jurk die haar belette mee te doen. Het kind rende door de gang als een vos op de vlucht voor een meute jachthonden. Ze vloog de trap af, waar haar achtervolgers over hun eigen voeten struikelden, en rende rechtstreeks naar de afgesloten vertrekken van koningin Tryphaena. Ze bonsde op de deur tot haar vuist pijn deed. Een lange slaaf tilde haar op en wiegde haar tot ze ophield met stompen en zijn borsthaar vastgreep alsof het een knuffeldekentje was.


  Op bevel van Thea kreeg Cleopatra een sterk kalmeringsmiddel van valeriaanwortel toegediend, dat stonk als rotte groente. Versuft liet ze zich daarna de jurk aantrekken, terwijl Berenice met een triomfantelijk gezicht toekeek. Cleopatra zag het wel, maar ze zei niets en viel voordat ze met haar klaar waren in slaap. Uren later werd ze naar de plechtigheid gedragen, waar ze niet volgens plan aan mee kon doen, maar in de zachte armen van een dikke slavin achter in de zaal doorsliep. Toen ze de volgende dag wakker werd, was haar stiefzuster koningin.


  Hoofdstuk 2


  Cleopatra, waarom kom je met ongekamd haar de Koninklijke Ontvangzaal binnen?' vroeg Thea. 'De goden zij dank dat onze gast er nog niet is, want wat zou hij wel niet denken als hij een koningsdochter met zo'n verwilderd hoofd zag rondrennen?'


  'Hij zou denken dat de dochter wel wat beters te doen had dan haar haar kammen, mevrouw.' Cleopatra vond het zo knap van zichzelf dat ze het minachtende antwoord er zo snel uitgeflapt had dat ze haar triomf nauwelijks kon verbergen.


  'Zet dan in elk geval je kroon recht,' siste Thea. De negenjarige Cleopatra haatte Thea en zou dolgraag het gouden diadeem - de kroon van hun moeder - van haar hoofd slaan. En het knappe gezicht, het gezicht dat Auletos zo graag met zijn dikke vingers streelde, openkrabben. Ze vond het vreselijk bij Thea in de buurt te zijn, ze kokhalsde bijna van de weeë geur van lotusolie die altijd om haar heen hing. Het lag op het puntje van haar tong haar dit te zeggen, maar Charmion, haar nieuwe Griekse verzorgster, stond zedig naast haar. Charmion was aan Cleopatra voorgesteld als haar hofdame, in de hoop dat de promotie een rem zou zijn op haar beruchte opstandigheid. Hoewel Charmion een mooi jong meisje was, had ze een vastberaden, streng gezicht en een kaarsrechte houding. Ze berispte Cleopatra zelden, maar een waarschuwende blik was genoeg om een uitbarsting te voorkomen. Niet dat Cleopatra bang voor haar negentienjarige gezelschapsdame was, maar ze bewonderde haar en wist dat ze haar best moest doen om in elk geval iets van haar zelfbeheersing over te nemen. In een brave bui probeerde ze Charmions gedrag na te doen, maar daar had ze nog niet veel succes mee.


  De koninklijke familie zat op haar troon in de grote audiëntiezaal, het hart van het paleis dat Auletos had opgedragen aan de god Dionysus. Een tweekoppige cobra, het symbool van de faraonische macht, kroonde elke troon. Voor de koninklijke voeten lagen mozaïektaferelen van het aardse leven van de god en boven alle hoofden spreidde een nijdig kijkende bronzen adelaar - het embleem van Ptolemaeus i de Redder, de stichter van de dynastie - als een hoeder zijn indrukwekkend grote vleugels. Het ontging bezoekers niet dat de neuzen van de koning en zijn jongste dochter dezelfde vorm hadden als de snavel van de vogel. In een van hun geschiedenislessen had de koning Cleopatra uitgelegd wat de adelaar betekende. Cleopatra kreeg les van een leraar, maar ze wilde het verhaal van de heerschappij van haar familie over Egypte van de koning zelf horen. Ze mocht dan bij hem op schoot zitten en hij dronk wijn terwijl hij haar over de lotgevallen van de Ptolemaeën vertelde. Cleopatra was de enige die op deze manier bevoorrecht was, en tot verbijstering van het hele hof liep ze naar eigen goeddunken de troonzaal in en klom zonder zijn toestemming te vragen bij de koning op schoot.


  Op ernstige toon had de koning haar verteld dat het noodzakelijk was dat ze bepaalde belangrijke feiten over hun familie leerde, zoals wie ze was en van wie ze afstamde, zodat niemand haar aanspraak op de troon kon betwisten. 'Lagos was de vader van Ptolemaeus i, dus hij is onze stamvader,' legde de koning uit. 'Als iemand zegt dat je een lid bent van het Huis van de Lagiden, mag je dus niet zeggen dat dat fout is en dat dat het Huis van Ptolemaeus moet zijn.' De koning keek streng op haar neer. 'Ik waarschuw je hier alvast voor, want ik weet dat je nooit je mond kunt houden en ik wil dat je op z'n minst weet waar je het over hebt.'


  De koning had haar ook verteld dat Lagos had gehoord dat zijn vrouw een verhouding had gehad met haar neef Philippus, de koning van Macedonië. Hij had aangenomen dat Ptolemaeus de zoon van Philippus was en bevolen dat het kind op de top van een berg werd gezet, maar een adelaar had het teruggebracht naar zijn moeder. 'We danken ons koninkrijk aan die adelaar,' zei de koning tegen zijn dochtertje, en vroeg of ze wist waarom.


  'Ja vader, dat weet ik," antwoordde ze geestdriftig. Ze genoot ervan als ze Auletos kon laten merken hoe goed ze naar zijn verhalen over de familie luisterde. 'Koning Philippus van Macedonië was de vader van Alexander de Grote, en Ptolemaeus was Alexanders vriend en later diens raadsman en generaal. Misschien waren ze halfbroers en wisten ze dat.'


  Cleopatra was dol op geheimen. 'Alexander veroverde Egypte en werd de eerste Griekse farao. Het volk hield van hem omdat hij de gemene Perzische onderdrukkers had verjaagd. Toen de hogepriester in Siwah van het orakel hoorde dat Alexander de zoon van Ra was, erkende het volk hem als farao en god.'


  'En Alexander was tot op hoge leeftijd heerser over Egypte en hij had een heleboel kinderen en stierf op zijn tachtigste in zijn slaap,' voegde de koning er plagend aan toe.


  'Nee, nee, dat zegt u maar omdat u denkt dat ik nog een kind bent!


  Alexander vertrok om de rest van de wereld voor Macedonië te veroveren en liet Ptolemaeus achter om in zijn plaats Egypte te regeren. Maar Alexander stierf toen hij pas drieëndertig was in Babyion aan een vreselijke koorts, en toen ging Ptolemaeus naar Memphis om farao te worden, want Egypte moest een farao hebben.'


  'Heel goed, meisje. Ik zie dat ik, ook al ben ik de koning en een van de knapste mannen ter wereld, jou niets op de mouw kan spelden.'


  'En toen Ptolemaeus merkte dat de Egyptenaren wilden dat we hun gewoonten navolgden, liet hij zijn zoon met zijn dochter trouwen en zij volgden hem op, en hun zoons en dochters volgden hen op. En nu, ruim tweehonderdvijftig jaar later, zijn wij als nakomelingen van Ptolemaeus aan de beurt om op de troon van Egypte te zitten,' rondde ze in één adem haar verhaal af.


  Cleopatra was erg trots op haar familie en drukte lasterpraat meteen de kop in. Soms hoorde ze het personeel afschuwelijke dingen over de Ptolemaeën zeggen, als ze dachten dat zij hen niet kon verstaan. Bijvoorbeeld dat de Ptolemaeën niet eens echte Grieken waren, maar afstammelingen van de woeste, rossige barbaren uit de bergen van Macedonië. Haar vader had haar opgedragen dat ze dan moest zeggen dat de Macedoniërs nieuwe kracht en sluwheid hadden toegevoegd aan de verzwakte Griekse beschaving. 'Kijk maar naar Alexandrië, dat Athene wat kennis, kunst en schoonheid betreft ver overtreft en dat niet is gebouwd door de gedegenereerde zuidelijke Grieken, maar door Macedoniërs. De Academie van Plato en het Lyceum van Aristoteles vallen bij ons Museion in het niet. De Macedoniërs hebben de Griekse wereld nieuw leven ingeblazen, want daar zou met die tirannieke rotzakken die Socrates dood wilden hebben niets van overgebleven zijn!' zei Auletos heftig, terwijl zijn gezicht rood aanliep van overtuiging. 'Alexander en niet het een of andere doetje uit Athene heeft de Griekse wereld in stand gehouden!'


  'Ik begrijp het, vader,' zei Cleopatra. Ze vertelde hem wat ze nog meer had gehoord, namelijk dat de Ptolemaeën ingeteelde misbaksels waren, die de gewoonte van de farao om zijn vrouw 'zuster' te noemen verkeerd hadden opgevat en met de schandalige traditie waren begonnen broers en zussen met elkaar te laten trouwen. 'Die verdomde Egyptenaren kennen hun eigen geschiedenis niet,' antwoordde de koning. De grote Ptolemaeus, een geschiedkundige, zou die fout beslist niet hebben gemaakt. Maar Auletos scheen zich de beweringen van zijn onderdanen niet aan te trekken, en Cleopatra vroeg zich af of haar vader wel genoeg zelfrespect had. Ze was kortgeleden aan de door Ptolemaeus geschreven geschiedenisboeken begonnen en door de manier waarop hij zichzelf en Alexander had beschreven, wist ze zeker dat zij dergelijke beledigingen niet zouden hebben geslikt.


  Sommigen zeiden dat de Ptolemaeën het verhaal van de adelaar zelf hadden verzonnen als bewijs dat ze wel degelijk van Alexander afstamden, maar dat geloofde Cleopatra niet. De borstbeelden van koning Philippus en Ptolemaeus i hadden dezelfde neus, en dat was ook de neus van haar en haar vader.


  Auletos was zo verrukt over de enthousiaste manier waarop Cleopatra het verhaal van de adelaar vertelde dat hij het haar soms voor bezoekers liet herhalen. Cleopatra hoopte dat ze dat vandaag ook mocht doen, want ze had gehoord dat de bezoeker een Romein was. Net als haar vader vond ze het leuk voor Romeinen met haar kennis te pronken, omdat Romeinen minder wisten en eerder onder de indruk waren dan Grieken. Maar als Cleopatra in gezelschap had laten horen hoe knap ze was, moest ze daar later in de kinderkamer voor boeten wanneer Berenice haar arm omdraaide en haar uitschold voor vuile Romeinenpaaier. Dus ze gluurde naar haar zus om te zien in wat voor bui ze was. Berenice was inmiddels veertien. Mokkend en zwetend in het korset dat ze van Thea moest dragen zat ze naast haar en sabbelde alsof ze nog een kind was op een lok haar. Met haar vrije hand streelde ze de dolk die ze onder haar lange jurk bij zich had gestoken. Veel liever droeg ze de korte, wijde tuniek waar Griekse kinderen in rondliepen, maar Thea en Auletos, die zich bewust waren van haar waarde op de huwelijksmarkt, vonden niet langer goed dat ze zich zo ongedwongen kleedde. Volgens de gewoonte moest de oudste dochter met haar broer trouwen, maar Ptolemaeus xm lag nog in de wieg. De nieuwe koningin was pas eenentwintig, dus het was niet verstandig om te lang met het uithuwelijken van de mooie Berenice te wachten. 'Je moet je gedragen als een jonge koningin,' zei Thea vaak. 'Maar ik bén al koningin,' antwoordde Berenice dan dromerig, tot ergernis van Auletos. 'Ik ben Penthesilea, koningin van de Amazones.'


  Meleager, de hofeunuch, raadsman van het koninklijk paar en leraar van de twee prinsessen, zat naast Berenice, maar zoals het protocol eiste een tree lager. Hij was een lange man van in de veertig met een gladde huid en nog zonder het buikje dat een eunuch op middelbare leeftijd kon verwachten. Men zei dat hij zich aan een streng dieet hield, elke dag lichaamsoefeningen deed en aan seksorgiën deelnam. Hij was opdringerig, zo arrogant als een prins en sluw. Cleopatra mocht hem niet. Ze wist dat hij neerkeek op haar vader, want hij kende de geschiedenis van de dynastie op zijn duimpje en vergaf het Auletos niet dat hij een bastaardkoning was.


  Auletos vertelde de familie wie er die dag zou komen: een Romein, die toen hij jonger was een hoge officier in het leger van Crassus was geweest. Nu werkte hij als diplomaat en hij had een kleine importzaak. 'Er is me verteld dat hij mijn toestemming wil hebben om met kruiden uit het kaneelland door Egyptische wateren te varen zonder de verplichte belasting te betalen.' Auletos grinnikte. 'Waarschijnlijk zal ik hem die toestemming geven, maar dan moet hij daar wel een andere prijs voor betalen.'


  Cleopatra begreep wat hij bedoelde, want de koning verleende wel vaker gunsten aan bezoekers die hem dan op hun beurt op de hoogte hielden van de gebeurtenissen in Rome. De Romeinen hadden alle buurlanden van Egypte bezet en er vadsige gouverneurs aangesteld, die buitensporig hoge belastingen hieven en de opbrengst naar Rome stuurden. Om deze ongelukkige situatie te voorkomen, maakte Auletos gebruik van een netwerk van spionnen in Rome. Zo hoorde hij bijtijds wat de Romeinen van zijn rijke land en uit zijn oude schatkist wilden hebben en liet dat naar hen toe brengen voordat ze een leger konden sturen om het te halen.


  'Het is veel gemakkelijker een rijke man om te kopen dan een arme,'


  vervolgde hij zijn les aan zijn gezin. 'Want bij de rijken draait alles om geld, terwijl de armen altijd verbitterd blijven en je eerder zullen verraden. De rijken hebben veel te verliezen en beheersen hun emoties, waardoor ze betrouwbaarder zijn.'


  'Wat kan deze Romein voor ons doen?' vroeg Thea, met de scherpe tong van een vrouw die zich zeker weet in haar positie.


  'Lieve vrouw, je weet toch wel dat we elk moment door de Romeinen geannexeerd kunnen worden? Dat Marcus Crassus de Senaat een wet heeft voorgelegd om Egypte tot een onderdeel van het Romeinse Rijk te maken? Azen de Romeinen niet op onze graanvoorraad om hun leger te voeden?' Auletos haalde diep adem, want hij had er eigenlijk helemaal geen zin in zijn verzoenende tactiek ten opzichte van Rome aan zijn jonge vrouw uit te leggen. 'De Romeinen hebben al onze buurlanden, met inbegrip van Syrië, aan zich onderworpen. Onze bezoeker van vandaag is diplomaat. Meer hoef ik toch niet te zeggen?'


  'Wij zijn de afstammelingen van Alexander,' zei Thea, met een fier opgeheven hoofd. 'Waarom gebruiken we ons zilver en ons goud niet om zelf een leger op de been te brengen en de Romeinen weerstand te bieden? Waarom moeten we altijd het hoofd buigen voor Rome?'


  Cleopatra keek woedend naar haar stiefmoeder en vroeg zich af waar ze het lef vandaan haalde om met de koning in debat te gaan.


  'Je bent jong en naïef, lieve Thea. De Romeinen vechten omdat ze vinden dat ze recht hebben op de wereldheerschappij. Huursoldaten zullen het nooit van dat soort mensen winnen. Op dit moment staan de goden aan de kant van Rome. Laten we de goden niet uitdagen, maar succesvol onderhandelen met degenen aan wie ze de voorkeur geven.'


  'Het bloed van Alexander stroomt erg traag door uw aderen, majesteit, maar heel snel door de mijne,' zei Thea uitdagend.


  'Je Griekse trots zou ons de troon kunnen kosten, liefste. Geloof je nu echt dat de Romeinen hun wens om Egypte aan zich te onderwerpen vanwege onze glorieuze afkomst zullen opgeven? We zitten in een benarde positie. Voor zijn dood heeft onze voorganger en oliedomme halfbroer in een testament bepaald dat hij ons land zou nalaten aan Rome, en de Romeinse Senaat heeft al een paar maal geprobeerd hiermee aanspraak op ons koninkrijk te maken.'


  'Maar het volk heeft hem daarom uit het gymnasium gesleurd en zijn keel doorgesneden!' riep Thea. 'Waar bleef toen de Romeinse bescherming? Wat had ons verbond met de Romeinen toen te betekenen?'


  Auletos hief zijn handen, en zijn vingers trilden. 'Het volk heeft zijn keel doorgesneden omdat hij corrupt was en een bedreiging vormde. En daar moeten we de goden dankbaar voor zijn, want anders was ik nu geen koning en jij, mooie vrouw van me, beslist geen koningin.'


  'Majesteit,' kwam Meleager tussenbeide, 'mag ik opmerken dat die moord ook een rebelse daad tegenover Rome was? Iedereen weet dat de inwoners van Alexandrië, Grieken zowel als Egyptenaren, geen voorstanders zijn van onderhandelingen met Rome. Het gerucht dat u Rome zult toestaan Egypte te annexeren is tot in alle hoeken van de stad doorgedrongen, en overal is het onrustig. De Griekse burgers voelen er niets voor Rome te vriend te houden, en de Egyptische ook niet. Misschien heeft de koningin niet helemaal ongelijk. Misschien is het tijd de Romeinen een halt toe te roepen.'


  'Maar heb je dan niet horen zeggen, eunuch, dat de Romeinen koning maken wie ze koning willen maken en afzetten wie ze willen afzetten?


  Ik wil niet afgezet worden,' zei Auletos fel. 'Ik wil niet worden verbannen naar een lelijke zwarte rots in de Egeïsche Zee, terwijl een hebzuchtige Romeinse gouverneur zich verrijkt met de schatten van mijn voorouders. Ik ben erg op mijn hoofd gesteld. Ik ben erg op mijn dikke lichaam gesteld. Ik wil niet dat ze van elkaar gescheiden worden. Ze zouden elkaar te erg missen!' Auletos rolde met zijn ogen alsof hij op het punt stond onthoofd te worden.


  Tegen alle protocol in sprong Cleopatra op en ging bij hem op schoot zitten. Hij sloeg zijn armen om haar heen, drukte haar tegen zich aan en veegde haar lange haar uit haar gezicht. 'In het jaar voordat dit prinsesje werd geboren,' vervolgde hij, 'werden de zesduizend opstandige slaven die de gladiator Spartacus waren gevolgd, gekruisigd. De lichamen werden aan beide kanten van de Via Appia gehangen, langs de hele vierhonderdvijftig kilometer lange weg. Ik geloof dat ze daar een halfjaar als waarschuwing zijn blijven hangen. Zo nemen de Romeinen wraak, lieve Thea. Ik wil niet dat jouw mooie jonge gezicht ook aan een kruis hangt te rotten. En ik wil er zelf niet naast hangen.'


  'Mag ik u eraan herinneren, majesteit, dat wij geen slaven zijn?' zei Thea.


  'Vertel ons het verhaal van Spartacus, vader,' zei Cleopatra. Ze wist dat Thea ervan zou walgen.


  'Nee, niet weer!' riep Thea, en ze legde haar hand op haar maag. Cleopatra vroeg zich af of ze opnieuw zwanger was. Ze had al twee kinderen: Arsinoë, een meisje van twee, en het jongetje.


  'Zes maanden, lieve Thea,' herhaalde Auletos nadrukkelijk. 'Heb je ooit een lichaam gezien dat al zes maanden dood is? Een lichaam dat niet, zoals in Egypte de gewoonte is, gebalsemd is, maar gewoon is achtergelaten? Het is geen prettig gezicht.'


  'Wilt u ons dat verhaal dan nog eens vertellen, vader?' vroeg Cleopatra weer.


  'Ik zal het onze bezoeker laten doen, Cleopatra, want ik heb gehoord dat hij samen met Crassus tegen het slavenleger heeft gevochten.'


  Cleopatra slaakte een kreetje van blijdschap en ging weer op haar eigen troon zitten. Haar fantasie kende geen grenzen, en voor haar waren de beestachtige Romeinen helden.


  Cleopatra zag dat de Romein, toen de koning even niet oplette, charmant naar haar glimlachte. Dat vond ze leuk, en ze glimlachte terug. Net als alle welgestelde Romeinen had hij een robuust lichaam, en zijn toga had de smalle paarse streep van de ruiterklasse. Hij was geen patriciër, had Auletos gezegd, maar net zo rijk. En net als zijn landgenoten gedroeg hij zich aan een buitenlands hof beleefd, maar met een ondertoon van Romeinse superioriteit.


  'Mijn dochter wil dolgraag het verhaal van de overwinning op de slaaf Spartacus van u horen,' zei de koning opgewekt.


  'Ik heb een dringende kwestie met u te bespreken, majesteit, die moet worden afgehandeld voordat we elkaar kunnen vermaken met verhalen.'


  'Ja, mijn raadslieden hebben me uw verzoek om belastingvrije invoer van kaneel overgebracht. Ik weet zeker dat we een redelijke en voor beide partijen gunstige schikking kunnen treffen,' zei Auletos.


  'In mijn borstzak heb ik een brief voor u van Pompejus, sire.'


  'Van de grote generaal zelf?' vroeg de koning, en hij rechtte zijn rug.


  'Ik heb hem onlangs in Judea gesproken. Hij voert oorlog tegen de joden en wil graag dat u blijk geeft van uw vriendschap door hem de voorraden en de soldaten te sturen die hij nodig heeft om dat koppige, rebelse volk mores te leren.' De Romein overhandigde de koning een brief, die Auletos las. Het viel Cleopatra op dat Thea in een oorlel zat te knijpen, wat ze altijd deed als ze zich ergens zorgen over maakte. Nadat de koning een jaar geleden een banket voor de generaal had gegeven, hadden zij en de koning vaak ruzie gemaakt over de vriendschap tussen Auletos en Pompejus. Auletos had zich met elk detail van het feestmaal bemoeid en geëist dat de duizend gasten bij elk van de zeven gangen een schone gouden drinkbeker kregen. 'Hoe kom je erbij zijn overwinning op Syrië te vieren?' had Thea verontwaardigd gevraagd. 'Een overwinning op ons eigen bloed?'


  'Opdat hij zich wel tweemaal zal bedenken voordat hij óns bloed laat vloeien, lieve koningin. Jouw bloed en het mijne, en dat van onze dierbare kinderen.'


  Auletos vouwde de brief weer op. 'Mijn vriendschap met Pompejus de Grote is heel belangrijk voor me. U kunt hem antwoorden dat ik hem de hoeveelheid goud die hij wil hebben onmiddellijk zal sturen, plus een leger van achtduizend man.'


  'Lieve man,' zei Thea met een verontschuldigend gezicht, maar op dringende toon, 'moeten we niet eerst nadenken over de reactie van ons volk voordat we onze vriend Pompejus zo gul te hulp komen? Het is een delicate kwestie. Palestina hoorde ooit bij Egypte. U moet weten, meneer,'


  zei ze tegen de Romein, 'dat de inwoners van Alexandrië afschuwelijke methodes hebben om te laten merken dat ze het niet met hun heersers eens zijn. Opstandjes, onverwachts een mes door een keel... U begrijpt vast wel dat we ervoor moeten waken dat ze hun respect voor ons verliezen.'


  Cleopatra schoof op haar zetel heen en weer tot ze niet langer haar mond kon houden. Hoe haalde Thea het in haar hoofd hun vader zo openlijk tegen te spreken? Ze wist dat zijzelf ook niet het recht had zich ermee te bemoeien, maar ze moest haar vader verdedigen. 'Pompejus is de belangrijkste man ter wereld, mevrouw. Is het geen eer dat hij wil dat vader zijn vriend is?'


  'Ik ben blij dat er in mijn gezin tenminste één persoon is die zowel iets van politiek als van vriendschap begrijpt,' zei de koning, en hij keek beschuldigend naar Thea en Meleager. 'Zelfs een negenjarig meisje ziet in dat we loyaal moeten zijn aan de man die de piraten uit de Middellandse Zee heeft verjaagd en de machtige koning Mithridates van Pontus heeft verslagen.'


  De Romein boog naar de koning. 'Daar hoopte Pompejus op, majesteit. Hij hoopte dat de grote koning Ptolemaeus waardering zou hebben voor zijn vele diensten aan de landen rondom de Middellandse Zee en hem met zijn steun terug zou betalen.'


  Cleopatra wist dat haar vader altijd bang was dat de Romeinen geen goede opinie over hem hadden. Ze wilde dat haar vader zonder verdere inmenging van de arrogante eunuch en haar domme stiefmoeder door de grote Pompejus zou worden geprezen. Dus voordat Meleager of Thea hem iets konden verwijten, zei ze tegen de Romein: 'Wilt u ons dan nu alstublieft het verhaal van Spartacus vertellen? Was u er echt bij? Hebt u hem zelf gezien? En ontmoet?'


  'Ja, laat nu dat verhaal van de boze slaaf maar horen,' zei de koning.


  'Vertel ons eerst eens, beste kerel, hoe hij eruitzag.'


  Ook de Romein leek het zakelijke deel van de ontvangst graag af te willen sluiten voordat er aan de door de koning gedane belofte kon worden getornd. Hij rechtte zijn rug, haalde diep adem en begon: 'Spartacus was groot. Sterk. Trots. Een loniër, volgens sommigen. Volgens anderen was hij een Thraciër, en weer anderen beweerden dat hij een Macedoniër was.'


  Cleopatra straalde. 'Was hij misschien een neef van ons, vader?'


  Berenice trok een gezicht, waardoor ze voor het eerst liet merken dat ze wel degelijk naar het gesprek luisterde. Thea en Meleager lachten neerbuigend. Cleopatra was gekwetst door hun kleinerende reacties en haatte hen nog meer. 'Spartacus was niet zomaar een slaaf,' riep ze veel te hard, en ze liet zich achterover op haar troon zakken. De Romein kwam haar te hulp door zijn toga over zijn linkerarm te gooien en met zijn rechterarm te gebaren terwijl hij alleen haar het verhaal vertelde. 'We waren met tien tegen een veel groter dan het leger van de opstandige slaven. Ze zaten in de bergen van Luciana in de val. Crassus eiste dat ze zich zouden overgeven, maar de dieven stormden door onze linies heen om als gladiatoren te vechten en te sterven. Toen zag ik hem, zo lang als een Titaan en zo moedig als Poseidon. Met een borst als een rotswand en een arm als van Zeus. De duivel hield twee van mijn jonge officieren tegen een rots gedrukt. Hij duwde de een tegen de ander aan en stak ze met één houw van zijn zwaard tegelijkertijd dood.'


  De jonge prinses hield haar adem in.


  'Drie van mijn mannen vielen hem aan. Ze staken in zijn borst en hakten in zijn knieën, maar het monster vocht gewoon door. Hij zwaaide als een dolleman met zijn zwaard, ook al kon hij geen stap meer zetten.'


  De Romein trok zedig zijn toga iets omhoog en liet een lelijk litteken op zijn dij zien, een witte bliksemschicht op zijn gebruinde huid. 'Hier heeft hij me geraakt,' zei hij verontwaardigd.


  Aangedreven door de herinnering maakte hij zijn verhaal dramatisch af: hoe dapper Spartacus tot op het laatst had geweigerd zich over te geven door met zijn zwaard door te vechten en edel Romeins bloed te laten vloeien, en hoe een reus van een Romeinse centurio er een eind aan had gemaakt door met een houw van borst tot lies diens ingewanden bloot te leggen. De Romein imiteerde de slag en hief zijn arm alsof hij Cleopatra met zijn zwaard triomfantelijk groette. 'Zo, prinses, kwam uw Spartacus aan zijn einde.'


  Cleopatra liet haar adem ontsnappen. Niemand zei iets. Thea wenkte een slaaf om haar koelte toe te wuiven. Auletos slaakte een zucht. Berenice schoof onaangedaan heen en weer.


  'Zeg dat nog eens!' riep Cleopatra. Ze sprong van haar troon en stootte daarbij haar kroon scheef tegen de cobra boven haar hoofd. Charmion gebaarde waardig dat ze weer moest gaan zitten. Dat een prinses zich liet meeslepen door de belachelijke fantasieën van Homerus kon er nog net mee door, maar luisteren naar de misleidende verhalen van een onbetrouwbare bezoeker, die de slavenleider veel heldhaftiger afschilderde dan hij was geweest, ging te ver. 'Ik dacht dat niemand wist wie die slaaf was, meneer. Dat zijn mannen hem na zijn dood niet aan de vijand wilden overlaten,' zei ze.


  'Mijn beste jongedame, natuurlijk ontkenden ze dat hij Spartacus was. Maar wij wisten wel beter. Hij was de sterkste van allemaal,' antwoordde de Romein, enigszins van zijn stuk gebracht. Cleopatra popelde om ook weer iets te zeggen. 'Mag onze gast het verhaal nog een keer vertellen, vader?' smeekte ze. Na een hoofdknik van de koning speelde de Romein deze keer de hele scène voor, in de rollen van de centurio's, de gedode soldaten, Spartacus... Ten slotte stierf hij dramatisch aan de voeten van de jonge prinses, met zijn forse lichaam gespreid over een mozaïek van de intocht van Dionysus in Thebe, vermomd als mens.


  'Ik wou dat ik Spartacus had kunnen ontmoeten,' zei Cleopatra tegen Auletos, terwijl slaven de gast overeind hielpen en zijn kleren rechttrokken. Ze gaven hem een beker wijn, die hij gulzig leegdronk.


  'O ja?'


  'Ja,' antwoordde ze, met een nadenkend gerimpeld voorhoofd zo ernstig als een kind kan zijn. 'Dan had ik hem gezegd dat hij verstandiger moest zijn. Wist hij dan niet dat hij niet tegen Rome in opstand moest komen?'


  Berenice, die zich al die tijd nauwelijks had verroerd, ging plotseling rechtop zitten en snauwde tegen haar zusje: 'Waarom niet? Wat is er mis met in opstand komen tegen Rome?'


  'Hij werd in de val gelokt en gedood, daarom niet. Niemand mag zich tegen Rome verzetten, zegt vader.'


  'Misschien is vrijheid belangrijker dan het leven zelf,' zei Thea. 'Dat vind ik tenminste.' Ze keek veelbetekenend naar de koning.


  'Dit zijn vragen voor filosofen, lieve meisjes. Ik denk dat ik jullie allemaal naar het Museion moet sturen om te studeren bij de geleerden,'


  zei de koning, die van onderwerp wilde veranderen. 'Je schijnt Spartacus te bewonderen, Cleopatra, dus vertel jij me dan eens wat je met hem zou hebben gedaan als hij zich met zijn leeuwenmoed tegen déze troon zou hebben verzet.'


  'Hetzelfde als de Romeinen,' antwoordde ze tot tevredenheid van Auletos, hoewel ze stiekem dacht dat zij en Spartacus natuurlijk verliefd op elkaar zouden zijn geworden en hun eigen land zouden hebben gesticht. 'Dat zou mijn plicht zijn geweest.'


  'En wat zou jij hebben gedaan, Berenice?'


  'Ik zou de Griekse slaaf Spartacus hebben gespaard en de Romeinen hebben gekruisigd,' zei Berenice uitdagend. De zwarte ogen van de koning schoten bijna uit zijn hoofd toen hij haar aankeek. 'Je bent verbannen naar je kamer, Berenice, wegens ongehoorzaamheid aan de kroon en het beledigen van een geëerde Romeinse gast,' gebood hij. Cleopatra was blij dat hij niet boos op haar was. Hij tuitte zijn dikke lippen alsof hij voedsel in zijn mond hield en voegde eraan toe: 'Je krijgt twee dagen niet te eten. Ga!' Tegen Meleager zei hij:


  'Ga met haar mee, leraar, en leer haar op haar woorden te letten.'


  Zonder de Romein te groeten en zonder een blik te werpen op de ontstemde eunuch, die haar volgde, beende Berenice de zaal uit. Cleopatra was er stiekem blij om. Ze zond een gebedje naar de godin met het verzoek Auletos een huwelijk voor Berenice te laten regelen met een heel lelijke buitenlander, die haar zou dwingen haar wapens op te bergen, zijn kinderen ter wereld te brengen en een van de talen te leren die ze te min vond.


  'Ik bied u mijn verontschuldiging aan voor het gedrag van mijn dochter,' zei Auletos tegen de Romein. 'Ze is heel eigengereid. Soms denk ik dat ze geestelijk niet helemaal normaal is.'


  'Ze heeft pit,' zei de Romein in zijn beste Grieks. 'Ze is trots en heel mooi, als ik zo brutaal mag zijn dit te zeggen, majesteit.'


  Auletos keek zijn gast net iets te lang aan en vroeg ten slotte: 'Bent u iemand die de roep van de Muzen hoort?'


  De Romein keek niet-begrijpend terug, als een leerling die bij een overhoring een strikvraag krijgt van een slimme leraar. 'De Muzen, majesteit?'


  'Net als Hesiodus laten die verleidelijke dames me niet met rust, vooral Euterpe niet. De godin van de fluit achtervolgt me zelfs tot in mijn dromen om me onder haar bekoring te brengen. Ze is een genadeloze meesteres en ik ben haar slaaf.' Auletos zuchtte theatraal, liet zijn grote hoofd op zijn borst zakken en vouwde zijn handen in zijn schoot. Zijn donkere krullen vielen naar voren. Hij duwde ze met een hand naar achteren en vervolgde: 'En Terpsichore, ja, zij betovert me ook. Want ik houd van dansen, weet u. Ik ben van geboorte een koning, maar van nature een kunstenaar. Dat geeft voortdurend strijd. Alle aspecten stellen eisen. Ik moet aan allemaal voldoen.'


  De Romein had al gehoord dat de koning niet goed bij zijn hoofd was, een mietje dat liedjes speelde en danste. Maar hij had niet verwacht dat hij van een dergelijk spektakel getuige zou moeten zijn.


  'Zou u het leuk vinden als ik voor u op mijn fluit speel?' vroeg de koning schalks aan zijn gast, alsof hij een maagd voorstelde seksuele gemeenschap te hebben.


  'O ja, vader!' riep Cleopatra opgetogen, terwijl ze smekend haar handen tegen elkaar drukte. 'Speel voor ons allemaal!'


  'Het is tijd voor je lessen, Cleopatra. Meleager zit al op je te wachten,'


  zei Thea. Ze keek niet naar het prinsesje, maar schonk de gast een stralende glimlach, als om hem te verblinden met haar perfecte, witte tanden tussen haar rijpe, rode lippen.


  'Zijne majesteit is een begenadigd musicus,' vervolgde ze. Haar man, de koning, bloosde van het compliment en Cleopatra's nieuwe vriend, de Romein, vestigde zijn aandacht nu op haar. Ze is een bedreiging voor mijn geluk, dacht Cleopatra, maar ik zou niet weten hoe ik van haar af moest komen.


  'Je vleit me, liefste,' zei Auletos. Ze hadden deze scène in het verleden al ontelbare keren eerder opgevoerd. Bescheiden voegde hij er tegen de gast aan toe: 'Mijn gezin is erg toegeeflijk.'


  'Is het geen tijd dat Cleopatra naar haar zus en Meleager gaat?' vroeg Thea aan Charmion. 'De kinderen zijn vandaag veel te lang hier gebleven.'


  Voordat Charmion kon antwoorden, zei Cleopatra: 'Leer ik ook niet, mevrouw, van de aanwezigheid van een man die een bloedverwant en vriend is van de grote mannen in Rome?'


  De koning glimlachte naar zijn dochtertje. 'Ze heeft gelijk,' zei hij tegen Thea. 'Meleager brengt oden aan de doden, maar onze nieuwe vriend onderhandelt met de levenden.'


  Een overwinning, dacht de prinses. Weliswaar een kleine, maar alles telt. Een slaaf bracht de fluit van Auletos, een ebbenhouten cilinder ingelegd met ivoor en met gouden kleppen. De man bood hem aan alsof het een heilig relikwie was. Eerst sprak de koning tot zijn Muze: 'Wrede dame, goddelijke gratie, de grilligheid zelve, zegen me met uw gaven opdat ik mijn god, Dionysus, met mijn lied kan verblijden.' Hij legde zacht een hand op zijn hart, sloot zijn ogen en beschreef zijn visioen: 'Ah, daar is ze, sierlijk dansend en wenkend om me te betoveren. Maar ze dreigt me altijd te ontsnappen, ze is een onbetrouwbare minnares. Blijf hier, vrouwe, vlucht niet weg. Blijf een poosje bij me opdat ik de god kan eren en onze gast kan vermaken.'


  Hij haalde diep adem en begon een ijle melodie te spelen om de god te smeken hem goedgezind te blijven. Hij ging helemaal in zijn spel op: hij rekte zich uit en knipperde met zijn ogen bij de hoge noten, en fronste zijn voorhoofd en liet zijn buik op zijn dijen zakken bij de lage. Cleopatra wiegde dromerig heen en weer. Haar liefde voor haar vader zwol aan en overtrof zelfs haar bewondering voor zijn talenten.


  Hoofdstuk 3


  De klanken van het geschenk van de koning aan de Griekse god zweefden door het paleis en ook naar boven. Egyptische, Libische, Ethiopische en Nubische bedienden legden de werktuigen van hun taken neer om te luisteren, terwijl de muziek in een kamer aan het eind van een gang voor een boze Macedonische prinses en haar vernederde leraar een schrille toon had.


  Hij was beledigd, de bewaarder van de Ptolemaeïsche tradities. Want zo beschouwde hij zichzelf, de edele hoveling die om historische redenen van geslacht veranderd was. Wij zijn hier al even lang als de Ptolemaeën zelf, hield hij zich voor. We zijn hogepriesters in de tempels, raadslieden van koningen en bestuurders en leraren van koninklijke kinderen. We geven de familiegeschiedenis door en houden de tradities aan het hof in stand.


  In elke generatie koos de familie van Meleager, aristocraten van de oude stempel, een mannelijk kind uit om de godin te dienen. Op zijn zeventiende was Meleager, de lievelingszoon, ingewijd in de mysteriën van Kybele. 'Jij zult de gemaal van de godin worden,' had zijn moeder gezegd. 'Jij wordt de aardse tegenwoordigheid van de god Attis, de priester, minnaar en dienaar van Kybele. Het is de hoogste eer, bovendien is het de snelste weg naar een hoge positie aan het hof.'


  Meleager had er zijn hele leven al van gedroomd uitverkoren te worden voor de rol van Attis, de zoon van de maagd Nana. Attis, de vaderloze, de knappe jongeman die zijn mannelijkheid opofferde om niet met een vrouw maar met een godin te trouwen. Hij was de reddende god, opgeofferd door het volk, gecastreerd en aan een sparrenboom gekruisigd, wiens bloed over de aarde spoelde en het land zuiverde. De god wiens vlees in de vorm van ongerezen brood het volk voedde. De heiligste god, die op de derde dag opstond uit de dood en wiens opstanding het bewijs was van de macht van de moedergodin. De god die na de nederlaag van Hannibal met haar mee werd genomen naar Rome, waar ze voor de overwinning werd geprezen.


  Op een zoele zomeravond ergens in het verleden zette de jonge Meleager een krans van viooltjes op zijn hoofd - de bloem die aan het gevloeide bloed van Attis was ontsproten - en dronk de drank die de priester hem had gegeven en die hem visioenen gaf van het leven van de god: diens seksuele liefde voor de godin, het offeren van diens lichaam en bloed, het sprenkelen van diens vlees en bloed over de landbouwproducten, die onmiddellijk hard gingen groeien. Ergens hoorde hij muziek van trommels, cymbalen, hoorns en fluiten in een symfonie ter ere van de god. De muziek leek uit zijn eigen hartslag en zijn eigen aderen voort te komen. De priesteressen zwaaiden op het ritme van de trommels met hun hoofd, de priesters sneden met messen en scherven in hun armen en borsten, en Meleager - verdoofd, in vervoering en ongevoelig voor pijn - nam zijn testikels in zijn linkerhand en castreerde zichzelf met een heilige dolk. Hij voelde een pijn die alle andere pijn oversteeg, verloor het bewustzijn en werd twee dagen later wakker, overgedragen aan de zorgen van een arts. De dood en de wedergeboorte, had hij gedacht toen hij bijkwam, net als de god Attis. En nu lagen zijn geslachtsdelen als een offergave in de grot van de godin en diende hij aan het hof van Auletos.


  Meleager was ervan overtuigd dat niet zijn eigen familie of die van de koning hem hiervoor hadden uitgekozen, maar de moedergodin zelf. Daarom tolereerde hij geen enkele vorm van minachting. 'Ik heb vanavond gegeten in gezelschap van de prinsessen en de koningin,' zei hij als iemand een neerbuigende opmerking maakte. 'Waar heb jij gegeten?'


  'Alexander heeft ooit een eunuch als minnaar genomen,' vertelde hij aan Grieken die kritiek hadden op de traditie van het ontmannen, degenen die vonden dat ze boven hem stonden alleen maar omdat ze wat extra vlees tussen hun benen hadden. Die zo dom waren te geloven dat mannelijkheid en genot in die ronde zakjes huisden. Was het niet de grote veroveraar Cyrus geweest - het idool van Alexander - die de kracht en de trouw van de gecastreerde man had geprezen? Cyrus had gemerkt dat gecastreerde paarden niet meer beten, maar hun kracht niet hadden verloren. Integendeel, in oorlogen en bij de jacht lieten ze zien dat hun vechtlust in hun ziel bewaard was gebleven. Cyrus had hetzelfde gemerkt bij eunuchs die hem dienden in oorlogen en aan het hof. Vrij van emotionele gebondenheid aan een vrouw en kinderen kon de eunuch zich volledig aan zijn meester wijden. Wat deed het er dan toe dat hij geen gespierd mannelijk lichaam had? Cyrus had ook gezegd dat op het slagveld staal de zwakken gelijk maakte aan de sterken. In Alexandrië waren heel wat slagvelden, en heel wat soorten staal. Meleager had besloten aan wie hij zich zou wijden. Hij was gewapend met kennis, en klaar voor de strijd.


  Wee degenen die zo dom waren zich te laten misleiden door wat er aan een eunuch ontbrak. Aan Meleager ontbrak niets. Hij droeg prachtige juwelen, waarmee de leden van de koninklijke familie hem voor zijn diensten beloonden. Hij woonde in een luxueus appartement naast het binnenpaleis, vanwaar hij een schitterend uitzicht had over de haven en waar zijn koks alleen die van de koningin als hun meerderen moesten erkennen. Nieuwsgierige leden van beide geslachten bewonderden hem om zijn jongensachtig knappe uiterlijk, zijn wereldwijsheid en zijn toegang tot de koninklijke familie. Oudere hofdames kwamen 's avonds naar zijn appartement en klaagden dat ze geen zin meer hadden in seksuele inspanningen, maar op zoek waren naar verfijndere verrukkingen. Viriele, knappe jongelieden in opleiding bij de Koninklijke Macedonische Garde vroegen belet aan om hem te vragen hoe ze zich in aanwezigheid van de koning moesten gedragen en kwamen vaak in zijn bed terecht. Zelfs leden van de Orde van Eerste Verwanten van de koning dineerden bij hem, discussieerden met hem over protocol en gedrag, en bezegelden de vriendschap met seksueel plezier. Hij kon hartstocht voelen en genot schenken, ook zonder zaad. Hoewel Meleager geen wettige aanspraak kon maken op het lange, statige jonge meisje dat woedend in haar kamer heen en weer liep, wist hij dat ze op dezelfde manier bij hem hoorde als hij bij de moedergodin. De godin had hem gekozen om het meisje te dienen dat ze uitverkoren had om over Egypte te heersen. Maar hij kon hun verbondenheid niet benadrukken door haar minnaar te worden, want vrouwelijke Ptolemaeën bleven meestal tot hun huwelijk maagd. En hij kon niet met haar trouwen, want hij had geen koninklijk bloed en mocht niet om haar hand vragen. Hij wist dat Berenice de ware koningin van Egypte was, dat haar mooie stiefmoeder veel minder recht op de troon had dan zij en dat deze zich, door de koning op een verraderlijke manier te verleiden, de positie die Berenice als mederegentes van de koning toekwam onrechtmatig toegeëigend had. Hij wist dit omdat de godin het hem, haar dienaar, had onthuld. Maar hij kon het Berenice niet vertellen, omdat ze in haar jeugd aan Thea gehecht was geraakt en blind was voor diens dubbelhartigheid. Dus om zijn hechte relatie met de prinses niet te verstoren, deed hij alsof hij net zo loyaal was aan de koningin als zij. De dag zou komen dat hij de wil van de godin aan haar kenbaar kon maken.


  'Mijn vader is een dwaas,' zei Berenice heen en weer lopend. Ze trok haar dolk uit de schede en sneed er kruislings mee door de lucht. 'Een dikke dwaas, die de hielen likt van de Romeinen.' Haar lange jurk met open zijkanten golfde achter haar aan en liet haar ontluikende vrouwelijke vormen zien. De eunuch voelde beroering in zijn nutteloze onderlijf. Ze was al groter dan Thea, maar niet zo vrouwelijk mooi. Haar heldere, alerte ogen stonden boos. Meleager vond haar tanden en lippen te groot voor haar jeugdige gezicht, maar als haar lichamelijke ontwikkeling voltooid was, zouden ze niet meer misstaan, integendeel.


  'Je vader is de koning,' zei Meleager kalm. Het was niet verstandig kritiek te leveren op de vorst, ook al was daar wellicht een reden voor.


  'In onze familie zijn alle mannen dik en dom. Ze zeggen dat dat komt omdat we met onze broers moeten trouwen, dat de mannen daaronder lijden. Mijn vader is daar het bewijs van, vind je niet?'


  Ze had gelijk. De laatste paar generaties hadden de Ptolemaeën domme, dikke, vreemde mannen met een slap karakter voortgebracht. 'Ik spreek geen kwaad van de kroon, prinses, maar de geschiedenis zal wellicht uitwijzen dat het lichaam van de Ptolemaeïsche koningen van de laatste paar generaties solider was dan hun hart. Maar de incestueuze huwelijken hebben de vrouwen niet geschaad. Elke generatie heeft een bijzonder intelligente Ptolemaeïsche koningin geproduceerd.'


  De prinses stond stil en wees met haar dolk naar haar leraar. 'Dat klinkt alsof je het over boerderijdieren hebt, maar vergeet niet dat de vrouwen in mijn familie koninginnen van een oeroude dynastie zijn. Mannen fokken niet met ons zoals met hun jachthonden.'


  Hij kon niet boos op het arrogante meisje worden, want hij had haar trots en zelfbewustzijn altijd zelf aangemoedigd. 'Neem me mijn botheid alstublieft niet kwalijk, prinses Berenice.'


  'Je hoeft je botheid voor mij niet in te slikken, leraar,' zei ze, nog steeds met het mes wijzend. 'Mits je onthoudt tegen wie je het hebt.'


  Ze sloeg het voorpand van haar jurk opzij en stak de dolk terug in de schede aan de leren band om haar dijbeen. Toen ging ze op een divan zitten en legde de jurk weer zorgvuldig over haar benen. Meleager pakte een lange perkamentrol, die vrij zwaar leek te zijn.


  'O nee, niet nog meer familiegeschiedenis! Kunnen we de doden dan nooit met rust laten? Waarom mag ik de rest van de dag niet gaan jagen?' vroeg ze opstandig. Meleager ging rustig door met het ontrollen van het zware document, wat moeite kostte zonder de hulp van zijn schrijver. Maar hij kon vandaag geen pottenkijkers gebruiken. Hij bevestigde de rol in zijn volle lengte op een houten standaard en het bleek de geïllustreerde stamboom van de Ptolemaeën te zijn, met gedetailleerde portretjes van alle leden.


  'U zult de les van vandaag leuk vinden, want we zullen de vrouwelijke lijn bestuderen.'


  Berenice ging rechtop zitten en zei: 'Laten we het dan alleen hebben over de interessante vrouwen en niet over de sufferds die aan het gif van hovelingen zijn bezweken.'


  Er werd op de deur geklopt en de jonge prinses kwam binnen, gevolgd door Charmion. 'Prinses Cleopatra komt de les ook bijwonen,' zei de laatste beleefd tegen de eunuch, voordat ze Cleopatra naar een stoel bracht. Charmion en Meleager bogen stijfjes naar elkaar.


  'Blijf alsjeblieft ook,' drong Cleopatra er bij haar verzorgster op aan. De aanwezigheid van Berenice maakte haar nerveus.


  'Waarom gedraag je je altijd als een lastig kind?' vroeg Berenice.


  'Ik ben geen kind,' antwoordde Cleopatra fel. 'Ik ben alleen maar kleiner dan jij, en ik zal tegen vader zeggen wat je net tegen me zei.'


  'O jee, de hele wereld zal gespannen op zijn antwoord wachten,' zei Berenice spottend. Charmion liep de kamer uit. Ondanks haar angst voor Berenice deed Cleopatra haar best om zo boosaardig mogelijk te kijken. Ze zag de vorm van de dolk onder de jurk van haar zus en vroeg zich af of Berenice haar zou durven vermoorden, en of de eunuch haar een eventuele poging zou beletten. Maar Berenice leek op dit moment eerder verveeld dan boos.


  'Onze leraar gaat ons de geschiedenis van de Macedonische koninginnen vertellen,' zei ze. 'Die moeten we leren voor het onwaarschijnlijke geval dat vader de troon niet kwijtraakt en ik ooit zelf een Macedonische koningin word. Ga door,' beval ze de eunuch. Meleager haalde diep adem. 'We beginnen met Olympias, de moeder van Alexander.'


  'Iedereen was bang voor Olympias,' onderbrak Berenice hem. 'Ze droeg wilde slangen in haar haar.'


  'Ja, zogenaamd om Dionysus te eren, maar eigenlijk wilde ze haar man angst aanjagen. Dat was Philippus van Macedonië, een toegewijd polygamist, die links en rechts trouwde om politieke banden te verstevigen en die bij elke barbaarse echtgenote bastaards verwekte.'


  Meleager legde uit dat Olympias er bovenal naar had gestreefd haar lievelingszoon Alexander op de troon te krijgen. 'Het Macedonische hof was een rommeltje, en er was veel concurrentie. Philippus had ook een oudere echtgenote, Eurydice, een Illyrische krijgsvrouw.' Hij wees haar in de stamboom aan. 'Zij en haar dochter Cynane gingen met Philippus mee op het oorlogspad alleen maar om rivaliserende koninginnen te doden. Dus Olympias moest net zo strijdlustig worden als zij, en gauw ook.'


  'Geen wonder dat Alexander verliefd werd op een Amazone!' riep Berenice. Ze vond de veronderstelde liefdesrelatie van Alexander met de krijgsvrouw het mooiste deel van de legende.


  'Alexander was gewend aan krijgshaftige vrouwen. Hij wist dat hij de troon aan zijn moeder te danken had. Het gerucht ging dat ze Philippus had laten vermoorden om haar doel te bereiken.'


  'Echt waar?' vroeg Cleopatra, die opeens belangstelling voor de lang geleden gestorven koningin kreeg. Ze hield er niet van voor dezelfde dingen belangstelling te tonen als haar zuster, maar ze kon haar nieuwsgierigheid nooit bedwingen.


  'Echt waar. En Olympias kreeg haar zin. Dat krijgen Griekse koninginnen altijd,' zei hij langzaam, terwijl hij Berenice recht in de ogen keek, alsof hij zijn woorden daar wortel wilde laten schieten. 'Dat is het bloed van jullie moeders. Als de koning niet verstandig regeert of de troonopvolger wordt bedreigd, moet de koningin ervoor zorgen dat de traditie in stand gehouden wordt en de wil van de goden wordt gerespecteerd.'


  'Dus het is de taak van Thea mijn vader de weg te wijzen en als dat haar niet lukt, hem uit de weg te ruimen?' vroeg Berenice.


  'Denk je dat Thea vader zou kunnen vermoorden? Vader is de koning, hij zou haar vermoorden!' zei Cleopatra fel.


  Berenice lachte. 'Dan zou hij haar eerst moeten vangen.'


  Meleager hoopte dat hij niet te onvoorzichtig was geweest. 'Begrijpt u me alstublieft niet verkeerd, hoogheden. Een koningin vermoordt haar man niet zomaar. Ze is wijs en terughoudend, en ze handelt volgens de goddelijke inspiratie die vrouwen van koninklijke afkomst ten deel valt. Alleen in geval van uiterste nood zal een koningin haar toevlucht nemen tot geweld tegen haar koning.'


  'Is de toegeeflijkheid van mijn vader jegens de Romein Pompejus een geval van uiterste nood?'


  Meleager aarzelde. Berenice had nooit eerder zo'n rechtstreekse vraag gesteld. Hij wilde haar een bepaald verhaal vertellen, maar pas op het juiste moment, wanneer hij wist dat ze het op de juiste manier zou interpreteren. Ze was nog maar twee maanden geleden veertien geworden. En hij wilde het niet vertellen waar haar zusje bij was, want ook al leek het soms of Cleopatra zat te dromen, ze kon later onverwachts voor de dag komen met een opmerking over een onderwerp waar ze volgens hem geen woord van gehoord of begrepen had. Maar ze was pas negen, dus... 'Kent u het verhaal van Ptolemaeus vin Euergetes, prinsessen?'


  'De voorvader die Dikzak werd genoemd?' vroeg Berenice. Meleager knikte en wees naar de achtste Ptolemaeïsche koning. Berenice en Cleopatra bogen zich naar voren om het portret van de man met de tot op zijn knieën hangende buik beter te bekijken. Het viel Meleager op dat de zusjes absoluut niet op elkaar leken. Berenice was lang en had net als haar Macedonische voorouders een blanke huid, Cleopatra was klein en had de olijfkleurige huid van haar Syrische grootmoeder.


  'Aan zijn beeltenis is te zien waaraan hij zijn bijnaam te danken heeft. Maar ik wil het hebben over de vrouw en zuster van Dikzak, Cleopatra H, een briljante vrouw. Jullie betovergrootmoeder.' Hij legde uit dat ze eerst met haar oudere broer Philomater was getrouwd, en dat zij samen koning en koningin waren geworden. Maar toen Philomater op het slagveld sneuvelde, stonden bepaalde groeperingen erop dat de koningin volgens de gewoonte met haar andere broer zou trouwen.


  'Met die afschuwelijke Dikzak!' riep Cleopatra.


  'Walgelijk,' zei Berenice.


  'Toch deed ze haar plicht en bleef het land regeren, terwijl Dikzak zijn diverse soorten onverzadigbare honger stilde.' De prinsessen sperden in afwachting van de sappige details hun ogen wijd open, maar het protocol en zijn eigen waardigheid weerhielden de eunuch van nadere uitleg.


  'Jullie weten genoeg als ik zeg dat hij vierhonderd pond woog en een heleboel bastaards naliet.'


  De zusjes trokken hun neus op.


  'Kort nadat Cleopatra n met Dikzak was getrouwd, besloot hij elk spoor van zijn overleden broer, die hem naar Cyprus had verbannen, uit te wissen. Hij liet filosofen, kunstenaars, geleerden, Griekse edelen aan het hof en ieder ander die de vorige koning trouw had gezworen, vermoorden.'


  'Wat een afschuwelijke kerel,' zei Cleopatra, die wenste dat zij de gemene koning een koekje van eigen deeg had kunnen geven, want ze was dol op filosofen en kunstenaars. Het waren de interessantste, meest onderhoudende mensen aan het hof.


  'Dat is nog niet alles. Hij bedroog zijn vrouw met haar eigen dochter en zijn nichtje, Cleopatra m. Het is niet bekend of hij haar heeft verleid of omgekeerd.' Meleager keek naar Berenice, maar ze vertrok geen spier.


  'Laten we het er dus maar op houden dat de ontrouwe dochter, toen haar moeder het te druk had met het redden van haar bondgenoten, bij de koning in bed is gestapt.'


  Meleager zweeg even om Berenice de gelegenheid te geven eventuele overeenkomsten te ontdekken. De ontrouwe dochter stapte bij de koning in bed, de ontrouwe dochter stapte bij de koning in bed, herhaalde de eunuch in gedachten.


  'En wat deed de koningin toen? Liet ze zijn keel doorsnijden terwijl hij sliep?' vroeg Berenice, en ze betastte haar dolk. 'Ik zou die dikke rotzak meteen laten vermoorden.'


  De eunuch vond het vermakelijk dat Berenice woedend werd om wat er in het grijze verleden was gebeurd, maar dat ze geen verband legde met haar eigen omstandigheden. Het zusje hield haar hoofd scheef, maar misschien had ze niet eens geluisterd. 'Net toen Dikzak dacht dat hij het allemaal mooi voor elkaar had, verzamelde Cleopatra n de legergeneraals om zich heen en joeg de slechte koning en de prinses het land uit. Maar later legde ze de ruzie met dat monster weer bij, tenminste voor de buitenwereld. Ze wist dat hij niet het eeuwige leven had, en hij stierf dan ook kort na zijn terugkeer naar Egypte. Toen had Cleopatra n het opnieuw voor het zeggen, en ze hield haar lastige dochter goed onder de duim. Ze was nog zevenenvijftig jaar koningin, wat volgens mij een mooie beloning was.'


  'Een mooie beloning?' herhaalde Berenice kwaad. 'De mensen herinneren zich haar waardeloze man beter dan haar. Hebben ze offertempels voor haar gebouwd? Nee. Maar ze maken nog wel grappen over Dikzak de Boosdoener.'


  'Dat komt omdat haar dochter na haar dood alle beelden van haar moeder heeft laten vernietigen, haar naam van officiële documenten en uit verhalen heeft laten schrappen, munten met haar beeltenis uit de omloop heeft laten halen en iedereen die haar naam noemde, ter dood heeft veroordeeld.'


  Cleopatra keek naar haar zus, die zich met beide handen van haar stoel omhoog drukte alsof ze op het punt stond haar prooi te bespringen, en zei: 'Dus Cleopatra ui was net als Thea.'


  Meleager kreeg een koud gevoel in zijn borst. Berenice sprong op en ging voor haar zusje staan. 'Wat bedoel je daarmee? Thea heeft niemand ter dood veroordeeld.'


  'Ze heeft vader van moeder afgepakt nog voordat ze dood was. Dat zegt iedereen in het paleis.' Berenice kneep haar ogen samen en Cleopatra zette zich schrap in afwachting van een klap. Ze hoopte dat Meleager zou voorkomen dat Berenice haar pijn deed, maar ze vond dat Berenice nu maar eens moest ophouden te denken dat Thea zo fantastisch was, beter dan hun echte moeder.


  'Je bent een dom wicht. Het enige wat je doet is het afluisteren van achterlijke Egyptische bedienden die nog minder weten dan jij,' siste Berenice. 'Als Thea niet met vader was getrouwd, waren wij weggestuurd. Weet je dan niet wat koningen doen wanneer hun koningin sterft? Ze trouwen met een nieuwe koningin en verwekken nieuwe erfgenamen, en de kinderen van de dode koningin worden weggestuurd of vermoord. Dat jij nog hier bent, heb je aan Thea te danken. Ze is voor ons drieën met vader getrouwd, stom kind dat je bent.'


  Cleopatra's ogen vulden zich met tranen. Als Berenice geloofde wat ze zei, was ze zelf een stom kind. Hoewel... Berenice was een paar jaar ouder dan zij, dus zou ze meer weten dan Cleopatra? 'Vader houdt van me, hij zou me nooit wegsturen.'


  'Dat denk je maar,' zei Berenice. Ze zette haar voet op Cleopatra's stoel en trok haar dolk uit de schede. Cleopatra hief haar armen om zich te beschermen, maar Berenice lachte alleen maar. Ze duwde de stoel met haar voet achterover en bewoog hem heen en weer, zodat Cleopatra's hoofd hard op en neer ging en haar voeten hulpeloos boven de vloer bungelden. Toen liet ze de stoel met een klap weer op zijn plaats vallen, draaide zich vliegensvlug om en stak haar dolk in de dikke buik van Dikzak.


  'Ziezo,' zei ze, terwijl ze bewonderend naar de snee in de perkamentrol keek. 'De les van vandaag is afgelopen.'


  Hoofdstuk 4


  Als een Ptolemaeër zijn volk ontevreden maakt, laat hij zich vergoddelijken. Dat is zo langzamerhand traditie geworden,' legde Meleager de grootmaarschalk uit, terwijl hij de puntige paardenoren boven op diens hoofd recht trok. Ze waren zich in het appartement van de eunuch aan het verkleden voor de Grote Processie, de historische optocht waaraan Auletos meedeed als de god Dionysus. 'Ook al hebben de Egyptenaren geen goed woord voor de Ptolemaeën over, ze geloven nog steeds dat deze hun verbinding met de goden zijn, of liever dat ze de goden in mensengedaante zijn. De Ptolemaeën hebben drie eeuwen lang van dat geloof geprofiteerd en zijn daardoor steeds weer de dans ontsprongen, wat ze ook hadden uitgehaald.'


  'Er is heel wat fantasie voor nodig om die ouwe fluitspeler als een god te zien,' zei de generaal lachend. 'Ik wil wedden dat Dionysus zelfs na een overvloedige maaltijd nooit meer dan tweehonderd pond heeft gewogen.'


  De eunuch glimlachte en zei: 'Het kostuum van Silenus staat je uitstekend.'


  'Meen je dat?' De dertigjarige Grieks-Egyptische militair was ondanks zijn jeugdige leeftijd onlangs gepromoveerd tot generaal in de Koninklijke Macedonische Garde, en daar had Meleager voor gezorgd. Als tegenprestatie eiste de eunuch één nacht per week zijn gezelschap, waar de generaal geen bezwaar tegen leek te hebben. Integendeel, zei hij, want hij vond het juist prettig zich een avond te kunnen onttrekken aan het rumoer en de strenge discipline van het militaire leven. En om in het stille paleis bij het zachte geklots van de golven in de privéhaven van de koning met de streling van de zeebries over zijn huid naakt in de armen van de eunuch in slaap te vallen.


  'Zie ik er niet belachelijk uit?'


  'Absoluut niet, juist koninklijk. Je bent de koning van de saters en de metgezel van Dionysus.'


  'Vooruit dan maar.' De generaal pakte een fraaie rode cape aan en sloeg deze over zijn witte gewaad om zijn schouders. Zijn baard strelend zei hij: 'Ik denk dat ik mijn baard maar laat staan, want ik heb mijn bezoekjes aan die slager van een legerbarbier absoluut niet gemist. Het is een wonder dat hij mijn keel nog niet doorgesneden heeft. Wat dat betreft ben ik altijd jaloers geweest op mannen zoals jij.' De grootmaarschalk gleed met zijn vingertoppen over de gladde wangen van Meleager.


  'Laat me eens naar je staart kijken,' zei deze blozend. Hij ging vlug achter de generaal staan, stak zijn hand door het split in de achterkant van de rode wollen cape, trok er een lange paardenharen staart uit en kamde deze met zijn vingers.


  'Dat is weer eens iets anders, hè? Jij achter mij.'


  Meleager gaf geen antwoord. Dit soort opmerkingen konden er tijdens het liefdesspel mee door, maar niet na afloop, vond hij. De ondergeschikte rol die de eunuch in de slaapkamer voor de generaal speelde, bestond daarbuiten niet. De generaal rechtte zijn rug en zei iets te formeel:


  'Ik voel me gevleid en vereerd dat ik door zo'n nobel persoon wordt gekleed en verzorgd.'


  De eunuch gaf een klapje op de stevige rechterbil van de generaal. 'Hier zijn je sandalen. Mijn god, wat heb je toch mooie voeten. Zo slank en lang.'


  'Waarom moeten soldaten zich eigenlijk zo uitdossen? Zien we er in uniform niet veel indrukwekkender uit? Ik krijg het steeds benauwder, Meleager. Wil je me een beker wijn laten brengen? Waarom heeft Auletos deze belachelijke vertoning in ere hersteld? De vorige was een eeuw geleden.'


  Meleager schikte de plooien van het witte gewaad netjes over de gespierde borst van de generaal. 'Omdat hij in de problemen zit. Niemand is het ermee eens dat hij Pompejus in Judea troepen en geld heeft gestuurd. De burgers beginnen te roepen dat hij moet aftreden. Ze vinden dat hij, net als zijn voorouders, het land verkoopt aan de Romeinen om zelf op de troon te kunnen blijven. Daarom ben jij, een soldaat, aangewezen om de processie te leiden. Er zouden best eens opstootjes kunnen komen.'


  De generaal legde zijn arm om het middel van de eunuch en fluisterde in diens oor: 'Met het oog op onze toekomstplannen moeten we daar misschien niet te hard tegen optreden.'


  Meleager haalde diep adem. Het was moeilijk een mooie kans voorbij te laten gaan, want door Pompejus te helpen had Auletos zich behoorlijk vergaloppeerd. Met deze daad had hij Egyptes aanspraak op Palestina de grond in geboord. Maar het was nog niet het juiste moment om Egypte van Auletos te bevrijden. 'We zijn nog niet op de dood van de koning voorbereid,' zei hij. 'Zijn opvolgster, de wettige koningin, is nog geen vijftien. Helaas zijn we, ironisch genoeg, gedwongen Auletos, die we verafschuwen, nog een poosje op de troon te houden.'


  De generaal keek om zich heen. 'Waarom laten we als er vandaag onrust komt, wat met al die dronkaards op straat beslist het geval zal zijn, de koning niet gewoon doodgaan? Dan regeert de koningin tot Berenice oud genoeg is en zetten we haar op haar beurt aan de kant.'


  'Nee, ze is te onvoorspelbaar. Niemand verwachtte destijds dat ze Auletos zou verleiden, want ze was nog erg jong en haar moeder was stervende. Maar zo is ze. Misschien trouwt ze dan opnieuw en hebben we geen invloed op haar keus. We kunnen beter wachten tot Berenice volwassen is zodat zij, nadat we de koningin uit de weg hebben geruimd, naast Auletos kan regeren tot we ons ook van hem kunnen ontdoen.'


  'Ja, waarschijnlijk heb je gelijk, zoals gewoonlijk,' gaf de generaal toe.


  'Nou ja, dan zullen we ervoor zorgen dat alles vandaag gladjes verloopt. Ik weet dat de soldaten zich op het feest verheugen. Ze hebben gehoord dat de wijn als door toverkracht uit enorme vaten op straat zal stromen.'


  'Dat klopt.'


  'Een bastaardkoning moet natuurlijk van alles verzinnen om zich te handhaven, en het volk te eten geven en dronken voeren is een effectief gebaar.'


  'Ik ben blij dat je dat vindt, vriend, want het was mijn idee. Toen de koning me vroeg wat hij kon doen om de rouwdouwers onder zijn onderdanen tevreden te stellen, heb ik gezegd dat we in de geschiedenis moesten duiken om erachter te komen waar zijn populairste voorgangers succes mee hadden. De Grote Processie is een indrukwekkend machtsvertoon en zal het gepeupel in elk geval voorlopig weer zoet houden.'


  'Ik begin te denken dat alle ideeën van jou komen, vriend.'


  'Niet allemaal, schat. Sommige dingen gebeuren gewoon. En ik hoop dat de goden ook nog steeds de hand in ons lot hebben.'


  'Maar als er een goddelijk plan ontbreekt, vind je het niet erg het lot een handje te helpen.'


  'De goden zijn wispelturig, ik ben nauwgezet. Sommige zaken moeten heel zorgvuldig worden geregeld.'


  Cleopatra voelde de koele, naar citroen geurende bries langs haar opgeheven gezicht strijken en ze vulde haar longen met de levenskracht van de goden van de vier winden. Het was nog niet te warm, de lucht was helder blauw en zo zuiver dat het leek of alles zich scherper aftekende en levendiger was, vond de prinses terwijl ze zich in de voetringen van de strijdwagen staande probeerde te houden. Ze vroeg zich af hoe ze eruitzag. Ze had het rode gewaad van Isis gekozen, de godin die Romeinse vrouwen sinds kort zo devoot aanbaden dat hun echtgenoten dit als een bedreiging zagen voor hun eigen godsdienst. Cleopatra vond het een leuk idee om als een gevaar voor Rome te worden beschouwd. Ze hoopte dat ze als de afgezante van Isis op aarde niet slechts in één land, maar in twee landen zou worden aanbeden. Ze stond naast haar vader in een door hengsten getrokken gouden strijdwagen, ingelegd met edelstenen en ivoor. Auletos had een wagenmaker opdracht gegeven kleinere voetringen naast de zijne aan te brengen, zodat zijn dochtertje steun had aan zijn forse gestalte. Hij had haar leren mennen door haar voor te doen hoe ze haar voeten in de ringen moest steken en haar evenwicht moest bewaren door met de hotsende bewegingen mee te gaan en haar lichaam te ontspannen. Met ingehouden adem en leunend tegen haar vader had ze haar ogen opengesperd in de wind en haar maag gedwongen haar niet te verraden, terwijl het landschap om haar heen had geschud alsof een boze god een aardbeving teweeg had gebracht. De trillingen hadden een zalige opwinding in haar onderlichaam veroorzaakt, die als een adder langs haar wervelkolom omhoog was gekropen en in haar hoofd was geëxplodeerd. 'Verzet je niet,' had haar vader gezegd. 'Alleen degenen die zich verzetten, vallen eraf.' Zij was niet gevallen.


  De paarden maakten nerveus pas op de plaats door dansend hun gewicht van de ene hoef op de andere te zetten. Maar Cleopatra was niet van plan nu al te wankelen, terwijl de strijdwagen nog niet eens in beweging was gekomen en de belangrijkste onderdanen naar haar en haar vader keken. Ten aanschouwen van zijn volk stond Auletos fier rechtop in het wijde, paarse gewaad van de god Dionysus, dat wapperde in de wind. De koninklijke kapper had voor de gelegenheid een pruik gemaakt van de lange, blonde krullen van Griekse jongemannen die als offer aan Dionysus kaal waren geschoren, maar deze vormde een bizar contrast met Auletos' borstelige, zwarte wenkbrauwen. Hij was gekroond met een krans van wijnranken en hield theatraal een vergulde thrysus omhoog, de stok in de vorm van een venkelsteel die de god als scepter gebruikte. Met zijn neus in de lucht liet hij de krullen als een hooghartig jong meisje op zijn rug vallen, terwijl een kunstenaar zijn profiel tekende voor de munten die hij zou laten slaan met zijn beeltenis als de god.


  'Ik laat ook een standbeeld maken,' zei hij tegen zijn dochter. 'Dan ben ik vereeuwigd zoals ik er vandaag uitzie.'


  'Het is tijd om de olifant te bestijgen, majesteit,' zei een sater. Het viel Cleopatra op dat zijn puntige oren scheef stonden, wat hem een beetje belachelijk maakte. Soldaten snelden toe om de koning uit de strijdwagen te helpen, maar omdat er publiek bij was duwde de koning hen met een voet opzij en klom er voor zo'n dikke man verbazend elegant zonder hulp uit. Daarna stak hij zijn armen uit naar zijn dochter, die zich erin liet vallen.


  'Zo is het genoeg,' zei Charmion, en ze trok Cleopatra mee. 'Als ik jou je gang liet gaan, zou je je volgende verjaardag niet meer halen.'


  'Je lijkt wel een bange kat, Charmion,' zei Cleopatra, terwijl ze haar jurk rechttrok. 'Je haat lichamelijke inspanning en daarom ben je een geest zonder lichaam.'


  'Ik ben een geest die haar lichaam wil houden.'


  Cleopatra negeerde Charmions vermaningen zo vaak mogelijk.


  'Ik wou dat ik vandaag net zo alziend was als de goden, want ik wil eigenlijk overal tegelijk zijn. Het is vreselijk dat ik aan de processie moet meedoen terwijl ik hem veel liever wil zien!'


  'Je bent gewaarschuwd voor de gevaren van vandaag, dus blijf bij me. Van hieraf kun je bijna alles zien,' zei Charmion streng.


  'Niet waar, ik ben te klein!' Waarom was ze niet net zo groot als Berenice, die de lengte van haar vader en het gezicht van haar moeder had geërfd? Zijzelf zat opgescheept met het omgekeerde, het was niet eerlijk! 'Laten we dan nog eerst even een wandeling door het grote paviljoen maken, daar zitten alle belangrijke mensen!'


  'Nee, want dan ga jij er in de menigte vandoor en krijg ik de schuld als de processie begint en er niemand op jouw wagen zit.'


  'Alsjeblieft, Charmion! Ik beloof dat ik je hand niet zal loslaten en heel gehoorzaam zal zijn.'


  In het grote paviljoen, onder een tentdoek van dichtgeweven, rood linnen op hoge Ionische zuilen, stonden de belangrijkste onderdanen van Auletos en voorname buitenlandse gasten. Alles zag er zo mooi uit dat Cleopatra zich ook belangrijk voelde. Langs de kanten van de ruimte stonden gouden, bronzen en marmeren beelden van de goden van de landen ten oosten en ten westen van hun land, en van haar vergoddelijkte Ptolemaeïsche voorouders, alsof alle goden van het universum het evenement hun zegen gaven. De prinses bekeek de schitterend geklede gasten, die er al pratend voor zorgden er zo indrukwekkend mogelijk bij te staan. Vrouwen gooiden lachend hun hoofd achterover om een ketting van roomkleurige parels of dieprode granaten te laten zien, of alleen maar hun bepoederde, mooie hals. Met kohl omrande ogen flitsten als insecten heen en weer, en trillende, rode lippen gaven gesproken woorden extra betekenis. Cleopatra liet Charmions hand los en probeerde even sensueel als de vrouwen haar hoofd naar achteren te gooien, maar zij kreeg er alleen maar pijn in haar nek van.


  'Rood staat je fantastisch, nichtje. Hemels gewoon,' zei een jonge stem droog. Cleopatra richtte abrupt haar hoofd weer op en zag haar negentienjarige neef Archimedes voor zich op een zwart paard, dat was versierd in de gouden en paarse kleuren van de broederschap van de Koning.


  'Neef! Zie ik het goed of heb je dat paard gestolen?' vroeg ze, terwijl ze hoopte dat hij haar niet had zien oefenen.


  'Vanmorgen kwam er een boodschapper naar het huis van mijn moeder om me te vertellen dat ik vandaag zou worden ingewijd in de Orde van Eerste Verwanten van de koning. Dus je ziet het goed, nicht!'


  'Mijn vader is altijd al erg op je gesteld geweest,' zei Cleopatra. De moeder van Archimedes was een achternicht van Auletos, zijn vader was een onbekende. Auletos had een zwak voor bastaards. Soms fantaseerde Cleopatra dat hij ook de vader van Archimedes was. Ze hield veel van haar knappe neef en wenste uit de grond van haar hart dat hij haar broer was, want dan konden ze trouwen.


  'Vertel me alsjeblieft hoe het begin van de processie eruitziet, neef, want dat kan ik niet zien,' zei ze.


  'Pracht, praal en chaos, liefje. De maarschalken zijn verkleed als Silenus in rood met paarse capes en omhangen met wijnranken. En ze dragen witte sandalen, dus alle vrouwen zeggen dat die over een poosje pikzwart zullen zijn. Ze staan onder leiding van een bijzonder knappe man, die veel te jong is om al generaal te zijn. De vrouwen vragen zich af wie hem die rang heeft bezorgd.'


  'Hoe weet jij zo goed wat vrouwen zeggen, neef?'


  'Omdat Archimedes zijn best doet om altijd in de buurt van vrouwen te zijn.'


  'Vergeet de vrouwen nu maar even en vertel me wat je nog meer ziet.'


  'Saters en maenaden, wel zeshonderd, ieder met een heilig voorwerp in de hand. Schitterend. De saters zijn besmeurd met paarse en rode verf en ze hebben modder, bladeren en mos in hun haar, dat ze voor deze gelegenheid hebben laten groeien. Alle kappers zijn de hongerdood nabij, nichtje.'


  Archimedes wist haar altijd aan het lachen te maken. 'Wat nog meer?


  Wat zie je nog meer?'


  'Hoofden en billen versierd met geitenoren en geitenstaarten. Ezels verkleed als ezels. Ze nemen hun rol als volgelingen van Dionysus heel serieus, want ze zijn nu al dronken en zitten achter de maenaden aan, die ook dronken zijn. Tegen het middaguur zal de ontucht hier hoogtij vieren, dat voorspel ik je.'


  'O, ik wou dat ik het allemaal zelf kon zien,' zei Cleopatra, terwijl ze zich heel ondeugend voelde. 'Dat wil ik dolgraag!'


  'De wens van een koningskind is een bevel voor een Verwant,' zei Archimedes. Hij boog zich voorover en stak zijn arm uit om haar op het paard te hijsen. Cleopatra keek zoekend rond naar Charmion en zag de achterkant van haar hoofd terwijl ze met een praatgrage hofdame stond te babbelen. Met beide benen aan één kant van het paard en zonder erop te letten dat haar rode jurk zo min mogelijk kreukte klemde ze zich aan de manen vast terwijl Archimedes zich een weg baande door het gedrang.


  'Ik wou dat mijn ogen zo groot waren dat ik alles tegelijk kon zien,' zei ze. Hoe meer ze zich inspande om alles in zich op te nemen en hoe verder ze om zich heen keek, hoe glorieuzer het tafereel. Maar Archimedes keek alleen naar drie lange meisjes wier borsten slechts werden bedekt door dunne kettingen van gevlochten goud. Ze stonden aan het hoofd van twaalf rijen gespierde jonge vrouwen met gouden vleugels, gekleed als Nike, de meisjesachtige godin van de overwinning.


  'Zie je die drie die vooraan staan? Dat zijn de concubines van mijn vader,' zei Cleopatra, terwijl ze onbeleefd naar de meisjes wees.


  'Wat is het toch fijn om de koning te zijn,' zei Archimedes met zijn blik op het middelste meisje, dat haar lange haar van haar nek tilde om een tunnel voor de wind te maken, waarbij haar linkerborst iets omhoog ging. Haar pijpenkrullen dwarrelden als een boom die zijn herfstbladeren verliest terug naar haar rug.


  'Ze hebben verschrikkelijk ruzie gemaakt om wie de Nikes mocht leiden en uiteindelijk heeft mijn vader gezegd dat ze die eer met z'n drieën mochten delen.'


  'Wat een wijze man,' verzuchtte de jonge Verwant.


  'En hij heeft zich kostelijk vermaakt met het uitzoeken van de kettingen, armbanden en ringen die ze moesten dragen,' vervolgde Cleopatra. Keuvelen over de dwaasheden van de koning gaf haar een volwassen gevoel en ze deed haar best om dezelfde insinuerende klank in haar stem te leggen als hofdames die onder elkaar aan het roddelen waren.


  'Ze zijn bijzonder aantrekkelijk,' zei Archimedes verlangend. 'Ik had ze best willen zien bedelen.'


  'Laten we verder gaan,' zei Cleopatra, geërgerd omdat haar neef zijn mooie bruine ogen niet van de sirene met het kastanjebruine haar kon afhouden. Toen hij niet reageerde, gaf ze het paard zelf een schop tegen zijn bil.


  'Je gedraagt je niet erg koninklijk, nichtje,' zei Archimedes bits toen ze langs de nimfen draafden. 'Pas maar op, want de heiligen houden je in de gaten.'


  Cleopatra rechtte haar rug en trok haar plechtigste gezicht toen ze langs de wagen met priesters en priesteressen van Dionysus reden. Hun witte gewaden bolden als zeilen loom om hun roerloze lichamen. Ze werden bewaakt door maenaden met warrige kapsels en sissende slangen met wild spartelende staarten.


  De menigte werd stil toen de maenaden voorbijkwamen, niet uit angst, maar om wat er volgde: een wel zestig meter hoge, gouden fallus gekroond met een schitterende, drie meter hoge ster - een meteoor die op het punt stond de lucht in te schieten. Hij stond op een door tientallen mannen getrokken wagen en de verbijsterde gezichten van het publiek draaiden, alsof ze op een as stonden, langzaam mee terwijl hij passeerde. Jongens gekleed als Priapus, de ondeugende zoon van Dionysus en Aphrodite, liepen er stoeiend achteraan, met gipsen fallussen even lang als zijzelf tussen hun benen, waarmee ze vrolijk naar meisjes wezen.


  'Heb je nu genoeg gezien?' vroeg Archimedes. 'Charmion heeft waarschijnlijk de lijfwachten al gewaarschuwd en ik breng waarschijnlijk mijn eerste nacht als Verwant in de gevangenis door.'


  'Dan zal ik ervoor zorgen dat je flinke porties pap te eten krijgt,' beloofde Cleopatra. Ze keek hem vanuit haar ooghoeken schuin omhoog aan, zoals ze de minnaressen van Auletos had zien doen als ze iets van hem wilden.


  'Erg edelmoedig van je, Cleopatra,' zei hij. Hij gaf zijn paard een harde klap en lachte toen zijn nichtje zich aan zijn hemd moest vasthouden om niet te vallen.


  De eunuch Meleager had er zorgvuldig op gelet dat elk detail van de processie historisch verantwoord was, maar hij vroeg zich af of deze praalzucht in hun moderne, verlichte tijd eigenlijk geen treurige vertoning was. Zou het volk de koninklijke familie nu echt meer gaan waarderen? Of zou juist het tegengestelde gebeuren - een grap die de goden wel vaker met zorgvuldig beraamde, menselijke plannen uithaalden? De choreograaf van het spektakel zag de stoet als beelden in een levensechte droom aan zich voorbijtrekken: Ethiopische stamhoofden met slagtanden van olifanten en blokken ebbenhout, duizend kamelen uit Arabische landen met zadeltassen vol saffraan en iriswortel, kooien met pauwen, fazanten en andere prachtige Afrikaanse vogels... Albinoluipaarden. Giraffen. Een neushoorn, of waren het er twee? Hij voelde zich als de kapitein van die enorme ark in het joodse heilige boek. Waren er ook nog dieren op de wereld die hij vandaag niet had gezien?


  Hoe zou een veertienjarige prinses temidden van dit alles nog indruk kunnen maken? En nog wel op een volk dat bedwelmd door de pracht en de wijn tot geen enkel oordeel meer in staat was? Het laatste was zijn schuld, want hij had voorgesteld de wijn voor iedereen rijkelijk te laten vloeien. Toen Auletos was teruggeschrokken voor wat het zou kosten om de hele stad dronken te voeren, had Meleager gevraagd: 'Is het dan niet toepasselijk dat de nieuwe Dionysus zijn aanbidders zijn lievelingsdrank schenkt?'


  Meleager keek naar de zeshonderd slaven die de logge wagen met wijn verplaatsten. Het vat van leeuwenhuiden gespannen om een rond, metalen geraamte bevatte honderddertigduizend liter van de godendrank- een bewonderenswaardige technische prestatie. Ondanks zijn zorgen was Meleager best trots op het resultaat. Veertig mannen en vrouwen stonden dansend in het vat druiven te pletten, terwijl het donkerrode vocht eruit stroomde. Natuurlijk was het niet zo dat zij dit veroorzaakten, maar het was leuk bedacht. Steeds als de kraan weer openging, waren de waardige toeschouwers in het grote paviljoen net zo gulzig en bang dat ze tekort kwamen als het dorstige volk op straat. Verschillende wijnliefhebbers drongen zelfs door de rij slaven heen om een kegelvormige leren fles te vullen die groot genoeg was om alle lange winteravonden mee door te komen.


  'Vooruit, wegwezen!' beval een sater een van de gulzigaards. Hij tilde hem op en gooide hem terug in de menigte, waar hij naast Meleager terechtkwam. Zijn kameraden trokken zijn hoofd achterover en goten een zak van het elixir leeg in zijn mond. De eunuch voelde eerst zijn sandalen en daarna zijn tenen nat worden van het kleverige vocht dat gemorst werd. Tegen de tijd dat Berenice voorbij zou komen, zouden ook deze toeschouwers te dronken zijn om nog ergens op te letten. Toen de koning op een deinende olifant naderde, waren zijn onderdanen al in een heel jolige stemming. Onder een baldakijn versierd met wijnranken, vruchten, kronen, trommels en komische en tragische maskers scheen de zon net genoeg op het goud op zijn kleren om hem op een reusachtige, stralende god te laten lijken. Hij werd geflankeerd door de Orde van Eerste Verwanten te paard, inclusief het jongste lid, een knappe, langharige jongeman, Meleager nam zich voor hem uit te nodigen voor zijn volgende dineetje. Vol afschuw keek hij naar de wagen die volgde. Weliswaar was Thea, die als Aphrodite oprees uit de zee, niet naakt, maar ze droeg doorzichtige groene sluiers en trompetschelpjes onder haar borsten. Aan weerskanten van haar stonden gouden kooien waarin mussen en duiven fladderden, de wulpse vogels die Aphrodite in de lucht vergezelden. Haar tweede zoon, Ptolemaeus xm, stelde de god Dionysus als baby voor. Meleager had Thea erop gewezen dat haar tafereel niet gepast was. Hij had haar geduldig uitgelegd dat het product van de gemeenschap tussen Aphrodite en Dionysus de groteske Priapus was en dat de mensen haar kind zouden bespotten als dat tot hen doordrong. 'Je moet niet op alle slakken zout leggen, Meleager,' had ze geantwoord. 'Lang niet iedereen weet zoveel van de goden als jij.'


  Toch is het toepasselijk dat de koningin heeft besloten als de hoer van de berg Olympus te verschijnen, dacht hij. Maar meteen vermaande hij zichzelf beschaamd dat hij niet moest denken als een domkop die geen snars van oude godsdiensten begreep. Het lot had Aphrodite opgedragen te beminnen, dat was haar goddelijke taak. En Aphrodite had haar overspelige vader, Zeus, niet verleid, ook al werd gezegd dat hij haar had begeerd. Van Thea kon niet hetzelfde worden gezegd. Plotseling viel er een lichtstraal op de menigte. Meleager en de mensen om hem heen keken speurend rond om te zien waar hij vandaan kwam, maar het licht was zo fel dat ze hun blik gauw weer moesten afwenden. En toen zag Meleager de bron van het licht. Op een door een olifant getrokken wagen stond Berenice zo stil als een standbeeld en hield haar schild precies op de goede manier vast om de zon te weerkaatsen. Ze was verkleed als Pallas Athene, de godin van de oorlog, in haar krijgsuitrusting. Haar jongste zusje, prinses Arsinoë, Thea's oudste, deelde Berenices wagen en haar glorie, gehuld in een geitenvel als het symbool van de godin bij haar geboorte. Alle uitvindingen van de godin lagen om hen heen: fluiten, paardenteugels, spinnewielen, ossenjukken, cijfers en modellen van strijdwagens en schepen. Boven het tafereel hing een banier met het motto van de godin: ATHENE VERLIEST GEEN ENKELE SLAG. Tientallen meisjes in krijgsuitrusting stonden om Berenice heen en riepen olulu, de overwinningskreet, naar de menigte. Een groep kleinere meisjes met lichte schilden en lansen liep als een miniatuur Amazoneleger achter de wagen aan en herhaalde de kreten van de strijdsters. De prinses zag eruit als de godin zelf: strijdbaar, afstandelijk en bovenaards. Haar eigen vechtlust, lange ledematen, elegante hals en katachtige gratie kwamen overeen met het beeld van de krijgshaftige Athene, en ze maakte een majesteitelijke indruk. In dronken vervoering, of aangestoken door Berenices vorstelijke verschijning, of aangespoord door de moedergodin zelf hieven de mensen hun vuisten en juichten mee.


  'Olulu! Olulu? schreeuwde ook Meleager, tot verbazing van bekenden, die de elegante eunuch nooit zo zijn zelfbeheersing hadden zien verliezen. Meleager zag ook wantrouwige blikken, maar daar trok hij zich niets van aan. De kreten galmden door zijn hoofd en vervulden hem van vreugde. De reactie van het volk op Berenice was een teken van de godin, een voorteken van haar toekomst. Hij sloot eerbiedig zijn ogen en voelde zich in zijn trouw aan Berenice bevestigd. Maar zijn triomf was van korte duur. Op een kleine wagen in de vorm van de stenen boot van Isis, de moedergodin van heel Egypte, stond de lievelingsdochter van de koning. Haar rode Isis-gewaad vormde een opvallend contrast met haar lange donkere haar en haar kinderlijke gezicht. Er stonden twintig priesteressen om haar heen, die allemaal de zwarte pijpenkrullenpruik en bloedrode jurk droegen die bij hun heilige functie hoorden. De rode groep trof hem als een aanvallende horde. Hij voelde zijn optimisme naar zijn ingewanden zakken alsof hij iets verkeerds had gegeten.


  Cleopatra stond achter in de wagen en had haar armen uitgestrekt naar de menigte alsof ze deze wilde omarmen, of als de moedergodin zelf wilde beschermen. Haar plechtige houding ontroerde het volk, dat applaudisseerde. De stamhoofden hieven hun staf om haar eer te bewijzen - wat ze niet voor Berenice hadden gedaan, besefte Meleager. Toen Cleopatra zag wat ze bij de mensen teweegbracht, dacht ze: hier heb ik aanleg voor! Meleager dacht hetzelfde. Ze is een probleem, dacht hij erbij. Ze zou nooit zo mooi worden als haar stiefmoeder of zo gracieus als haar oudere zus, want daar was ze te klein voor, maar dat scheen niet te hinderen. Gelukkig was ze nog jong. Gelukkig. Want anders dan haar stiefmoeder bezat ze een scherpe intelligentie, en dat maakte haar gevaarlijk. Aan het eind van de dag werd Meleager door de achterstraatjes van de stad naar het stadion gereden om naar het offeren van de stieren te kijken. De dieren zouden midden in de arena worden geslacht en aan braadspitten worden geroosterd. Met fruit en brood en de rest van de wijn zou het vlees worden uitgedeeld aan iedereen die bereid was op zijn beurt te wachten.


  De koninklijke vrouwen waren uit hun wagens gestapt, Auletos was afgestegen van zijn olifant en nu zat de koninklijke familie op tronen die op een van de tribunes waren gezet. Meleager en enkele vooraanstaande hovelingen mochten ook onder het koninklijk baldakijn zitten. De eunuch was blij dat hij de artistieke evenementen had gemist, ook al hield hij erg van toneel. Maar hij vond het vreselijk te zien hoe Auletos bij dit soort gelegenheden kon overdrijven. Gelukkig had hij er vandaag in zijn rol van god niet op aangedrongen dat hij met de kunstenaars zou meedingen naar de hoofdprijs. De fluitist die de eerste prijs had gewonnen, zat ook bij de koninklijke familie; zijn gouden Delfische trofee stond achter hem. Hij was een knappe jongeman met schouderlang rossig krulhaar en, heel apart bij zijn blonde uiterlijk, donkerbruine ogen. Meleager wist zeker dat de jongen vannacht bij de koning zou slapen, nadat hij was gedwongen naar diens fluitspel te luisteren. De eunuch nam zich voor uit te vinden waar de jongen logeerde en hem uit te nodigen voor het ontbijt. Hij woonde niet in Alexandrië en wilde vast dolgraag vanaf het balkon van de eunuch naar de zee kijken. Cleopatra zat naast Archimedes en wist niet wat ze het spannendste vond: de parade van de stieren of de warme hand van haar neef op haar onderarm. Ze durfde nauwelijks adem te halen toen de stieren - het waren er vijfhonderd - op een rij werden gezet. Misschien duurde het wel een halfuur, maar de tijd leek stil te staan toen de dieren een voor een door drie mannen naar voren werden gebracht, begeleid door een priester met een zeis en vier assistenten met een grote zilveren kom om het heilige bloed op te vangen.


  'Ik heb nog nooit zoiets plechtigs meegemaakt,' fluisterde ze tegen haar neef.


  'Het bloed van een offerstier mag niet gemorst worden,' zei hij, 'want als de mensen zijn vlees eten en zijn bloed drinken, nemen ze de god zelf tot zich.'


  De namiddagzon wierp een schuine baan felgeel licht over de arena. Een priesteressenkoor kwam geruisloos binnen, ging tegenover de stieren staan en begon de god aan te roepen: 'Kom bij ons, heer Dionysus, god van de onderwereld, die zijn moeder uit handen van Hades heeft gered. Kom bij ons, Zagreus, zoon van Zeus, kind dat de bliksemflits hanteert. Kom bij ons, heer van de wijnrank, van de oogst, van alles wat groen is. De Titanen hebben uw vlees verscheurd, nu offeren we u opdat u zult herrijzen.'


  De priesteressen wierpen zich op de grond.


  'Spaar de stieren en dood de koning!' verbrak een koor van woedende stemmen vanaf de tribune recht tegenover die van de koninklijke familie de eerbiedige stilte. 'Spaar de stieren en dood de koning!' vielen meer stemmen dit koor bij, luider en volgens Cleopatra veel dichter bij hen. Ze greep haar neef bij de arm, maar hij schudde haar hand weg, sprong op en ging voor haar staan. De andere Verwanten beschermden de koning, de koningin en Berenice met hun schild.


  'Gooi de Romeinenvriend voor de stieren!' riep iemand. 'Voor de stieren! Voor de stieren!' riep een volgende rij burgers hem na. De oproerkraaiers begonnen met eieren te gooien, die braken op de schilden van de Verwanten. Een slijmerige dooier droop voor Cleopatra's in sandalen gestoken voeten op de grond. Een horde soldaten in de donkerblauwe uniformen van de Koninklijke Garde stortte zich zwaaiend met hun knuppels op de relschoppers, en Cleopatra zag dat ze de gevelde lichamen wegsleepten. De koning streek langs zijn paarse gewaad, zette zijn blonde pruik recht en probeerde zijn kalmte te bewaren. Maar de generaal, nog steeds in zijn saterpak, zei tegen de koninklijke familie dat ze voor hun veiligheid beter terug konden gaan naar het paleis.


  Cleopatra liet zich onder dekking van de cape van Archimedes wegleiden. Toen ze omkeek, zag ze vijfhonderd zeisen blikkeren, die omhooggestoken het licht opvingen van Osiris, de zonnegod. Maar het moment dat zijn aan de aarde gekluisterde broer, de stiergod Dionysus, vredig zijn lot onderging, kreeg ze niet meer te zien.


  Hoofdstuk 5


  
    Aan: Gnaeus Pompejus, generaal


    Van: koning Ptolemaeus Auletos


    Goede vriend, de goden geven u de gelegenheid mijn recente trouwe daad te beantwoorden. Mijn volk is het niet met mijn steun aan u eens. Vandaag stond ik in het paleis te luisteren naar de eis van het gepeupel buiten de muren, de eis om de diplomatieke betrekkingen met Rome te verbreken. Het volk is bang voor onze samenwerking, bang dat ik u zal uitnodigen mijn troon met me te delen. Mijn familie zit opgesloten in het binnenpaleis en hoopt dat de Koninklijke Garde ons zal blijven verdedigen. Er is enkele malen brand gesticht bij de poort en het wemelt van de geruchten over complotten om me tevermoorden.


    Daarom verzoek ik u, goede vriend, me te hulp te komen zoals ik u onlangs te hulp ben gekomen: snel en zonder aarzelen. We moeten laten zien dat de regering van dit land de goedkeuring heeft van Rome. Het gepeupel zal geen partij zijn voor een Romeins legioen, mannen die onder uw uiterst bekwame leiding zijn getraind. Antwoord me alstublieft zo snel mogelijk, om de veiligheid van uw trouwste bondgenoot te waarborgen.

  


  .


  Ik ben tien en ik heb schoon genoeg van die saaie geschiedenislessen van Meleager,' zei Cleopatra vastberaden. 'Het wordt tijd dat ik filosofie en wiskunde ga leren. En ik wil ook meer weten van Romeinse politiek, zodat ik mijn vader beter kan helpen.' Met de armen over elkaar stond ze voor de koning. Hoewel ze wist dat een zachtere aanpak beter zou werken, was ze niet in de stemming om lief te doen. Haar vader verkeerde in gevaar en zij moest zich erop voorbereiden dat ze hem te hulp kon komen. Ze wist vrij goed hoe het Romeinse bestuur in elkaar zat, maar als ze haar liefste wens vervuld wilde zien door raadgeefster en diplomaat van haar vader te worden, moest ze nog veel leren. Thea was koningin, Berenice was ouder dan zij en de koning had inmiddels twee zoons, die volgens de eeuwenoude traditie de troon zouden erven als hij stierf. Maar geen van hen was net zo intelligent en trouw aan Auletos als Cleopatra.


  'Bovendien, vader,' zei ze tegen de radeloze koning, 'weet u heel goed dat ik niets liever wil dan bij de geleerden in het Museion studeren.'


  Lang voordat ze had geweten hoe belangrijk dit instituut was voor de wetenschap, had ze er met Charmion op het binnenhof gezeten en gekeken naar de geleerden in hun opbellende zwarte toga's, die als krassende raven in groepjes met elkaar stonden te argumenteren over de geheimen van het universum. De nieuwste aanwinst van het geleerdenbestand van het Museion was ene Demetrius, een broodmagere Griekse filosoof die tot voor kort leraar was geweest in Rome. Hij was een neo-Platonist en zijn andere specialiteiten waren Romeins recht en literatuur. Wellicht was hij degene die haar kon helpen haar ambities waar te maken.


  'Nou ja, waarom eigenlijk niet? Ze worden allemaal door mij betaald.'


  De koning zuchtte. 'En de goden weten hoeveel het kost ze te voeden en tevreden te houden. Blijkbaar zijn luxe en kennis onafscheidelijke metgezellen.'


  'Als de jongste prinses bij de filosoof Demetrius mag studeren, moeten we onze oudere dochter ook die kans geven,' zei Thea. Cleopatra drukte haar armen stijf tegen zich aan en wachtte op het antwoord van haar zus. Maar Berenice zei: 'Nee, dank je, ik heb die man gezien, hij is net zo'n vleermuis die spookt in de huizen van doden.'


  Vanaf de volgende dag werd Demetrius elke morgen om negen uur naar het paleis gebracht. Hoewel het Museion in hetzelfde deel van de stad stond als het paleis en de Bibliotheek, was het voor een lid van de koninklijke familie nog steeds te gevaarlijk zich buiten de paleismuren te wagen, zelfs met een lijfwacht bij zich. De zwarte toga van Demetrius hing slap langs zijn stakerige lichaam en zijn haar, net zo schaars als zijn vlees, lag slierterig over zijn schilferige schedel. Maar ondanks zijn broze uiterlijk was hij een ijverige ziel en geduldig genoeg om de dialogen van Plato te bespreken met een tienjarig meisje. Cleopatra vertelde hem dat ze ook graag Romeinse geschiedenis wilde studeren, maar haar nieuwe leraar overtuigde haar ervan dat ze eerst de Grote Werken moest lezen - de belangrijkste boeken over de Griekse idealen, te weten deugd, schoonheid, waarheid en kennis - voordat ze kennismaakte met de verdorven inhoud van in het Latijn geschreven boeken uit die 'beerput van een stad'.


  Dus hoewel ze snakte naar kennis waarmee ze haar vader van dienst zou kunnen zijn, nam ze genoegen met Plato. Ze kreeg vooral belangstelling voor de Meno en de problemen die dit opwierp over het nut van het onderwijzen van deugdzaamheid. Ze kon niet bedenken waarom sommige mensen - bijvoorbeeld Charmion, en misschien de vogelverschrikker die voor haar zat - van nature deugdzaam leken en gewillig deden wat juist was, terwijl anderen - met inbegrip van haarzelf - hun natuur geweld moesten aandoen om dit Griekse ideaal te bereiken. Maar in elk geval was zij beter dan Thea en Berenice, die de strijd niet eens aangingen.


  'Kunt u me leren deugdzaam te zijn?' vroeg ze aan Demetrius toen ze op het binnenhof van het paleis voor een vijver stonden waarop als verwelkomende handen lotusbloemen dreven.


  'Zoals Socrates duidelijk maakt, is deugdzaamheid een gave van de goden. Alle kennis, en deugd is beslist een vorm van kennis, is opgeslagen in de onsterfelijke ziel. Kennis kan niet onderwezen worden, de geest moet zich deze herinneren.'


  'Dat begrijp ik niet.'


  'Socrates zegt dat als deugd onderwezen kan worden, alle geleerde mensen deugdzaam zouden moeten zijn. Maar dat is duidelijk niet het geval.' De jukbeenderen van Demetrius lagen zo dicht onder zijn huid dat zelfs een lichte glimlach een kwelling leek te zijn. De prinses keek hem stralend aan en vroeg: 'Kunt u me dan leren me deugdzaamheid te herinneren?'


  'Heeft uw koninklijke onsterfelijke ziel de wens en de wil om deugdzaam te zijn?'


  'Ja, Demetrius, dat weet ik zeker. Ik wil me alle kennis herinneren en zo deugdzaam worden.' Ze kneep haar ogen stijf dicht in een poging alle verloren kennis in haar ziel naar boven te halen, maar ze hoorde alleen het tjilpen van een mus. 'Er komt nog niets, maar ik weet zeker dat het zal komen,' zei ze zelfverzekerd.


  'Ik denk dat het wel wat tijd en heel wat nadenken zal kosten, hoogheid,'


  zei Demetrius. 'De vleugels van de wijsheid zijn niet altijd even snel.'


  'Vandaag hebben we wel weer genoeg gedaan,' zei Cleopatra, en ze keek naar de wolkenloze hemel. 'Ik wou dat ik een eind mocht gaan rijden.'


  'Soms bent u heel leergierig, maar soms kunt u zich absoluut niet op uw lessen concentreren, hoogheid.' Demetrius zette met een afkeurend gezicht zijn handen in de zij.


  'Ik ben altijd leergierig, Demetrius, maar ik lijd aan een vreemde kwaal.'


  'Welke kwaal?' De filosoof keek haar wantrouwig aan.


  'Kennis geeft me een gevoel dat ik niet kan beschrijven.' Dit was haar opgevallen en ze wist niet wat ze ermee aan moest. Maar als te veel gedachten vastliepen in haar hoofd, kon ze niet stil blijven zitten om ze te ordenen. Dan raakte ze opgewonden of zenuwachtig of misschien wel allebei, en kon alleen lichaamsbeweging het gevoel verdrijven. 'En dan moet ik weglopen en iets gaan doen.'


  'Wat bedoelt u precies?' vroeg de filosoof. 'U moet niet voor kennis weglopen. U zult nooit een gedachtengang voltooien als u steeds wanneer u iets nieuws hebt geleerd naar de stallen rent.'


  'Weet u nog wat ik gisteren deed toen we Philoctetesvan Sophocles hadden gelezen?'


  'Ja. Nog geen twee minuten na de laatste regel stormde u de Bibliotheek uit om uw vader te smeken of u mocht gaan paardrijden. Maar ongeduld is intellectuele zelfmoord!'


  'Dat kwam omdat ik zo blij was dat het goed afgelopen was, dat Philoctetes niet de rest van zijn leven pijn lijdend alleen op dat eiland hoefde te blijven. Ik wilde het met een galop door de velden vieren.'


  'De logica ontgaat me,' zei Demetrius.


  'Ik voelde een soort energie in me oprijzen die een uitlaat moest hebben.' Hoe kon ze deze sobere man uitleggen dat haar lichaam zo nu en dan te klein was om alle geestdrift die ze voelde te bevatten? Hoe kon ze hem, met zijn bleke huid, broze botten en grote geest, vertellen dat ze naast haar lessen ook dol was op de vrije natuur, en dat beide aan haar trokken? Dat ze er in deze lange dagen van opsluiting tussen de paleismuren naar snakte te ontsnappen naar de vrijheid?


  'Als dat gebeurt, kan ik me niet beheersen,' zei ze blozend. 'Gisteren kon ik geen moment langer in die sombere kamer blijven, maar moest ik weg. Ik moest naar mijn pony.'


  'Hebt u soms liever dat we de grote dichters in de stallen bestuderen?'


  'U begrijpt het niet, Demetrius. U bent net als Charmion, uw geest beheerst uw lichaam.'


  'Ik veronderstel dat het aangeboren is,' zei de filosoof met een zucht.


  'Laten we een poosje op die bank gaan uitrusten.' Hij wachtte tot Cleopatra op de ruwe bank van cipressenhout was gaan zitten en liet zich langzaam naast haar zakken.


  'Wat bedoelt u?'


  'De vrouwen in uw familie zijn altijd geobsedeerd geweest door paarden. Bij de Olympische Spelen van tweehonderd jaar geleden ergerden alle paardenfokkers zich aan de koningin van Egypte met haar prachtige strijdrossen. Zij en haar zusters waren de beste ruiters van die tijd, tot woede van de Spartanen, die probeerden te beletten dat ze aan de spelen meededen.'


  'Je lijkt Meleager wel, die weet ook alles van de geschiedenis van de Ptolemaeën,' zei ze. 'Hoe weet je dat allemaal?'


  'Ik ben een geleerde, en ik ben bang dat u dat nooit zult worden. Dat vind ik jammer, want u bent intelligent genoeg. Maar u hebt een te opstandige natuur.'


  'U beledigt me, Demetrius. Ik wil graag een geleerde worden.'


  Demetrius glimlachte wrang. 'Filosofe-koningin willen worden is een nobele wens, hoogheid, maar ik vrees dat uw lotsbestemming veel actiever zal zijn.'


  'Spionage is een dure zaak, majesteit.'


  Hammonius trok Cleopatra op zijn knieën, want hij wist dat haar genegenheid voor hem zijn positie zou versterken en de wil van de koning zou afzwakken. Hij was een forse Griek van in de veertig, met een buik die van zijn welstand getuigde. Zijn kleren waren van het duurste linnen en zijn reukwater net zo duur als het exclusieve parfum van de koning. Hij had fortuin gemaakt met de Romeinse obsessie voor Egyptische waren. In overleg met de koning kocht hij door de regering gefabriceerde spullen - wegens het staatsmonopolie was er in Egypte nauwelijks iets anders te krijgen - voor een speciale prijs. Als tegenprestatie bespioneerde hij de Romeinen en kocht hij met geld van de koning informatie of gunsten.


  'Wat wilt u dan dat ik doe? Romeinse senatoren laten zich niet met een handjevol munten of een goedkoop sieraad afschepen.'


  'Dat weet ik wel,' zei de koning kribbig. 'Maar we hoeven toch ook niet overdreven gul te zijn?'


  Cleopatra hoopte dat haar vader het verzoek van de koopman niet zou afwijzen. Demetrius was begonnen haar Latijn te leren en ze droomde ervan dat Hammonius haar later bij belangrijke Romeinen zou introduceren en zijzelf Auletos van informatie kon voorzien. En dan zou zij in plaats van de tweeëntwintigjarige indringster naast de koning mogen zitten en in zijn oor fluisteren.


  'Het is een gevaarlijke tijd, majesteit,' zei de forse koopman. 'De Romeinen hebben geld nodig. Hun schatkist is leeg doordat ze overal ter wereld oorlog voeren en ze hebben lang niet genoeg graan om hun soldaten te voeden. En ze hebben dat geld nu nodig, anders krijgen ze met een ander soort opstand te maken.'


  'Ja, ja, ik weet het. Rome kijkt weer gretig naar de Egyptische vetpot,'jammerde de koning.


  'Alsof we binnen onze grenzen niet genoeg problemen hebben,' zei Thea. 'Zal informatie uit Rome ons helpen als ons eigen volk ons in onze slaap vermoordt? Misschien kunnen we ons geld beter gebruiken door erachter te komen wanneer ze dat van plan zijn te doen.'


  'De onrust binnen onze grenzen maakt onze inlichtingendienst in het buitenland des te belangrijker,' legde Hammonius langzaam aan Thea uit, alsof hij het tegen een kind had. 'Alleen een grotere macht zal de rebellie de kop in kunnen drukken.'


  'Natuurlijk, dat spreekt vanzelf.' Zuchtend bekeek de koning de onkostenlijst die Hammonius hem had overhandigd. Thea wees ernaar met haar neus, zonder te lezen wat erop stond, en zei: 'Het is een enorm bedrag.'


  'Bent u onlangs nog in het buitenland geweest, majesteit? Weet u wat de dingen daar kosten?' Gefrustreerd liet Hammonius Cleopatra alsof ze een kleuter was op zijn knie op en neer wippen. 'Denkt u dat het gemakkelijk is een Romeinse senator te spreken te krijgen, ook al weet hij dat hij daar een behoorlijke som geld mee kan verdienen? Het zijn heel delicate zaken. Soms moet ik een hele dag in het Forum rondhangen voordat ik "per ongeluk" de man die ik wil spreken tegen het lijf loop.'


  De koning kreunde. De koningin wendde haar blik af. Cleopatra ging verzitten op de andere knie, die stilstond.


  'Een heleboel mensen zeggen dat het nieuwe bondgenootschap tussen Julius Caesar, Pompejus en die rijkaard Crassus niet van lange duur zal zijn. Caesar gaat over lijken, zijn ambities kennen geen grenzen. We moeten hem, of in elk geval zijn naasten, te vriend houden, anders kunnen we het wel vergeten. Als we met de verkeerden in zee gaan zal dat, met alle respect en mijn beste wensen voor uw gezondheid en een lang leven, gegarandeerd uitdraaien op verlies van de troon.'


  De koning ondertekende de rekening en gaf hem aan een schrijver om het geld uit de koninklijke bank te laten halen. Hammonius boog, verheugd over het succes van zijn onderhandeling, naar de koning en diens entourage en liep met de schrijver mee.


  'Ik weet niet wie gevaarlijker voor ons zijn, de Romeinen of de mensen die ik betaal om me van hun doen en laten op de hoogte te houden,' zei de koning.


  Cleopatra ging naar haar eigen vertrekken om zoals ze gewend was twee uur middagrust te houden. Een jonge prinses moest in het heetste deel van de dag binnen blijven, dat was de gewoonte. Cleopatra sliep dan zelden, maar zat op haar bed gedichten te lezen of speelde met haar honden en leerde ze trucjes. Ze kon nauwelijks wachten tot ze dertien werd en de middagrust zou worden verkort tot het halve uurtje van de volwassenen. Als ze klaagde dat ze de middagdutjes, zoals ze ze noemde, niet meer nodig had, zei Charmion dat ze maar beter zo lang mogelijk kon genieten van de lange rust die haar halverwege de dag was gegund. Maar ze kon niet slapen. Soms lag ze op de vloer met haar windhond Minerva en gleed met een vinger over de lange bruine strepen op zijn ribbenkast.


  Cleopatra wist dat ze alle eigenschappen van een perfecte spion bezat. Ze sprak al een heleboel talen, zelfs het dialect van de inboorlingen, dat volgens haar voorouders ondoorgrondelijk was. Ze kon al dan niet verzonnen verhalen vertellen die iedere luisteraar geloofde. Ze kon net zo goed paardrijden als een man, ze deed niet onder voor Berenice. Ze werd niet misselijk als ze per schip of rijtuig moest reizen, en van Hammonius had ze begrepen dat dat heel belangrijk was. De koning maakte geen gebruik van mensen die zee- of wagenziek werden. En ze was zo goed als nergens bang voor, behalve dat haar vader zijn koninkrijk zou verliezen. Ze snakte naar avontuur, maar er werd bijna altijd op haar gelet, vooral door Charmion, die haar voortdurend waarschuwde voor alle gevaren buiten het paleis. Niemand van de koninklijke familie ging meer naar buiten. Iedereen was bang, zelfs Berenice, die veel van haar tijd in de kinderkamer doorbracht, waar ze de vijfjarige prinses Arsinoëleerde schieten met de kleine boog die ze zelf als kind had gebruikt. Geen van haar zussen was zo begaafd als zij. Berenice of Thea zou niet weten hoe ze een spionage-opdracht moest aanpakken. Als Thea tegenover een Egyptische rebel zou komen te staan, zou ze alleen kunnen smeken om haar leven. Berenice zou vechten en gedood worden, en wat had de koning daaraan? Maar Cleopatra was anders. Zij kon haar vader helpen op manieren waar haar egoïstische stiefmoeder en brute zus volkomen ongeschikt voor waren, en zo zou ze hem kunnen laten zien dat alleen zij het verdiende naast hem op de troon te zitten. De Egyptische meisjes die op de eerste verdieping van het paleis licht huishoudelijk werk verrichtten, waarvan enkelen net zo oud waren als Cleopatra, droegen smetteloos witte uniformen. Gisteren nog had Cleopatra zich afgevraagd hoe zij er in zo'n uniform zou uitzien en ze had een van de meisjes, Sekkie, net zo lang met allerlei martelingen gedreigd tot ze had beloofd haar zo'n wit jurkje te brengen, plus een gekleurde hoofddoek. De familie van Sekkie had de koninklijke huishouding van de Ptolemaeën al heel wat generaties gediend, langer dan iemand zich kon herinneren. Haar moeder was hoofd van de wasserij. Haar broers poetsten de grote koperen potten in de keuken en leerden er vlees en gevogelte snijden, hun toekomstige werk. Sekkie was als de dood geweest dat haar moeder haar zou betrappen, want die had al haar kinderen gewaarschuwd dat er in dienst van de koning geen fouten mochten worden gemaakt. Sekkie klopte driemaal, de code die ze afgesproken hadden, en nadat ze in de gang nog een keer naar links en naar rechts had gekeken glipte ze Cleopatra's kamer binnen.


  'Ik zal je hiervoor belonen,' fluisterde Cleopatra toen het meisje haar de bundel overhandigde. 'Ik zal ervoor zorgen dat jij mijn kamermeisje mag worden.'


  'Hoef ik dan niet meer bang te zijn voor wat u gisteren hebt gezegd?'


  vroeg het meisje behoedzaam.


  'Wat heb ik dan gisteren gezegd?'


  'Dat u me zou laten martelen en vermoorden.'


  'Ik heb gezegd dat ik je zou laten martelen en vermoorden als je me niet zou helpen,' verbeterde Cleopatra, terwijl ze de katoenen jurk over haar hoofd liet glijden. 'Maar je hebt me geholpen, dus ik zal ervoor zorgen dat je beter werk krijgt. Want als ik de spionne van mijn vader wordt, word jij mijn spionne. Begrijpen we elkaar goed?'


  Sekkie knikte met tegenzin.


  'Hoe zie ik eruit?' Cleopatra was ervan overtuigd dat ze, met haar donkere uiterlijk, haar talent voor de tongval van vreemden en een rieten mand aan haar arm zonder probleem voor een dienstmeisje kon doorgaan. Sekkie haalde een paar schoonmaakdoeken uit haar zakken en duwde die tussen Cleopatra's ceintuur, om het beeld compleet te maken.


  'U zou een zus van me kunnen zijn,' zei Sekkie vrijpostig.


  'Heel Rome heeft het erover.' Cleopatra liet het flesje anjerolie waaraan ze geroken had zakken en keek over de afscheiding naar de volgende kraam. Een Griekse boekenkoopman rolde een perkamentrol af en las wat erop stond. Toen keek hij afkeurend naar de eigenaar, een gedrongen Romeinse handelaar in een wit gewaad waarop hij zijn middagmaal had gemorst.


  'Noem je dit poëzie?' Verontwaardigd las hij zacht voor: 'Haan pleegt overspel. Wat, een overspelige haan? Ja, dit is een voorbeeld van het spreekwoord dat de pot zijn eigen kruiden vindt.'


  Hij gooide de rol terug naar de Romein, die hem beledigd tegen zijn borst drukte.


  Catullus. Het moest van hem zijn, van de beruchte Romeinse dichter die Demetrius ongeschikt vond voor haar ontvankelijke jonge geest. Cleopatra wilde zijn poëzie dolgraag lezen, maar haar leraar zei dat hij een viezerik, een schandknaap en een anarchist was. Eindelijk, tijdens haar derde ontsnapping naar de markt, had ze beet. Voor de derde keer was ze op donderdag, terwijl de Koninklijke Garde druk aan het oefenen was, de trap af en de keuken uit geslopen. Trillend van angst had ze in het Egyptisch een groet geroepen naar de onverschillige bewaker bij de poort, die met een mes zijn nagels schoon zat te maken en niet eens opkeek. Met de zon in haar gezicht en de zeebries in haar rug was ze over de Canopische Weg naar de rommelige markt gehuppeld. Je kon er alles kopen wat de wereld te bieden had, nuttig of nutteloos, en ook spullen waarvan ze nog nooit gehoord had, zoals ruggenkrabbers, antiluizenzalf, tandenstokers en drankjes ter verhoging van de potentie. In de hoop verraderlijke taal te horen die ze aan haar vader kon overbrieven, was ze achter filosofen aan gelopen die Aristoteles aanhingen - beruchte oproerkraaiers - en met zwaaiende armen oreerden, alsof ze met handen als peddels hun woorden naar de groep jongens die hen volgde wilden gooien. Ze luisterde ook mannen af die loom zaten te schaken en overal op mopperden: de vochtigheid, het stof, de vliegen, de belastingen, en kooplieden die discussieerden over politiek. Maar ondanks haar inspanningen om iets te horen wat de moeite waard was, bestond haar enige verbale buit tot nu toe uit het Ethiopische woord voor 'neuken'en een les van een oude kok over het plukken van rijpe meloenen. De eigenares van de parfumkraam, zo gerimpeld en zuur als een overjarige appel, hield Cleopatra argwanend in de gaten toen ze de anjerolie neerzette en een flesje lotusessence pakte. Ze snoof eraan en probeerde tegelijkertijd het gesprek van de boekenverkoper te volgen. 'Laat me je geld eens zien, meisje,' zei de koopvrouw. Cleopatra haalde wat zilveren munten uit haar zak. 'O, vooruit dan maar,' zei de vrouw. Volgens Cleopatra was ze te hebberig om iemand met geld weg te jagen.


  'Viezigheid. Smerigheid. Verdorven flauwekul. Gewauwel,' zo veroordeelde de Griekse boekenverkoper het nieuwe gedicht van Catullus.


  'Wat is er met hem aan de hand?' Hij zuchtte, legde een hand op zijn hart, staarde naar de lucht en declameerde:


  'Je vraagt me hoeveel kussen van jou, Lesbia, genoeg en meer dan genoeg voor me zijn. Zoveel als het aantal Libische zandkorrels op het silphiumhoudende Cyrene, tussen het orakel van de wellustige Jupiter en de heilige tombe van de oude Battus...


  Dat was nog eens poëzie! Dit is rotzooi!'


  'Misschien vindt u dit geen poëzie, beste man, maar heel Rome heeft het erover. De muze Lesbia heeft een nieuwe haan gevonden en de dichter beweert hier dat ze niet meer is dan een slet. Hij heeft een gebroken hart. Niets kan hem meer schelen, dus hij gooit overal met modder. Hij is gek geworden, hij bespot zelfs Julius Caesar.'


  De boekenverkoper pakte de rol weer van de Romein aan en zei: 'Laat eens zien dan.'


  Julius Caesar. Weer die naam. Ze moest meer van die man te weten zien te komen. Ze wist al dat hij Spanje aan zich onderworpen had en er gouverneur was geweest, en dat hij een enorm leger had. Hammonius had gezegd dat hij als orator alleen geëvenaard werd door de grote Cicero, dat hij iedereen tot van alles kon overhalen en dat ook vaak deed.


  'Hier, ziet u wel? Hij noemt Caesar een walgelijk, lichtzinnig mietje en zegt dat hij seks bedrijft met een ander mietje, ene Mamurra.'


  De Griek las het gedicht zwijgend en ook al bewogen zijn lippen, Cleopatra kon de woorden niet volgen. Toen hij het uit had, keek hij de Romein weer aan en zei: 'Ik dacht dat Romeinen dit soort dingen niet deden.'


  De Romein haalde zijn schouders op en zei: 'Onze Caesar wel. Tijdens zijn eerste zeetocht is hij naar bed geweest met Nikomedes, de koning van Bithynië. Zijn mannen noemen hem stiekem nog steeds de koningin van Bithynië. Dat weet ik zeker, omdat mijn zwager centurio is in het Tiende.' Hij haalde nog een manuscript uit zijn tas. 'Wat vindt u van dit vers?'


  De Griek las het eerst zwijgend en toen hardop: 'Ik koester niet bepaald het verlangen u te behagen, Caesar, ofte weten of uw huid licht of donker is.'


  Cleopatra begreep niet wat het vers betekende. De boekenverkoper blijkbaar ook niet, want hij keek de Romein vragend aan. 'Klonk dit mooier in het Latijn?'


  'Het zijn uitstekende vertalingen. Als u ze niet wilt hebben, weet ik zeker dat Nikias, die een eindje verderop staat, ze wel wil.'


  'Nee, nee, ik neem ze.' De Griek trok de manuscripten uit de handen van de Romein. 'Jongen!' riep hij naar zijn knecht. 'Breng deze naar de schrijver. Honderd kopieën, en zeg hem dat er geen tijd is voor versiering in de kantlijn. Ik moet ze zo gauw mogelijk hebben.'


  'Honderd kopieën? Van verzen die u niet mooi vindt?' vroeg de Romein.


  'Het zijn roddels over beroemde mensen, dus iedereen zal ze willen hebben.'


  Hij betaalde en de knecht liep met de rollen onder zijn arm weg. 'Het kan wel even duren voor ik weer nieuwe dingen voor u heb,' zei de Romein. 'Ik vermoed dat er thuis iets broeit, dus ik denk erover een poosje hier te blijven.'


  Cleopatra, die een beetje misselijk was geworden van het opsnuiven van de lotusolie, drukte de wassen stop weer in het flesje en spitste haar oren.


  'Ze zeggen dat Caesar en Pompejus hun legers gaan samenvoegen om Rome over te nemen. Ze kunnen over het fortuin van Crassus beschikken en dat is groter dan de schatkist van menig land, geloof dat maar. Maar er zal bloed vloeien, dat weet ik zeker.'


  'Zorg dan maar dat je er niet te dicht in de buurt komt, vriend. Regeerders komen en gaan, maar mensen zoals wij moeten de kost blijven verdienen.'


  'Daar heb je gelijk in, vriend. Ik vraag me af hoe lang die zogenaamde liefdesrelatie tussen Caesar en Pompejus zal duren. Heel Rome weet dat Caesar toen Pompejus weg was regelmatig bij diens vrouw Mucia op bezoek ging. Misschien doet hij dat nog steeds. Maar hij stuurde zijn eigen vrouw weg toen hij haar betrapte met zijn vriend Clodius. Hij zei dat zijn eigen vrouw boven elke verdenking moest staan.'


  'Ook al steekt hijzelf zijn pook in een koning hier en een koningin daar, in dat mietje Mamurra en de vrouw van Pompejus? Jullie Romeinen nemen wel een loopje met de moraliteit, zeg!'


  'Dat hebben we van de Grieken geleerd!'


  De twee mannen gooiden hun hoofd achterover en lachten zo hard dat Cleopatra de gaten in hun kaken waar tanden ontbraken kon zien.


  'Nou ja, dat bedrog is Pompejus' verdiende loon,' zei de Griek. 'Want hij heeft onze koning in zijn zak en ons geld ook.'


  Cleopatra probeerde nog beter te horen wat ze zeiden. 'Ben je van plan die olie te kopen of niet?' vroeg de parfumverkoopster bits. 'Laat me maar eens wat van dat metaal zien, zus.'


  Cleopatra gooide de vrouw boos een munt toe en concentreerde zicr^


  weer op het gesprek tussen de mannen.


  'De Fluitspeler heeft die Pompejus van jullie achtduizend Egyptische soldaten gestuurd voor zijn oorlog tegen de joden, plus een enorme zak goud uit de schatkist. Ons volk is zo kwaad als Hades. Er broeit hier ook iets, vriend. Als ik jou was, zou ik mijn geld bij me steken en toch maar naar huis gaan.'


  'Waarom denk je dat het in Rome veiliger is dan in Alexandrië? De relletjes hier stellen vergeleken bij wat we elke dag in de straten van Rome zien geen snars voor.'


  'Ik probeer je vriendschappelijke raad te geven,' zei de Griek. 'Want ik hoor gerommel, en als het gepeupel rommelt, is de rust voorbij.'


  .


  
    Van: Gnaeus Pompejus, generaal


    Aan: Ptolemaeus Auletos, koning van de Twee Landen van Egypte


    Goede vriend en bondgenoot,


    Tot mijn spijt zijn mijn troepen nog steeds aan het vechten in Palestina. Elke man is nodig. Ook al heb ik de joodse stammen belegerd, ze houden hun verzet vol en gaan op hun sabbath of een andere feestdag zelfs tijdens een aanval gewoon met hun godsdienstoefeningen door. Ik vraag me af of ze de spot met me drijven. Tot we deze strijd hebben gewonnen, moet ik u vragen de vriendschap tussen ons te beschouwen als een verzekering dat ik, als ik u op dit moment kon helpen, dat beslist zou doen.

  


  Hoofdstuk 6


  Cleopatra hield erg veel van de Delta, het land aan de mond van de rivier, waar de Nijl zich splitste in een heleboel vertakkingen, die als vingers naar de zee reikten. Ze genoot van de klapwiekende zwerm reigers die in een flits door de grijze lucht trok, de gracieuze zilverreiger die opdook aan de lege horizon en de vochtige lucht op haar gezicht, die haar huid weer soepel maakte. De grond was er vet en nat, waardoor het haar moeite kostte haar evenwicht te bewaren op haar eigenwijze jonge merrie Persephone, die net zo'n koppig karakter had als zijzelf. Persephone was een mooi paardje, maar ze had een hekel aan slangen, muggen, spinnen, knaagdiertjes met scherpe tanden en vooral aan Berenice. De laatste kwam op haar grote ros Jason zo dicht naast Cleopatra rijden dat Persephone begon te trillen van schrik en haar berijdster bijna in de modder gooide.


  'Dat ongehoorzame mormel wordt nog eens je dood, zus,' zei Berenice voordat ze doorreed.


  Cleopatra zat net weer goed in het zadel toen Berenices nieuwe metgezellinnen, twee gespierde, gedrongen meisjes uit Bactrië, met leren pijlkokers nonchalant over hun schouders hangend, gevaarlijk dicht langs Persephone heen galoppeerden en haar berijdster in het voorbijgaan een spottende blik toewierpen uit hun slangenogen.


  'Mohama!' Cleopatra keek om zich heen op zoek naar haar eigen dienares. Het meisje uit de woestijn, met haar Griekse vlechten waaruit overal krulletjes ontsnapten als een zwart bolwerk om haar geprononceerde jukbeenderen, kwam naar haar toe.


  'Zag je dat? Als ze me schrik wilden aanjagen, is ze dat niet gelukt.' Cleopatra wilde het oudere meisje niet laten merken hoe bang ze was geweest.


  'Laat die rotmeiden maar oppassen,' zei Mohama met haar schorre stem in pas geleerd Grieks. Haar lippen stonden als hoge, brede heuvels in haar gezicht, haar amandelvormige ogen hadden een opvallende, gele kleur en haar huid was donker - niet zo donker als die van Nubiërs en niet zo licht als de vreemd geelbruine kleur van oude Egyptische bouwwerken, maar een kleur daar tussenin. De kleur van oud brons.


  'Wees maar niet bang, hoor. Mijn twee waakzame ogen plus het oog in mijn achterhoofd houden hen goed in de gaten.'


  Mohama was Cleopatra een paar maanden geleden opgevallen toen de slavin op de eerste verdieping van het paleis de lampen in de gang aan het aansteken was. Cleopatra was, geboeid door haar lengte en de kracht waarmee ze de deksels van de lampen tilde en ze moeiteloos vulde met olie uit een enorme kan, naar haar toe gegaan. 'Ben jij een Amazone?'


  had ze verlegen gevraagd. Ze reikte nauwelijks tot Mohama's gespierde hals.


  'De Amazones wonen in het oosten, ik kom uit de westelijke woestijn.'


  Het meisje vertelde in heel behoorlijk, maar nog wat aarzelend Grieks dat ze zestien was - dat dacht ze volgens de telling van de maan - en dat ze gevangen was genomen toen zij en haar broers koninklijke cartografen tijdens een expeditie hadden aangevallen. Toen ze had gezien dat de cartografen gewapend waren, had ze op haar paard cirkels om hun wagens gereden en zand in hun ogen gestoven, zodat haar broers konden ontsnappen.


  'Dus je hebt jezelf opgeofferd?' vroeg Cleopatra.


  'Het was geen opoffering. Zij hadden het eten bij zich.'


  De daaropvolgende dagen hield Cleopatra Mohama in de gaten en dacht erover na of het meisje haar van nut kon zijn. Ook al was ze geen Amazone, zo zag ze er wel uit - als de afbeeldingen die Cleopatra op vazen en graven had gezien tenminste klopten. En misschien had ze ook wel een aantal van de vaardigheden waar de Amazones berucht om waren, de vaardigheden die Cleopatra's zus en haar nieuwe vriendinnen hadden geperfectioneerd. Berenice was ouder, groter en gemener dan Cleopatra en ze was dan ook bang dat de Bactrische metgezellinnen van haar zus niet voor een moord zouden terugdeinzen.


  Cleopatra biechtte haar angst op aan Mohama. De volgende dag haalde de slavin uit de plooien van haar jurk een kromme dolk te voorschijn met een ebbenhouten heft ingelegd met gepolijst ivoor. 'Ik heb een cadeau voor de prinses meegebracht,' zei ze, en ze bood Cleopatra het wapen aan. 'Een Samartiaanse dolk.'


  'Ik wist het!' riep Cleopatra, en ze nam de dolk aan. 'Je bent wél een Amazone! De Samartianen zijn afstammelingen van Scythiaanse mannen en Amazones. Ze zijn de beste messenvechters ter wereld.'


  'Ik ben geen Samartiaanse, maar ik heb deze dolk van een Samartiaanse soldaat gekregen.'


  'Gestolen, bedoel je.' Cleopatra keek Mohama onderzoekend aan om te zien of ze beledigd was, maar het meisje haalde haar schouders op en zei: 'Nee, die soldaat wilde iets van mij hebben en dat heb ik hem in ruil voor de dolk gegeven.'


  'Wat heb je hem gegeven?'


  'Iets dat ik steeds opnieuw kan geven zonder zelf iets te verliezen.'


  Cleopatra wist niet wat ze daarop moest zeggen, maar Mohama praatte kalm door: 'Overal in de stad is het onrustig. De koninklijke familie is ook in het paleis niet veilig, en jij bent zelfs niet veilig bij je eigen zus. Als je het goed vindt, zal ik voortaan op de grond voor je bed slapen. Maar je moet deze dolk onder je kussen leggen. Iemand die je kamer binnensluipt, krijgt eerst met mij te doen. Als die persoon met mij aan het vechten is, kun jij misschien zijn keel doorsnijden. Ik zal je laten zien hoe dat moet.'


  'Fantastisch,' zei Cleopatra.


  Mohama zei dat Cleopatra op haar bed moest gaan liggen en net doen of ze met iemand vocht die onder haar lag. De prinses liet zich met de dolk in haar rechterhand voorover op het bed vallen, zwaaide met haar armen, trappelde met haar benen en stak de dolk wild in de kussens. Plotseling voelde ze een grote voet tussen haar schouderbladen. Haar armen waren als verlamd. Mohama greep haar haren vast en trok haar hoofd naar achteren. Met de vingers van haar andere hand trok ze tergend langzaam een streep over Cleopatra's keel. Toen fluisterde ze met haar lippen vlakbij Cleopatra's oor: 'Ziezo, vijand van de kroon, je hoofd zit niet langer aan je lichaam vast.'


  Cleopatra's hart bonsde en ze kon zich niet verroeren. Ze stikte bijna. Het moment dat Mohama haar gevangen hield, haar pijn deed, aan haar haren trok en haar nek verdraaide leek eindeloos te duren. Ze kon geen woord uitbrengen. Eindelijk liet het meisje haar los, hielp haar overeind en trok haar kleren recht. Cleopatra sloeg haar armen beschermend om haar lichaam, ook al wist ze niet waarom.


  'En nu ben ik de vijand en ben jij jezelf en kom je ons te hulp.' Maar Cleopatra was nog steeds verstijfd van schrik. Mohama raapte de dolk op en gaf die aan de prinses.


  'Als je wilt vechten, moet je dapper zijn. Hier, pak aan, maar gebruik hem alsjeblieft niet tegen mij.'


  Het warme heft zond een stroom energie door Cleopatra's lichaam. Opeens voelde ze zich alsof ze na een lange slaap verfrist wakker geworden was en popelde om te gaan spelen. 'Ja, ik ben dapper, ik sta op het punt de vijand te verslaan!' riep ze opgewonden, terwijl ze de dolk hief.


  'De prinses is te vrolijk. Doden is een ernstige zaak. Misschien moeten we zonder dolk oefenen tot je weet hoe het moet. Ik ben maar een slavin en mijn hals is niet veel waard, maar ik ben eraan gehecht.'


  Cleopatra giechelde en legde de dolk neer. Mohama ging voorover op het bed liggen. Cleopatra zette haar voet op haar rug, drukte haar neer en sprong met haar volle gewicht boven op haar. Mohama's armen vlogen opzij, zodat ze in een kruisvorm lag. Cleopatra probeerde de armen naar beneden te drukken, maar voordat ze het wist, rolden ze van het bed af en lag zij op haar rug op de koude tegelvloer. Mohama zat boven op haar en hield haar armen boven haar hoofd vast.


  'Je moet nog heel wat leren, prinses. Maar gelukkig ben je niet meer bang.'


  Cleopatra ging onmiddellijk naar het hoofd van de huishouding en eiste dat Mohama, het meisje uit de woestijn, haar kamermeisje werd. Op advies van Meleager was de stoet van de koninklijke familie voor zonsopgang uit Alexandrië vertrokken, toen de ontevreden burgers nog lekker lagen te slapen. Cleopatra wist dat het een moeizame tocht zou worden, maar ze had niet geaarzeld toen Auletos 'een jachtpartijtje in de Delta' had voorgesteld om even de stad uit te zijn. Vooral niet omdat Thea, die weer in verwachting was, thuis zou blijven. De lange stoet slingerde door het weelderig begroeide moeras. De jachthonden in de wagens - greyhounds om op hazen te jagen en de forsere Indische honden die met behulp van hun reuk en zicht op groot wild joegen - blaften allemaal tegelijk, alsof ze naar een prijs dongen. Het gezelschap werd gevolgd door nog twaalf wagens: drie met bedienden van de koninklijke familie en de Verwanten, twee met koks en koksmaatjes, twee met grote pannen, tinnen borden en bestek, en vier met tenten, beddengoed en andere benodigdheden. De rij werd gesloten door de fraaie wagen met de minnares van de koning en haar dienstmeisjes; volgens de hofetiquette moest ze zich afzijdig houden en wachten op eventueel bezoek van de koning. De koninklijke familie en het personeel werden beschermd door twaalf lijfwachten. Auletos bereed een slank Grieks strijdros. Hij verkoos dit ras boven een paard uit Nisaea of Arabië dat, hoewel het wat kracht en uithoudingsvermogen betrof superieur was, een groter hoofd had, dat de precisie van een speerworp belemmerde. Toen ze eenmaal de stad uit waren, leek de koning zijn zorgen volkomen te zijn vergeten.


  'Ze zeggen dat Alexander de Indische hond beter vond dan de Molosser. Hij heeft er uit het paleis van Darius in Perzië duizenden meegenomen,' riep de koning over het lawaai van de honden heen naar Demetrius. De filosoof mocht mee als beloning voor zijn uitstekende lessen aan de prinses. 'Vandaag zul je mijn Indische hond Aura in actie zien, Demetrius.'


  'Vader heeft haar vernoemd naar de hond van Atalanta,' zei Cleopatra tegen de filosoof.


  'O, maagdelijke godin, groot jaagster op de Calydonische beer, zie welwillend op onze tocht neer!' riep Auletos. 'O dienstmaagd van Artemis, zegen onze wapens, geef onze honden de geuren van de wildernis, richt onze speren en pijlen op de harten van het wild en voorkom dat man of dier onnodig door onze inspanningen moet lijden. We zullen de buit op uw altaar leggen en het vlees in uw heilige naam verorberen.'


  Het magere lichaam van Demetrius hotste in het zadel en zijn lippen waren vertrokken in een grimas als een halvemaan. De prinses wist dat hij niet van het buitenleven hield en dat hij van mening was dat er behalve bij heilige rituelen geen dierenbloed mocht vloeien.


  'Het zit in mijn bloed, beste kerel,' riep de koning. 'De Ptolemaeën zijn al sinds Ptolemaeus i, die met Alexander op jacht ging, fanatieke jagers.'


  'Aha, de legendarische jager uit het grijze verleden,' zei Demetrius goedgemutst. Hij had geleerd de koning niet tegen te spreken. 'Maar de grootste jager was de god Herakles.'


  'Al mijn voorouders waren uitstekende jagers, behalve Dikzak, die weigerde op jacht te gaan. "Ik jaag al op dansmeisjes," zei hij altijd.'


  De koning hief zijn rechterarm alsof hij de westwaartse vlucht van de moerasvogels boven hun hoofden zijn zegen gaf. 'Ik hou ook van dansmeisjes,' zei hij met een knipoog naar de filosoof, 'maar niets is opwindender dan tegenover de machtige slagtanden van een wild zwijn te staan. Toen ik tien was, las ik het verhaal van Alexander die in zijn eentje een leeuw overmeesterde, en sindsdien is jagen mijn lust en mijn leven.'


  Cleopatra kwam vlug tussenbeide. 'U hebt mij dezelfde verhalen verteld die u als jongen hebt gelezen, vader, en toch mag ik nooit met u mee jagen op groot wild.'


  'De prinses wordt gekweld door de beperkingen van haar leeftijd, majesteit,' zei Demetrius.


  'Alexander mocht wel met zijn vader mee jagen toen hij tien was,' zei Cleopatra.


  'Geduld, kleintje. Je blijft niet eeuwig een kind.'


  Cleopatra liep helemaal alleen door het bos. Ze droeg een lichtgroene jurk en grove leren jachtlaarzen, die strak om haar voeten en kuiten waren geregen. Ze had hetzelfde soort boog als die van de Bactrische meisjes en voelde het gewicht van de volle pijlkoker aan haar rechterschouder. Over het smalle, modderige pad liep een spoor van verse hoefafdrukken, groot genoeg om haar voeten in te zetten. Een dikke boom was omgevallen en op het deel dat nog als een soort grafsteen overeind stond, groeide een vreemde zwam die op een kluitje amethisten leek als een kostbaar geschenk van een overledene. Ze durfde de zwam niet aan te raken, hoewel ze nieuwsgierig was naar de structuur. Ze sprong van de ene hoefafdruk naar de andere en kwam bij een reusachtige olm - eerder een berg dan een boom - waarvan de knoestige wortels zich als drakentanden vastbeten in de grond en de hoogste takken de hemel leken te raken. Onder de boom stond een leeuw triomfantelijk op het net dat er was neergelegd om hem te vangen. Hij had een enorme kop en poten, een gespierd lichaam, rechtopstaande manen en glazige, felle ogen. Om hem heen stonden een jongeman met het wapen van een koning op zijn jagerstuniek en vijf Verwanten te paard. De koning en het dier staarden elkaar aan, gefascineerd door de fiere blik in elkaars ogen.


  De prinses herkende haar voorvader: de man wiens gemummificeerde lichaam in de glazen kist in haar woonplaats lag, in de stad die zijn naam droeg. Hij was in gezelschap van zijn kameraden, de legendarische groep mannen die hem vanaf zijn jeugd hadden liefgehad en gediend: Seleucus, Lysimachus, de oude Antipater, de verraderlijke Cassander en Ptolemaeus met de haviksneus. Alexander zag er prachtig uit: gespierd, trots en knap. Hij was niet lang, maar Cleopatra hield des te meer van hem omdat hij zo klein was. Ze had haar hele leven gewenst dat ze terug kon gaan in de tijd om hem te leren kennen. De laatste tijd was ze gaan geloven, op de romantische manier van jonge meisjes, dat hij haar perfecte partner zou zijn geweest en dat de geschiedenis dit voor haar had bedorven. Als hij me had gekend, was ik de zijne en hij de mijne geweest, dacht ze - ook al probeerde Demetrius haar droom te bederven door te beweren dat Alexander een schandknaap was geweest. En daar stond hij nu, gestuurd door de goden, dat wist ze zeker.


  'Neef,' zei ze, en ze ging tussen de koning en het dier staan. Alsof hij haar zijn hele leven had gekend, antwoordde hij beleefd: 'Ga opzij, nichtje.' Tegen het dier vervolgde hij: 'Beest, koning der dieren, wiens ingewanden door de Centaur aan Achilles werden gevoerd om hem sterk te maken, bereid je voor op de dood.'


  Alexander hief zijn speer en het dier vloog als een komeet door de lucht- heel even zag Cleopatra zijn buik als een dak boven haar hoofd. Toen de koning zijn speer wierp, tuimelde hij van zijn paard en viel boven op de leeuw, die met een enorme klauw uithaalde naar zijn gezicht en daar bloederige strepen op achterliet.


  'Help me, nichtje!' smeekte Alexander, terwijl het bloed van het gewonde dier over zijn gezicht en lichaam gutste. Cleopatra tastte met haar rechterhand naar een pijl, maar haar koker was leeg.


  'Grootvader, een pijl voor de koning!' smeekte ze Ptolemaeus. Uit zijn jagerstas haalde Ptolemaeus een pijl met een gouden punt, zette die op zijn boog en richtte niet op de leeuw, maar op de prinses. Ze wilde wegrennen, maar haar benen stonden als stenen zuilen diep in de grond. Toen de pijl uit de boog ontsnapte, kromde ze zich tot een bal. Met een angstaanjagende krak in haar wervelkolom verloor ze al het gevoel in haar lichaam. Plotseling vloog ze door de lucht en keek als door een koker met rood glas, die haar zicht verscherpte, op de plek des onheus neer. Alexander stond met één voet op de leeuw, waarvan het leven uit een diepe wond terugstroomde in de aarde. Ptolemaeus hief als groet naar haar zijn lege boog. Toen ze wegzweefde, besefte ze dat ze niet langer prinses Cleopatra was, maar een arend.


  Verward en met een droge mond werd ze wakker, op aarde en verbaasd dat ze weer een mens was. Ze wist niet wat de droom betekende. De enige met wie ze erover kon praten, was Demetrius, maar hij geloofde niet in de voorspellende aard van dromen.


  Nadat ze gegeten en zich gewassen en aangekleed had - in hoge leren laarzen, een dunne linnen cape tegen de ochtendkou en met een breedgerande hoed op tegen de klimmende zon - reed ze op de warme, vochtige Persephone door de mistige morgen. De koning had aangekondigd dat de 'dames', Berenice, zijzelf en hun metgezellinnen, op hazen zouden jagen, met hulp van twee jongens die de netten zouden dragen, repareren en bewaken. De 'heren en Verwanten' zouden op wilde-zwijnenjacht gaan, 'als die er tenminste zijn!' had hij er lachend aan toegevoegd.


  'Vader en koning,' had Berenice met haar hese stem gezegd, 'ik ben al zestien, en mijn vriendinnen en ik zijn ervaren jagers. Ik schiet zelfs beter dan u, een feit waaraan ik u nederig wil herinneren.'


  De Verwanten grinnikten, de Bactrische meisjes giechelden. Maar het was waar. Berenice was net zo groot als de lompe koning, maar slank en gespierd. Ze kon ook veel beter zien.


  Als zij op groot wild mag jagen, dacht Cleopatra, ga ik ook mee. Ze stond in tweestrijd tussen de wens dat de koning haar arrogante zus zou terechtwijzen en het verlangen dat hij haar haar zin zou geven, zodat zij ook met de mannen mee zou mogen.


  'Als prinses Berenice een mannelijke sport wil beoefenen, mag ze dat in haar eigen tijd en in haar eigen koninkrijk doen. Maar nu ben ik de koning en tijdens deze jacht zijn de geslachten gescheiden. Laten we nog een laatste gebed aan onze vrouwe Artemis uitspreken...'


  'De godin van de jacht is ook een vrouw,' viel Berenice hem in de rede.


  'Prinses Berenice is een mens,' antwoordde haar vader. Maar Berenice gaf het niet op.


  'Hoe kan dat, vader, terwijl u de nieuwe Dionysus wordt genoemd? Krijgen goden op aarde menselijke kinderen? Neemt u me niet kwalijk, maar mijn kennis van de theologie is niet groot genoeg.'


  Het briesen van de paarden, die popelden om op pad te gaan, was plotseling het enige geluid. De hovelingen, de Verwanten, de helpers en de slaven verroerden zich niet. Alleen hun ogen flitsten heen en weer. Auletos fronste zijn borstelige wenkbrauwen, zodat ze een aaneengesloten zwarte haag vormden op zijn voorhoofd. 'Moge de vrouwe van de wildernis het Calydonische zwijn op je af sturen om je aan flarden te scheuren als je doorgaat met het ergeren van de koning,' zei hij. Berenice liet de belediging koel over zich heen gaan. Auletos zette de schildpadhoorn aan zijn lippen en blies de lage toon die het signaal was voor het begin van de jacht. De mannen vertrokken in westelijke richting en alleen Demetrius keek meelevend om naar Cleopatra voordat hij de koning volgde.


  Berenice, Cleopatra, Mohama, de Bactrische meisjes met bogen en pijlen, twee slavenjongens met netten en twee onverschillige lijfwachten bleven met zure gezichten achter. Zes rusteloze honden zaten in rammelende kooien op een wagen die werd gemend door een oude Siciliaan. Hij was leider van de meute geweest tot hij dat vanwege een vreemde zenuwziekte niet meer kon doen. Berenice keek haar groepje rond en zei met haar blik op Cleopatra: 'Wie niets vangt, mag vanavond niet aanliggen aan het diner.'


  'Niemand ligt aan bij een kampvuur, zus, tenzij hij dronken is,' antwoordde Cleopatra. Ze schopte tegen de harde flanken van Persephone en galoppeerde als eerste naar de velden, zo snel ze durfde op een terrein dat ze niet kende.


  De arrogante hond die Farao heette was de eerste die ervandoor ging. Berenice haalde Cleopatra in, maar Cleopatra reed achter haar aan een vallei in. Vanaf boven op de heuvel zag ze een bruinachtig diertje voor Farao uit rennen. De lange poten van de hond strekten zich steeds ver voor en achter zijn slanke lichaam uit. Cleopatra was er niet helemaal zeker van dat zijn poten de grond raakten. Niets was zo gracieus als die hond, dacht ze. Maar plotseling struikelde hij over zijn eigen poten toen hij abrupt stilstond. Het konijn had hem voor de gek gehouden door rechtsomkeert te maken en rende hem in tegengestelde richting voorbij, opzij springend voor de hoeven van Jason.


  'Daar gaat hij!' schreeuwde Cleopatra, toen het konijn de heuvel op en het dal uit rende. Farao was van de schrik bekomen en joeg met Cleopatra op zijn hielen achter het diertje aan. Cleopatra lag zo ver voorover op de lange hals van Persephone dat ze haar muskusachtige geur rook en haar snuivende ademhaling hoorde. Ze vond het heerlijk op deze manier te rijden, terwijl het paard de weg koos en zijzelf vergat dat ze Cleopatra was, en het deel van zichzelf verloor dat haar bewust maakte van haar leven. Zijzelf vervaagde en werd een onderdeel van het dier, dat ondanks zijn hoge snelheid intuïtief stenen, takken en andere obstakels vermeed.


  Het konijn schoot onder een boomstam door en raakte verward in een van de netten. Cleopatra bracht haar paard tot stilstand en steeg af. Het konijn stond buiten adem te trillen in zijn val, zijn neusje schokte van angst.


  'Rustig maar,' zei ze tegen het bange dier. Farao gromde dreigend toen ze naar het net toe liep.


  'Farao, af!' beval ze zo ferm mogelijk. 'Achteruit!' Farao liep twee stappen achteruit, maar liet nog steeds zijn tanden zien. 'Waag het niet me te bijten,' zei ze kalm. Toen de anderen eraan kwamen, zagen ze dat Cleopatra het bezwete konijn uit het net bevrijdde en in haar armen nam.


  'Hij trilt nog steeds,' zei ze tegen Berenice. Een van de Bactrische meisjes haalde een mes te voorschijn. 'We laten hem gaan,' zei Cleopatra.


  'Farao is mijn hond,' zei Berenice. 'Dus ik mag zeggen wat er met het konijn gebeurt.'


  'Het gaat om de sport, zusje. Het konijn heeft ons een mooie rit bezorgd; hij is een sluw, dapper dier. Laat hem gaan. Dat zouden de filosofen in dit geval ook zeggen.'


  'Dit konijn is ons middagmaal," zei Berenice. Ze rechtte haar rug, en haar trotse borsten boezemden haar zusje net zoveel ontzag in als haar lengte. 'Geen enkele filosoof hoeft er een hap van te nemen.'


  Cleopatra drukte het angstige dier tegen zich aan. Mohama ging naast haar staan. De nettenjongens keken elkaar aan. De Bactrische meisjes stonden achter Berenice. De lijfwachten kwamen er ook aan draven.


  'Vooruit dan maar, zusje, laat hem maar gaan. Ik vang wel weer een ander,' zei Berenice lachend. Ze klom weer op Jason. 'Het konijn heeft je al bedankt.' Cleopatra was stomverbaasd dat haar zus toegegeven had, tot ze zag dat er een hoopje zwarte keutels in haar elleboog lag. Berenice keerde Jason om en stond voor een heel andere uitdaging. Een zwijn was uit het bos te voorschijn gekomen en keek de lange prinses recht aan. Zijn poten stonden stevig op de grond. Berenice trok zo hard aan de teugels dat lason steigerde.


  'Kom niet dichterbij, prinses,' waarschuwde een van de lijfwachten. 'Laten we langzaam achteruit wegrijden, met onze ogen gericht op het zwijn.'


  Berenice negeerde hem en stak haar rechterarm uit naar een van de Bactrische meisjes. Een van hen gooide haar een speer toe, die ze opving.


  'Niet doen, prinses!' smeekte de lijfwacht zacht, om het zwijn niet te laten schrikken. Maar Berenice bewoog de speer naar achteren, spoorde Jason aan en reed recht op haar vijand af. Het zwijn bleef roerloos staan tot ze vlakbij was en stormde toen op haar af. Geschrokken wierp Berenice de speer zo hard naar hem toe dat ze van haar paard viel. De speer vloog rakelings langs een van de slagtanden van het zwijn en viel op de grond. De Bactrische meisjes begonnen met pijl en boog op het zwijn te schieten, maar slechts enkele pijlen drongen door de taaie huid heen. Berenice rolde weg en het zwijn ramde de steigerende Jason, stak zijn stagtanden in de buik van het paard en ontsnapte tussen zijn achterpoten door. Het paard viel trappelend op zijn zij.


  'Jason! Jason!' gilde Berenice angstig - een smeekbede aan dove goden, want zijn ingewanden stroomden in een dodelijke vloedgolf naar buiten. Cleopatra werd er misselijk van. Mohama stond achter haar met haar armen om haar heen. Ze keken naar de Bactrische meisjes, die hun pijlen nog steeds afschoten op het zwijn. Het dier rilde elke keer dat hij getroffen werd, maar hij gaf de strijd niet op, zelfs niet toen er een pijl zijn oog binnendrong.


  Een van de nettenjongens had een bijl gepakt, maar hij stond als verlamd. Een van de Bactrische meisjes raapte de speer op en liep naar het kronkelende zwijn toe. Zijn overgebleven oog rolde wild door de kas. Met de speer op het dier gericht hield ze het op een afstand, opdat het andere meisje een nieuwe pijl kon afschieten. Het andere meisje riep haar in hun eigen taal toe: 'Vlak onder zijn hals, liefje! In de zachte plek, op hetzelfde moment dat mijn pijl hem raakt! Mogen de goden met je zijn!' Cleopatra was verbaasd over de liefkozende aanspreekvorm; zij was de enige die had verstaan wat ze zei.


  De pijl verliet de boog en drong in het oor, waardoor het zwijn zijn kop achterover gooide en zijn zachte hals blootgaf. Het andere meisje stak de speer in zijn keel, maar het zwijn viel haar met een laatste krachtsinspanning aan. Ongewapend en hulpeloos tuimelde ze achterover. Mohama gooide Cleopatra tegen de grond, rukte de bijl uit de handen van de roerloze nettenjongen en hakte er met een grote zwaai en een primitieve kreet de wervelkolom van het zwijn mee door. Het kraakte luguber. Het dier viel om. Het ene meisje rende naar het andere, dat versuft op de grond lag. Cleopatra bleef liggen en staarde naar de eenogige, gevallen Cycloop, die er dood veel kleiner uitzag dan levend. Berenice, die over de bloedrode buik van Jason heen lag, richtte zich op en vervloekte de goden. Haar borst was ook bloedrood.


  'Waar heb je geleerd een bijl te gebruiken, woestijnmeisje?' vroeg een van de Bactrische meisjes aan Mohama toen het verwilderd uitziende groepje zwijnenvangers in sukkeldraf terugkeerde naar het koninklijke kamp. De klank van haar stem stond Cleopatra tegen en ze wachtte op Mohama's antwoord. Misschien was het geweld van die dag nog niet over.


  'Een Perzische jager in dienst van de koning heeft me geleerd hoe ik moet doden,' antwoordde Mohama kalm.


  'Ik wist niet dat je met een volle mond nog iets kon leren.' Het Bactrische meisje lachte, ze was al vergeten dat Mohama haar vriendin het leven had gered.


  'Je kunt met een volle mond heel veel leren,' zei Mohama. 'Maar heel weinig met een leeg hoofd.'


  Cleopatra at vlug en gulzig, en liet het vleessap van haar vingers langs haar armen druipen. Het geroosterde zwijn smaakte vet en wild. Onder de avondhemel at ze zonder op haar manieren te letten, alsof ze een van de mannen was. Zo hoorde vers gevangen vlees gegeten te worden. Ze keek omhoog. De sterren leken miljoenen door de lucht gesprenkelde zilveren munten. Ze wist zeker dat de goden tevreden waren over de jacht van die dag.


  Na het eten bleef Auletos met zijn vrienden en Verwanten om het vuur zitten, en Cleopatra moest het verhaal van het zwijn nog een keer vertellen. Af en toe wierp ze een blik op Berenice om te zien hoe ze op de versie van haar zusje reageerde, maar Berenice vertrok geen spier. Waarschijnlijk rouwde ze om haar onvervangbare Jason. Geflankeerd door de Bactrische meisjes leunde ze om beurten tegen hen aan en liet niet blijken of ze luisterde of niet.


  Toen Cleopatra klaar was met haar verhaal, had het vuur zich teruggetrokken in gloeiende as. De koning dronk de laatste slok wijn uit zijn beker, rekte zich uit en zei: 'Bedtijd!'


  Maar Cleopatra wilde nog een tijdje van de koele nachtlucht gemeten, die als een mantel om haar heen lag.


  'Wilt u ons niet nog een verhaal vertellen, vader?' vroeg ze.


  'Ik vrees dat Calliope, de muze van de vertelkunst, vanavond een oude dronken man van me heeft gemaakt. Ze vindt het niet leuk als ik Dionysus te toegewijd ben,' antwoordde de koning met zijn beker zwaaiend.


  'Zeg dan tegen die wispelturige muze dat ze u weer moet inspireren, vader, omdat uw dochters en uw onderdanen dat verwachten.'


  De koning zuchtte en zei: 'Calliope, vrouwe die de beroemde blinde met haar aanwezigheid vereerde, kom ook bij mij, uw nederige dienaar die ook uw zuster Euterpe aanbidt.' Auletos keek eerbiedig naar de hemel, haalde diep adem en tuimelde achterover. 'Nee, het gaat niet, ik ben dronken.'


  'Probeer het toch maar, vader,' drong Cleopatra aan, en ze ging op zijn dikke buik liggen. 'Vertel ons hoe u de troon besteeg.' Ze was dol op dat verhaal, dat haar moeder, Cleopatra v Tryphaena - de moeder van Thea, Berenice en haarzelf - beter tot leven bracht dan haar eigen herinneringen.


  'Help me overeind, meisjes,' zei Auletos. Cleopatra en Mohama pakten ieder een harige, berenpootachtige hand en trokken hem omhoog. Hij haalde diep adem en keek met zijn donkere, bolle ogen de kring rond om zich ervan te vergewissen dat iedereen luisterde.


  'Ik ben een bastaard,' zei hij langzaam en plechtig. 'Dat is het begin van mijn verhaal maar, mogen de goden met me zijn, niet het einde. Mijn moeder was een mooie vrouw, een Syrische prinses van koninklijk Macedonisch bloed. Ze stamde rechtstreeks af van Seleucus, de grote vriend van Alexander. Mijn vader, Laythrus, ontmoette mijn moeder toen hij verbannen was naar het Syrische hof. Hij is niet met haar getrouwd, want hij was liefdeloos getrouwd met zijn tweede vrouw en zuster Cleopatra Selene. Maar hij hield van mijn moeder en bleef zo lang mogelijk bij haar, tot hij terug werd geroepen naar Egypte om de troon te bestijgen.


  Ik ben bij mijn moeder in Syrië opgegroeid. Ze nam geen leraar voor me in dienst, maar leerde me zelf schrijven en las me alles voor wat volgens haar de moeite waard was. Ze had een prachtige voorleesstem, vol en dramatisch. Toen ik oud genoeg was, stuurde ze me naar Athene om verder te studeren. Daar, vrienden en verwanten, leerde ik ook fluitspelen. Ik had nooit gedacht dat ik koning zou worden. Ik was een bastaard, een banneling en een musicus - niet bepaald een geschikte kandidaat om te regeren over het land van Ptolemaeus i de Redder. Toen mijn vader stierf, werd mijn krankzinnige neef Ptolemaeus n Alexander koning. Volgens de gewoonte trouwde hij met zijn oudere stiefzus, maar hij liet haar drie weken later vermoorden. Op een dag sleurde een groep burgers hem het gymnasium waar hij aan het sporten was uit en sneed zijn keel door. Ze sleepten zijn lichaam door de straten van de stad en zongen: "Wie zijn de koningmakers van Alexandrië? Wij!" Zodoende was ik de enig overgebleven erfgenaam. Op een dag, toen ik in mijn tuin mijn geliefde moeder de gebeden van Callimachus voorlas, kwam een hijgende boodschapper ons vertellen dat ik de nieuwe koning was. Einde verhaal.'


  Na een beleefd applaus haalde hij diep adem en nam een grote slok wijn.


  'En moeder? Vertel ons ook over uw huwelijk met haar,' zei Cleopatra.


  'Ach, de zachtmoedige Tryphaena. Vaak voel ik 's avonds haar geest om me heen, vooral onder een mooie sterrenhemel zoals deze.' Hij liet zijn hoofd hangen. Cleopatra leunde tegen hem aan en pakte zijn hand.


  'Denkt u dat ze nu bij ons is, vader?'


  'Misschien wel,' antwoordde de koning weemoedig. 'Ze was als de lucht zelve, licht en puur.'


  'Als ze nu bij ons is, zou ze het dan niet fijn vinden als er over haar gepraat werd, vader? Zou haar lieve ziel daar niet blij om zijn?'


  'Ja, dat denk ik wel,' zei de koning. 'En jouw ziel zou er ook blij om zijn als er over je moeder werd gepraat, nietwaar?'


  'Dat is zo.'


  'En de jouwe, Berenice?' vroeg de koning aan zijn oudste dochter, die tijdens zijn vertelling niet naar hem gekeken had.


  'U moet doen wat u goeddunkt, vader,' antwoordde Berenice, nog steeds met afgewend hoofd.


  'Goed dan. Tryphaena. Zij was ook de dochter van mijn vader Laythrus, maar van zijn eerste vrouw, Cleopatra iv. Vader regelde een politiek huwelijk tussen haar en de zoon van een Syrische prins en stuurde haar naar haar echtgenoot in Syrië. En daar maakte ik, Auletos, als jongeman kennis met mijn halfzuster. Ik werd meteen verliefd op haar.'


  Hij sloot zijn ogen en sloeg met zijn vuist op zijn borst. 'Ze was heel mooi, beeldschoon. En ze was kunstzinnig, net als mijn geliefde moeder. Als ze gedichten voorlas, moest ik ervan huilen. Als ze op haar lier speelde, zong ik erbij. En als ik haar naakt zag baden, begeerde ik haar.'


  Hij knipoogde naar zijn publiek. 'Maar wat kon ik doen? Ze was een getrouwde vrouw en helaas erg braaf. Maar de goden beslisten, dames en heren, soldaten en jagers, koks en dieven, dat de man van Tryphaena - mogen de goden zijn heldhaftige ziel rust geven - in de Syrische oorlog moest omkomen. Dus de arme weduwe bleef alleen in Syrië achter.


  Toen ik dat hoorde, ben ik rechtstreeks naar het kabinet gegaan en heb gezegd: "Ik ga trouwen." De oude Menander zei: "Lijkt het je niet verstandig, Auletos, nog een tijdje te wachten voordat je die arme, onschuldige Tryphaena hierheen haalt, tot je zeker weet dat het volk niet ook jou zal vermoorden?" '


  Iedereen lachte. De koning hief zijn beker en een jongen schonk deze meteen weer vol. Cleopatra nam er een grote slok uit, waar haar vader om moest lachen.


  'Toen ik in het voorjaar nog steeds leefde - ook al was ik niet bepaald geliefd - liet ik mijn beminde komen. Binnen een maand was ze er, met haar kleine Thea, die vijf was.


  Het jaar daarop werd jij geboren,' zei de koning tegen Berenice. 'Maar daarna dachten we dat de goden ons niet langer toelachten. Vijfmaal verloor mijn mooie koningin voortijdig haar baby. In ons tiende huwelijksjaar maakte ze een pelgrimstocht naar de tempel van Hathor in Dendera. Het was een lange, gevaarlijke reis, maar ze was ervan overtuigd dat de Egyptische godin haar baarmoeder zou zegenen. Ik vond dat ze niet goed wijs was en probeerde haar de reis te verbieden, maar de vrouwen in onze familie laten zich niets verbieden. Op de avond van haar terugkeer vroeg ze me haar een kind te schenken. Ik zei: "Je weet dat ik een onverzadigbare minnaar ben, liefste, dus wil je niet liever eerst wat uitrusten van de reis voordat ik met je tengere lichaam op avontuur ga in het land der liefde?'" De Verwanten joelden bewonderend, maar Cleopatra keek naar de grond. Ze vond het niet leuk zich haar vader als minnaar voor te stellen.


  'Maar Tryphaena stond erop dat ik mijn begeerte de vrije teugel gaf, want ze geloofde dat de godin had bepaald dat die avond een kind zou worden verwekt. En als een wonder kwam negen maanden later dit meisje als uit de boezem van de godin ter wereld.' Hij wreef over het haar van de jonge prinses, die huilde.


  Haar moeder, Tryphaena, was een heilige, vrome koningin geweest, gezegend door de godin. Waarom was ze niet blijven leven? Waarom hadden de goden haar meegenomen? En hoe kon Thea een vrouw als zij hebben verraden? Cleopatra veegde haar tranen weg en schaamde zich plotseling voor haar emotie. Ze haatte Thea en vreemd genoeg had ze de hele dag niet aan haar gedacht. De jachtpartij was een voorbeeld van hoe hun leven was geweest als Thea het niet had bedorven.


  'Wat zou u hebben gedaan als u niet met Thea was getrouwd, vader?'


  'Wat bedoel je, kind?'


  'Zou u, als mijn moeder geen dochter had gehad, met een andere vrouw zijn getrouwd?'


  'Misschien wel, als ik me erg eenzaam had gevoeld. Ik ben nog geen oude man, hoor.'


  Cleopatra keek naar haar zus, die stilzat terwijl een van de Bactrische meisjes dunne vlechtjes maakte in haar lange haar.


  'Als u niet met Thea was getrouwd, vader, zou Berenice dan koningin zijn geworden?'


  De koning haalde zijn schouders op. 'Volgens de gewoonte wordt bij afwezigheid van een koningin de oudste dochter op haar achttiende regentes naast de koning.'


  'Dan is het maar goed dat Berenice van haar stiefmoeder houdt en geen wrok voelt, hè?' Cleopatra praatte nog steeds tegen haar vader, maar nu keek ze naar haar zus. Berenice had haar hoofd uit de handen van het Bactrische meisje getrokken en leunde naar voren.


  Haar blanke huid leek in het maanlicht nog lichter, en haar volle lippen waren zo bleek als de mond van een standbeeld. Cleopatra werd er koud van en pakte opnieuw de warme hand van haar vader. Was dit de eerste keer dat Berenice besefte dat Thea door de koning te verleiden haar kans om samen met de koning te regeren bedorven had? Cleopatra wist dit al jaren en had zich vaak afgevraagd hoe het mogelijk was dat Berenice, die Thea adoreerde, het niet wist. Maar Berenice woonde in een mythologisch koninkrijk waar zij de enige koningin was. Wat zou ervoor nodig zijn om haar muurvast gesloten geest te openen voor Thea's verraad?


  De jonge prinses kon niet slapen. Ze was misselijk van de scherpe lucht van de naar citrusolie ruikende wierook, die muggen en andere insecten verjoeg. Mohama lag, ritmisch ademend, op een matras een meter bij haar bed vandaan en sliep wel.


  Cleopatra dacht bezorgd aan de geschokte blik in Berenices ogen toen hun vader hun de afschuwelijke waarheid had verteld. Wat zou ze nu gaan doen? Zou ze wraak nemen op Thea, of op Cleopatra, die hun vader daartoe had gedwongen?


  De traditie stond als een muur tussen koninklijke zusters, want twee vrouwen mochten niet samen regeren en een vrouw mocht ook niet regeren zonder een man. Gewoonlijk trouwde de oudste dochter met de oudste zoon, opdat zij samen het land konden besturen. Vanwege deze onwrikbare regel zat er voor ambitieuze zusters niets anders op dan elkaar uit de weg te ruimen. Als dat ervan zou komen, twijfelde Cleopatra er niet aan dat zij het slachtoffer zou zijn. Cleopatra was van plan Berenice duidelijk te maken dat Thea, die twee zoontjes en een dochtertje had - Arsinoë - inmiddels een goede reden had om iets tegen de andere dochters van Tryphaena te ondernemen om de weg naar de troon vrij te maken voor haar eigen kinderen. Ptolemaeïsche moeders hadden al ruim driehonderd jaar niet anders gedaan, dat had Meleager hun toch onlangs nog verteld?


  Zou Berenice werkelijk zo naïef of onwetend zijn dat ze dacht dat Thea haar boven haar eigen kinderen zou stellen? Voor zover Cleopatra wist, had geen enkele Macedonische koningin in de geschiedenis ooit zoiets gedaan. Cleopatra zou Berenice een aanbod doen dat ze niet kon afslaan: ze zou zeggen dat ze aan haar kant stond. Een bloedverbond, dat zou ze voorstellen. De zusjes zouden in hun vinger snijden en hun levensenergie vermengen. Ze hielden niet van elkaar, maar ze deelden hetzelfde bloed. Het bloed in hun aderen, afkomstig van Alexander en Ptolemaeus met de haviksneus - die als een arend door haar dromen zweefde - was het symbool van het Huis van Ptolemaeus, hun dynastie, hun afkomst. Hun bloedband was sterker dan de band met Thea, die ook bij hun dynastie hoorde, maar wier bloed verdund was met dat van haar Syrische vader. Berenice was ook een arend en niet zoals Thea slechts een half lid van het Huis van Ptolemaeus. Had ze dat vandaag tijdens de jacht niet bewezen?


  Cleopatra duwde de linnen deken voorzichtig van zich af, gleed uit bed en sloop langs de slapende Mohama. Zo zacht mogelijk maakte ze de tentflap open. Het was koel buiten. Twee bewakers zaten met gestrekte benen bij een laag vuurtje te snurken. Het was stil in de tenten van de Verwanten, maar de schepsels van de nacht zongen hun nachtelijke gezangen. De spookachtige roep van de uil, het getjilp van de krekels en andere moerasinsecten, en de kreten van de onbekende dieren in het dal joegen haar geen angst aan - dat hield ze zich tenminste voor. Na een gebedje aan de godin van de nacht stapte ze het donker in. De lampen in de vierkante tent van Berenice waren gedoofd en ook daar was het stil. Cleopatra liet zich op haar knieën zakken en kroop geluidloos naar binnen, waar ze even wachtte tot ze zich in het donker kon oriënteren. Eerst zag ze alleen twee lege matrassen met opengeslagen beddengoed, waar de Bactrische meisjes hadden moeten liggen. Ze schrok toen ze iemand zacht hoorde kreunen, alsof ze pijn had. Ze wist niet of ze om hulp moest roepen of eerst kijken wat er aan de hand was, dus ze wachtte af. Nog meer gekreun, maar nu klonk het wanhopiger. Mohama had haar geleerd hoe ze iemand onverwachts van achteren moest aanvallen en diens keel doorsnijden en dat wist ze nog precies. Ze had haar mes bij zich voor het mengen van het bloed. Zou ze iemand kunnen vermoorden om haar zus te verdedigen? Ze liet de gedachte dat haar zus dood zou zijn toe, en besefte dat zijzelf dan voor de troonopvolging in aanmerking zou komen.


  Ze kroop een stukje verder en tuurde het donker in. Op het bed van Berenice zag ze, als een silhouet tegen de witte tentwand, het Bactrische meisje dat haar vriendin had gered de handen van het andere meisje hoog boven haar hoofd vasthouden. Ze was naakt en had haar benen wijd gespreid. Berenice zat tussen haar knieën, met opengescheurde jurk en blote borsten. Haar hand was in het lichaam van het meisje verdwenen en alsof haar arm een soort handvat was, leek ze het onderlichaam van het meisje in een hypnotisch ritme op en neer te bewegen. Elke keer dat ze omhoogkwam, vielen haar grote borsten iets opzij. Het zittende meisje, dat Berenice met een goed gemikte pijl van het zwijn had gered en aan de armen van haar vriendin trok, begon de goden aan te roepen. Berenice trok haar jurk omhoog, ging op het meisje zitten, gooide met gesloten ogen haar hoofd achterover en bewoog met het ritme mee. Cleopatra zat doodstil en voelde diep in een onbekend deel van haar eigen lichaam een vreemde trilling. Hoewel ze zich niet durfde verroeren, bewoog ze als vanzelf in Berenices ritme mee, terwijl de Bactrische meisjes elkaar met diepe zuchten hartstochtelijk kusten. Berenice trok hard aan de tepels van het zittende meisje, alsof ze wilde zien hoe ver ze ze uit kon rekken. De bewegingen van het liggende meisje werden wilder en Berenice slaakte een kreet. Haar hoofd viel voorover en ze begon langzaam heen en weer te schommelen. Toen liet ze zich op het liggende meisje vallen. De toevallige getuige kroop langzaam achteruit de tent weer uit. Ze had wel eens gehoord van vrouwen die zonder mannen elkaar behaagden, dat dit een gewoonte was van de Amazones, die alleen met mannen omgingen om kinderen te krijgen. Ze had zelfs gehoord dat de koning graag naar zulke voorstellingen keek, tussen minnaressen die uit plaatsen kwamen waar liefde tussen vrouwen de gewoonte was. Misschien deden een heleboel volwassen vrouwen wel aan deze seksuele sport. Cleopatra wist het niet, maar ze had veel schilderingen op vazen gezien die dat deden vermoeden. Maar ze wist nu wel dat haar zus in een heel andere wereld leefde dan zij. Berenice had ook een geheim leven, maar dat was heel anders dan dat van Cleopatra als ze uit het paleis ontsnapte naar de markt.


  Cleopatra sloop terug naar haar tent en was blij dat Mohama nog in dezelfde houding lag te slapen. Ze kroop weer in bed en trok de deken op tot aan haar kin. Voor het eerst viel het haar op dat haar lichaam op de grote matras maar heel weinig ruimte innam. Met een eenzaam gevoel trok ze de deken over haar hoofd en probeerde te slapen.


  Hoofdstuk 7


  In het voorjaar van het twintigste regeringsjaar van Auletos, toen Cleopatra elf was, zat een lange, magere man in een appartement aan de Via Sacra in Rome een wereldkaart te bestuderen. Enige maanden geleden was hij gekozen tot consul, de hoogste rang die een Romeinse senator kon bereiken. Hij was de Pontifex Maximus, de hoogste religieuze functionaris van het land. Daarom had hij recht op een comfortabel kantoor, op loopafstand van zijn huis in de stad en zijn nieuwe werkterrein, het Forum. Het kantoor was schaars gemeubileerd, want hij gaf niets om zijn omgeving. Hij gaf ook niets om eten of drinken, zachte bedden of weelderige sofa's. Verwennerijen zeiden hem niets. Zijn vrienden en collega's eisten de luxe die volgens hen met hun hoge functies overeenkwam, maar hij niet. Hij genoot van de macht zelf, niet van de bijkomstigheden. Alleen baden en zijn kleren vond hij belangrijk. Hij was zich altijd intens bewust van de streling van pas gestreken linnen op zijn gladde, schone huid, en hij was verrukt van de met paars afgebiesde toga's die bij zijn titel hoorden en zijn slanke lichaam flatteerden. Hij had in alle gemoedsrust iedere machthebber beledigd, maar dat had uiteindelijk blijkbaar geen verschil gemaakt. Hij was de vreemde eend in de bijt. Het kon hem niet schelen wat anderen dachten. Het afgelopen jaar had hij een verbond tot stand gebracht tussen de onmetelijk rijke Marcus Crassus, de oneindig machtige generaal Gnaeus Pompejus en zichzelf. Hoewel hij iets jonger was dan zijn twee bondgenoten, was hij van plan het uiteindelijk van allebei te winnen. Maar voorlopig had hij hen nodig. Crassus - mogen de goden hem zegenen - had hem de steun van de ruiterklasse bezorgd. Pompejus had de patriciërs ervan overtuigd dat hij zo slecht niet was, en het volk was al dol op hem. Ze noemden zichzelf de Coalitie. Caesar, met zijn voorliefde voor bondige, zuivere taal, had hun verbond zo genoemd, omdat geen enkele andere coalitie nog belangrijk was. Hun bondgenootschap was beangstigend eenvoudig tot stand gekomen. Pompejus was zo edelmoedig om de vleselijke relatie van Caesar met zijn vrouw Mucia te vergeten. Hij noemde haar een moderne Clytemnestra en was prompt van haar gescheiden toen Caesar net toevallig naar Spanje moest. Er was geen woord meer over gezegd. Wat Caesar enorm in Pompejus bewonderde, was dat de generaal ondanks zijn ijdelheid en trots nooit wrok koesterde. Dus wat had Caesar op zijn beurt anders kunnen doen dan Mucia ook verstoten en trouwen met de melancholieke Calpurnia, de dochter van zijn rijke aanhanger Piso? En hij had Pompejus zijn dochter, de spring-in't-veld Julia, als vrouw aangeboden. Caesar hield zielsveel van Julia; ze was de dochter van zijn eerste vrouw, Cornelia, die gestorven was toen Julia nog in de wieg lag.


  Hoewel Julia dertig jaar jonger was dan Pompejus, had ze graag met hem willen trouwen. 'De generaal is een knappe man, vader!' Dat vonden alle vrouwen, jong en oud, van Pompejus, die een echte charmeur was. Hij had ouderwets hoffelijke manieren, die hij waarschijnlijk van zijn mentor, Sulla, had geleerd, terwijl Caesar, die maar een paar jaar jonger was dan hij, de vlotte manieren van de jongere generatie had. Maar vrouwen waren ook gek op hem; ze bewonderden hem om zijn talent voor poëzie en proza, zijn lengte - vrouwen hielden immers van lange mannen - zijn droge humor, zijn indrukwekkende afkomst en niet in de laatste plaats omdat hij hun begeerte aanwakkerde. Ook al kon je hem beslist geen knappe man noemen, hij werd om veel andere redenen aanbeden. Dus Julia was tevreden met haar lot en daar was Caesar blij om, want ze was behalve zijn zuster, die hij niet vaak meer zag, de enige familie die hij nog had. Bij het huwelijk had Pompejus duidelijk laten merken dat hij veel tijd wilde besteden aan haar romantisch het hof maken. Dat kwam Caesar goed van pas, want hij was van plan om nog meer landen te veroveren dan Pompejus had gedaan om het Romeinse Rijk nog groter te maken. Pompejus maakte een vermoeide indruk, terwijl Caesar zich energiek voelde. Pompejus had het voor het zeggen in het oosten, maar het westen - Gallië - wachtte op Caesar, dat wist hij zeker. Maar eerst had hij geld nodig.


  Hij voelde zich een nieuwe man. Geen novus homo, net als Cicero een nieuwkomer in de aristocratie, want zijn familie was al zo oud als Rome zelf, maar een man van de nieuwe tijd. Een nieuwe man uit een oud geslacht, een patriciër die rekening hield met het volk, een lid van de intelligentsia die door het volk werd aanbeden. Hij had belangrijke nieuwe ideeën, terwijl zijn tegenstanders vasthielden aan de oude manier van denken. Niet dat hij daar iets tegen had, maar die paste niet meer in deze tijd. Hij had geen geduld met degenen die zijn visie niet deelden, zoals Cato, Cicero en zelfs Pompejus. Maar Pompejus had, toen Caesar daarop aandrong, zijn rol als voorstander van vernieuwing schitterend gespeeld. Had hij niet met een serene glimlach voor de verenigde senatoren gestaan en tot hun verbazing gezegd, ja, hij steunde de door Caesar ingediende landwet omdat zijn eigen verdienstelijke, trouwe soldaten dan ook een stukje grond zouden krijgen? Hij had ze overal in het Forum neergezet om te laten zien hoe ver hij als aanhanger van Caesar bereid was te gaan. En toen die sukkel van een Bibulus, Caesars co-consul, even later zijn mond open deed om de wet af te kraken, hadden de soldaten van Pompejus een mand uitwerpselen boven zijn hoofd omgekeerd en waren er als hazen vandoorgegaan. Een prachtig spektakel. Bibulus, de arme drommel, was naar huis gegaan en de rest van zijn jaar als consul niet meer naar buiten gekomen. Maar toen waren de mensen gaan klagen dat hij te ver ging en begonnen ze zijn jaar in die functie het consulaat van Julius en Caesar te noemen. Bibulus maakte van het ergerlijke grapje, dat de hele stad doorging, gebruik door te zeggen dat Pompejus de koning en Caesar de koningin was. Maar dat hinderde niet. Caesar was tevreden met de rol van koningin tot de koning afstand zou doen van de troon. Bovendien waren vrouwen perfect in staat om zowel landen als mannen te leiden, merkte hij op tegen de grappenmakers. Semiramis had ooit heel Syriëgeregeerd, en de Amazones hadden het grootste deel van Azië aan hun schrikbewind onderworpen. Hij was van plan op de hoofden van zijn vijanden te dansen. Ze mochten hem gerust een vrouw noemen. Caesar had al een hele poos naar de kaart staan kijken. Zijn elegante vingers gleden van het koninkrijk Judea, waar Pompejus de joodse koning inmiddels naar zijn pijpen liet dansen, naar Egypte. Met zijn wijsvinger streelde hij dit land van het zuiden naar het noorden, want hij had gehoord dat de rivier de Nijl die kant op stroomde. Hij aaide het land alsof het een huisdier was, een kat misschien. Een heilige kat, een kat die hij wilde hebben. Weliswaar had Pompejus de dwaze, oude koning van dat land in zijn zak, weliswaar had Crassus dat land jaren geleden bij Rome willen inlijven en was hem dat belet door Cicero en de oude staatsman Catulus, maar de volgende keer zou hij zelf iets ondernemen. Cicero. Hij zou zijn oratorsmond toch wel dicht houden als Caesar van Egypte afpakte wat hij wilde hebben? Hij zou tegen wat extra geld in de schatkist toch geen bezwaar maken? Tegen de tijd dat hij had gehoord waar het vandaan kwam, zou het te laat zijn en zouden Caesar en zijn soldaten, betaald door Egypte, al ver weg zijn. En tegen de tijd dat Caesar Gallië had bezet - waar hij geen moment aan twijfelde - zou het volk als één man achter hem staan en zou Cicero mogen zeggen wat hij wilde. Cato was een ander verhaal. Toen Caesar met Calpurnia trouwde en Julia aan Pompejus gaf, had Cato hen ervan beschuldigd dat ze koehandel in dochters dreven. Belastering van zijn kind. Belediging van het Huis van Venus. Minachting van de nobele familie Piso. En dan ook nog zeggen dat de Senaat een koning in het paleis had gezet, alleen maar omdat Caesar zijn zin had gekregen. Elke keer dat Caesar een idee wilde uitvoeren, voelde Cato zich geroepen erop te wijzen dat Caesar de grondwet negeerde, de republiek verzwakte en afbreuk deed aan de macht van de Senaat. Cato was een zedenprediker, een soort geest van afgezworen, dode moraal, die weigerde te verdwijnen en alles bij het oude wilde laten. Hij was een symbool van het verleden, van de oude republiek, van de tijd waar niemand naar terug wilde, maar waar iedereen weemoedig aan terugdacht. Pompejus en Crassus waren het met hem eens dat ze van Cato af moesten, maar ze lieten de manier waarop aan Caesar over. Als Cato er niet meer was, zou niemand zijn betweterige tirades missen.


  'Publius Clodius Pulcher is hier, meneer,' kondigde Caesars bediende aan. Hij ging vlug opzij om de met kwieke tred binnenkomende bezoeker door te laten.


  'Heb je het druk, schat?' Clodius was iets kleiner, gedrongener en jonger dan Caesar, en van iets hogere afkomst. Hij was even intelligent, maar hij was een beetje labiel en verlangde constant aandacht. De vanzelfsprekende, waardige macht van zijn rang was niet genoeg voor hem, het hele volk moest hem adoreren en hij schuwde geen enkel middel, hoe grof ook, om dat te bereiken. Caesar had hem onnodig geweld tegen zijn vijanden zien gebruiken, het soort geweld waar behalve in een oorlog iedereen voor terug zou schrikken. Hij beschikte over een stel misdadigers - er was geen ander woord voor - dat iedereen die Clodius tegen de haren in streek pijn deed of vernederde. Toch had hij ook een tedere kant, die soms gevaarlijk de overhand kon krijgen. Het gerucht ging dat hij verliefd was op zijn zuster Clodia, de mooiste vrouw van de stad, van wie iedereen wist dat zij de beruchte, wispelturige Lesbia in de gedichten van Catullus was. Men zei zelfs dat Clodius een liefdesrelatie met zijn zuster had gehad en dat hij daar nog steeds niet overheen was.


  'Nooit te druk voor jou, lieve vriend.' Clodius kwam als geroepen. Het was Caesar opgevallen dat wanneer hij iemand wilde spreken, die persoon weldra uit zichzelf langskwam. Hij vroeg zich af of hij dit te danken had aan het feit dat hij van moederskant van de godin Venus afstamde. Met een gebaar van zijn lange hand stuurde hij zijn secretarissen weg en zei: 'Ik zat net aan onze vriend Cato te denken.'


  'Ik denk ook vaak aan Cato, maar ik vind hem een misselijke kerel. Als ik aan Cato denk, word ik daar zelfs misselijk van.' Clodius lachte om zijn eigen grapje, waarbij hij de ongewoon stompe tanden in zijn grote mond liet zien en zijn onmodieuze krullebol schudde. Hij had ronde wangen en felblauwe oogjes, die een onschuldige blik hadden totdat zijn lach zijn gemene bedoelingen verried. Caesar stelde zich vaak zijn exvrouw Pompeia bij Clodius in bed voor. De wellustige Pompeia en de gek die als vrouw verkleed om haar te kunnen bezitten een hartstochtelijke ode bracht aan de godin. Allebei waarschijnlijk bedwelmd door een magische drank om in hoger sferen te komen. Wat een pret. Net als Pompejus koesterde Caesar geen wrok tegen de vroegere minnaar van zijn ex-vrouw. Pompeia was een schoonheid en toen ze nog met Caesar was getrouwd had Clodius, net als veel mannen, er genoegen aan beleefd de macht van een andere man via het vaginale kanaal van diens vrouw aan te tasten. Het was niet belangrijk.


  'Volgens mij heeft zelfs Cicero genoeg van Cato,' zei Caesar.


  'Ook al denken ze over veel dingen hetzelfde?'


  'Cicero heeft me verteld dat hij er genoeg van heeft dat Cato zich gedraagt als een burger in Plato's Republiek, in plaats van als een man in de werkelijke wereld.'


  'Dus hij zal er geen drama van maken als we Cato uit de weg ruimen?'


  'Dat denk ik niet. Heb je al een methode bedacht, broeder?'


  Caesar bewonderde Clodius' aanleg voor spitsvondig bedrog, zijn bereidheid om de grenzen van de wet en de goede smaak te overschrijden en niet te vergeten zijn ondeugende plezier in kwaaddoenerij. Clodius had het omkeren van de emmer uitwerpselen boven Bibulus geregeld, maar Bibulus was een dwaas en gauw gepikeerd. Hoewel Cato iedereen op de zenuwen werkte, werd hij wel gerespecteerd.


  'Ik heb erover nagedacht,' antwoordde Clodius, en hij schudde als een meisje zijn krullen naar achteren. Hij was het soort man dat verwijfd kon doen omdat hij zo gevaarlijk was. Het was een van de vele eigenschappen die ze gemeen hadden. 'En ik moet steeds aan de koning van Cyprus denken.'


  'Ik dacht dat we op dit moment alleen aan Cato dachten.' De plannen van Clodius waren altijd als een spinnenweb geweven, in een rond patroon, nooit met rechte lijnen.


  'Ik haat de koning van Cyprus. Wist je dat?'


  'Maar het is al twintig jaar geleden gebeurd, broeder.' Clodius vertelde het verhaal elke keer als hij dronken was. Hij was ontvoerd door Cypriotische zeerovers, die losgeld van de koning van Cyprus wilden hebben. Maar de koning had geweigerd dit te betalen en Clodius had zich zo vernederd gevoeld dat de zeerovers hem uit medelijden hadden laten gaan.


  'Je had moeten doen wat ik in diezelfde situatie heb gedaan,' zei Caesar. Toen hij als jongeman in dienst was bij de koning van Bithynië, was hij ook door zeerovers ontvoerd. 'Ik beloofde ze dat de misdaad hun het leven zou kosten, en dat is ook gebeurd.' Achtendertig dagen lang had hij zich met de boeven geamuseerd. Ze moesten stil zijn wanneer hij sliep, hij schreef gedichten over hen en bezwoer dat hij hen zou kruisigen zodra hij vrij was.


  'Je ging naar bed met de koning van Bithynië en je wist dat hij zou betalen.' zei Clodius. 'Helaas had ik die ouwe Ptolemaeus van Cyprus met rust gelaten.'


  De koning had inderdaad betaald, en Caesar was zijn belofte nagekomen. Hij was zo'n opgewekte, kalme gijzelaar geweest dat de zeerovers verbaasd waren dat hij wraak nam. Ze stierven perplex, met van afschuw en onbegrip vertrokken monden, en terwijl ze aan hun kruizen werden gebonden bleven ze volhouden dat Caesar dit niet georganiseerd kon hebben omdat hij hun vriend was.


  Maar Clodius wilde zich nog steeds wreken. Caesar besefte dat hijzelf er verstandig aan deed een wraakneming niet uit te stellen. Hij had al in geen jaren meer aan de zeerovers gedacht. 'Arme Clodius. Je moet je wrok niet koesteren, daar krijg je een zure milt van.'


  'Ik ben in bezit gekomen van een document van mijn oude vrienden de zeerovers dat bewijst dat de koning samen met hen piraterij bedreef tegen de Republiek. Het staat allemaal zwart op wit: in beslag genomen ladingen, achtergehouden belastingen... Geweldige informatie, en heel duidelijk.'


  'Gefeliciteerd.'


  'Ik heb het al hier en daar laten zien. Een heleboel mensen, waaronder onze Cato, vinden niet alleen dat er een straf op moet volgen, maar zelfs dat Cyprus geannexeerd moet worden. Blijkbaar is die koning niet te vertrouwen, dus moeten we hem onder toezicht stellen. Vanzelfsprekend heeft Cyprus een volle schatkist.'


  'Cyprus valt onder Egypte. De koning van Cyprus is de broer of stiefbroer van de koning van Egypte.'


  'Wat zou dat?'


  'Dus je hebt steun gevonden voor je plan Cyprus te annexeren, maar wat hebben we daaraan?'


  'De koning van Cyprus is steenrijk, en hij heeft schitterende spullen, schat. Juwelen, prachtige zilveren en gouden borden, fraaie kunstvoorwerpen... We zullen ze in het Forum tentoonstellen. Het volk zal het geweldig vinden.'


  'En Marcus Cato?'


  'Wie denk je dat een betere gouverneur van Cyprus zal zijn dan Cato?


  Ik heb hem er al van overtuigd dat hij de enige senator is die eerlijk genoeg is om zonder zichzelf te verrijken de schatten van de koning te inventariseren.'


  'Aha.' Caesar moest Clodius wel bewonderen, want de man was op zijn manier geniaal.


  'Wie kan er beter de baas spelen over die oude levensgenieter daar dan Cato de zedenmeester? Ik zou er heel wat voor over hebben erbij te zijn als hij van leer trekt tegen de moraal van de Republiek, en de koning er wegens zijn uitspattingen van langs geeft. Zich misprijzend uitlaat over zijn voedsel, zijn wijnen en zijn minnaressen. De koning zal stapelgek van Cato worden, maar hem niet weg kunnen sturen. En wij zullen al zijn geld krijgen, terwijl Cato minstens een jaar op dat verre eiland zal vastzitten, tot jij consul-af bent en je aan de andere kant van de Alpen in Gallië hebt geïnstalleerd.'


  'Het is een schitterend plan, echt waar.'


  'Het is bij me opgekomen toen ik vanmorgen ontlasting had. Morgen zal ik over Cicero nadenken.'


  Cicero moest heel wat voorzichtiger aangepakt worden. 'Ik weet wel dat je het raar vindt, maar ik mag die man wel. Ik wil nog niet dat hem iets overkomt.'


  'Wat zou hem dan kunnen overkomen, broeder?' Clodius giechelde. Hij omhelsde Caesar zo stevig dat deze dacht dat hij flauw zou vallen. Vervolgens keek hij hem aan, knipoogde, draaide zich om en pakte zijn mantel, die hij omsloeg voordat hij de kamer uitliep. De secretarissen kwamen weer binnen en Caesar begon aan de stapel brieven die Pompejus voor hem achtergelaten had. 'Niemand kan zo overtuigend schrijven als jij,' had Pompejus vriendelijk gezegd. 'Zelfs Cicero niet.' Caesars brieven versnelden het afhandelen van allerlei zaken doordat er dan minder gepraat en minder vaak heen en weer gereden hoefde te worden.


  'Lees me die brief van de koning van Egypte aan Pompejus nog eens voor,' zei hij tegen de schrijver die zijn correspondentie bijhield.


  
    Aan mijn grote vriend Gnaeus Pompejus,


    Het bedroefde me uit uw brief uit Judea te vernemen dat u geen hulptroepen voor me beschikbaar hebt, vooral nadat ik u legervoorraden en geld had gestuurd om u te steunen bij uw inspanningen in Judea. Nogmaals doe ik een beroep op onze langdurige vriendschap. Mijn volk wordt steeds onrustiger. Mijn familie houdt zich schuil in het paleis. Mijn vriendschap met de Romeinse weldoeners is de oorzaak van de toorn van mijn volk. Is het niet mogelijk me een legioen te sturen om de vele groeperingen in de stad Alexandrië te laten zien dat de koning kan rekenen op de bijstand en bescherming van de grote Romeinse Republiek en de persoonlijke steun van Pompejus Magnus? Ik vrees dat ik, als ik niet kan aantonen dat Rome achter me staat, mijn land zal moeten verlaten, waarna groeperingen die de Republiek vijandig gezind zijn de regering en het leger zullen overnemen. Zo lang ik leef zal ik uw trouwe vriend zijn. Ik wacht op uw antwoord.


    Met dringende hoogachting,


    Auletos

  


  'De arme man klinkt wanhopig,' zei Caesar bedachtzaam. 'Volgens mij zou Pompejus hem best willen helpen en het is eigenlijk het minste dat we kunnen doen, vooral omdat we hem Cyprus zullen afpakken. Ik weet zeker dat de Cypriotische schatkist hem heel wat oplevert. Laten we hem maar een briefje sturen om hem gerust te stellen. Schrijf op:


  
    Beste koning Ptolemaeus,


    Voor mij ligt uw brief aan mijn collega Pompejus, die op huwelijksreis is met mijn dochter, Julia, en daardoor op dit moment niet beschikbaar is. Ik heb uw verzoek in overweging genomen. U kunt op de door u gewenste bescherming door Rome rekenen. Ik zal ervoor zorgen dat de Senaat u officieel erkent als Vriend en Bondgenoot van het Romeinse Volk - een titel waar u al enige tijd recht op hebt. Deze verordening zal door heel Rome en al haar onderhorige koninkrijken bekend worden gemaakt. Maar u weet natuurlijk wel dat bescherming een kostbare zaak is, waarvoor de Romeinse schatkist moet worden gecompenseerd. Stuurt u me dus alstublieft zesduizend talenten. Als u niet meteen over dit bedrag kunt beschikken, kan ik regelen dat u het tegen een redelijke rente leent van mijn grote, betrouwbare vriend, de bankier Gaius Rabirius Postumus. Als u hiermee instemt, kan ik Rabirius opdragen het bedrag onmiddellijk aan ons over te maken. Hij zal dan de documenten opstellen en alles zal in orde zijn tot u de nodige middelen hebt gevonden om de lening af te lossen. Ik vertrouw erop dat deze snelle oplossing van uw dringende probleem u tevreden stelt. Ik wacht op uw prompte antwoord.


    Hoogachtend,


    Gaius Julius Caesar

  


  Hoofdstuk 8


  De koning was een dwaas, dat stond vast. Maar blijkbaar was hij een dwaas die een bijzondere overeenkomst met het lot had gesloten, een dwaas die door de goden werd beschermd juist omdat hij zo dwaas was. Meleager dacht over dit ongelukkige feit na toen hij zich door een dienaar een broodnodige massage liet geven. Terwijl de man zijn rugspieren kneedde, haalde de eunuch diep adem om tot kalmte te komen en probeerde zijn frustraties te laten wegsmelten in de handen van zijn forse masseur. Dankzij de bijzondere bescherming die Auletos de goden had afgesmeekt, had hij een opstand voorkomen en zich bij de jacht geweldig vermaakt. De bastaardkoning was lang genoeg uit de stad ontsnapt om zich vol te proppen met het vlees van wilde antilopen en dikker dan ooit terug te keren naar een vrediger rijk. Toen de vizier de leiders van de plaatselijke demes had meegedeeld dat Auletos was gaan jagen, had de oudste gezegd: 'Dan vreet hij deze week tenminste niet uit de staatsruif.'


  Na zijn terugkeer had de koning een paar flaters geslagen die zo ernstig waren dat Meleager vond dat het tijd werd Egypte van zijn meelijwekkende gezag te bevrijden. Auletos had geweigerd zijn broer, de koning van Cyprus, te hulp te schieten toen Rome diens gebied annexeerde en hem zijn schatkist afpakte, hoewel hij daar dringend om had gevraagd.


  'Uwe majesteit, het volk begrijpt niet waarom u in Rome geen goed woordje doet voor uw broer, koning Ptolemaeus van Cyprus,' had Meleager gezegd. 'Cyprus is Egyptisch gebied. Het gestolen geld is van Egypte. Nu moet Egypte voortaan met gouverneur Cato onderhandelen over het hout dat we voor onze schepen uit Cyprus halen en over het koper voor onze munten. Rome maakt ons stap voor stap bankroet.'


  'Wat kan ik er dan aan doen? Ik heb mijn broer aangeraden de Romeinen hun zin te geven door af te treden en priester van Aphrodite te worden in Paphos. Paphos is een prachtige plaats op Cyprus zelf, niet op een lelijke rots in een zwarte, noordelijke zee. De blinde dichter Homerus geloofde zelfs dat de godin Paphos verkoos boven alle andere plaatsen,' had de koning met geveinsd enthousiasme geantwoord. 'Je kunt echt niet zeggen dat het een akelige manier is om je loopbaan te beëindigen.'


  En of die laffe houding nog niet walgelijk genoeg was, had de koning de afperser Caesar zesduizend talenten gegeven - bijna de helft van het jaarinkomen van het land.


  'Ik móét betalen, anders verkeer ik binnenkort in dezelfde situatie als mijn broer. Dan staat Cato voor de deur van mijn paleis en maakt hij een lijst van mijn schatten die hij mee wil nemen naar Rome,' had de koning gezegd.


  'Ik denk niet dat het volk veel sympathie koestert voor de situatie van uwe majesteit,' had Meleager opgemerkt.


  'Ik heb mijn land gered. In tegenstelling tot zijn buren is Egypte nog een vrij land.' Met een vermoeid gebaar van zijn koninklijke hand had hij Meleager weggestuurd.


  Meleager had ontdekt dat Auletos het geld had geleend van de Romeinse geldschieter Rabirius. Om ervoor te zorgen dat Rabirius zijn geld terug zou krijgen, had de Romeinse Senaat een groepje 'diplomaten' naar Alexandrië gestuurd. De hielenlikkende koning had deze lieden luxueuze villa's ter beschikking gesteld, met meer dan genoeg bedienden, en hun gouden serviezen, juwelen en beelden uit de oude Egyptische tempels geschonken. Deze Romeinen beloonden hem daarvoor door dronken door de stad te zwalken, Griekse, joodse en Egyptische burgers uit naam van het 'machtige Rome' de huid vol te schelden, en de hofprostituees van Auletos met hun barbaarse seksuele lust te terroriseren. Maar juist toen Meleager dacht dat de koning zijn onderdanen voorgoed van zich had vervreemd, had Auletos hun woede gesust door algemene amnestie voor beklaagden af te kondigen. Omdat de rechtbanken van Alexandrië, zowel de Griekse als de Egyptische, het aantal strafen civiele zaken nauwelijks aankonden, was zijn besluit bij velen in goede aarde gevallen.


  'Ik veeg de lei van mijn onderdanen schoon, want ik weet dat hun harten rein zijn,' had de koning in zijn meest recente openbare toespraak uitgeroepen. 'Ga naar huis! En dank de goden voor jullie geluk!'


  Ze bedankten niet de goden, maar de koning. Ze vergaven hem alles zelfs de belastingverhoging die de koning in staat moest stellen zijn schuldeisers te betalen - en gingen weer braaf aan het werk, waardoor ze, voorlopig tenminste, al het werk van de eunuch, de vizier en de generaal ongedaan maakten. Hij had de koning vorig jaar tijdens de Grote Processie door de menigte moeten laten vermoorden! En wat nu? Was de koning zo populair dat het volgend jaar, wanneer Berenice achttien werd, een hele toer zou zijn van hem af te komen?


  De inwoners van Alexandrië hielden niet van Auletos, maar ze lieten zich gemakkelijk de hand smeren. En de koning was iemand die wist hoe hij genegenheid moest kopen. Was dat gewoon de menselijke natuur? vroeg de eunuch zich af. Is het onvermijdelijk dat de integriteit van de mens wordt aangetast wanneer zijn eigenbelang het zwaarst weegt?


  De eunuch draaide zich op zijn rug zodat zijn dienaar zijn voeten kon masseren. Het was een lange dag geweest. Hij zuchtte en gaf zich over aan de druk van de handen op zijn geoliede voetzolen. Wat moest hij doen? Meleager was geen man om risico's te nemen, tenzij de goden hem dat geboden. Misschien moest hij de volgende morgen naar de tempel gaan om een offer te brengen aan de moedergodin en haar hulp in te roepen. Geef me een teken, Grote Moeder, bad hij zwijgend. Zeg me wat uw wil is en hij zal geschieden. Twee meisjes, het ene lang en met een huid die de kleur had van glanzend mahoniehout en het andere klein en zo bruin als een pinda, stonden zich in een spiegel te bekijken. Ze hadden zich deze keer vermomd in een djellaba, het wijde, grauwe gewaad van een Egyptische boer, en van de exemplaren die Cleopatra in haar kist bewaarde hadden ze de lelijkste gekozen. Cleopatra trok een gezicht. Met haar nog onontwikkelde lichaam zag ze eruit als een doodgewone jonge kamelenhoeder, terwijl Mohama eruitzag als een Afrikaanse godin. Met niet helemaal onschuldige afgunst had ze naar Mohama's fiere bruine borsten gegluurd voordat ze door de djellaba werden bedekt, en zich afgevraagd of haar eigen kinderlijke voorkant ook ooit zo'n indrukwekkend tweetal zou dragen. Mohama wond op de manier van woestijnbewoners gekleurde sjaals om hun hoofden en verving Cleopatra's zachte leren schoenen met de strosandalen van het paleispersoneel. Vervolgens tilde ze Cleopatra's rok op en gespte een dolk in een schede om een magere dij. Zelf nam ze twee wapens mee, het ene gemakkelijk bereikbaar in een lus onder haar arm, het andere in een schede die om een van haar fraaier gevormde, gespierde dijen werd bevestigd. Ter misleiding lieten ze Sekkie achter in Cleopatra's bed. Toen renden ze de personeelstrap achter in het paleis af. In de grote keukens doken ze onder hangend gevogelte en klein wild door en liepen vlug langs de rijen mannen die de ontbijtborden van de koninklijke familie en hun gasten stonden af te wassen naar de graankamer, waar ze boodschappenmanden pakten. Even later liep Mohama met Cleopatra als een nederig hulpje achter zich aan de achterdeur uit, waar bedienden de karren aan het uitladen waren die dagelijks verse producten naar het paleis brachten. De meisjes versnelden hun pas en durfden niet achterom te kijken naar de twee schildwachten van de Koninklijke Macedonische Lijfwacht, die ongeïnteresseerd bij de dienstingang stonden.


  'Mohama!' riep een van hen gebiedend. De prinses bleef abrupt staan.


  'Wacht maar even,' zei Mohama. Ze slenterde terug naar de man die geroepen had, een donkere Griekse Egyptenaar met een zwarte snor. Met scheef gehouden hoofd en haar rechterhand in de zij glimlachte ze naar hem. De prinses had haar slavin niet eerder naar een man zien lonken, hoewel Mohama er heel bedreven in leek te zijn. Na een kort gesprek dat eindigde met een schaterlach van de schildwacht haastte Mohama zich terug naar de prinses.


  'Weet hij wie ik ben?' vroeg Cleopatra.


  'Natuurlijk niet. Hij heet Demonsthenes. Hij denkt dat je mijn nichtje bent en gelooft alles wat ik hem wijsmaak.'


  'Hoe komt dat? Ben je zo knap?'


  'Hij gelooft alles wat ik zeg omdat hij dat wil geloven,' antwoordde Mohama raadselachtig. Ze hadden geen vastomlijnd plan, maar het was een mooie dag en ze wilden alleen maar uit het paleis ontsnappen naar de stad die in de hele wereld bekendstond om zijn heerlijke klimaat. Bolle wolken lieten zich hoog boven de ochtendwarmte traag door de zeebries door de blauwe lucht drijven. Terwijl ze over de Kanopische Weg liepen, snoven ze de geur op van jasmijn. Bevrijd van alles, zelfs van haar identiteit, huppelde Cleopatra mee met de lange passen van Mohama en ontweek de Egyptische vrouwen die grote aardewerken kruiken met vers drinkwater op hun hoofd balanceerden. Zwaaiend met hun manden liepen ze door de Zonnepoort en renden door het zuidoostelijke deel van de Joodse Wijk naar de voetgangersbrug over het kanaal. Daar begon het mondainere deel van de stad, waar Griekse aristrocraten grote witte huizen hadden laten bouwen in de stijl van hun vaderland.


  Op de Heraklesboulevard stond een menigte van ongeveer honderd mannen met hier en daar een vrouw voor een van de grotere huizen. Ze droegen traditionele Egyptische kleren en wriemelden door elkaar als een zwerm nerveuze witte bijen. Sommigen keken naar het voorhof en schreeuwden boze woorden naar het gesloten hek, anderen stonden in groepjes bij elkaar druk te praten. Aan weerskanten van de straat stonden de paarden, wagens en kamelen waarmee ze naar de Griekse Wijk waren gekomen.


  'Misschien is er iemand overleden!' riep de prinses, en ze ging vlugger lopen om te kunnen horen wat de mensen zeiden. Toen ze dichterbij kwamen, hoorde ze een man roepen: 'Laat je eens zien, lafaard!'


  'Ze roepen iemand die daar woont,' fluisterde ze tegen Mohama, die de taal van het land dat haar gevangenhield niet sprak.


  'Moordenaar! Je moet je tegenover het volk verantwoorden!' riep een jongeman opstandig in zeer correct Grieks. Zijn gewaad was van een mooie kwaliteit linnen en werd door een geborduurde ceintuur bijeengehouden, en hij droeg leren sandalen. Hij was onlangs geschoren, want zijn huid was geolied en glad - een teken dat hij kort geleden een bezoek had gebracht aan een oude beoefenaar van de kosmetische kunst: een barbier. Zijn gezicht glansde in de vochtige hitte van het middaguur en hij rook naar dure mirre. Cleopatra herkende hem: hij was de zoon van Melcheir, de exegeet die aan het hoofd stond van de plaatselijke openbare diensten. Hij was een hoog opgeleide Egyptenaar die Grieks sprak, niet iemand die je bij een demonstratie zou verwachten.


  'De man naast ons is de zoon van de stadsexegeet Melcheir. Waarschijnlijk vertegenwoordigt hij hier zijn vader.'


  'Ik denk niet dat er hier iets te vertegenwoordigen valt. Laten we maken dat we wegkomen,' zei Mohama. Voor het eerst zag Cleopatra dat ze bang was.


  'Nee, laten we uitzoeken wat er aan de hand is,' wierp Cleopatra tegen.


  'Misschien kunnen we mijn vader iets belangrijks vertellen en prijst hij ons daarvoor.'


  'Als je vader erachter komt dat we in de stad zijn geweest, word jij opgesloten in je kamer en ik gedood. Je kent zijn regels en je weet dat we alleen maar naar de stallen mogen.'


  'Maar ik zal je beschermen,' zei de prinses ferm.


  'Celsius! Celsius! Kom naar buiten, Romeins zwijn!' schreeuwden de mannen steeds luider. 'Laat je zien, Romeinse ellendeling!' riep een oude, bruine vrouw.


  'Wat is hier aan de hand, meneer?' vroeg de prinses aan de zoon van Melcheir, in de landstaal om haar vermomming geloofwaardiger te maken.


  'Jij hebt hier niets te zoeken, meisje. Ga weg.'


  'Ik weet dat u de zoon van Melcheir bent, meneer. Mijn grootmoeder, Selinke, was de min van uw vader,' verzon ze, in de hoop dat de man geen flauw idee had wie zijn vader had verzorgd.


  'Als je het dan per se wilt weten, kleindochter van een zogende koe,' zei de man minachtend, 'de Romeinse indringer die achter dat hek woont en zichzelf vetmest van het geld dat hij verdient over de kromme ruggen van Egyptische arbeiders, heeft een onschuldige huiskat vermoord. We willen dat hij zich voor die misdaad verantwoordt.' De kat, legde hij uit, was een prinselijke blauwharige uit de streek ten noorden van Perzie en het lievelingsdier van de Egyptische kok van de Romein. Elke morgen had hij een lekker stukje vis voor het dier klaargelegd. 'Maar gisteren was de kok ziek en kreeg het dier niets. De vetzak had een kater van zijn eindeloze zuippartijen en net als alle Romeinen is hij een wreedaard. Hij smeet het dier tegen een muur en vermoordde het.' De man mengde zich weer in de protesten en Cleopatra vertaalde het verhaal voor de ongelovige Mohama, die uit een land kwam waar de kat geen heilig dier maar een plaag was.


  Geroffel van paardenhoeven kondigde de komst aan van een groepje Egyptische burgerwachten, dat veel te snel door de stadsstraten reed. Een onwettig legertje, dacht Cleopatra. Mijn vader heeft ze verboden. Ze had gehoord dat dit soort bendes bestonden, bestaande uit schorem dat niet wist aan wie het loyaal moest zijn en zich ergens in de woestijn of in demes in voorsteden organiseerde. Het waren mannen die konden worden gekocht door elke persoon of groepering die voor hun gewelddadige diensten kon betalen. Maar wat deden ze in dit voorname Griekse deel van de stad? Hoe was het hen gelukt langs de soldaten van de koning bij de Maanpoort in het zuiden van de stad te komen? Hadden de verschillende facties in de stad elk een eigen militie tegen de koning opgericht?


  De paarden deden het droge zand in de straat opwervelen en Cleopatra wikkelde haar sjaal los om over haar neus te houden, waardoor haar lange bruine haar als dat van een rouwende vrouw los op haar rug viel. De ruiters droegen witte uniformen, die een urenlange stoffige rit vanuit de woestijn beslist niet zo smetteloos zouden hebben doorstaan. Het waren dus Alexandriërs. Egyptenaren, zwaar bewapend, die ongehinderd door de Griekse Wijk reden. Bandieten of soldaten?


  Mohama pakte de prinses zo hard vast dat haar arm nog dagenlang rode, gezwollen vingerafdrukken zou vertonen. 'We gaan er vandoor.'


  'Ik kan heus wel op mezelf passen,' zei Cleopatra, en ze trok zich los.


  'Als jij bang bent, mag je gaan.'


  De demonstranten weken uiteen om de cavalerie door te laten. De commandant reed naar het hek van de villa, liet zijn paard steigeren en bij het neerkomen met de hoeven op de houten versperring landen, waardoor deze begon te kraken. 'We spelen geen spelletje, Romein! Doe het hek open en leg tegenover het volk van Egypte verantwoording af!'


  Hij liet zijn paard nogmaals steigeren en deze keer brak het hek. Cleopatra werd door de druk in haar rug gedwongen mee te lopen toen de menigte zonder acht te slaan op de versplinterde randen door het hek het voorhof op stormde. Ze keek om zich heen op zoek naar Mohama, maar zag haar niet. Hulpeloos liet ze zich door de massa meesleuren om niet door de mannen en de paarden achter hen te worden verpletterd. Op het voorhof wisten de demonstranten ineens niet meer wat te doen. Na deze eerste overwinning bleven ze abrupt staan en keken op zoek naar een aanwijzing om zich heen. Het werd griezelig stil. Plotseling duwden drie Egyptische bedienden de Romein Celsius het voorhof op en drukten hem als een offerrande voor de voeten van de militiecommandant op zijn knieën. De Romein deed Cleopatra aan haar vader denken: donker, dik en met borstelige wenkbrauwen, die angstig trilden. Zijn mollige armen waren zijn enige schild tegen zijn aanklagers.


  'Sta op, Romein,' beval de zoon van Melcheir in zijn precieze Grieks. De Romein probeerde iets te zeggen, maar uit zijn open mond kwam geen geluid. Zijn gezicht was nat van het zweet, zijn vetlagen trilden, hij haalde moeizaam adem en zijn halsspieren verkrampten.


  'Doorzoek zijn huis,' zei de zoon van Melcheir tegen de menigte, de bange man negerend, 'en neem alles mee wat je van de schatten die de koning van het volk heeft gestolen om aan deze schurk cadeau te doen, wilt hebben.'


  Mannen en vrouwen, en ook mannen te paard, renden het huis in. Cleopatra verroerde zich niet en staarde naar Celsius. De Romein probeerde opnieuw iets te zeggen, maar leek plotseling vreselijke pijn in zijn borst te krijgen. Hij greep naar zijn hart en viel voorover.


  'Sta op, zei ik,' zei de zoon van Melcheir op kille toon, en hij gaf de Romein een schop in zijn rug. Toen de prinses de doffe klap van de voet in het zachte vlees van de Romein hoorde, kreeg ze het benauwd. Ze wist dat ze een gast van haar vader hoorde te verdedigen, maar ze wist ook dat ze zichzelf niet mocht verraden. Tegenover deze menigte was ze net zo machteloos als de Romein. Als hem iets zou overkomen, zou haar vader daarvoor moeten boeten, maar wat kon zij daaraan doen? Luidkeels verkondigen dat ze de dochter van de koning was?


  Te bang om getuige te zijn van het lot van de Romein volgde ze de opgewonden menigte het huis in. Ze hoorde borden en glazen breken en bedienden gillen. Sommigen van hen waren onder tafels gekropen, anderen hadden zich ook in de strijd geworpen. Een man met een mollig gezicht hield een jong dienstmeisje tegen de grond gedrukt, scheurde haar jurk open en lachte om haar naaktheid. De prinses tastte onder haar lange djellaba naar het heft van haar mes. Ze wilde niets liever dan het dodelijke staal in de rug van de bullebak steken. Gelukkig werd hij afgeleid toen hij een van zijn kameraden zag weglopen met een bronzen beeld van de koe-godin Hathor, en hij rende achter hem aan. Een deel van de menigte was de keuken binnengestormd en gooide enorme kruiken graan leeg over de meubels in de ontvangzaal. Een oude man urineerde in een grote vaas beschilderd met taferelen van Egyptische mythen en lachte omdat de gele straal doel had getroffen. Een militieman en een keukenmeid hadden geslachtsgemeenschap op een bank. De benen van de vrouw staken recht de lucht in, de man bewoog zich boven op haar wild op en neer. De vrouw leek in trance te zijn geraakt en maakte dierachtige geluidjes, zonder te letten op het meisje dat haar aanstaarde om erachter te komen hoe zo'n woeste aanval zo'n waanzinnige vervoering kon veroorzaken.


  Ze voelde een arm stevig om haar middel en Mohama's stem die in haar oor fluisterde: 'Dat soort dingen komt later wel, laten we nu maar maken dat we wegkomen.'


  Mohama pakte Cleopatra's hand en trok haar mee naar het voorhof. Een groep mannen had de Romein hoog boven hun hoofden getild en gooide hem als jongens met een grote bal van de een naar de ander.


  'Breng hem naar de koning!' schreeuwde de commandant. 'Om Nothos de Bastaard te laten zien wat wij van zijn Romeinse vrienden denken!'


  De mannen renden het voorhof uit, terwijl ze de Romein op en neer lieten stuiteren. Diens armen hingen als van een kapotte marionet slap omlaag. Zijn ogen rolden in hun kassen en hij maakte geen geluid. Toen de menigte zich als één man door het hek wilde persen, botste het lichaam tegen de bovenkant van de boog en viel met een weerzinwekkende plof op de grond. De commandant bleef ernaast staan. Het bewoog niet meer. Een van de mannen boog zich voorover en trok het bij de schouders omhoog. Het gezicht bleef star, de open ogen staarden levenloos voor zich uit.


  'Hij is dood.'


  'Dood? Gaan machtige Romeinen zo gemakkelijk dood? Sterft een Romein van angst?'


  De retorische vragen van de zoon van Melcheir werden door niemand beantwoord. De prinses, met haar hand in de droge, koele hand van Mohama, staarde naar het lijk.


  'Gooi hem zijn huis maar weer in en maak een brandstapel van de geschenken van de koning. Daarna gaan we ons beklagen bij het paleis.'


  Mohama trok Cleopatra opzij om de lijkdragers door te laten en nam haar daarna mee het hek uit. De commandant en zijn militie reden weg, met de menigte achter hen aan. Sommigen te voet, sommigen te paard, enkelen op armzalige kamelen en anderen in de door bedienden gemende wagens waarin ze naar de demonstratie waren gekomen.


  'Ze gaan naar het paleis,' zei Cleopatra, terwijl Mohama aan haar trok.


  'Ja, en wij ook. We moeten binnen zijn voordat het oproer begint. Kom mee.' Mohama pakte haar weer stevig bij de arm, maar deze keer bleef Cleopatra niet uit koppigheid staan. Ze kon niet verder. Ze stond in het door de paarden omhooggeschopte kalksteenstof te kokhalzen en verschrikkelijk te hoesten, en probeerde haar mond met de zoom van haar jurk tegen de viezigheid te beschermen. Ze rook een afschuwelijke, scherpe lucht, proefde de inhoud van haar maag achter in haar keel en zag dat ze in een berg door de paarden van de militie achtergelaten uitwerpselen was gestapt. Vloekend schopte ze de besmeurde sandaal uit en Mohama sprong opzij om het projectiel te ontwijken.


  'Kom mee, we moeten rennen, met of zonder sandalen. Dit is niet het moment om verwend te doen.'


  Toen ze op veilige afstand van het huis waren, keek Cleopatra om en zag vlammen van het voorhof omhoogschieten, als pijlen van de oorlogsgod. Toen de menigte de Kanopische Weg had bereikt, was hij tweemaal zo groot geworden. Cleopatra vroeg zich af of de ontevredenheid over de houding van haar vader jegens Rome zo groot was dat alle mensen bereid waren er de straat voor op te gaan. Of was het een spontane daad?


  Sloten de gewoonlijk zo indolente burgers zich bij de stoet aan omdat de sleur van hun dagelijkse leven hen de keel uithing? Ze werd kwaad op het volk, dat niets begreep van politiek, economie en de hoge eisen die Rome aan haar vader stelde. Het enige waar hij naar streefde, was Egypte, hun Egypte, uit handen van Rome te houden. Haar blote voeten roffelden een snel ritme op de weg terwijl ze het oudere, grotere meisje probeerde bij te houden. Andere mensen, alleen of in groepjes, renden met hen mee en riepen scheldwoorden aan het adres van de koning en de Romeinen. Toen ze bij het paleis kwamen, maakten ze deel uit van de woedende massa op weg naar haar huis en haar vader. Bij de noordpoort van het paleis gingen Cleopatra en Mohama langzamer lopen om de menigte langs te laten. Om niet onder de voet te worden gelopen, trok Mohama de prinses mee naar een groepje oleanderstruiken. Ze hurkten achter het dichte gebladerte om zich te verschuilen en op adem te komen.


  'Hoe kunnen de Alexandriërs denken dat ze Rome kunnen weerstaan?'vroeg Cleopatra. 'Willen ze soms martelaren worden?'


  Mohama haalde haar schouders op. 'Ze hopen dat hun goden met hen zijn.'


  'De geschiedkundige Thucydides heeft gezegd dat hoop een duur goed is. Het heeft geen zin te hopen als er geen hoop is, ongeacht de goden.'


  Mohama zei niets.


  'Als de Romeinen Egypte annexeren, zal ik tegen mijn vader zeggen dat hij elke functie moet aannemen. Priester, koning, bedelaar... Ik wil niet dat mijn vader net als zijn broer doodgaat, Mohama. Ik word liever verbannen naar een vreselijk oord.'


  Ze begon te huilen. 'Je hoeft niet te huilen,' zei Mohama. 'Als we verbannen worden, zullen jij en ik geitenhoedster worden of 's nachts door het veld dwalen op zoek naar een prooi. We zullen net zo vrij leven als nomaden in de woestijn. Als je slim genoeg bent, is dat een goed bestaan. Hou dus op met dat gehuil, want we zijn samen en ik zal ervoor zorgen dat je nooit iets overkomt.'


  'Dan rennen we vrij en op blote voeten over zachte, met gras begroeide velden,' zei Cleopatra. Ze veegde haar tranen af met haar jurk en glimlachte.


  'Zo is het. Dan hoeven we niet meer op te letten dat we in de harde straten van deze stad niet in kamelenstront trappen.'


  'Dan kan ik als herderin een gelukkig leven leiden,' zei Cleopatra. Misschien wel gelukkiger dan als geparfumeerde, bewaakte prinses... Honderd meter verder stonden de militiesoldaten in gevechtsformatie opgesteld tegenover het kleinere, maar beter bewapende aantal schildwachten van het paleis. Van alle kanten stroomden de demonstranten toe; blijkbaar was de oproep tot protest van mond tot mond gegaan. Cleopatra zocht naar Griekse gezichten, maar zag ze niet.


  'Volgens mij beleven we op dit moment de volksopstand waar alle generaties Ptolemaeën al bang voor zijn geweest,' merkte ze op.


  'Dan is het maar goed dat we er net zo uitzien als zij,' zei Mohama. 'Met mijn vaardigheden en jouw tong komen we vast wel veilig thuis.'


  'Waarom ontsnap je niet, Mohama?'


  Het meisje keek Cleopatra wantrouwig aan.


  'Waarom ren je niet gewoon hard weg? Ik zal je niet tegenhouden. Het koninkrijk staat op instorten. Mijn vader heeft het veel te druk met zichzelf om door te geven dat jij ervandoor bent. Bovendien zou ik het pas zeggen als je allang weg was.'


  'Hoe kom je erbij zoiets voor te stellen?'


  'Waarom zou je slavin moeten blijven? Ga dan, loop weg! Voordat ik van gedachten verander.'


  Mohama negeerde haar en zei: 'Ik weet niet of we beter af zijn binnen de muren van het paleis of op straat, waar niemand weet wie je bent. Je vader zal ongerust zijn, maar we kunnen niet naar hem teruggaan als je kans op overleving bij hem uit de buurt groter is.'


  'Maar ik zeg dat je moet gaan! Dit is je kans op vrijheid! Ga dan toch!


  Het kan dagen duren voordat iemand je mist.'


  Mohama speurde om zich heen en keek toen de prinses aan. Ze pakte het jongere meisje met haar sterke handen stevig bij de armen en zei:


  'Ik moet je iets vertellen. Ik weet niet hoe het vandaag met ons zal aflopen. Ik verwacht niet dat je me vergeeft, alleen dat je het begrijpt. Ik ben je dienares, maar ik ben niet langer je slavin. Ik ben in dienst van de kroon.'


  'Wat bedoel je?'


  'Ik bedoel dat je vader allang weet dat je af en toe uit het paleis ontsnapt. Hij heeft me opgedragen op je te letten. Voor je veiligheid. Daarom moet ik je alles verbieden waarbij je gevaar loopt. En daarom loop ik niet weg.'


  Cleopatra keek in de koele, onbetrouwbare ogen. Ze kreeg een branderig gevoel vlak onder haar ribben. Haar kameraad bij haar speur- en spionagewerk deed dienst als dubbelspion voor haar vader. Dus dit is verraad, dacht ze.


  'Ik haat je,' zei ze.


  'Luister naar me,' zei Mohama kalm en onbevreesd, waardoor ze de afstand tussen hen - lijfwacht en beschermeling - vergrootte. 'Nadat ik in de woestijn gevangengenomen was, ben ik naar het Koninklijk Bordeel gebracht om hofprostituee te worden. De bordeelhoudster, die op me gesteld raakte, heeft me Grieks geleerd. En ze heeft me een jaar lang opgeleid en bijgebracht hoe ik zowel mannen als vrouwen kan behagen. Ze zei dat hovelingen van buitenissige dingen hielden en dat ik overal op voorbereid moest zijn.'


  'Je bent dus een hoer?' vroeg Cleopatra boos.


  Mohama liet de belediging met een schouderophalen van zich afglijden.


  'Op mijn eerste dag als prostituee wilde een man me van achteren nemen, alsof ik een jongen was, maar dat deed zo'n pijn dat ik hem vroeg ermee op te houden. Dat weigerde hij, dus ik rukte me los. Door zijn pols om te draaien en met mijn hiel tegen zijn onderarm te schoppen, zoals mijn broers me hadden geleerd, heb ik zijn arm gebroken. En zodat hij me niet zou vergeten heb ik een hap uit zijn gezicht genomen.'


  Cleopatra probeerde niets van haar bewondering voor Mohama's strijdlust te laten merken. Om haar glimlach te onderdrukken, kneep ze haar ogen samen.


  'Toen werd ik opgesloten in een kamertje, waar ik drie dagen zonder eten op de vloer heb gelegen. Ik dacht dat ze me daar zouden laten doodgaan, maar de volgende dag werd ik door twee koninklijke lijfwachten naar mevrouw Charmion gebracht. Ze wilde weten hoe goed en met welke wapens ik kon vechten, en nam me mee naar de koning.'


  'Waarom? Waarom zou mijn vader met jou willen praten? Je liegt, dat weet ik zeker.'


  'De man die ik had verwond was een van de Verwanten.'


  'En toch liet mijn vader je leven?'


  'Je vader zocht een metgezellin voor jou. Hij zei dat hij een dochter had wier levendige geest hij niet wilde doden, maar hij wilde ook niet dat haar iets zou overkomen. Hij beval me je vertrouwen te winnen en met je mee te gaan op je uitstapjes de stad in.'


  Cleopatra voelde haar hele lichaam heet prikken van vernedering. Ze had niets stiekem gedaan en niemand voor de gek gehouden. Charmion niet, die elke dag deed alsof ze Cleopatra's zucht naar avontuur afkeurde en haar vervolgens aan haar waakzame blik liet ontsnappen. En haar vader ook niet, die zich wat haar betrof net zozeer van de domme hield als hij dat bij anderen deed. Ze was geen spionne en geen Verwant maar een kind, een door toegeeflijke volwassenen verwend kind. Elke keer dat ze had gedacht dat ze aan hun haviksogen was ontsnapt, elke keer dat ze had gedacht dat ze vrij was, was ze in de gaten gehouden. Als een dom meisje had ze spionnetje gespeeld, terwijl haar vader haar door middel van echte spionnen nooit uit het oog verloren had. Ze keek naar haar metgezellin alsof ze haar voor het eerst zag. Voor haar stond een meisje dat de dingen had gedaan die ze Berenice met de Bactrische meisjes had zien doen. Die de dingen had gedaan die haar vader deed met Thea, en met zijn minnaressen. Mohama was niet langer haar bondgenote, ze was een van hen.


  'Verraadster,' was het enige dat ze kon uitbrengen.


  'Ik weet heus wel dat je boos op me bent,' zei Mohama kalm. Ze had de samenzweerderige toon laten varen en net zo gezaghebbend gesproken als Charmion wanneer die iets van haar wilde, met de stem van een gouvernante tegen haar pupil. 'Maar we hebben nu geen tijd voor woede of vragen. We verkeren in gevaar. Elke dag als we het paleis verlaten, worden we gevolgd door twee lijfwachten, maar ik heb ze vandaag niet gezien.'


  'Dit is een complot tegen mijn vader en wij worden opgeofferd,' zei Cleopatra.


  'Wie weet. In elk geval hoeven we niet op hulp te rekenen en toch moeten we proberen om veilig het paleis binnen te komen, ook al weet ik niet of dat wel verstandig is, omdat het paleis aangevallen wordt.'


  De prinses staarde naar de oranje oleanderbloesems die als een kleed over het scherm van struiken lagen. Ze wist dat ze heel giftig waren en vroeg zich af of ze moedig genoeg was er een in haar mond te stoppen. Ze was door iedereen verraden. Niemand had haar nodig. Ze was alleen maar een lastig kind, een nutteloos wezen, dat verzorgd moest worden terwijl anderen zich met belangrijker zaken bezighielden. Bij de paleismuur begon de menigte het te winnen van de schildwachten van de Koninklijke Lijfwacht, die de demonstranten met hun speren probeerden tegen te houden, hoewel ze verreweg in de minderheid waren.


  'Schilden!' riep de kapitein van de Lijfwacht. Zijn mannen hieven hun bronzen schilden tegen degenen die op het punt stonden de hoofdingang te paard te bestormen. 'Er is versterking onderweg van het koninklijk leger!' riep hij naar de menigte. 'Jullie kunnen beter teruggaan naar jullie huizen en gezinnen, anders zullen velen van jullie de zon niet meer zien ondergaan.'


  'Uit de weg, Griek,' zei de zoon van Melcheir tegen de kapitein. 'We willen jou niet, maar je koning. Stuur ons de koning, de vriend van de Romeinen, dan laten we jou en je mannen met rust.'


  'Wij zijn de soldaten van de koning, sukkel,' zei de kapitein. 'We verdedigen de koning tot in de dood.'


  Cleopatra en Mohama hadden het gesprek vanuit hun schuilplaats achter de dikke struiken gehoord. 'Ze zijn van plan het paleis binnen te dringen,' zei de prinses. 'Ze zullen mijn vader vinden en hem vermoorden.'


  Mohama sloeg een arm om de prinses heen, die zich uit wanhoop en angst liet troosten.


  'Breng ons de koning,' zei de zoon van Melcheir nogmaals. De menigte herhaalde zijn eis.


  'Zelfs niet als jij ons je zuster brengt,' antwoordde de kapitein minachtend. De zoon van Melcheir stak als een signaal zijn hand op. Vanuit het midden van de menigte schoot iemand een brandende pijl over de muur heen de paleistuin in. En toen nog een, en nog een. De Koninklijke Lijfwacht beantwoordde de aanval met een regen van speren naar de plek waar de pijlen vandaan kwamen. De menigte week uiteen. Degenen die begrepen wat er ging gebeuren, probeerden zich in veiligheid te brengen door opzij te duiken om baan te maken voor de soldaten. Zonder zich erom te bekommeren wie ze met hun dodelijke metalen punten raakten, drongen deze zich met hun speren naar voren tot ze voor het groepje in het midden stonden, dat het vuur gaande hield. De prinses zag dat twee soldaten van de Griekse elitetroepen de vuurschieters vastgrepen - jonge mannen die het scheermes nog maar net nodig hadden - hen op de grond smeten en hen met hun zwaarden door de borst staken. De Egyptenaren probeerden de soldaten te bespringen, maar omdat deze beter opgeleid waren dan de demonstranten konden ze de aanvallers van zich af gooien. Met hun zwaarden zwaaiend baanden ze zich opnieuw een weg door de menigte om terug te keren naar hun eigen linie.


  Tot razernij gebracht hieven de demonstranten hun doden omhoog en schreeuwden hysterisch: 'De dood aan Auletos! De dood aan de Bastaard!'


  Cleopatra zag dat enkele mannen hun knuppels en speren in de vuurpot staken en hun brandende wapens ophieven in de richting van het paleis. 'Steek de boel in brand en drijf hem naar buiten!'


  'Ik wil naar huis,' drong Cleopatra aan, terwijl ze probeerde te voorkomen dat Mohama haar opkomende tranen zou zien. 'Ik wil naar mijn vader. Als hij doodgaat, wil ik ook dood.'


  'Kom mee, en laat mijn hand niet los,' beval Mohama op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Cleopatra, die bij elke roep om uitlevering van Auletos onwillekeurig haar schouders optrok, keek niet achterom om te zien hoe de strijd tussen de dissidenten en de soldaten van haar vader vorderde. Mohama trok haar mee naar de dienstingang aan de oostkant van het paleis, in de hoop dat de kust daar nog veilig was. Maar het paleis was van de oostkant tot de westkant omsingeld met demonstranten. Alleen de zeekant was nog vrij, maar misschien dreigde daar ook gevaar. De enorme poort stond open en Cleopatra zag dat de menigte er al naar binnen was gedrongen en de voedselwagens omver had gegooid. De kooplieden hadden hun wagens en goederen achtergelaten. Kroppen sla, groenten, bergen kruiden, graan en fruit lagen overal om het laadplatform verspreid. Tussen de demonstranten en de keukens van het paleis stond alleen een handjevol bewakers. Ze tuurden met angstige gezichten over de menigte heen in de hoop dat er hulp zou komen. De demonstranten riepen dezelfde kreten: 'We willen de koning! Breng ons de bastaard Auletos!'


  'We kunnen niet naar binnen,' zei Mohama.


  'Jawel hoor,' zei Cleopatra. Het verbaasde haar dat ze weer even zelfbewust klonk als altijd. 'We moeten doen alsof we bij het gepeupel horen. We lopen gewoon met ze mee en als we helemaal vooraan staan, vertellen we de bewakers wie we zijn en dan laten ze ons binnen. Die Demonsthenes kent jou, hij vindt je aardig, dus hij zal ons binnenlaten.'


  'Nee, dat is te gevaarlijk. We kunnen beter naar het Park van Pan gaan en wachten tot het oproer voorbij is.'


  'Het is mijn plicht bij mijn vader te zijn. Ik ga naar binnen.'


  Toen Cleopatra zich door de menigte heen drong, met haar ogen op de grond gericht om een weg te vinden, voelde ze de hitte van de mannenlichamen en rook hun goedkope haarolie. En toen ze helemaal vooraan stond, klom ze op het laadplatform met de bewakers. Een van hen pakte haar bij de schouders en zei: 'Maak dat je wegkomt, onderkruipsel!'


  'Demonsthenes, ik ben prinses Cleopatra.'


  'En ik ben Alexander de Grote.' Hij tilde haar op en wilde haar teruggooien de menigte in.


  'Demonsthenes!' schreeuwde Mohama. Hij keek haar kant op. 'Doe haar alsjeblieft geen pijn!' Cleopatra hoopte dat Mohama niet zou zeggen wie ze was, want dan zou de massa haar vermorzelen en de stukken naar Auletos sturen.


  'Ik ben Mohama's nichtje,' zei ze. 'Het spijt me dat ik gelogen heb. Ik ben zilverpoetster in de keuken van het paleis. Doe me alsjeblieft geen pijn.'


  Demonsthenes liet Cleopatra met een smak op de harde planken van het platform vallen. Hij boog zich voorover om Mohama omhoog te trekken, maar een van de demonstranten greep haar van achteren vast en trok haar weer de menigte in.


  'Kijk eens aan wat we hier hebben,' zei de man naast de man die haar vasthield. 'Eigendom van de koning, een van zijn kokkinnen. Of misschien een van zijn jonge hoeren. Laten we de koning tonen wat we van zijn hoeren denken!'


  Demonsthenes, die op de rand van het platform stond, probeerde de demonstranten met zijn zwaard te intimideren. Hij hurkte om op de grond te springen en Mohama te helpen, maar een van de andere bewakers trok hem aan zijn kleren terug. 'Ze is het niet waard. Wij hebben je harder nodig, laat haar maar aan haar lot over.'


  'Nee,' zei Demonsthenes, en hij probeerde zich los te rukken. De Egyptenaar had zijn armen stevig om Mohama's nek geslagen. Cleopatra keek in de doodsbange ogen van haar vriendin en wist niet wat ze moest doen. Ze wist dat Mohama niet gauw bang was, maar het meisje uit de woestijn, dat zichzelf had opgeofferd om haar broers te redden, keek haar beschermelinge aan met de gelaten blik van een hert dat in het net van de jagers zat verstrikt. Cleopatra stond op en trommelde met haar vuisten op de rug van de bewaker. 'Help haar, ik beveel het je!' zei ze.


  Hij duwde haar weer op de grond. 'Hou je mond, hoertje. Ik ben niet van plan mijn beste man te verliezen voor een doodgewone snol.'


  Mohama rukte aan de armen om haar hals, die haar de adem afsneden, maar de man had haar in een ijzeren greep op haar tenen getrokken. Hoe harder ze vocht, hoe verder hij haar omhoogtrok, tot haar voeten bijna boven de grond bungelden.


  'Help haar!' riep Cleopatra weer. 'Help haar, of ik zorg ervoor dat mijn vader je laat doden!'


  Maar de bewakers hadden hun handen vol aan andere demonstranten, die van de afleiding gebruik maakten door te proberen op het platform te springen.


  Cleopatra drukte zich angstig tegen de koude, granieten muur. Mohama keek recht voor zich uit, met een rood, vertrokken gezicht, haar mond in de grimas van een lijk dat gemarteld was, en uitpuilende ogen. Haar lichaam was helemaal verstijfd, alsof ze elk beetje kracht dat ze nog over had gebruikte om in leven te blijven.


  Maar langzaam gleed haar rechterhand in de verborgen borstzak van haar jurk. Cleopatra dacht dat ze naar haar stervende hart greep. Plotseling zag de prinses in een slinkse straal van de namiddagzon de glinstering van een krom lemmet. Het beeld vertraagde als in een droom. Zo behendig als een goochelaar draaide Mohama het mes om, reikte naar achteren en scheidde met een lange, precieze haal het lichaam van haar overmeesteraar dwars door zijn bekken heen van zijn dijbeen. Cleopatra keek net op tijd van het uitdrukkingsloze gezicht van Mohama naar het gezicht van haar slachtoffer om de bijna onmerkbare blik van diens verbazing te zien, en van erkenning dat het lot het zo had besloten. Een donkere stroom van zijn levensvocht doordrenkte onmiddellijk zijn witte kleren. Niet wetend wie zijn aanvaller was geweest, liet hij het meisje los om te zien waar de plotselinge pijn vandaan kwam. Mohama zette zich aftegen zijn bloedende lichaam om in de armen van Demonsthenes te springen, die haar op het platform in veiligheid trok. De gewonde man viel gillend achterover op de grond. Hij depte zijn handen in zijn bloed en hief ze ten hemel. De menigte werd stil en iedereen speurde om zich heen naar de dader, terwijl Demonsthenes de grendel van de dubbele deur naar de keuken oplichtte en de twee meisjes naar binnen duwde.


  Hoofdstuk 9


  Cleopatra liep achter Mohama aan de personeelstrap achter in het paleis op. Haar voeten deden bij elke stap pijn. Ze staarde naar de achterkant van Mohama's jurk, die doordrenkt met bloed aan haar rug kleefde. In het paleis was het opvallend rustig. Er stond geen ontvangstcomitéom hen namens de koning verheugd over hun veilige terugkeer te verwelkomen, er stond niemand in wiens armen ze zich kon werpen. Cleopatra vroeg zich af of iemand hen zelfs wel gemist had. In haar slaapkamer troffen ze Charmion aan die hen met een strak gezicht begroette. 'Neem een bad en verkleed je,' zei ze zacht. 'Als de koning het onderhoud met zijn raadgevers heeft beëindigd, wil hij jullie spreken.'


  'Is mijn vader nog veilig?' vroeg de prinses.


  'Zo te zien voorlopig nog wel.'


  Cleopatra liet zich door zwijgende slavinnen gedwee uitkleden, wassen en weer aankleden. Daarna werden ze naar haar vader gebracht. Zonder iets te zeggen gaf hij Mohama een harde draai om haar oren, die rode afdrukken op haar bruine huid achterliet. Cleopatra hield haar mond en vroeg zich af waarom ze haar bewaakster niet verdedigde. Als vanuit de verte hoorde ze de kalme uitleg van Mohama, die de zwelling op haar wang niet eens betastte. En alsof ze zowel van zichzelf als van de anderen vervreemd was, zag ze haar vader zijn handen omhooggooien en berouwvolle tranen van angst en opluchting over zijn bolle wangen rollen. Ze bleef twee dagen in bed liggen en weigerde te eten, zelfs toen Charmion de lepel in haar stijf gesloten mond wilde duwen. Door het raam van haar slaapkamer hoorde ze nog steeds geschreeuw op straat, maar nu in het Grieks. De hele dag klonk er zwaardgekletter en geroezemoes van de strijd.


  'Deze keer zijn het de Grieken, ons eigen volk,' legde Charmion uit. 'Een bemoeizuchtige filosoof, ene Dio, heeft ze tegen je vader opgezet. Ze zijn boos over de dood van de koning van Cyprus en de Romeinse annexatie van Egyptisch gebied. Ze zijn bang dat Egypte nu aan de beurt is, en ze eisen dat je vader afstand doet van de troon.'


  Het zieke meisje kon het niet allemaal bevatten. Ze kende een filosoof in het Museion die Dio heette, een breedsprakige sofist, die de luie jongens die hij les moest geven met zinspreuken om de oren sloeg. Cleopatra knikte alleen maar en viel weer in slaap. Ze wist niet wat er met Mohama was gebeurd en ze vroeg er ook niet naar. Misschien had de koning het meisje een belangrijker opdracht gegeven. Op de derde dag bracht Charmion haar het nieuws dat Auletos naar Rome zou gaan om iets terug te vragen voor de zesduizend talenten die hij Julius Caesar had betaald. Hij was van plan militair machtsvertoon uit Rome te eisen of zijn geld terug.


  Voor het eerst ging de prinses weer rechtop zitten. 'Doet mijn vader afstand van de troon? Wie zal dan in zijn plaats regeren?'


  'Hij laat de koningin achter op de troon, met Meleager en Demetrius als haar officiële regeringsraad.'


  'Hij laat ons hier achter om te sterven,' zei de prinses, opeens ongerust. Zou haar vader hen allemaal, zijn vrouw en vijf kinderen, opofferen voor zijn eigen ambities?


  'Onzin. Je praat als een kind. Als de hele koninklijke familie naar Rome zou gaan, zouden de mensen denken dat de koning was afgetreden. Je vader heeft voor de beste oplossing gekozen. Het volk zal niets tegen de koninklijke familie ondernemen als het weet dat het dan te doen krijgt met een Romeins legioen.'


  Cleopatra zei niets. Hij offert zijn familie als lammeren op de slachtbank. Zij hoorde dus ook bij de slachtoffers van haar vader. Zonder waarschuwing gaf haar maag het op. Ze voelde zich alsof ze van een onzichtbare persoon met een mes een steek in haar buik had gekregen. Er bestond een woord voor dit soort tovenarij, maar ze kon niet helder genoeg meer denken om het zich te herinneren. Had iemand haar vervloekt? Roerloos gaf ze zich aan de pijn in haar lichaam over. Toen ze zich weer kon bewegen, sprong ze met haar armen om haar maagstreek het bed uit en begon al te braken voordat ze bij de deur was. Vervolgens werd alles zwart om haar heen en merkte ze niet eens meer dat ze als een lappenpop in elkaar zakte en op de tegelvloer viel.


  Uit de donkere diepte doemde de koude, gele blik op van haar zus Berenice, die gekleed als krijgster een oud zwaard boven haar hoofd hield. Naast haar stond de kleine, opvliegende Arsinoë, met een borstplaat voor en gewapend met een mes. Berenice rukte haar eigen jurk open en onthulde één grote Amazone-borst. De andere was verdwenen, met tepel en al, en vervangen door een rafelig litteken. Ze prikte met haar zwaard naar Arsinoë, met haar spelend alsof ze een puppy was, maar Arsinoë lachte alleen maar en hief haar armen alsof ze de goden prees. Cleopatra keek in haar stralende ogen. Berenice zette de punt van haar zwaard in het zachte putje van Arsinoë's keel en drukte. Het meisje verroerde zich niet. Het bloed stroomde uit haar hals. Nog steeds glimlachend, en bloedend, keek Arsinoë naar de grond. Aan haar voeten lag Cleopatra, dood.


  Toen Cleopatra bijkwam, lag ze te snikken. Charmion hielp haar weer naar bed.


  'Ik laat de dokter komen,' zei Charmion, toen ze haar koele hand op Cleopatra's hete voorhoofd had gelegd.


  'Nee, alsjeblieft niet.' Cleopatra wreef in haar ogen en probeerde te bedenken wat het visioen betekende. 'Dit is geen probleem voor een dokter, maar voor een geestelijke, een magiër of misschien een filosoof. Of een soldaat of spion.'


  'Je bent ziek en hebt koorts, kind. Ik neem geen risico met jou, vooral niet na wat er onlangs allemaal is gebeurd.'


  'Als je een dokter roept, pleeg ik zelfmoord,' zei Cleopatra fel. Ze ging weer rechtop zitten en greep Charmion bij haar jurk. 'Ik maak liever geen ruzie met je, Charmion, omdat ik van je hou, maar ik heb er een hekel aan als je je zo bemoeizuchtig gedraagt.'


  'Het is mijn plicht bemoeizuchtig te zijn als jij je verstand niet gebruikt,'zei Charmion vastberaden.


  Cleopatra protesteerde niet langer, maar sloeg haar armen over elkaar en vroeg: 'Wat zei Socrates over Kennis?'


  Charmion staarde haar aan alsof ze nu echt wartaal praatte. 'Dit is niet het moment voor een filosofische discussie. Je bent ziek.'


  'Alsjeblieft, Charmion. Ik probeer het uit te leggen. Probeer je je eigen lessen te herinneren. Wat was de mening van de filosoof over Kennis?'


  Charmion hield er niet van als ze uitgedaagd werd. 'Hij zei dat Kennis een eigenschap is van de onsterfelijke ziel. Dat Kennis niet wordt onderwezen, maar in het geheugen ligt. Dat het proces van weten slechts bestaat uit het zich herinneren wat de ziel al weet. Is dat het antwoord dat je wilt horen? Als dat zo is, wat heeft Socrates dan met braken te maken?'


  'Luister naar me en kijk me niet aan alsof ik nog maar een kind ben. Ik weet wel dat ik nog een kind ben, maar sommige dingen wéét ik gewoon.'


  'En wat weet je dan nu?' Charmion was geen ster in het verbergen van haar ongeduld.


  'Ik weet dat ik niet in Alexandrië moet blijven. Ik weet dat ik als mijn vader me hier achterlaat, doodga.'


  'Je praat onzin, Cleopatra. Als je met hem mee wilt naar Rome, kun je hem dat ook vragen zonder zo dramatisch te doen.'


  'Ik kan het je niet uitleggen, Charmion. Het is net zoiets als met talen. Ik kan je niet vertellen hoe het komt dat ik vreemde talen versta. Ik weet alleen dat het, als ik ze hoor, lijkt alsof ik me een les uit een ander leven herinner, of iets dergelijks.'


  'Ik denk dat je ijlt.'


  Cleopatra ging geknield op haar bed zitten. 'Je moet naar me luisteren. Zonder de bescherming van mijn vader ben ik hier niet veilig. Toen we op jacht waren in de Delta, was de koning op een avond nogal dronken en dwong ik hem ertoe in het bijzijn van Berenice te zeggen dat Thea als zijn mederegentes Berenice's plaats ingenomen heeft. Je had haar gezicht moeten zien. Zodra Auletos zijn hielen heeft gelicht, begint ze haar gevecht om de troon.'


  'Je bent niet goed in orde en laat je meeslepen door door koorts veroorzaakte fantasieën. Ik roep de dokter.' Charmion keek Cleopatra medelijdend aan en draaide zich om naar de deur.


  'Nee. Ik verbied je de kamer uit te gaan.'


  Charmion ging waardig, maar gehoorzaam, naast de prinses op het bed zitten. Haar rug was zo recht als een bamboestengel.


  'Meteen nadat je me had verteld dat mijn vader naar Rome gaat, gebeurde er iets met me. Ik kreeg een soort visioen, en direct daarna werd ik misselijk. Het was net of ik mijn lot zag, en het was zo vreselijk dat ik het van me af moest gooien door te braken.'


  'Wat was dat lot dan?'


  'Berenice gaat me vermoorden.'


  Charmion liet Cleopatra schone kleren aantrekken en haar mond spoelen met een lekker smakende vloeistof. Ze veegde met een koele doek haar gezicht af, bond haar haren opnieuw bij elkaar en nam haar bij de hand mee het binnenpaleis uit. Ze staken het binnenhof over en liepen door het park naar de rand van het complex, waar ze in een roeibootje stapten. Ze voeren naar het eiland Antirhodos, waar de oude vrouwen van het hof woonden. Cleopatra ademde diep de frisse zeelucht in en was blij dat de zee kalm was. Ze staarde naar de roeispaan die ritmisch door de roeier in de bleke, fluwelen zee werd gedoopt en vroeg zich af wat Charmion van plan was. Cleopatra kende de oude vrouwen niet. Ze mochten Thea niet, en Auletos ergerde zich zo aan hen dat hij hen had verbannen naar een prachtig oud gebouw op het eiland. Daar konden ze zich nergens anders over beklagen dan over hun onvermogen om zich met staatszaken te kunnen bemoeien en het gedrag van de koninklijke familie. Het onverwachte bezoek veroorzaakte grote verwarring. Elk rimpelig gezicht boog zich bezorgd over Cleopatra heen en verkondigde dat haar elfjarige ogen al heel wat van de charme en schoonheid van haar moeder uitstraalden. Ze aaiden haar wangen, streelden haar haren, vroegen om een kus en namen haar om beurten, alsof ze nog een peuter was, op schoot. Cleopatra vermoedde dat ze in de ogen van zulke oude vrouwen inderdaad nog een peuter was.


  'Het kind is bang dat ze vermoord wordt,' zei Charmion, uiteindelijk ter zake komend. 'Ze heeft in een visioen een waarschuwing ontvangen van de filosoof Socrates. Wat vindt u daarvan?'


  'De filosoof! In onze dromen bezoekt hij ons vaak,' zei een heel klein vrouwtje. Met haar verschrompelde armpjes en kromme rug leek ze net een muis boven een stukje kaas.


  'De wereld bevalt hem totaal niet,' zei een van de anderen veelbetekenend. 'Hij waarschuwt ons voor allerlei rampen.'


  'De geest van de filosoof heeft het er maar druk mee,' zei Charmion.


  'Maar als u regematig met hem communiceert, kunt u ons misschien uitleggen wat het visioen van de prinses betekent.'


  De oude vrouwen zetten hete, donkere thee voor de prinses en gaven haar die in zo'n grote beker dat ze hem met twee handen vast moest houden. Omdat ze toch al zo'n last van haar maag had, wilde ze de thee eigenlijk niet opdrinken.


  'Het ruikt eerder naar de drank waarmee Socrates vergiftigd is,' zei ze met opgetrokken neus.


  Maar de vrouwen drongen erop aan dat ze de thee zou drinken en hij smaakte minder vies dan ze had verwacht. Toen ze hem op had, gaven de oude heksen de beker aan elkaar door en bestudeerden om beurten de overblijfselen onderin. Hun gezichten gingen steeds ernstiger staan en ze waren het erover eens dat de theebladeren een naderend onheil voorspelden.


  'Je moet ver weg gaan, kind. Als je na de feestdag voor de graangodin nog in Alexandrië bent, loopt het niet goed met je af,' zei een vrouw met een bruin gezicht, wier treurige kippenoogjes met een veel te dikke kohlstreep waren omlijnd. 'Ik was de lievelingsoudtante van je moeder, dus je moet geloven wat ik zeg.'


  'Maar ze is nog maar een kind en ze woont hier,' zei Charmion. 'Wat moet ik doen? Moet ik haar in het geheim ergens naartoe sturen en anderen voor haar laten zorgen?'


  'Als je van haar houdt wel,' zei de oudtante.


  'Mijn vader gaat volgende week naar Rome. Kan ik veilig met hem meegaan?' vroeg Cleopatra. De vrouwen bogen nogmaals hun hoofden over de beker. Na veel kijken, mompelen en hoofdschudden waren ze het erover eens dat de prinses gerust naar Rome kon gaan, dat dit zelfs noodzakelijk was. Cleopatra keek Charmion triomfantelijk aan. Nadat ze de oude vrouwen prachtige geschenken uit die verre stad, de zetel van de wereldheerschappij, had beloofd, namen ze afscheid.


  's Avonds weigerde de prinses haar preutse hofdames te gehoorzamen en ging naar Auletos, die met zijn minnares Hekate zat te eten.


  'Je vader wil niet gestoord worden,' waarschuwde een man met een zuur gezicht en een grote hoed op met veren die boven op zijn hoofd met een groot sieraad bijeengehouden werden. Hij leek precies een verontwaardigde vogel.


  'Mijn vader zal erg boos op u zijn als u zijn lievelingsdochter niet bij hem toelaat,' antwoordde ze. De bedienden van de koning wisten nooit wat ze met dit soort gevallen aan moesten, omdat Auletos zelf zich jegens zijn familie niet consequent gedroeg. Maar ze wisten allemaal dat Cleopatra zijn oogappel was.


  Cleopatra had geen hekel aan Hekate. Die avond droeg ze een lichte, gedrapeerde zijden jurk, die haar lange hals en parelwitte huid van haar borsten fraai deed uitkomen. Ze was veel mooier dan de koningin, vond Cleopatra, en ook veel koninklijker. Ze rook naar een zoet parfum dat haar aan lelies deed denken en dat veel lekkerder geurde dan de indringende, onverdunde lotusolie waarmee Thea zich rijkelijk besprenkelde. Hekate was de enige minnares van Auletos met wie hij in het openbaar omging. Volgens de traditie van de hetairai, de erkende courtisanes van de Griekse adel, was ze een intelligente vrouw. Ze stamde af van aan lager wal geraakte Griekse aristocraten, en ze was heel elegant.


  'Vader,' zei Cleopatra, 'ik moet met u praten.'


  Auletos en Hekate glimlachten toegeeflijk naar elkaar. In het bijzijn van volwassen vrouwen behandelde de koning de prinses nog steeds als een kind, maar als ze alleen waren, luisterde hij aandachtig naar haar.


  'Ik wil met u mee naar Rome, vader,' vervolgde ze met alle waardigheid en vastberadenheid die ze in haar nervositeit kon opbrengen. De koning staarde haar zwijgend en met een irritant nietszeggend gezicht aan. Ik moet dit goed aanpakken, dacht Cleopatra. Maar de koning deed geen moeite om haar te helpen. Het had geen zin hem te vertellen over het visioen van Socrates of de voorspelling van de oude vrouwen, want Auletos moest niets van dat soort verhalen hebben. En ze kon hem niet dwingen. Dus ze moest met goede argumenten komen en hem op een subtiele en vooral strategische manier overtuigen.


  'Ik zou heel nuttig voor u kunnen zijn, vader. Ik spreek alle talen die u onderweg zult horen, inclusief Latijn, de taal die u zo onbegrijpelijk grof vindt.'


  'Maar ik neem tolken mee, kind.' Slechts met een half oor luisterend streelde hij Hekate's nek. Waarom liet hij zich afleiden door een vrouw met wie hij al heel vaak naar bed was geweest en met wie hij nog heel vaak naar bed zou gaan? De prinses overwoog haar volgende stap.


  'Vertrouwt u uw personeel dan genoeg om niet aan hun vertalingen te twijfelen?'


  Het kalme gezicht van Auletos kreeg een geërgerde uitdrukking, wellicht bij het idee dat zijn elfjarige dochter hem zou beschermen. De prinses voelde aan dat hij haar kwijt wilde om zich helemaal aan Hekate te kunnen wijden. 'Kom morgen maar terug, kind.'


  Nu hij zo vervuld was van begeerte voor de blanke schoonheid naast hem had het niet de minste zin haar argumentatie voort te zetten. Toch liet Cleopatra zich niet zomaar wegsturen.


  'Als ik achterblijf, vader, en u hebt de loyaliteit van uw leger onjuist ingeschat, zult u geen erfgenamen hebben.' Het was haar beste schot, recht voor de boeg, en ze hoopte dat het raak was. Ze draaide zich op haar tenen om en liep weg.


  'Goed dan,' zei de koning achter haar. Ze bleef staan, maar met haar rug naar hem toe. 'Kijk me aan, kind.'


  Ze draaide zich weer om en keek naar zijn gezicht, dat nu een zelfvoldane uitdrukking had. 'Laat Charmion met de reisopziener voor je bagage en je personeel zorgen. We varen over twee dagen naar Rhodos. Ik reken erop dat je reisgezelschap en het koninklijk persoontje zelf dan reisvaardig zijn.'
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  Helios, de zonnegod, lag verbrokkeld aan de rand van het glinsterende water van de haven van Rhodos. Het kolossale bronzen beeld, een van de grote wonderen van de Griekse wereld en de beschermer van de stad Rhodos, was de laatste keer dat de goden het eiland hun afkeuring hadden laten blijken van zijn voetstuk gevallen, toen de aarde had gebeefd tot elke uiting van menselijke trots aan diggelen was gevallen. Het eiland was er weer bovenop gekomen, de haven was herbouwd en alle bedrijvigheid was teruggekeerd, maar de god lag nog steeds in stukken op de oever. Kabbelende golven likten aan zijn onthoofde lichaam, zijn grote bronzen kroon van zonnestralen was zeepokkengroen uitgeslagen.


  'Waarom halen ze de god daar niet weg?' vroeg Cleopatra. Ze kon zijn eerverlies niet aanzien. Ze keek langs het gevallen idool heen naar de winkels en villa's langs het lange zandstrand, en naar de witgepleisterde huizen waarmee zowel de met rozen begroeide rotsachtige heuvels als de bemoste hellingen boven de stad waren bezaaid.


  'Omdat ze bang zijn dat als ze hun beschermheer weghalen de aarde opnieuw zal beven. De priesters hebben gezegd dat ze er beter van af kunnen blijven,' antwoordde de koning, terwijl hij zijn blik over de kade liet glijden op zoek naar een welkomstcomité.


  'Maar het is zo'n verdrietig gezicht hem daar onthoofd en lelijk te zien liggen. Kunt u er niets aan doen, vader? De mensen hier houden van u.'


  De bewoners van Rhodos waren Auletos, net als de voorgangers van zijn dynastie, bijzonder trouw. Eeuwen geleden, toen de stad bezet was door Demetrius Poliorketes de tiran, was Ptolemaeus i tussenbeide gekomen en had hem verjaagd. De onderdrukker had de stad zo haastig verlaten dat hij zijn artillerie achtergelaten had, die door de bewoners van het eiland was verkocht om van de opbrengst het enorme beeld van de god te laten maken. Als dank gaven ze Ptolemaeus i de bijnaam Soter, de Redder. Hij stelde zoveel prijs op deze titel dat hij hem zijn hele leven officieel had gebruikt.


  'We zijn hier om steun en raad te geven, Cleopatra, niet om de geestelijken voor te schrijven wat ze moeten doen,' zei de koning. 'De regering van Rhodos heeft een goede verstandhouding met Rome. Wij zijn hierheen gekomen om te leren hoe we dat ook voor elkaar kunnen krijgen. Je moet je dus bij de stand van zaken neerleggen. We zullen van de schoonheid van dit eiland genieten, maar ons nergens mee bemoeien.'


  Beschaamd zocht Cleopatra naar een onderwerp waarmee ze haar vader weer in een goede bui kon brengen. Ze wilde niet teruggestuurd worden naar huis, en ook niet achtergelaten worden bij beleefde, saaie Griekse vrouwen terwijl haar vader doorvoer naar Rome. 'Is het waar, vader, dat er op het eiland Rhodos meer vlinders zijn dan waar ook ter wereld?' vroeg ze opgewekt.


  'Ja, en meer beelden,' antwoordde de koning. 'Maar je moet geen verkeerde indruk krijgen, want het zit hier ook vol slangen. Denk dus niet dat je overal onbekommerd kunt gaan spelen.' Bij de laatste zin keek de koning niet naar zijn dochter, maar naar het grotere meisje dat naast haar stond.


  'Maakt u zich maar geen zorgen, sire. We spelen geen spelletjes meer.'


  Mohama had zo ontspannen geantwoord dat Cleopatra zich afvroeg of ze sinds die harde klap in haar gezicht op de dag van de opstand onder vier ogen met de koning had gesproken.


  Nog weken na het incident was Cleopatra haar vroegere metgezellin uit de weg gegaan en had ze haar zorgvuldig uit haar gedachten verbannen. Na daar dagenlang haar best voor te hebben gedaan, vergat ze haar eindelijk te missen. Maar op de ochtend van vertrek, toen ze tussen de rondspringende honden uit het rijtuig was gestapt en de enorme planken onder haar voeten hadden getrild terwijl de arbeiders de bagage van de koning aan boord hadden gebracht, had ze een vleugje spijt gevoeld omdat ze Mohama moest achterlaten. Toen ze had opgekeken, had ze een eenzame, donkere figuur op de kade zien staan die naar de zee staarde, in een rode reiscape die als een bloedvlek afstak tegen de grauwe ochtendmist. Ze had boos naar Charmion gekeken, die kalm en zonder verontschuldiging terugkeek. De dag ervoor had Charmion voorgesteld Mohama ook mee te nemen, omdat ze door de achterblijvers waarschijnlijk niet goed behandeld zou worden. Cleopatra had zich de op jaloezie gebaseerde, wederzijdse afkeer herinnerd tussen Mohama en de Bactrische meisjes van Berenice, maar ze had er niet aan willen denken. Ze leed nog steeds onder Mohama's verraad en weigerde het haar te vergeven.


  'Ik wil haar nooit meer zien,' zei ze. 'Als je me blij wilt maken, moet je me vertellen dat ze gevangengezet, geslagen en gemarteld is omdat ze een koninklijk kind in gevaar heeft gebracht.'


  'Volgens mij had ze opdracht gekregen van je vader om het koninklijke kind buiten gevaar te houden,' antwoordde Charmion.


  'Vertel me niet dat je het voor haar opneemt,' zei ze geërgerd. 'Als we niet binnenkort op reis zouden gaan, zou ik mijn vader vragen haar handen te laten afhakken en dan zou ik haar terugsturen naar haar stam in de woestijn, waar ze niet eens meer dievegge zou kunnen worden.'


  Charmion zei niets meer, maar keek Cleopatra alleen kriegel en ietwat medelijdend aan. Cleopatra schopte woedend tegen haar houten koffer en deed haar teen pijn. Ze gilde het uit als een puppy, rende naar Charmion toe en duwde haar hoofd in de schoot van haar strenge gouvernante. Ze huilde met lange uithalen tot ze uitgeput was. Een dag later ging het gezelschap van de koning - de koninklijke huismeester, een lijfwacht van zeven man, vier Verwanten, een priester en een priesteres, koks, bedienden, huis- en offerdieren - over de loopplank aan boord. Het leek eerder een groep mensen die op ontdekkingsreis ging dan de entourage van een koning die een opstand ontvluchtte. Cleopatra's honden renden voor haar uit om Mohama in haar rode cape te begroeten door hun snuiten tegen haar aan te drukken. Kribbig liep Cleopatra achter ze aan, vastbesloten om erop te staan dat Mohama achter zou blijven. Het lange meisje aaide de honden gedachteloos en bleef naar het water staren. Haar mooie cacaobruine huid was groenig van angst.


  'Ik vind het doodeng,' bekende ze, met een gezicht alsof ze zojuist een afschuwelijk spookbeeld had gezien. 'Ik ben nog nooit op het water geweest.'


  'Ik dacht dat je niet wist wat angst was,' zei Cleopatra. Ze deed haar best om haar geheime blijdschap om het weerzien met Mohama te onderdrukken. 'Je hebt wel tegenover gevaarlijker vijanden dan de zee gestaan, Mohama.'


  'Maar ik heb gehoord van de toorn van de god Poseidon. Hij weet dat ik een kind van het zand ben en dat ik hem niet aanbid. Daarom zal hij wraak op me nemen.' Haar gezicht vertrok van angst; ze fronste haar wenkbrauwen als een oude vrouw en trok daarbij golvende lijnen in haar gladde, bruine voorhoofd.


  Cleopatra rechtte haar rug en zei gebiedend: 'Doe niet zo mal, Mohama. Libya, de dochter van Zeus - de godin naar wie je land is vernoemd- is ooit de vrouw van de zeegod geweest. Ze heeft hem een jongenstweeling geschonken.'


  'Hoe weet je dat?'


  'Het is een bewezen feit. Alle ontwikkelde mensen ter wereld weten het.'


  Cleopatra vond het leuk dat zij een ogenblik de meerdere van Mohama kon zijn. Geduldig, alsof ze een angstig kind suste, vervolgde ze: 'Voordat we vertrekken zal mijn vader, de koning van het land, een witte koe offeren aan de koning van de zee. Dan zal Poseidon het zeemonster Triton verbieden tijdens onze overtocht op zijn trompetschelp te blazen en de zee in beroering te brengen. Mijn vader zal Triton ook tevreden stellen met een paar witte geitjes met malse lendenen - een zeldzame lekkernij voor een schepsel van de zee. De koning offert in naam van al zijn medereizigers, dus je zult zien dat de zee heel kalm zal blijven.'


  'Weet je dat zeker, Cleopatra?'


  'Ik beloof het je,' zei de prinses. Ze schoof haar warme hand in de koele, ruwe hand van Mohama, en met ineengestrengelde vingers gingen ze samen aan boord.


  De Griekse staatsman die het voorrecht had verdiend om de koning en zijn gezelschap op het eiland onderdak te verlenen, begroette hen op de kade met het nieuws dat de Romeinse senator Cato ook naar Rhodos was gekomen. 'Hij heeft zijn reis naar Cyprus hier onderbroken vanwege een ernstige darmkwaal, die hij op zee heeft opgedaan,' zei de Griek met opgetrokken neus. 'Ik vertrouw erop dat uwe majesteit er geen last van zal hebben.'


  Auletos was woedend omdat hij het eiland moest delen met de schurk die verantwoordelijk was voor de dood van zijn broer, de koning van Cyprus. 'Die man is de reden voor mijn reis naar Rome,' zei hij. 'Als hij zich niet had misdragen, had ik vannacht in mijn eigen bed geslapen in plaats van tot zonsopgang in een harde kooi geen oog dicht te hebben gedaan.'


  'Hij is boos op de artsen en weigert naar hen te luisteren,' zei de waardige Griek. 'Hij gebruikt de recepten van zijn overgrootvader en consumeert bovendien een enorme hoeveelheid alcohol, waardoor het alleen maar erger wordt.'


  'Mooi zo,' zei Auletos. 'Ik wil dat monster in geen geval ontmoeten.'


  Maar terwijl de dagen voorbijgingen, begon de koning te denken dat de Romein hem wellicht zou kunnen vertellen wat voor ontvangst hem in Rome te wachten stond. Op allerlei manieren liet hij zijn aanwezigheid aan de eilandbewoners en hun bestuurders bekendmaken. Vervolgens wachtte hij tweeëneenhalve dag op een bezoek van Cato, maar de Romein liet op geen enkele manier blijken dat hij de verbannen koning wenste te ontmoeten.


  Cleopatra sloeg alle uitnodigingen voor tochtjes over het eiland af en bleef bij haar vader in de salon van de villa waar ze logeerden. Haar ogen volgden hem terwijl hij als een gekooid dier heen en weer liep en wachtte op de komst van Cato. Uiteindelijk slikte hij zijn koninklijke trots in en stuurde een boodschapper naar Cato om hem te laten weten dat hij ook op Rhodos was en bezoek ontving.


  Maar Cato reageerde niet.


  Toen zat er voor Auletos niets anders op dan zelf een ontmoeting voor te stellen. Minachtend wees Cato het voorstel af.


  'Wie is die Romein die mijn vader zo tergt?' vroeg Cleopatra. Op een avond zat ze, na een lang diner, bij haar vader op schoot en dronk slokjes wijn uit zijn gouden beker. Het deed haar verdriet dat haar koninklijke vader als een zenuwachtige knecht tobde over dit Romeinse zwijn.


  'Wie is deze Romein, die onze koning zo durft te beledigen?' herhaalden de dronken Verwanten. Ze zaten verspreid door de eetzaal; sommigen niet langer op een bank, maar met losgeknoopte laarzen en uitgestrekte benen tussen de schalen fruit en kruiken wijn op de tafel. De rijke zakenlieden die voor een diner bij de koning waren uitgenodigd, hingen met hun benen loom over de leuningen op de banken. Alleen Charmion, de enige volwassen vrouw in het gezelschap, was nuchter en zat nog rechtop.


  'Er wordt gezegd dat Cato voortdurend dronken is,' zei de gastheer van de koning, een lid van de regering. Op dit moment verkeerde hij in dezelfde staat. 'Men zegt ook dat hij zijn bedienden afbekt als ze hem eten willen brengen en ze slaat als ze niet gauw genoeg met nieuwe drank komen.'


  'Hij stelt niets voor," zei een Verwant. 'Zijn familie bestond nog uit keuterboertjes toen de familie van zijne majesteit al generaties lang over Egypte regeerde.'


  'Hij heeft niet het recht een koning te vernederen.'


  Cleopatra zag dat deze opmerkingen, die waren bedoeld om de koning op te vrolijken, het tegengestelde effect hadden. Ik ken mijn vader beter dan al deze mannen bij elkaar, dacht ze. Ze nestelde zich zo comfortabel mogelijk in het holletje tussen zijn schouder en zijn buik en was er zich niet van bewust dat ze zijn bezorgdheid over Cato van hem overnam. Nerveus tilde ze de beker op en nam nog een slok van de bittere wijn. Ze had er al zoveel van gedronken dat ze slaperig zou moeten zijn, maar haar ongerustheid hield haar wakker. Auletos scheen niet te merken, of het niet erg te vinden, dat zijn dochter ook dronken werd. Hij drukte haar tegen zijn borst, waardoor ze de beker scheef hield en de rode vloeistof op zijn linnen gewaad morste.


  Berouwvol sloeg ze een hand voor haar mond, maar Auletos lachte alleen maar en drukte haar nog steviger tegen zich aan, zodat ze zijn buik voelde schudden. Hij nam de beker van haar over, dronk hem leeg en gooide hem op de grond.


  'Meer wijn!' riep hij, zonder iemand aan te kijken. Een bediende kwam vlug met een schoon wit gewaad naar hem toe, maar hij schopte de man in zijn borst, zodat hij achterover viel. De Verwanten en de gasten lachten erom en de verbijsterde bediende - verbijsterd, want Auletos was geen hardvochtige man - was zo verstandig om mee te lachen. Hij krabbelde overeind, klopte het gewaad schoon en hield het de koning opnieuw voor, maar nu met gestrekte armen.


  'Meer wijn, idioot,' zei de koning, nog steeds lachend. 'Meer wijn! Niet meer kleren!'


  De Verwanten lachten opnieuw om de bediende, die zijn waardigheid herwon door met zijn vingers te knippen naar de twee serveersters die samen in een hoek waren gedoken. Ze struikelden bijna over elkaar heen in hun haast om de beker van Auletos opnieuw te vullen en het de koning naar de zin te maken. Hun kruiken stootten tegen elkaar aan en hij boog zich schaterend van het lachen voorover, waarbij zijn dochter bijna van zijn schoot viel. Cleopatra dook ineen uit angst dat haar hoofd tussen de twee grote kruiken verpletterd zou worden en drukte haar hoofd in haar vaders buik, wat de hilariteit nog vergrootte.


  'Morgen zal het allemaal geregeld worden,' zei de koning, en hij gaf zijn dochter weer wat ruimte. 'Morgen zal ik een ontmoeting hebben met de Romein.'


  Cleopatra ging rechtop zitten alsof ze wakker werd uit een droom. Ze schudde haar hoofd om het suffe gevoel kwijt te raken.


  'Komt hij morgen hier?'


  'Nee, kind. Hij kan zijn appartement niet verlaten.'


  'Mag hij dat niet van zijn superieuren?'


  'De reden is veel ernstiger dan dat. Zijn artsen hebben hem een regelmatige dosis van een laxeermiddel voorgeschreven om van zijn winderigheid af te komen en in die kwetsbare toestand wil hij zelf zijn appartement niet uit. Hij heeft me uitgenodigd bij hem langs te komen,' zei de koning nonchalant.


  Een Verwant met een rood gezicht hees zich uit zijn stoel en zei verontwaardigd: 'Onze koning mag zich niet vernederen door zich door een doodgewone Romeinse burger te laten ontbieden.' De burgers van Rhodos, die zich onder de duim van de Romeinen al heel lang onbehaaglijk voelden, schudden instemmend hun hoofd en mompelden vernietigend commentaar op Cato's toestand.


  'We reizen over twee dagen door naar Rome. Het verlies van een beetje waardigheid is een redelijke prijs voor de goedkeuring van Rome,' zei Auletos. 'Ik heb al eerder gezegd dat de goden aan de kant van Rome staan, en ik sta aan de kant van de goden.'


  Maar de Verwanten en de burgers van Rhodos zagen niet in hoe wijs dit van de koning was.


  'Waarom begrijpen jullie niets van onze situatie?' schreeuwde de koning. 'Jullie zijn net kinderen. Jullie zijn erger dan kinderen, broeders, want mijn dochter is verstandiger dan jullie.'


  Cleopatra ging nog rechter op zitten, verbaasd dat ze bij het argument werd betrokken. Ze durfde de beledigde Verwanten niet aan te kijken.


  'Cleopatra, vertel jij onze Verwanten maar eens waarom Egypte geen Romeinse gouverneur heeft, ondanks het feit dat elk van onze buurlanden wel door Rome wordt geregeerd.'


  Elk lodderig paar ogen werd op het meisje gevestigd. 'Toe dan, kind. Vertel het ze dan,' zei de koning.


  Ze haalde diep adem. 'Omdat koning Ptolemaeus xn Auletos, farao van de Twee Landen, zoon van Dionysus en onze eigen god Osiris, mijn vader, een vriend van Rome is.'


  'Zo is het, kind.' De koning negeerde de Verwanten en keek zijn dochter aan. 'Onthoud dit goed: we worden altijd bedreigd door de macht van Rome. We moeten het beest altijd tevreden houden. Begrijp je dat, Cleopatra?'


  'Ja, vader.'


  'Omdat wat Rome altijd nodig heeft - de ware god, het idool en de ziel van de Republiek - iets is dat wij Ptolemaeën altijd hebben.'


  'Geld,' zeiden ze tegelijk.


  De Verwanten lachten, maar Cleopatra maakte zich zorgen over de vermoeide blik in de ogen van haar vader. 'Ik zal het altijd onthouden,' zei ze. 'En morgen ga ik met u mee naar de Romein.'


  'Je bent pas elf.'


  'Ik ben een prinses, en ik kan indruk op de Romein maken met mijn kennis van de Latijnse taal en literatuur. Ik ben het duidelijkste bewijs van uw trouw aan Rome, vader. De Romein zal denken dat u Rome hebt geëerd door uw dochter op te voeden met de taal en de kunstuitingen van de Romeinen. Ik zal uw intelligentste afgezant zijn.' Ze keek haar vader aan en negeerde de twijfelende blikken van zijn mannen, die stil waren geworden.


  'Ja, dat zul je,' zei de koning tot verbazing van de aanwezigen en de prinses zelf. 'Je mag mijn jongste diplomaat zijn.'


  Cleopatra had nog nooit een oude man gezien die zo'n streng gezicht had als Cato. Zijn mond leek vertrokken in een permanente grimas, met in de hoeken diepe, neerwaartse gleuven. Toen de koning en zijn gevolg binnenkwamen, stond hij niet op, maar bleef op zijn stoel zitten met een deken over zijn onderlichaam, zodat de prinses niet kon zien of hij op een stoel zat of op een wc. Met een lome beweging van zijn hand verzocht Cato Auletos dichterbij te komen. De Verwanten waren geschokt door dit soort gedrag en wilden ertegen optreden, maar toen ze dreigend met hun zwaarden kletterden, gebaarde Auletos dat ze zich rustig moesten houden.


  'Wie is dat kind?' vroeg de Romein. Hij sprak Grieks tegen de koning, maar keek de prinses aan, die kalm terugkeek.


  De Romein wist blijkbaar niet dat hij niet als eerste het woord mocht nemen. Een Verwant antwoordde: 'Dit is prinses Cleopatra, de tweede dochter van de koning. Ze spreekt verschillende talen.'


  'O ja?' zei de Romein langzaam, alsof woorden alleen al, zonder hun betekenis, zijn humeur bedierven. Cleopatra hield de hand van haar vader vast en wachtte op het een of andere teken, maar dat kwam niet. Toen de koning naar de Romein toe liep, liep ze mee, en ze gingen allebei tegenover hem zitten. De Verwanten bleven bij de deur staan.


  'Ik heb over uw positie nagedacht, majesteit,' zei de Romein, die blijkbaar geen flauw idee had van de manier waarop een koning benaderd diende te worden. 'En ik moet u aanraden uw reis naar Rome op te geven. U moet teruggaan naar Egypte en het met uw volk op een akkoordje gooien.'


  'Marais Cato,' begon de koning op zo'n vriendelijke toon dat de prinses zou kunnen denken dat hij het tegen een van zijn lievelingsdieren had, 'ik wil niets liever dan het met mijn volk op een akkoordje gooien, zoals u het noemt, maar zonder de steun van Rome is mijn positie onhoudbaar. De inwoners van Egypte, zowel de Egyptenaren zelf als de Grieken en de joden, zijn me vijandig gezind omdat ik op de eisen van Caesar en Pompejus ben ingegaan. Mijn onderdanen lijden onder de hoge belastingen die nodig zijn om Rome te betalen. Dat is de reden voor hun opstandigheid. Als Caesar en Pompejus niet zulke hoge eisen aan me stelden, zou mijn volk meer dan tevreden zijn.'


  'Toch blijf ik bij mijn mening.' Plotseling boog de Romein zich voorover en slaakte zo'n luide kreet van pijn dat de koning instinctief opsprong om hem te helpen. Maar Cato hief met zijn ene arm over zijn buik de andere om hem af te weren, en Auletos ging weer zitten. De Romein richtte zich weer op en keek naar boven, alsof hij de goden wilde vragen waarom hij zo ziek geworden was. 'Ziet u mijn probleem?'


  vroeg hij.


  'Ik zal u niet langer storen, Romeinse vriend,' zei de koning. 'Ik zou het alleen op prijs stellen van u te horen hoe ik in Rome zal worden ontvangen. Kunt u me vertellen hoe de Senaat over me denkt?'


  'Beste koning, de Senaat is net zo nutteloos als de pik van een oude man,'


  antwoordde Cato.


  Ondanks de ernst van de situatie begon Auletos te lachen. 'Als de Senaat geen nut heeft, wie regeert er dan, als ik het vragen mag, in Rome?'


  'Rome is een koninkrijk, net als dat Egypte van u. Pompejus is de koning, Caesar de koningin.'


  Cleopatra had op de markt precies hetzelfde gehoord. Ze vroeg zich af- maar het leek haar beter het niet te vragen - of Caesar behalve met de vrouw van Pompejus ook met de grote man zelf naar bed was gegaan. Ze was van plan er in Rome discreet achter te komen. Auletos drong op meer informatie aan. Met wie moest hij in Rome praten om hulp te vinden? Maar Cato kreeg genoeg van zijn bezoek, misschien omdat hij ziek was, of misschien omdat hij wilde drinken. Hij zei: 'Er bestaat een Romeinse wet, sire, die het een burger van ons land verbiedt zichzelf als slaaf te verkopen om zijn schulden af te betalen, maar volgens mij staat het een buitenlander nog steeds vrij dit te doen.'


  De Verwanten trokken hun zwaarden. Na deze afschuwelijke belediging stond Auletos op, en de prinses ook. Ze hoopte dat de mannen van haar vader de venijnige Romein, die tegen haar vader sprak alsof hij een bediende was, zouden afstraffen. Ze zou het gevecht graag willen zien, ook al zou haar vader er een hoge prijs voor moeten betalen. Maar Cato's gezicht verzachtte en op sussende toon voegde hij eraan toe: 'Ik dacht dat een vleugje humor ons gesprek zou vergemakkelijken, majesteit. Gelooft u me alstublieft als ik zeg dat ik u probeer te behoeden voor de vernedering die u ten deel valt als u doorreist naar Rome.'


  De koning maakte een gebaar naar zijn mannen, die hun zwaarden weer in de schede staken, maar niet meer gingen zitten.


  'Luister goed naar me, sire,' vervolgde Cato. 'Ik sta bekend als iemand die geen blad voor de mond neemt. U zult geen betere raad krijgen dan deze: ga naar huis en schraap het geld bij elkaar om uw schuld af te betalen. Ga niet naar Rome om om nog meer gunsten te vragen, want dan zal het een spel zonder einde worden. U zou Egypte kunnen veranderen in vloeibaar züver en het in hun zakken gieten, maar de Senaat, Pompejus en die aasgier Caesar zullen nooit genoeg hebben. De bloedzuigers die Rome besturen zullen u leeg zuigen.'


  De prinses was verbaasd over de openhartigheid van de Romein. Hij sprak vrijuit, ook al wist hij dat Auletos zijn woorden zou kunnen herhalen tegen Pompejus, andere senatoren of, als hij de kans kreeg, tegen Caesar zelf. Toch leek de oude brombeer daar absoluut niet bang voor te zijn.


  'U houdt zich te krampachtig aan uw situatie vast, mijn beste koning Ptolemaeus,' vervolgde hij vriendelijk, bijna meelevend. 'U moet niet zo bang zijn voor de annexatie van Egypte. Als het zou gebeuren, zou dat een bevrijding voor u zijn. Dan zou u heel wat zorgen minder hebben.'


  'Ja, dat zou inderdaad een bevrijding voor me kunnen zijn, net als dat het was voor mijn broer.'


  'Ik zal de ongelukkige samenloop van omstandigheden op Cyprus voor u uit de doeken doen, want ik besef dat de daden van Rome en de dood van uw broer een raadsel voor u zijn. U moet weten dat mijn vijanden in Rome van me af willen. Ze willen geen weldoordachte, overtuigende kritiek horen. Vanzelfsprekend is de grote Marcus Tullius Cicero na mij aan de beurt om op de een of andere manier verbannen te worden.'


  'Wat wilt u daarmee zeggen?' vroeg de koning.


  'Het is heel eenvoudig. Caesar wil dit jaar een hele reeks wetten laten aannemen. Ik ben tegen elk van zijn voorstellen. Daarom moest ik uit de weg worden geruimd en daarom kwamen hij en die schurk Clodius met die valse aanklacht van piraterij tegen uw broer. Het was een excuus om mij naar Cyprus te sturen om diens schatkist te plunderen. Dus dat is mijn plicht, ook al ben ik het er niet mee eens. Maar ïk zal tenminste mijn plicht doen zonder mijn eigen zakken te vullen.'


  'Een interessant verhaal,' zei de koning.


  'Ik zie dat u me wantrouwt, maar dat moet u niet doen. Ik heb niet veel verbeeldingskracht, ik verzin niet zomaar wilde verhalen. Neemt u dus maar van me aan dat u een fout maakt als u Pompejus of Caesar vertrouwt. In tegenstelling tot mijn collega's in Rome zie ik er niet tegenop de waarheid te spreken.'


  'Maar wat moet ik anders doen?' vroeg de koning. Cleopatra zag dat haar vader onder de indruk was van de openhartigheid van de Romein.


  'Teruggaan naar Egypte en uw volk tevredenstellen. Ik kan u daarbij van dienst zijn. Ik zal met mijn staf met u meegaan naar Alexandrië, waar we de zaak met de verschillende groeperingen zullen bespreken en tot een schikking zullen komen. Ziet u nu wel hoe ver ik bereid ben te gaan om u te behoeden voor het verraad en de corruptie van Rome?'


  'Maar vraagt u daar zelf ook niet een bepaalde prijs voor?' vroeg de koning.


  'Ik hoef niet rijker te worden dan ik al ben, majesteit.'


  'Het is een bijzonder aanbod, beste kerel. Ik zal er ernstig over nadenken. Heb ik volgens u nog andere keuzes?'


  'U zou het aanbod kunnen aannemen waar uw broer te koppig voor was. Leg u bij het onvermijdelijke neer en wacht op het nieuws dat uw land het volgende is dat door Rome is geannexeerd. En trek als het zover is het priestergewaad aan, red uw familie en ga een vredig leven leiden. Of misschien kunt u onderhandelen met Caesar of Pompejus, degene van de twee die besloten heeft uw land binnen te vallen en zich uw schatkist toe te eigenen. Misschien laat hij u zelfs wel op de troon zitten, maar dan weet u vast wel dat u alleen in naam koning zult blijven.'


  De Romein leunde achterover en wreef over zijn pijnlijke buik. Toen hief hij dreigend zijn wijsvinger en voegde eraan toe: 'Ik zeg dit in uw eigen belang: ga niet naar Rome met een uitgestoken hand en open zakken, want dan zult u daar eeuwig voor moeten boeten.'


  'Ben ik vernederd of niet?'


  Auletos vertrouwde de Romein niet, maar hij geloofde wel dat deze met de beste bedoelingen had aangeboden mee terug te gaan naar Alexandrië. De prinses betwijfelde die bedoelingen, maar ze wist niet of de koning op het aanbod moest ingaan of niet. Maar de Verwanten dachten dat de Romein de koning absoluut niet serieus had genomen.


  'Stuur een boodschap naar Demetrius,' zei de koning bars tegen zijn secretaris. 'Vertel hem wat Marcus Cato aangeboden heeft en vraag of we zonder dat er geweld uitbreekt tot overeenstemming kunnen komen.'


  Maar toen Auletos terug was in de grote salon van de villa werd hem een brief overhandigd die heel duidelijk maakte wat hem te doen stond.


  Aan: Ptolemaeus Auletos, ex-koning van Egypte


  Van: Meleager, regent en raadsman van koningin Cleopatra vi Tryphaena


  Ingesloten vindt u een document getekend door de Egyptische en Griekse stamhoofden van de meerderheid van de phratries in de stad. De inwoners van Alexandrië en Boven- en Beneden-Egypte hebben u verklaard tot onwettige indringer. U bent officieel onttroond. Uw vrouw, Cleopatra vi, is de erkende vorstin van Egypte. U en uw dochter, prinses Cleopatra, zijn voorgoed verbannen uit het koninkrijk Egypte en al zijn gebieden, inclusief, maar niet beperkt tot, alle gebieden onder zijn bestuur. Mocht u ooit op het domein van de Twee Landen van Egypte worden aangetroffen, dan wordt u gestraft met de dood.


  Auletos liet de brief uit zijn vingers vallen. Zijn lichaam trilde, zijn wangen, neusvleugels, hals en voorhoofd werden rood. 'Verraderlijk loeder!'siste hij, waarbij speeksel als een hagelbui door het vertrek sproeide.



  'Leugenachtige hoer! Schandvlek op de herinnering aan haar moeder!'


  Hij greep met beide handen de rug van een stoel en schudde deze heen en weer, zodat de poten op de tegelvloer klepperden. Toen tilde hij de stoel op en sloeg hem tegen de grond, waarbij er een poot afbrak. Zijn mannen keken zwijgend toe. Cleopatra wachtte ineengedoken tot haar vader gekalmeerd was en vroeg zich af wat voor rol Berenice in de coup had gespeeld.


  'Op naar Rome!' beval de koning. 'Op naar Rome!' Hij zwaaide met de afgebroken stoelpoot. 'Al kost het me mijn laatste muntstuk, die feeks moet dood.' Met de stoelpoot als een grote schapenbout in zijn hand liep hij heen en weer. 'Ze zal uit haar extase ontwaken als ze de spottende gezichten van een Romeinse centurio en zijn soldaten ziet. En ik zal hun opdragen haar niet beter te behandelen dan een hoer die van hand tot hand gaat.'


  Plotseling ontspanden zijn trekken zich en werd zijn gezicht weer kalm.


  'Als ze smeekt om de dood, zal ik haar venijnige keel persoonlijk doorsnijden.'


  'Wat zal er met Demetrius gebeuren, vader?' vroeg Cleopatra, en ze dacht aan de magere geleerde die aan Thea's kille meedogenloosheid ten prooi zou vallen. 'Hij wordt natuurlijk vermoord. We hadden hem nooit moeten achterlaten. We hadden erop moeten staan dat hij met ons meeging. En hoe zit het met Berenice, vader? Schrijft de eunuch ook iets over haar?'


  De koning antwoordde niet meteen, maar zijn blik was ijskoud. Cleopatra zag hem liever woedend, dan zag hij er minder gevaarlijk uit dan met dit vastberaden, kille gezicht. 'Thea zit op de troon, maar de eunuch regeert. Hij schrijft niets over Demetrius en niets over Berenice. Maar als ze achter Thea blijken te staan, zal ik ervoor zorgen dat zij dat ook met de dood moeten bekopen.'


  Hoofdstuk 11


  Mohama hield haar hoofd achterover en liet het vruchtje even boven haar open, roze mond hangen voordat ze het erin liet vallen. Ze was zich ervan bewust dat iedere man op het dek - soldaten, Verwanten, bedienden, de koning - naar haar keek en kauwde langzaam, waarbij ze de pit van de ene naar de andere wang schoof. Ten slotte liep ze naar de boeg en spuugde de pit in het water.


  Ongeduldig stond de prinses bij de speeltafel op haar te wachten. Ze wenste dat ze de schaal kersen voor zichzelf had gehouden in plaats van aan Mohama te geven, die de vruchten niet alleen opat, maar ook gebruikte om de mannen op te winden. Maar Mohama, die het grootste deel van haar leven niet had geweten dat dit soort fruit bestond, at er gulzig van en de prinses, die niet veel eetlust had en aan wie het nooit aan iets had ontbroken, had als dessert liever een stevige dadel genomen. Ze hadden net het middagmaal achter de rug. Het koninklijk gezelschap was aan dek gegaan om van de middagzon te genieten, alsof ze aan boord waren van een van de luxueuze Nijlschepen waaraan ze gewend waren en niet van een zeeschip dat op het veel turbulentere water van Poseidon heen en weer werd geslingerd. De roeispanen lagen binnenboord, de zeilen bolden in de frisse oceaanbries.


  Cleopatra en Mohama speelden onder een witte katoenen doek die boven het dek was gespannen een dobbelspel. De koning had van een Romeinse bezoeker aan het hof een paar marmeren dobbelstenen gekregen en wilde ter voorbereiding van zijn bezoek aan Rome zijn spel verbeteren. Hij had gehoord dat de Romeinen gek op dobbelen waren, en dat alleen al intrigeerde de prinses. Ze had het Mohama ook geleerd, en ze was vaak boos omdat die meer geluk had dan zijzelf. Ze wist dat ze veel bekijks hadden omdat Mohama een jurk van doorzichtig linnen aan had waar de mannen duidelijk haar grote bruine tepels doorheen konden zien, die vanwege de zeewind rechtop stonden.


  'Jij bent aan de beurt om te gooien en ik sta hier maar te wachten. Mijn geduld is op,' zei Cleopatra mokkend. 'Het schijnt je niets te kunnen schelen dat je me laat wachten. Ik zal je zweepslagen laten geven.'


  'O jee, je maakt me bang,' antwoordde Mohama. Ze keek stiekem om zich heen om te zien of haar bewonderaars nog op haar letten, en dat was zo. Ze stak haar hand uit naar de schaal kersen en zocht er zo langzaam mogelijk een volgend exemplaar uit, dat ze opnieuw boven haar mond hield.


  'Als je nu niet gooit, wurg ik je,' dreigde de prinses. Ze was gespannen. Haar vader had zo haastig uit Rhodos willen vertrekken dat ze niet eens fatsoenlijk hadden kunnen pakken. Na het nieuws over Thea's onwettige troonsbestijging sprak hij met niemand meer, maar mompelde alleen nog tegen Hekate. Zij gaf klopjes op zijn hand, schonk wijn voor hem in en liet zijn woedeuitbarstingen in waardig stilzwijgen over zich heen gaan. Hij bleef zelfs uit de buurt van zijn dochter, die zich afvroeg of hij ook aan haar loyaliteit was gaan twijfelen, ook al had ze haar afkeer en wantrouwen jegens Thea nooit onder stoelen of banken gestoken. Misschien vond hij het niet leuk dat Cleopatra's oordeel zuiverder was gebleken dan dat van hemzelf. Over een poosje zou hij haar wel weer in vertrouwen nemen, dat wist ze zeker, maar toch was ze een beetje van streek. Mohama pakte de beker en schudde hem op het ritme van haar kauwende mond en met wiegende heupen heen en weer.


  'Dit is geen dans, dit is een dobbelspel, en je hebt al tweeduizend kersen op! Ik heb er schoon genoeg van en ga naar mijn hut.'


  Mohama glimlachte toegevend en gooide de dobbelstenen. Haar ogen volgden de zeskantige stukjes marmer terwijl ze over de tafel rolden. Toen ze stillagen, puilden haar ogen bijna uit haar hoofd en greep ze naar haar keel.


  'Drie!' zei de prinses triomfantelijk. 'Jij verliest.'


  Mohama viel voorover op de tafel, haar kin klapte op het blad. Donkere gal stroomde uit haar mond op het spelbord. Cleopatra zag haar ogen in hun kassen rollen voordat haar hoofd opzijviel. Ze probeerde achteruit te gaan om het braaksel te ontwijken, maar haar benen weigerden dienst. Ze begon te gillen. De koning hoorde haar, liet Hekate staan en bereikte de tafel toen Mohama ervan afgleed en op het harde dek viel. Charmion liep snel naar de prinses toe en probeerde haar hoofd weg te draaien, maar Cleopatra verzette zich en schreeuwde dat haar vader Mohama moest helpen. De koninklijk arts en zijn assistent trokken Mohama's armen van haar lichaam weg en legden haar gestrekt op haar rug. Haar ogen rolden hulpeloos, haar ledematen waren slap en zweet parelde op haar voorhoofd. Ze begon te ijlen, maar ze had ook de controle over haar tong verloren. Er kwam een randje schuim om haar lippen. Weer probeerde Charmion het gezicht van de prinses af te wenden, maar Cleopatra weigerde haar speelkameraad in de steek te laten. Ze rukte zich los en knielde bij Mohama's voeten, terwijl de arts Mohama's mond opende en in haar keel keek.


  De arts negeerde de prinses en vroeg aan de koning: 'Wat heeft ze gegeten? Wie heeft haar vorige maaltijd klaargemaakt?'


  Cleopatra sloeg haar handen voor haar mond. 'De kersen,' fluisterde ze van achter haar koude vingers. De assistent pakte de schaal kersen, heel voorzichtig, alsof hij verwachtte dat de inhoud hem zou bespringen, en hield hem de dokter voor. Deze kneep twee kersen tussen zijn vingers fijn en rook er aandachtig aan. Hij kneep er nog een paar fijn, snoof de geur op en schudde toen zijn hoofd, alsof zijn vermoeden bevestigd was. Hij stuurde zijn assistent naar de kajuit om zijn medicijnvoorraad te halen, die naar hij zei een chemische antistof bevatte om het vergif dat ze volgens hem had binnengekregen - het sap van dodelijke rode besjes, dat in de kersen niet te proeven was - te neutraliseren.


  'We zullen al heel gauw weten of we haar gered hebben,' zei hij. De assistent kwam terug met een doos kleine flesjes en de dokter wees naar het flesje dat opengemaakt moest worden. De assistent sneed de wassluiting er voorzichtig met een mesje af en goot de vloeistof in Mohama's mond, terwijl de arts over haar keel wreef. Cleopatra bleef roerloos zitten en weigerde zich overeind te laten trekken. Mohama lag doodstil, behalve dat een van haar voeten soms even trilde, wat de prinses in haar angst een vleugje hoop gaf.


  'Wie heeft dit gedaan?' vroeg de koning, terwijl hij op Mohama's roerloze lichaam neerkeek. Cleopatra keek met betraande wangen omhoog naar haar vader. 'Die kersen waren voor mij neergezet, vader. Maar zij komt uit de woestijn en had voordat ze bij ons kwam nooit kersen gegeten, dus ik had ze aan haar gegeven omdat de bedienden nooit fruit krijgen.'


  De koning keek met grote, boze ogen naar de mensen om hem heen.


  'Wie dit heeft gedaan, zal worden gedood,' zei hij in het algemeen. De prinses begreep wat hij bedoelde. 'Waren ze voor mij bestemd, vader?'


  De koning hief zijn vlezige vuisten naar de hemel. 'Dionysus, god van alles op aarde, god van de bomen, van de wijnranken, van de landbouwproducten die we eten. Machtige Poseidon, god van deze wateren waarover we varen. U hebt mijn dochter gespaard, maar een trouwe metgezellin van haar afgenomen. Geef deze handen, de handen van uw trouwe dienaar, de leugenachtige hoer die deze duivelse daad op haar geweten heeft.'


  Er schoof een dikke wolk voor de zon, die het licht temperde. Niemand zei iets. In antwoord op de woorden van de koning leek de zee spiegelglad te worden.


  'Zien jullie de hemel verduisteren?' riep een van de Verwanten. 'De goden hebben de koning gehoord. Iemand zal voor deze misdaad boeten.'


  De koning liet zijn vuisten zakken, voldaan omdat de goden hem hadden geantwoord, maar nog niet tevreden. Opgewonden begon hij bevelen te blaffen: arresteer de koks. Zet de serveerders in het ruim gevangen. Gooi al het fruit in zee. Breng de prinses naar haar hut. Tegen Charmion: laat mijn dochter niet alleen.


  Tegen de arts: laat het meisje niet doodgaan.


  Het meisje. Het leek wel of iedereen Mohama even was vergeten. Cleopatra keek achterom naar het roerloze lichaam van de donkere jonge vrouw, wier warme kleur wegtrok uit haar gezicht. Haar haar lag slordig gespreid om haar bezwete gezicht, ze leek op Medusa. Ook een Libische, dacht Cleopatra, die mannen verleiden een leuk spelletje had gevonden. De dokter legde zijn oor op Mohama's borst. Vervolgens pakte hij haar pols vast en wachtte even. 'Het meisje is dood.'


  Cleopatra kroop langs Mohama's lichaam en stak een arm uit om haar gezicht aan te raken, maar voordat ze daartoe de kans kreeg, werd ze door een van haar vaders mannen opgetild. De twee assistenten van de arts tilden Mohama op. Haar lichaam hing slap tussen hen in terwijl ze haar schouders en benen als een begrafenisoffer op hun onderarmen lieten rusten.


  De prinses schreeuwde Mohama's naam alsof ze haar wakker kon roepen. Ze drukte haar gezicht tegen de borst van de Verwant en bad harder dan ooit. Harder, en wanhopiger.


  Wie heeft dit kwaad bevolen, heilige Moeder? Alleen u kunt het me vertelen.Ik bied u alles wat ik heb. Ik bied u mijn leven om mee te doen wat u wilt. Vertel me alleen wie me dood wenst, opdat ik kan blijven leven om u te dienen. Ik ben een moederloos meisje en mijn vader is maar een enkele keer wijs en soms dwaas. Nu heb ik geen kameraad meer die op me let. Vertel het me. Vertel het me.


  De godin antwoordde niet. Cleopatra voelde zich vreselijk eenzaam terwijl ze zich huilend tegen de tuniek van de Verwant voorzichtig de trap af naar de vochtige koninklijke kajuit liet dragen. Ze had in de godin geloofd en ze was ervan overtuigd geweest dat ze haar te hulp kon roepen, maar nu had de godin haar in de steek gelaten. Misschien was het haar lot geweest te sterven en was de godin boos omdat Mohama in haar plaats naar de onderwereld was gegaan. Ze huilde nog harder, en begon opnieuw biddend met de godin te onderhandelen.


  De heer Hades is vast wel blij met zo 'n mooi meisje als Mohama; zij is toch een veel geschiktere gezellin voor hem dan ik, nog maar een kind? Mohama is zelfs nog mooier dan Persephone.


  Ze draaide haar gezicht weg van de Verwant om zijn muskusachtige geur te vermijden, haalde diep adem en rook plotseling een bekend parfum. Uit het niets kwam vanuit de zilte lucht in haar kajuit de onmiskenbare geur van lotusolie. Thea. Thea. Thea. De naam bonsde als een trommelslag door haar hoofd. De godin had haar niet in de steek gelaten, maar haar een onbetwistbaar teken gegeven: iemand in Alexandrië had een afgezant met hen meegestuurd om de jonge prinses te vergiftigen, omdat die op een dag volwassen zou zijn en Thea en haar kinderen van de troon zou stoten. Wie kon het anders zijn dan Thea? Hoewel Thea er onlangs bij Berenice op aangedrongen had hetzelfde parfum te gebruiken als zij. Heel toepasselijk, want voor Cleopatra hadden ze altijd al hetzelfde geroken. En nu spanden ze dus samen en dat was geen verrassing, want dat hadden ze wat Cleopatra betrof ook altijd al gedaan. Ze had altijd geweten dat ze haar haatten en haar kwaad wilden doen, maar ze had niet geweten op welke manier en wie daaraan opgeofferd zou worden. Ik zal ervoor zorgen dat ze het allebei met de dood moeten bekopen, zei ze tegen zichzelf, en ik zal de naam Mohama terwijl ze sterven in hun oren fluisteren.


  Wat kon hij, toen de koningin hem benaderde, anders hebben gedaan?


  Eerst had Meleager gedacht dat ze zijn zorgvuldig gemaakte plannen zou dwarsbomen, maar algauw zag hij in dat het verstandig was met haar in zee te gaan. Weer een geschenk van de godin, weer een belangrijke steen voor het ingewikkelde bouwwerk dat hij had ontworpen om Berenice op de troon te krijgen. Opnieuw was het lot tussenbeide gekomen om hem de opperste wijsheid van de goden te laten zien - samenzweerders bij uitstek met een goddelijk talent om het lot van de wereld te bepalen. Gelukkig was hij altijd een religieus mens geweest. . .


  'Ik zie niet in wat de koning hier nog voor nut heeft,' zei Thea op een morgen aan het ontbijt. 'Jij wel?'


  Meleager kon zijn oren niet geloven.


  'Hij is er toch niet meer? En het koninkrijk functioneert nog even goed als toen hij er wel was. Zelfs beter.' Bij het zien van de triomfantelijke glans in haar ogen liepen de rillingen over zijn rug. 'Hij wordt niet gemist. Niet door het volk, niet door de koningin en ook niet door zijn raadslieden. Zelfs niet door zijn kinderen. De enige die hem had kunnen missen, is met hem meegegaan op zijn verraderlijke reis naar Rome.'


  'U verbaast me, majesteit,' zei Meleager, en hij slikte een stuk brood door, dat als een steen in zijn keel bleef steken. 'Neemt u me mijn sprakeloosheid niet kwalijk, maar ik had zo'n gesprek als dit absoluut niet verwacht.'


  'De koning is vertrokken om zijn volk voor de zoveelste keer aan de Romeinse onderdrukkers cadeau te doen. Dat heb ik voorzien en ik heb aanhang verworven,' zei Thea. Haar brede glimlach, maar met gesloten lippen, trok rimpels in haar gladde wangen.


  'Bij welke groeperingen, als ik vragen mag?' Meleager deed zijn best om, terwijl hij de nieuwe informatie verwerkte, langzaam en rustig te spreken.


  'De Griekse filosoof die de koning zo trouw was is eh... hoe zal ik het zeggen?' antwoordde ze koket, terwijl ze een losse krul om haar vinger wond en haar ogen afwendde van zijn sceptische blik. '... mijn bondgenoot geworden. In een intiem gesprek heeft hij bekend dat hij mijn standpunt betreffende de Romeinse kwestie altijd bewonderd heeft, en dat hij altijd vraagtekens heeft gezet bij de toegeeflijkheid van de koning ten opzichte van die barbaren.'


  'Demetrius?' De eunuch kon het bijna niet geloven.


  'Hij heeft lesgegeven in Rome, hij weet dus uit ervaring hoe barbaars ze wel zijn. In dromen heeft de god hem duidelijk gemaakt dat de koning niet geschikt is om te regeren, maar dat ik wel de juiste kwaliteiten bezit om het grote, maar uit zoveel verschillende rassen bestaande volk van Egypte onder het Griekse gezag bijeen te houden, en zonodig de Romeinen op een afstand te houden. Hoewel de koning het nooit zou geloven, geeft de god de voorkeur aan vrouwen.'


  De eunuch wist heel goed dat niet nachtelijke visioenen, maar nachtelijke visites van de koningin de filosoof een ander inzicht hadden gegeven. 'Heel interessant,' zei hij, om tijd te winnen. Hoe kon dit allemaal zonder dat hij ervan wist zijn gebeurd? Onder zijn neus? Hij probeerde zowel zijn verrassing als zijn bezorgdheid te verbergen. Behalve de koningin zou ook Demetrius uit de weg zijn geruimd, maar was dat nu nog verstandig? Was dit het juiste moment? Hoeveel steun had ze weten te verwerven? Hoeveel mannen waren voor haar lieve maniertjes gevallen? Zijn gedachten vlogen over de mogelijkheden om met deze nieuwe ontwikkeling zijn voordeel te doen. En Berenice's voordeel. Wie had de koningin nog meer verleid? De vizier? Zijn eigen generaal? Hoeveel anderen hadden zich door haar obscene charme laten inpalmen?


  Hoe vaak had hij de magere Demetrius niet met de koning en de jonge prinses in de paleistuin zien wandelen? Waarom lieten zoveel mannen de extase van de geslachtsgemeenschap van invloed zijn op hun loyaliteit? De eunuch liet de gebeurtenissen nog eenmaal de revue passeren. Demetrius en Meleager waren de officiële vertegenwoordigers van de koning. De koningin, die ervan uit was gegaan dat Meleager aan haar kant stond, had Demetrius verleid - dat beweerde ze tenminste. En nu geloofde ze dus dat niemand haar meer in de weg stond. De gedachten schoten als lukraak afgeschoten pijlen in een slecht voorbereide veldslag door zijn hoofd. Het kwam zelden voor dat hij geen plan had. Het kwam zelden voor dat hij een zet niet had voorzien en niet alvast een tegenzet in zijn hoofd had. En nu zat hij hier zwijgend te luisteren terwijl de koningin haar verraad uit de doeken deed, en probeerde niets van zijn schrik en afgrijzen te laten merken. Luister. Glimlach. Trek je linkerwenkbrauw op. Doe alsof het je niet raakt. Het viel niet mee. Verbijstering lag hem niet.


  'Ik blijf uw dienaar, majesteit,' zei hij ten slotte. 'Nu en voor altijd,' voegde hij er vlug aan toe, terwijl hij zijn agitatie probeerde te onderdrukken. Hij hield zichzelf voor dat het spel nog lang niet afgelopen was. Er zou een manier zijn om deze nieuwe gang van zaken in zijn eigen voordeel te gebruiken. Hij moest opnieuw het geduld opbrengen dat hem er in alle moeilijke jaren die achter hem lagen doorheen had gesleept. Tijd. Meleager had een lange vriendschap met het element Tijd. Hij had alleen al in zijn eigen leven zulke zware stormen over het landschap zien razen dat grote brokken tijd teniet waren gedaan. Steden die jaren hadden gekost om te bouwen en uit te breiden, konden in één dag door de juiste persoon of de vastberaden daad van een vijandige god worden verwoest. Wat betekende tijd nu eigenlijk? Als de tijd rijp was, zou hij zijn zin krijgen. Als de tijd rijp was, zou Thea uit de weg worden geruimd - hetzij door zijn eigen hand, hetzij door zijn eigen plan.


  'Wat staat ons dan nu te doen, majesteit?'


  De dag na de moord op Mohama vertelde de prinses Charmion haar theorie: een vertrouweling van Thea was ook mee aan boord gekomen en had in opdracht van Thea geprobeerd het koninkrijk te bevrijden van Cleopatra - de enige erfgenaam die trouw was aan Auletos.


  'Waarom zou Thea willen dat jij dood was en de koning bleef leven?'vroeg Charmion. Ze zaten op het smalle bed in de hut van Cleopatra, en Charmion streelde alsof ze nog een kleuter was haar hand.


  'Misschien waren de kersen ook bestemd voor mijn vader,' zei Cleopatra kribbig. Ze ergerde zich aan Charmions twijfel,'Begrijp je het dan niet, Charmion? Berenice is de bondgenote van Thea, en Arsinoë en Thea's zoons zijn haar eigen kinderen. Ik ben de enige die haar kwaad kan doen, niet nu, maar in de toekomst. Ik blijf niet eeuwig een kind, ook al denk je dat en behandel je me als zodanig. Volgens mij wil je dat ik klein blijf omdat ik je, als ik groot ben, niet meer nodig zal hebben. En wat moet je dan gaan doen?'


  Charmion rechtte haar rug - een teken dat ze zich beledigd en gekwetst voelde. 'Is het niet bij je opgekomen dat Mohama misschien is vergiftigd door een van de vele soldaten of bedienden die ze eerst probeerde te verleiden en daarna afwees? Mannen laten niet zo gemakkelijk met zich spelen als zij dacht.'


  'Dan zal ik een diepgaand onderzoek eisen. Ik zal erop staan dat mijn vader alle mannen ondervraagt.'


  'Ik denk niet dat je vader er een trouwe onderdaan aan zal opofferen,'


  zei Charmion kil. 'Hij gelooft liever dat dit het werk van de koningin was, en daar kun je je in zijn bijzijn maar beter bij neerleggen.'


  'Wat bedoel je?'


  'We weten niet welke rol Berenice speelt, maar ze is altijd een opstandig meisje geweest en ze heeft Thea altijd aanbeden. De anderen zijn nog klein. Op dit moment ben jij de enige erfgenaam aan wie de koning niet hoeft te twijfelen. Je wordt binnenkort twaalf. Over een paar jaar ben je oud genoeg om co-regent te worden, nadat je vader Thea de troon weer afgenomen heeft.'


  'Bedoel je dat ik later koningin zal worden?'


  'Lang geleden hebben de oude vrouwen een voorspelling gedaan die ik voor je verzwegen heb. Je was te jong om het te begrijpen.'


  Cleopatra wachtte tot Charmion verder zou gaan. Ze trok haar hand terug en stopte die onder de deken.


  'Er is maar één afstammelinge van de grote Ptolemaeus voorbestemd om te regeren. Ze is nog maar een kind maar, zoals je zelf hebt gezegd, zal ze dat niet eeuwig blijven.'


  De prinses liet de woorden van Charmion tot zich doordringen. 'Wanneer hebben ze je dit verteld? Waarom mocht ik het niet weten?'


  'Als dit je lot is, hoefje het eigenlijk niet te horen.'


  'Waarom verzwijg je toch altijd dingen voor me, alsof ik nog een kind ben?'


  Cleopatra schoof bij Charmion vandaan en stond op. Ze vergat dat ze zich op een schip bevond en op een plank sliep, en liet zich met haar volle gewicht achterovervallen. Haar billen kwamen met zo'n smak op de harde matras terecht dat haar kaken op elkaar klapten. Ze spande alle spieren van haar lichaam om niet te laten merken dat ze in haar boosheid op haar tong had gebeten.


  'Je bent van streek omdat je kameraadje dood is. Je zult haar erg missen. Maar misschien is dit de manier waarop de goden je duidelijk willen maken dat de tijd van kinderachtige verkleedpartijen en stiekeme spelletjes voorbij is. Het is tijd dat je beseft wie je bent, en wat je verantwoordelijkheden zullen zijn. Je moet Mohama en de avonturen die jullie samen beleefden, vergeten. Daarom heb ik je nu de voorspelling van de oude vrouwen verteld.'


  'Ik zal Mohama nooit vergeten,' zei Cleopatra opstandig. 'Zelfs niet als ik koningin ben.' Zelfs niet als ik koningin ben. Ze had het eruit geflapt en verbaasde zich over haar durf. Zou dat echt gebeuren?


  'Mogen de goden haar bewaren, als ze in het hiernamaals tenminste ook edelmoedig zijn voor mensen van lage komaf. Ik bedoel niet dat je haar uit je geheugen moet wissen. Anders dan stervelingen gaan herinneringen niet dood.'


  'Wanneer hebben de oude vrouwen dit voorspeld?'


  'Bij je geboorte.'


  'Weet mijn vader dat? En Thea? Wilde ze me daarom vergiftigen?'


  'De oude vrouwen hebben me hun voorspelling toevertrouwd omdat mijn moeder bij hen in dienst is geweest. Toen je nog klein was, heb je Thea zo geplaagd dat de vrouwen bang waren dat ze je iets zou aandoen als ze wist welk lot de goden je hadden toebedeeld. Daarom hebben ze de koning voorgesteld mij als je verzorgster aan te nemen. Maar de koning weet niets van de voorspelling. De oude vrouwen onthullen hun visioenen niet aan mannen.'


  'Waarom niet?'


  'Omdat dat nu eenmaal hun traditie is. Ze vertrouwen een man, zelfs een koning, niet met dit soort kennis. Mannen kunnen het niet laten te proberen de goden naar hun hand te zetten.'


  'Er is nog iets, Charmion.' Cleopatra zag het beeld weer voor zich van haar voorvader Ptolemaeus i de Redder, met een onbewogen gezicht te paard. Ze vertelde Charmion over haar droom. Het pad door het struikgewas van de Delta. De leeuw. De koning. Niet haar vader, maar de grote voorvader. De jongeman die de wereld had veroverd. En haar stokoude grootvader, de beste vriend en metgezel van de jonge koning, en diens generaal en wetiicht halfbroer. Degene wiens scherpe, agressieve neus ze ook in haar eigen gezicht zag. 'Ptolemaeus schoot me neer, maar ik ging niet dood. Voordat ik het wist, zweefde ik boven hen.'


  Cleopatra merkte niet dat ze huilde. Ze legde haar hoofd op Charmions schoot en liet zich over haar haren strelen.


  'Begrijp je dan niet wat die droom betekent, kind?' Charmion trok haar bij haar schouders overeind en legde haar kleine, koele handen om Cleopatra's gezicht. Met haar duimen veegde ze de tranen onder haar ogen weg. 'De arend is het symbool van het Huis van Ptolemaeus. In het bijzijn van Alexander wees Ptolemaeus jou aan om het hoofd van zijn Huis te worden. Ptolemaeus heeft zich vanuit de dood tot je gericht om je te laten weten wat je te wachten staat.'


  De uitleg van Charmion kwam als een last op Cleopatra's schouders liggen. Ze wreef over haar voorhoofd en haar wenkbrauwen om haar hoofdpijn weg te masseren. 'Je maakt me bang, Charmion.'


  'Je zult wel vaker bang zijn, maar je mag je niet door je angst laten beletten je lot te ondergaan. Niemand kan zijn lotsbestemming ontlopen en jij helemaal niet.'


  Het meisje huilde niet meer, maar snikte nog wat na. Mohama was dood, Thea was koningin en zij was vreselijk bang. Ze zou minder bang zijn geweest als ze tegen Mohama aan had kunnen leunen en haar kracht had kunnen voelen - Mohama, die nauwelijks angst had gekend. Mohama, die zich had opgeofferd als slavin opdat haar broers, die ervoor moesten zorgen dat de familie te eten had, konden ontsnappen. Mohama, die in pikdonkere woestijnnachten anonieme vijanden had bestreden. Die de buik van een man die haar kwaad wilde doen had opengereten. Waarom had het lot beslist dat Cleopatra een koninkrijk moest besturen en de dappere Mohama bij een wilde woestijnstam geboren moest worden om al op haar zestiende te sterven? Welke imperfecte onsterfelijke macht, welke deus ignotus, had zo'n misrekening op zijn geweten? Cleopatra voelde zich opeens veel te klein en onbekwaam voor de rol die haar volgens Charmion was toebedeeld.


  Maar het lot vergiste zich nooit. Cleopatra's jeugd was voorbij. Cleopatra bedwong haar tranen toen er aan het begin van de plechtigheid in naam van het meisje een geitje werd geofferd en Auletos de god vroeg de dappere Mohama aan zijn boezem te drukken. Ze had immers het Huis van Ptolemaeus trouw gediend en meer dan eens haar eigen leven op het spel gezet om dat van de prinses te redden. De koning had de kapitein bevel gegeven af te meren in de haven van Athene, waar hij de overbodige personeelsleden van boord had gestuurd omdat ze volgens hem te duur waren. Maar hij had in het geheim een gesprek met de hofmeester gehad en hem de namen van mensen wier trouw hij in twijfel trok van de personeelslijst laten schrappen. Alleen enkele lijfknechten, de hofmeester zelf en de Verwanten zouden mee doorreizen naar Rome, de rest mocht in Athene blijven of terugkeren naar Egypte. Maar de bedienden die op de fatale dag het eten gekookt en opgediend hadden, werden overhandigd aan een slavenhandelaar en op de markt van Delos verkocht. 'Een strenge straf voor een aantal ongetwijfeld onschuldige mensen,' zei de koning tegen zijn dochter, 'maar iedereen moet weten dat niemand de koning en zijn familie mag krenken, en dat is dat.'


  De koning had ook bevolen het lichaam van Mohama aan de zeegod te geven, die hij gunstig wilde stemmen door zo'n mooi jong meisje zijn water in te laten glijden. Maar Cleopatra had geprotesteerd en erop gestaan dat Mohama een traditionele begrafenis zou krijgen. Ze had fel geargumenteerd dat Mohama haar het leven had gered en haar plaats naast Hades had ingenomen. 'Alleen de goden weten zeker wie haar van het leven heeft beroofd, en als het ook maar enigszins mogelijk is dat onze heer Dionysus een aanslag op mijn leven heeft voorkomen door dat van Mohama ervoor in de plaats te nemen, moet hij toch behoorlijk worden bedankt? Dan moet Mohama toch worden gegeven aan de god die door de koning wordt aanbeden? Per slot van rekening draagt u de naam van die god, vader.' Vechtend voor het recht van een dode had Cleopatra zich net Antigone gevoeld, maar gehoopt dat ze diens lot niet zou delen. De koning, die lang niet zo'n haast had om naar Rome te gaan als iedereen dacht, had toegegeven. 'We zullen haar in Athene begraven,' had hij gezegd. 'En we zullen er allemaal bij zijn.'


  Cleopatra vermande zich en liep naar voren om een medaillon dat Mohama bewonderd had op haar dode lichaam te leggen. Ze hield ook haar tranen in toen ze de witte linnen lijkwade de vlammen van de toortsen zag overnemen. Ze keek strak naar de verschrompelende randen van de stof en bad zwijgend tot Zeus, de enige Griekse god die angstaanjagend genoeg was om indruk op Mohama te maken. Cleopatra had ooit gefantaseerd dat de Almachtige de genegenheid van Mohama zou belonen door haar een kind van hem te laten baren. Daar had hij immers al vaker een mooie, verleidelijke, sterfelijke vrouw voor uitgekozen? Wat een geweldig spel zou het zijn geweest als ze hadden kunnen doen alsof Mohama zwanger was geraakt van de Olympiër en niet van de een of andere soldaat met wie ze genadeloos had geflirt. Maar zoals Charmion had gezegd, waren de spelletjes uit haar jeugd afgelopen. Nog steeds met droge ogen zag Cleopatra haar speelkameraad in de hete vlammen verdwijnen, terwijl ze de stank van het brandende vlees opsnoof en de hitte haar wangen liet schroeien. Het was tijd om net als grote mannen stoïcijnse controle over haar emoties te krijgen. Als je de filosofen mocht geloven was dat niet een manier om pijn te vermijden, maar de sleutel tot een leven van deugdzaamheid en verlichting. Misschien was dat waar, maar het verbaasde haar dat het onderdrukken van haar tranen haar verdriet niet verminderde.


  De rouwenden verspreidden zich en lieten de arbeiders het werk van de dood afmaken. De hofmeester van de koning, een magere, pietluttige man, betaalde de Atheense priester. Cleopatra onderbrak de transactie.


  'Ik zou graag een monument voor de overledene laten plaatsen.'


  De hofmeester vroeg toestemming aan de koning, die vermoeid antwoordde: 'Onderhandel over een redelijke prijs voor een grafsteen. Ik heb een lange, moeilijke week achter de rug en ga terug naar het schip.'


  'Dit is wat ik erop wil hebben,' zei Cleopatra. 'Stop, reiziger, en lees wat hier staat. Hier liggen de stoffelijke resten van Mohama uit de Libische Woestijn, een hofdame die door vergif een vroege dood vond. Ze ligt hier als eerbewijs van prinses Cleopatra van het Koninklijk Huis van Ptolemaeus.'


  'Heel mooi,' zei de priester, en hij nam het geld van de hofmeester aan.


  'Ik zal de steenhouwers onmiddellijk een steen laten graveren.'


  'Uitstekend,' zei de prinses, die de priester met zijn smalle oogjes niet vertrouwde. 'Ik kom over drie uur terug om hun werk te bewonderen.'


  'Cleopatra, ik weet zeker dat de koning wil dat je meteen terug aan boord gaat,' fluisterde Charmion. Maar Cleopatra redeneerde dat ze pas de volgende morgen zouden vertrekken, dat ze door twee lijfwachten werden beschermd, dat ze het rijtuig voor de hele dag hadden gehuurd en dat er daarom geen reden was de rest van de dag op een benauwd schip door te brengen, terwijl Athene op hen lag te wachten. Met tegenzin stuurde Charmion de boodschap naar de koning dat de prinses en haar gezelschap pas tegen zonsondergang terug zouden komen. 'Maar bega niet de fout te denken dat je van mij een tweede Mohama kunt maken,'


  waarschuwde Charmion, en voor het eerst sinds lange tijd lachte Cleopatra. Ze bezochten de markten en aten in een van de mooiste herbergen een lekker maal van vis, spinazie en olijven. Maar toen de zon in het westen begon te zakken, keerden ze naar de plek van de begrafenis terug en zagen dat er een fout was gemaakt in de inscriptie op de steen. De handwerkslieden hadden in hun verwarring en haast als de schenkster van de steen niet prinses Cleopatra van het Koninklijk Huis van Ptolemaeus vermeld, maar 'de jonge Libische prinses'.


  'Wat betekent dit?' vroeg Cleopatra.


  'Atheners noemen alle inwoners van Egypte Libiërs,' legde Charmion uit.


  'We zullen het laten veranderen,' zei een van de lijfwachten. 'De prinses moet er tevreden mee zijn.'


  'Nee, laat het maar staan,' zei Cleopatra. 'Ik denk dat Mohama het geweldig zal vinden dat ik vereeuwigd ben als Libische.' Ze draaide zich om en keek naar de zon, die nu bijna onderging. 'Ik zal nooit meer zo'n vriendschap hebben, hè?'


  Charmion keek gekwetst en Cleopatra had meteen spijt van haar uitlating, want ze besefte dat Charmion jaloers was.


  'Mohama was een dienares, die door op jou te passen zelf een beter leven heeft gekregen,' zei Charmion langzaam, zorgvuldig haar woorden kiezend. 'Ze was loyaal. Ze had mijn goedkeuring omdat ze bekwaam genoeg was om je te beschermen, maar ik keurde haar gedrag in het bijzijn van mannen af.' Charmion sprak het woord 'mannen' uit alsof ze ranzige olie doorslikte. 'Maar ik veronderstel dat vrouwen uit de lagere kringen zich allemaal zo gedragen.'


  'Jij mag zeggen wat je wilt, maar ik zal altijd onthouden dat ik iemand moet beoordelen naar zijn karakter, niet naar zijn komaf,' zei Cleopatra nadrukkelijk en oprecht, alsof ze nog iets toevoegde aan de grafrede voor haar vriendin.


  'Net als Spartacus, voor wie je, toen je klein was, zo'n bewondering had?'


  'Ja, net als Spartacus,' antwoordde Cleopatra verdedigend. 'Ik vind het niet verkeerd van mezelf dat ik de moed van de slaaf Spartacus bewonder. En ik weet ook dat er geen dag voorbij zal gaan dat ik mijn vriendin Mohama niet zal missen.'


  'Er zullen nog heel wat dagen voorbijgaan, Cleopatra, en je zult voor grotere uitdagingen komen te staan en grotere verliezen lijden dan dit.'


  'Ik wil niemand anders verliezen.' Ze waren inmiddels alleen en ze liet de eerste tranen om Mohama de vrije loop.


  'Ik zal altijd bij je zijn,' beloofde Charmion. 'Je zult je last nooit alleen hoeven te dragen.' Ze pakte Cleopatra's arm vast en nam haar mee naar het rijtuig, weg van de monumenten voor doden.


  Hoofdstuk 12


  Cleopatra werd wakker toen het eerste daglicht door de gesloten luiken kroop. Ze was gewend op dit uur te ontwaken, terwijl de meeste andere familieleden pas veel later wakker werden. Ze hield van de morgenzon, van zijn zachte kleuren wanneer hij ten oosten van het paleis boven de horizon verscheen. Op dit uur waren zij en Mohama altijd de trap af, de grote hal door en langs de gapende bewakers de deur uit gerend om de zon te zien opgaan vanaf haar lievelingsplek: de muur vanwaar je ook de koninklijke stallen kon zien. Soms liepen ze daarna naar de stallen toe en praatten met de knechten die de paarden voerden en daarna in de manege afreden. Soms oefende Cleopatra zelf met Persephone, en soms reden de meisjes langs de watervallen een van de ruige, onbewoonde rivierbeddingen ten zuiden van de stadspoort in. Toen ze haar ogen opende, besefte ze dat ze niet thuis was. Ze had haar twaalfde verjaardag doorgebracht op het woeste water tussen Griekenland en Italië, heen en weer geschud in haar donkere hut terwijl Charmion zo stram als een pilaar haar eigen misselijkheid onderdrukte om bij het licht van een stinkende olielamp op Cleopatra te letten. De oversteek van de Adriatische Zee was heel turbulent verlopen. Het koninklijk gezelschap was benedendeks gebleven en iedereen had doodziek gebeden dat de stormachtige wind hen in elk geval eerder naar de kust zou blazen. De koning had tot ergernis van de kapitein, de bemanning, zijn entourage en zijn dochter tegen wie maar in zijn buurt kwam herhaald:


  'Ik hoop dat dit weer geen voorbode is van wat me in Rome te wachten staat!' Maar niemand had genoeg gezag om hem de mond te snoeren. Toen ze eindelijk in Brindisi aan wal gingen, dankbaar dat ze weer vaste grond onder hun voeten hadden, huurden ze een aantal rijtuigen om in door te reizen naar Rome. Ze reden door de meest desolate streek van Italië en logeerden de eerste nacht in een vervallen herberg. Na zoveel dagen zeeziek te zijn geweest hadden ze honger en verheugden ze zich op een maaltijd op het vasteland, maar ze kregen taaie, onverteerbare konijnen voorgeschoteld en moesten de nacht doorbrengen op matrassen die krioelden van het ongedierte. De drie groezelige dagen daarna, toen ze opgesloten in de rijtuigen, met hun blote armen klevend aan de leren banken over de brede, met grote, ruwe stenen geplaveide Via Appia hobbelden, kon Cleopatra zich alleen maar vermaken door zich voor te stellen hoe deze weg eruit had gezien toen hij was omzoomd met Spartacus en de gekruisigde opstandige slaven. 'Maar er is niets meer van Spartacus overgebleven,' merkte ze verdrietig op tegen Charmion, die antwoordde: 'De goden zij dank.'


  Op de derde dag reden ze omhoog naar de villa van Pompejus in een buitenwijk van Rome. De hekken werden geopend en ze zagen een kronkelige weg met symmetrisch geplaatste, hoge bomen, die schaduw boden en zich beschermend boven het aangestampte zand aaneensloten. Overal waren arbeiders in korte, modderkleurige tunieken in de tuin aan het harken, wieden en de lange stroken gras aan het maaien die als het avondtij naar een huis met reusachtige zuilen golfden. Het koninklijk gezelschap werd bij de deur ontvangen door een Griekse huisbewaarder, die hun meedeelde dat Pompejus Magnus en zijn bruid op dit moment in een van hun andere huizen waren en binnen een week terug zouden zijn. Hij leidde hen door een vestibule naar een enorm atrium, waar ze over een mozaïek liepen van de stichters van Rome, Romulus en Remus, die werden gezoogd door een wolvin. De prinses kreeg een suite met een grote kamer voor zichzelf, een kleinere kamer voor Charmion en een nog kleiner kamertje voor hun twee dienstmeisjes. Ze kreeg de binnenbaden te zien, de baden voor de vrouwen, het warme vertrek waar ze gemasseerd zou worden en het koude vertrek waar ze na het badritueel bij moest komen voordat ze weer de buitenlucht in ging. Tot slot werd ze meegenomen naar de ommuurde tuin, de trots van Pompejus, en toen mocht ze zich terugtrekken. Braaf rechtop bekeek ze zichzelf in de spiegel terwijl Charmion de knopen en het stof van de reis uit haar haren borstelde, en liet niet merken dat ze het Latijn van de slavinnen verstond. De vrouwen gingen ervan uit dat zij en Charmion alleen Egyptisch spraken, en roddelden terwijl ze druk in de weer waren over het schandalig vrijmoedige seksuele gedrag van hun meester en zijn jonge bruid.


  Hoewel het Romeinse personeel de koninklijke gasten heel beleefd behandelde, voelde Cleopatra zich in haar nieuwe omgeving onvrij en onzeker. Ze probeerde van het beetje luxe dat de barbaren zichzelf toestonden te genieten, maar ze vond dat het niet kon tippen aan de weelde van Alexandrië. De baden waren kleiner en minder comfortabel, de bedienden hadden geen flauw benul van een behoorlijke lichaamsbehandeling. Het eten was slecht klaargemaakt en tijdens de lange middag- en avondmaaltijden moest ze het onfatsoenlijke gedrag van de Romeinse vrouwen verduren. Anders dan de vrouwen in Griekenland aten ze niet onder elkaar maar samen met de mannen; ze propten zich net zo gretig vol en praatten net zo luid. Cleopatra moest zichzelf bekennen dat ze er sinds hun vertrek uit Alexandrië aan gewend was geraakt de enige vrouw aan tafel te zijn en dat ze van de extra aandacht had genoten. Het ergste van een Romeinse maaltijd vond ze het amusement: Griekse gedichten die door Romeinse toneelspelers werden voorgelezen. Hoogst dramatisch, zei ze tegen Charmion, en bijna komisch. Ze haalden het niet bij Griekse acteurs. Gisteren had ze de bedienden gechoqueerd door naakt te zwemmen. Doordat ze verstond wat ze zeiden, had ze gehoord dat ze naakt zwemmen een barbaarse gewoonte vonden. Maar hoe kun je met een linnen jurk aan zwemmen? vroeg ze zich af. Ze kwam erachter dat Romeinse vrouwen helemaal niet zwommen, maar alleen volledig gekleed heel even te water gingen. Vreemd en zinloos, zei ze tegen Charmion. Stel dat ze ooit schipbreuk leden? Zouden ze dan gewoon verdrinken? Ze had zich er vreselijk op verheugd Rome te zien en Romeinen te leren kennen en er vrienden mee te worden, maar nu vroeg ze zich af of ze te buitenlands en exotisch was om ooit hun genegenheid te winnen.


  Wat deden ze hier eigenlijk? Bezorgd dacht ze dat Cato wellicht gelijk had en dat haar vader diep teleurgesteld zou worden. Al eerder, toen Auletos Pompejus om hulp had gesmeekt, had deze hem in de steek gelaten. Waarom dacht Auletos dan nu dat de Romein hem zou helpen?


  Misschien hadden de Romeinen veel liever een idioot als Thea op de troon van Egypte, een vijand met wie ze veel minder moeite zouden hebben. Wat zou er met hen gebeuren als de Romeinen haar vader afwezen?


  Cleopatra lag stil op haar bed en wenste dat ze, als ze op haar linkerzij rolde, het chocoladebruine meisje weer naast zich zou zien en in de koele morgenlucht de zoete geur van haar jasmijnparfum weer zou ruiken. Ze bewoog zich niet, want ze wilde de lege plek niet zien. Ze voelde haar ogen warm worden, maar ze huilde niet.


  Cleopatra stond op, kleedde zich aan en sloop langs de nog slapende Charmion in het voorvertrek heen de gang in. In de zuilengalerij bleef ze even staan om naar het park van Pompejus bij zonsopgang te kijken. Vervolgens liep ze, de bedienden die haar volgden negerend, het atrium door en de deur uit. Eenmaal buiten begon ze te rennen, en lachend huppelde ze onder de pergola door en keek naar het licht dat door de wijnranken boven haar hoofd een spelletje speelde met haar in sandalen gestoken voeten. Plotseling lag ook de pergola achter haar en stond ze in de schitterende Romeinse dageraad, die haar zacht baadde in wazig citroengeel en violet licht. Ze hief haar armen als dank voor de dag en was nog als een verdwaasde bacchante in het rond aan het springen toen het tot haar doordrong dat ze haar bestemming had bereikt en dat er iemand naar haar keek.


  Voor de hoge witte staldeuren stonden twee jongens. Door de vorm van hun donkere ogen, die eruitzagen alsof ze van nature met kohl waren omrand, en door de taal waarin ze fuisterend probeerden te raden wie ze was, wist ze dat ze Perzisch waren. Ze wenkte dat ze met haar mee de stal in moesten gaan. Ze waren niet veel ouder en groter dan zij, maar ze was blij dat ze haar zonder meer volgden.


  Ze liep tussen de rijen paarden door en keek in elke box, maar tot haar verbazing was geen van de dieren geschikt voor haar. Waarom heeft de grote man geen enkel goed Grieks paard? vroeg ze zich af. Waarom staan hier alleen lompe monsters die geschapen lijken om zware lasten te dragen?


  Toen zag ze hem. Een hengst zo zwart dat hij paars leek, de kleur van een rijpe aubergine. Hij was gespierd en fel, met intelligente ogen. Het waren lichte ogen, bijna groenbruin, zoals de hare. Ze had nog nooit een paard met zulke lichte ogen gezien. Ze was veel banger voor hem dan in het begin voor Persephone. Deze hengst was twee hoofden groter dan haar kribbige merrie. De damp uit zijn neusgaten leek uit zijn binnenste te komen, niet van de ontmoeting van zijn warme adem met de koele morgenlucht. Maar ze moest hem hebben, ze moest hem temmen. Ze moest weten of hij haar zou gehoorzamen. Mohama zou ook verrukt van hem zijn geweest.


  De jongens keken haar geschrokken aan toen ze naar de hengst wees. Ze schudden met smekende ogen hun hoofd. Cleopatra haalde diep adem en sloot haar ogen. Moge de macht waarmee de godin me heeft bekleed hun aansporen me als een koningin te zien. Ze deed haar ogen weer open en sprak hen tot hun verbazing in hun eigen taal aan.


  'Ik ben Cleopatra vu, de dochter van Ptolemaeus xn, de koning van Egypte. Ik ben de afstammelinge van Alexander, de veroveraar van Perzie. Ik beveel jullie aan de kant te gaan terwijl ik dit paard bestijg.' De jongens lieten zich op hun knieën vallen en smeekten de prinses dit speciale paard met rust te laten. Want het was geen gewoon paard, het was het paard van Pompejus zelf. Als iemand dit paard bereed, als een meisje dit paard bereed, als een buitenlands meisje dit paard bereed en hem iets aandeed, zou de meester hun zweepslagen laten geven of misschien zelfs laten doden. De grote donkerbruine hertenogen van de jongens keken haar dringend aan.


  'Misschien laat hij jou ook zweepslagen geven!' opperde een van hen brutaal.


  Ze weigerde toe te geven. Ze wilde dit paard berijden en ze overtuigde zichzelf ervan dat Pompejus, als hij hoorde hoe goed ze kon paardrijden en hoeveel ze van paarden hield, het goed zou vinden. Het was geen strijdros. Het dier had geen enkel litteken op zijn glanzende zwarte vel. Dit was een dier dat was gefokt voor het genot en de status van zijn eigenaar, een kunstwerk, een prachtig schepsel. Cleopatra draaide zich om en deed de deur van de box open. Ze zou hem zonder zadel berijden. Langzaam liep ze naar hem toe, terwijl hij haar met zijn grote, lichte, ovale ogen aankeek. Nieuwsgierig en arrogant tegelijk. Ze hield haar hand voor zijn mond, en na even te hebben nagedacht, drukte hij zijn natte neus ertegenaan.


  'Kan iemand me vertellen waarom mijn staljongens als smekende maagden op de grond zitten terwijl dit meisje mijn paard probeert te stelen?'


  Cleopatra verstijfde. Het paard duwde met zijn snuit tegen haar arm ten teken dat ze haar liefkozing moest voortzetten. Maar ze reageerde niet en durfde zich ook niet om te draaien. De man sprak formeel Grieks, op school geleerd en door diplomatieke betrekkingen bijgeschaafd. De stem was die van een commandant: diep, zelfverzekerd, volwassen en geen tegenspraak duldend. Een stem die zo autoritair en intelligent klonk dat niemand wantrouwen zou koesteren tegen de spreker. Het was de grote man zelf, Pompejus Magnus.


  'Het spijt me, beste kerel,' klonk vervolgens de berouwvolle stem van haar vader. 'De kleine dievegge is mijn dochter, prinses Cleopatra. Vergeef het haar alstublieft. Ze is er 's morgens vroeg ook wel eens met mijn paard vandoor gegaan. Ze houdt van die dieren en kan het niet laten zo'n mooi exemplaar te berijden.'


  Cleopatra draaide zich met neergeslagen ogen langzaam om. Het paard brieste, getuige van haar vernedering.


  'Hoogheid.' De man maakte een diepe buiging, richtte zich weer op en keek haar aan. 'Kom alstublieft die box uit voordat u iets overkomt. Strabo is nogal nukkig.'


  Het viel de prinses meteen op dat Pompejus het paard naar zijn vader had genoemd. Maar ze wist niet of dit eerbewijs spottend of hoogachtend was bedoeld, omdat zijn vader door de meesten gehaat of gevreesd was, of... o jee, ze kon het zich niet meer herinneren. Op het moment dat ze Pompejus aankeek, verdween alles wat ze over de Romeinse geschiedenis had geleerd uit haar geheugen en bleef er alleen een gevoel van verwarring en opwinding over.


  Pompejus beval de knielende staljongens met een vingerknip dat ze moesten opstaan. Ze liepen in een boog, alsof ze vergiftig was, om haar heen. Een van hen deed de deur van de box dicht, de ander controleerde of het paard niets mankeerde. Cleopatra wist dat Pompejus al een vrij oude man was; hij moest minstens zesenveertig zijn. Toch was hij nog net zo knap om te zien als altijd werd gezegd. Hij had dik haar, warrig als dat van een schooljongen. Zijn jongensachtige gezicht deed haar aan Alexander denken. Hoewel hij net zo oud was als haar vader, was hij slank. En lang, heel lang. Zijn gespierde postuur bracht haar in verrukking. Hij had blond haar met glinsterende plukjes grijs erin, zijn ogen waren lichtbruin en keken ontspannen, alsof hij zich nergens zorgen over hoefde te maken. Zijn huid was door de zon gebruind en verweerd, maar niet gerimpeld. Zijn neus, jukbeenderen en voorhoofd waren mooi van vorm; hij had wat men een fijngetekend gezicht noemde.


  Auletos zei niets meer en zijn gezicht verried ook niets - een teken dat ze hem te schande had gemaakt. Pompejus zweeg ook, maar hij liet zijn lachende ogen over de kleine prinses glijden. Hij vond het leuk dat hij haar had betrapt. 'Ik zie dat uw prinses nogal verlegen is, majesteit,' zei hij tegen haar vader, terwijl hij Cleopatra bleef aankijken. Auletos antwoordde niet, maar wierp zijn dochter bij deze misvatting van haar karakter een spottende blik toe.


  'We moeten een geschikt paard voor haar zien te vinden.'


  'Alstublieft, meneer,' stamelde Cleopatra, 'ik wil liever op dit paard rijden. Op Strabo, die u denk ik naar uw overleden vader hebt vernoemd.'


  'Ja, daar hebt u gelijk in.' Hij gaf haar een stralende glimlach, alsof ze zijn eigen knappe dochter was.


  'Een groot man. Een groot krijgsheer. Misschien wordt hij na zijn dood verkeerd beoordeeld.' De details van haar kennis - de geschiedenis van Rome, die ze zo zorgvuldig had bestudeerd - schoten haar weer te binnen.


  'Ik voel me vereerd door uw kennis van mijn familie, hoogheid. Ik zal een pony voor u zoeken waarop u zolang u bij ons logeert, kunt rijden. Kom maar mee, dan zullen we al mijn dieren eens bekijken.'


  Hij hield haar zijn arm voor, maar Cleopatra verroerde zich niet. Auletos sperde waarschuwend zijn ogen open.


  'Mag ik niet op uw paard rijden, meneer? Ik denk dat hij me best aardig zal vinden.'


  'Ik weet zeker dat hij u heel aardig zal vinden, maar hij is een groot, nukkig dier, net als zijn baas. Ik denk niet dat hij u zal gehoorzamen, en ik ben bang dat het dan niet goed met u zal aflopen. En dat, prinses, zou ik mezelf nooit vergeven.'


  'Daar zou ik maar niet bang voor zijn,' zei Auletos. 'Ze windt elk paard om haar vinger.'


  Pompejus keek twijfelend, maar haalde berustend zijn schouders op en gebaarde naar de jongens dat ze Strabo moesten zadelen. Cleopatra hield hen zorgvuldig in de gaten, want ze had wel eens meegemaakt dat staljongens een ruiter een hak zetten. Toen ze klaar waren, pakte ze de teugels en nam Strabo mee naar buiten. De prinses had haar zin gekregen, maar ze genoot niet van de rit. Het was duidelijk dat de hengst maar één meester wilde gehoorzamen en voor niemand anders zijn best deed. Niet dat hij probeerde er met haar vandoor te gaan, dat was een uitdaging die ze leuk zou hebben gevonden. In plaats daarvan reageerde hij traag en was hij niet bereid tot galopperen, ook al gaf ze hem ruimschoots de gelegenheid. Maar toen ze er niet op bedacht was en genoegen nam met een lusteloze draf en het bekijken van het Romeinse landschap, ging hij er plotseling vandoor, zodat ze achterover werd gedrukt en bijna van hem af viel. Ze hoopte dat niemand het gezien had. Opeens was het tussen haar en het geniepige dier een krachtmeting geworden, en ze wisten allebei dat zij die niet kon winnen. Toch weigerde ze een eventuele toeschouwer te laten merken wie er echt de baas was. Plotseling vroeg ze zich af hoe zij het zou vinden als een vreemde Persephone zou berijden - Berenice misschien, die haar zou slaan als ze niet gehoorzaamde - en begon ze zich zorgen te maken over het welzijn van haar paard terwijl zij in ballingschap leefde. Somber liet ze Strabo teruggalopperen naar de stal. Ze zag dat haar vader en Pompejus op de uitkijk stonden, dus ze deed het laatste stuk extra haar best en hoopte van harte dat het paard op haar bevel stil zou staan. Pompejus zag dat ze met halsbrekende snelheid op de stal af vloog. Het was dom van haar, want de afstand was eigenlijk te kort voor zo'n vertoning. Maar tegen haar verwachting in was Pompejus niet boos. Hij hielp haar afstijgen, en ze bloosde toen zijn grote hand zich om haar kleine hand sloot.


  'Ik heb ooit maar één andere vrouw zo'n paard als dit zien hanteren,'zei hij. Ze hoopte dat hij dacht dat haar gezicht rood was van de rit. Hij boog zich naar haar toe, alsof hij haar een geheim wilde vertellen.


  'Hypsicratia,' fluisterde hij. 'De concubine van Mithridates.' Toen de staljongens de namen van deze angstaanjagende personen hoorden, begonnen ze smekend hun god aan te roepen. 'Mithras! Mithras!' Pompejus wierp hun een schuine blik toe en ze hielden hun mond.


  'Een gemeen wijf,' zei hij met een zucht. 'Ik mis haar niet.' De prinses vond het niet leuk dat ze werd vergeleken met een concubine, maar ze keek Pompejus aan in de hoop dat hij een uitleg zou geven. 'Klein, net als jij, en altijd als jongen gekleed. Ze reed met de koning mee en vocht ook met hem mee, en ze zorgde voor zijn paarden. Hoewel ze klein van stuk was en geen leren tuniek droeg, was ze volgens mij een Amazone. In elk geval vocht ze als een Amazone. Mithridates hield het meest van haar, hoewel zijn harem honderden mooie vrouwen bevatte.' Pompejus benadrukte het woord 'honderden', en Auletos trok zijn wenkbrauwen op en vroeg zich af of hij in de ogen van Pompejus weinig voorstelde omdat hij maar één maitresse bij zich had. Had hij ook een paar vrouwen voor Pompejus moeten meebrengen? 'Ik heb ze zelf gezien, echt waar, maar ik ben er afgebleven. Ik heb ze teruggestuurd naar hun vaders,' voegde hij er schouder ophalend aan toe. Auletos keek opgelucht. Opnieuw verlegen keek de prinses naar Auletos, om toestemming te vragen om het gesprek voort te zetten. Ze had nog nooit zo'n machtige krijgsheer ontmoet. Een imperator. Een heerser over de wereld. Maar ze wist niet of mensen zoals hij het prettig vonden over hun veroveringen te vertellen. Auletos knikte.


  'Wat is er met Hypsicratia gebeurd?' vroeg ze.


  'Ze was bang dat veel mannen zouden azen op de maitresse van een zo gevreesde man en omdat ze het lot van een vrouw niet wilde afwachten, nam ze samen met haar koning vergif in. Men zegt dat ze op haar sterfbed heeft gezegd dat zij haar minnaars had gekozen en niet omgekeerd, en dat ze als nieuwe minnaar de dood had gekozen. In elk geval hebben ze me allebei een hoop moeite bespaard.' Maar hij leek niet blij met de overwinning. 'Hun wapens staan tentoongesteld in mijn huis. U


  moet ze maar eens bekijken,' voegde hij er droog aan toe.


  'Dat zal ik beslist doen, meneer,' antwoordde Cleopatra.


  'Ik hoopte dat je vriendschap zou sluiten met de vrouw van Pompejus. Ze is tenslotte de dochter van Julius Caesar. Is er dan niets waar je met haar over kunt praten?'


  Auletos, die als een opgezwollen vis op een bank lag terwijl zijn dochter naast hem tegen de kussens rechtop zat, fluisterde in haar oor om te voorkomen dat het personeel en de andere gasten het zouden horen. Cleopatra wenste dat ze niet van alle gerechten van het diner iets genomen had. Ze was niet gewend aan een vol gevoel in haar maag, maar Auletos had gezegd dat ze beleefd moesten zijn en zich niet als inboorlingen mochten gedragen. De eerste gang had bestaan uit verschillende soorten sla, slakken, geroosterde eieren, gerookte vis, zeugenuiers, gevulde fazant, lam en varkensribben - alles overgoten met een grove vissaus die garum werd genoemd en die vreemd genoeg zowel zoet als zuur smaakte. De tweede en laatste gang bestond uit kazen, fruit, verschillende soorten brood en zoete hapjes. Niets smaakte bijzonder lekker, vond Cleopatra, want niets was zo zorgzaam gekruid en bereid als thuis. Er werden rijkelijk en achteloos allerlei soorten wijnen bij geschonken, sterker dan die ze ooit in haar eigen paleis had geproefd, waardoor de indruk van soberheid en zelfbeheersing die de Romeinen naar buiten toe wilden wekken, teniet werd gedaan. Ook al deden ze alsof ze hardwerkende landheren waren, ze gingen zich te buiten - op een stuitende manier, vond ze - aan vorstelijke verwennerijen. Ze lieten zelfs ijs uit de bergen halen om hun wijnen te koelen.


  'Ik vind Julia een walgelijk mens, vader,' fluisterde ze terug. 'Ik vind dat een vrouw zich net zomin als een poes hoort te gedragen als het omgekeerde. Ze gedraagt zich schandalig.' De prinses had haar oordeel klaar.


  'Kijk zelf maar.'


  Het onderwerp van hun gesprek, Julia, de enige dochter van Julius Caesar, wrong haar lichaam als een Arabische slavin in allerlei bochten om de aandacht te trekken van Pompejus. Cleopatra had veel over de zedigheid van Romeinse vrouwen gehoord, maar ze had er nog nauwelijks bewijzen van gezien. Misschien was dit beeld, net als dat van de stoïcijnse boer, nog een schim uit het verleden. Toen ze daarnet naar het toilet ging, had ze twee oudere vrouwen het gedrag van Julia horen bekritiseren. Ze waren het met elkaar eens dat een Romeins meisje in hun jeugd een nuttig schepsel was dat kon weven, het huishouden doen, kippen fokken, het gezin verzorgen, de goden eren en haar man van advies dienen. 'O, maar ze is nuttig genoeg!' had de een spottend gezegd. 'Ja, voor één ding, meer niet,' had haar metgezellin ingestemd. Maar Cleopatra's vreugde over hun vernietigende oordeel was van korte duur geweest toen de schuld voor de degeneratie van jonge mensen werd toegeschreven aan'die dikke Egyptische potentaat en anderen zoals hij', wier decadente manieren de onschuldige Romeinse ziel hadden besmet. Cleopatra, die eerst had willen zeggen dat ze het met hun afkeuring eens was, beschouwde deze nu als gezeur van een generatie op weg naar het graf.


  'Wil pappie nog wat wijn?' vroeg Julia aan haar man. Pompejus lag voorover op een eetbank met zijn ogen gericht op de nauwelijks bedekte borsten van zijn kindvrouwtje, en streelde door het gazen omhulsel dat voor een jurk moest doorgaan haar middenrif. Wiebelend voerde ze hem door haarzelf in stukjes gebeten verse meloen, die hij met rollende ogen opat.


  Julia was zeventien, en lang en mager zoals haar vader. Later zou ze geen aantrekkelijke vrouw zijn, maar op dit moment had ze de frisse charme en meisjesachtige onschuld die volwassen mannen zo onweerstaanbaar leken te vinden. Pompejus de Grote was geen uitzondering. Cleopatra, die eerder die dag zijn aandacht had getrokken, weifelde tussen jaloezie en afkeer. Ze had meer van hem verwacht. Nu moest ze haar mening herzien. Senex bis puer. Een handige Romeinse uitdrukking. Een oude man is tweemaal zo dwaas.


  Ze mocht Julia niet, maar ze vond haar niet afkeurenswaardiger dan al die andere onbeschaamde Romeinse vrouwen. Eerder die dag hadden zij, Charmion en Hekate eendrachtig hun minachting voor de soort geuit. Ze hadden zelfs een lijst gemaakt van de minpunten van de Romeinse vrouw. Behalve hun verleidingskunsten hadden ze geen fysieke bekwaamheden. Ze bezochten geen gymnasium, ze reden geen paard, ze gingen niet op jacht.


  Ze waren net zo luidruchtig als soldaten en net zo ruw in de mond. Het enige dat ze deden was zichzelf versieren met opzichtige juwelen, hun mannen commanderen en de aandacht op zichzelf vestigen. De sterkste veroordeling betrof de hardvochtige manier waarop Romeinse vrouwen hun slaven behandelden. Julia, die even niet op Pompejus lette, gaf op dat moment een oude Spanjaard - die waarschijnlijk jaren geleden door haar vader gevangen was genomen - ervan langs omdat hij sap had gemorst van een bord olijven dat hij op tafel wilde zetten. De oude man had zich op zijn knieën laten zakken om het vocht met de zoom van zijn tuniek op te deppen en een andere vrouw, een van de gasten, sloeg hem met haar vuist op zijn hoofd.


  'Ellendige ouwe sukkel,' zei ze. 'Pompejus, je moet die armzalige schepsels die Caesar uit Spanje heeft meegebracht de laan uit sturen. Wanneer was hij daar ook alweer? In deze of de vorige eeuw?'


  Pompejus lachte alleen maar en ging door met het strelen van zijn vrouw.


  Eerder die week had Cleopatra geschrokken op haar tong moeten bijten toen Julia een kamermeisje een klap gaf omdat ze een lok haar van Julia's ingewikkelde kapsel vergeten was vast te zetten. Dat had Cleopatra gezien toen ze 's morgens de kans om met haar vader en Pompejus op jacht te gaan had moeten laten voorbijgaan om Julia beter te leren kennen.


  'Gisteren mocht ik op Strabo rijden,' was de prinses voorzichtig het gesprek begonnen. 'Een prachtige hengst. Het was erg aardig van de grote Pompejus dat hij er een vreemde op liet rijden.'


  'Vindt u pappie geen knappe man?' had Julia gezegd, toen ze alleen waren.


  'Ik heb nog niet de eer gehad uw vader te ontmoeten,' had Cleopatra geantwoord. Maar ze had gehoord dat Julius Caesar te lang, te mager en te kaal was.


  'Ach hoogheid,' had Julia neerbuigend gezegd. 'Ik bedoel mijn man.'


  Maar we moeten eerlijk proberen te zijn, had Charmion gezegd. Misschien probeert ze alleen maar het beste te maken van een politiek huwelijk met een man die nog ouder is dan haar vader. Hekate had instemmend geknikt. Maar voor Cleopatra maakte dat niets uit. Ze was van plan de domme gans de rest van haar verblijf in de villa van Pompejus uit de weg te blijven, ook al was Auletos van mening dat vriendschap tussen de twee meisjes de beste weg was naar een succesvol resultaat van hun reis. Maar ze hadden geen enkele gezamenlijke belangstelling. Julia was alleen maar geïnteresseerd in het weinig hoogstaande onderwerp sensueel genot, waar Cleopatra nog niets vanaf wist. Julia gaf er zich volledig aan over.


  Maar ja, waar moet ze anders haar tijd mee doorbrengen? dacht Cleopatra eerlijk. Ze zou nooit voor de opdracht komen te staan een land te besturen, een regering te leiden of zelfs maar een ernstig probleem op te lossen. Ze was een politiek werktuig van haar vader en het speelgoed van Pompejus de Grote. Tot de laatste genoeg kreeg van haar of van zijn bondgenootschap met Caesar. Cleopatra kon niet beslissen of Romeinse vrouwen - zo lawaaiig en nadrukkelijk aanwezig - gelukkiger waren dan de in afzondering levende vrouwen in Griekenland, die het lot van een vrouw gemakkelijker leken te aanvaarden. Ze wist het niet, en ze besloot dat zijzelf ontzettend bofte omdat ze geboren was als prinses en kon doen en laten wat ze wilde. Zij was immers geen gewone vrouw. Auletos stak zijn grote hand uit, legde die in de nek van zijn dochter en trok haar naar zich toe. 'Ik voel me ontzettend gefrustreerd, kind. Ik weet niet wat er met Pompejus aan de hand is. Is het je opgevallen dat hij zijn huis niet meer verlaat? Zou je niet denken dat de belangrijkste man van Rome dingen te doen heeft? Volgens mij houdt hij zich schuil.'


  'Waarom?'


  'Dat weet ik niet. Bovendien weigert hij over mijn situatie te praten.'


  Cleopatra probeerde zich los te trekken om de lucht van wijn en vissaus in zijn adem te ontwijken, maar hij hield haar stevig vast.


  'Daarom wil ik dat jij vriendschap sluit met Julia. Misschien kan zij ons helpen.'


  Eerder die dag had Pompejus Auletos en Cleopatra zijn tuin laten zien, en hij had schijnbaar geduldig geluisterd naar de argumenten die de koning aanvoerde voor het terugwinnen van zijn troon. Maar hij had geen hulp aangeboden of raad gegeven, zelfs niet toen de koning hem rechtstreeks vroeg wanneer hij de kwestie zou voorleggen aan de Senaat.


  'Zoudt u het prettig vinden als ik voor u op mijn fluit speel?' had Auletos gevraagd, in een poging hun samenzijn te rekken. Pompejus had geantwoord dat hij dat heel prettig zou vinden, maar niet op dat moment. Na de wandeling was hij naar een ander deel van het huis gegaan.


  'Ik krijg genoeg van de uitvluchten van Pompejus,' zei de koning. 'Hij dramt maar door over zijn rododendronvariëteiten, terwijl Thea's billen op mijn troon zitten.'


  'Ik weet het, vader. Maar Julia is niet meer dan een speeltje, ze heeft politiek niets in te brengen,' fluisterde Cleopatra in het Grieks. Ze hoopte dat de Romeinse vrouw naast hen te dom ofte dronken was om hun gesprek te begrijpen.


  'En nu zit die bloedzuiger Rabirius ook nog op mijn nek.' Rabirius de geldschieter was naar de villa gekomen om de zesduizend talenten terug te vragen die hij de koning had geleend om vriend en bondgenoot van het Romeinse volk te worden. 'Ga maar naar mijn vrouw en vraag het haar,' had de koning geantwoord, en hij had de dikzak op de hoogte gebracht van zijn problemen. Aan het eind van het bezoek had Rabirius beloofd dat hij met zijn invloedrijke vrienden in de Senaat over de zaak van de koning zou spreken, en Auletos had nog meer geld van hem geleend.


  Cleopatra vocht tegen de slaap die het gevolg was van het drinken van te veel nauwelijks verdunde wijn. Teleurgesteld over de reactie van zijn dochter op zijn problemen draaide Auletos zich op zijn buik en begon de vrouw naast hem zijn treurige verhaal te vertellen. Toen Cleopatra even wakker werd, hoorde ze hem zeggen: '... en mijn verachtelijke vrouw maakte van de gelegenheid gebruik om de Regentschapsraad tegen me op te zetten. Ik weet niet wat er met mijn trouwe raadsman Demetrius is gebeurd en ook niet hoe mijn vier andere kinderen het maken.'


  De koning praatte hard, opdat zijn gastheer hem ook zou horen. Maar Pompejus had alleen aandacht voor zijn vrouw en de lekkernijen die ze in zijn mond stopte.


  'Ik weet zeker dat de Senaat binnenkort van mijn benarde toestand op de hoogte zal zijn en me zal helpen, zoals ik Rome heb geholpen toen er problemen waren in Judea,' zei de koning nadrukkelijk en veel te luid.


  'Zal ik fluit voor u spelen?' hoorde Cleopatra haar vader vervolgens vragen aan de vrouw die loom op de bank naast hem hing. 'Ja, graag,' antwoordde ze, 'maar niet nu.'


  Cleopatra kreunde bij de afwijzing en liet haar hoofd tussen haar armen zakken. Wat waren Romeinse diners toch banaal. Het eten was vreemd en onsmakelijk, haar maag kwam ervan in opstand. De gesprekken beperkten zich tot goedkope roddels, recepten van de opgediende gerechten en de blijkbaar eindeloze problemen v^n de Romeinen met hun luie slaven. Het was haar opgevallen dat de Romeinen zowel jaloers waren op verfijning als deze minachtten, en dat ze de aristocratische jongemannen die de schone kunsten en de literatuur van de Hellenen bewonderden 'griekjes' noemden en hen 'onmannelijk' vonden. Ze verdroeg de kleinerende opmerkingen jegens haar nationaliteit met hooghartige waardigheid, waar Charmion haar om prees. Het had niet de minste zin barbaren de prestaties van de Grieken uit te leggen. Gedurende de maaltijden praatten de Romeinen aan een stuk door, al of niet kauwend. Ze kusten elkaar met volle mond op de lippen, lieten harde boeren en winden, morsten voedsel op zichzelf en de bedienden, en lachten hard om de praatzieke dichter die hen tijdens het eten vermaakte met gezang. Wat hun eetgewoonten betrof waren ze net zo onverzadigbaar als wanneer het om het geld en de geldbronnen van de rest van de wereld ging.


  Inmiddels was Auletos een gesprek begonnen met de vrouw die de slaaf had gestompt. Haar man onderbrak hen zwaaiend met zijn wijnbeker en vroeg aan zijn vrouw: 'Zullen we net als de vorige keer je diner nóg een keer te zien krijgen?' De vrouw keek hem met haar opgemaakte ogen woedend aan en de andere gasten lachten. 'Het ziet er zo smakelijk uit als het naar binnen gaat, maar zo afschuwelijk als het eruitkomt,' voegde de man eraan toe.


  'Je doet net of jij iedereen niet op dezelfde voorstelling hebt vergast,'antwoordde ze. 'Ik had toen alleen maar een stukje bedorven vis gegeten.'


  Cleopatra sloot opnieuw haar ogen en bad tot de godin dat de vrouw niet zou doen wat haar man bedoeld had, maar blijkbaar luisterde de godin niet. Terwijl Auletos doorging met zijn treurige relaas sloeg de vrouw haar handen voor haar mond en rende de kamer uit, een spoor van braaksel achterlatend. Bedienden snelden toe om de viezigheid op te ruimen. Toen ze terugkwam, veegde een slaaf haar mond schoon terwijl een andere slaaf een nieuwe beker wijn voor haar inschonk en weer een andere ook haar kleren schoon probeerde te vegen. Er kwam geen woord van dank over haar lippen. En Auletos praatte gewoon door tegen iedereen die maar wilde luisteren, ook al was het maar met een half oor.


  Hekate stond op om weg te gaan en bleef even bij Cleopatra staan om haar welterusten te wensen. 'Heb je ooit zulke schandalig lompe manieren gezien?' vroeg de elegante Griekse fluisterend. Sinds de dood van Mohama was Hekate haar vriendin geworden. Cleopatra bewonderde Hekate's ongewoon lange hals, die ze fier gestrekt hield. Ze leunde met gesloten ogen tegen Hekate's ronde borsten aan en wenste dat ze als bij toverslag zou verdwijnen. Ze voelde zich klein en hulpeloos in gezelschap van vrouwen zoals Hekate, die overvloeide van alle belangrijke vrouwelijke charmes. Ze wist hoe gevoelig haar vader was voor Hekate's lage, kalmerende stem, haar grote, stevige blanke borsten en de manier waarop ze haar ademhaling versnelde en haar ogen opsloeg als ze een wens uitte. Cleopatra moest het zonder al die kwaliteiten stellen. Ze was nog steeds klein van stuk en zo plat als een plank, en ze koesterde nog geen enkele hoop dat ze op een dag net zo rond en begeerlijk zou zijn als Mohama, of zo slank en begeerlijk als Hekate. Hekate steelde Cleopatra's haren net zo zacht en ritmisch als Cleopatra haar honden aaide. 'Wil je graag naar bed?' vroeg ze. 'Dan zal ik wel tegen de koning zeggen dat hij je moet laten gaan.'


  'Nee, ik wacht op mijn vader.'


  Ze keken naar de koning, die nu zijn zaak bepleitte tegen Julia, die te dronken was om te luisteren. Pompejus was op zijn rug op de bank in slaap gevallen en maakte geluiden die klonken alsof er water uit een reservoir werd gezogen.


  'Hij heeft een uiterst slimme manier gevonden om me uit zijn buurt te houden, nietwaar? Door me weg te sturen om de stad te bezichtigen.'


  De koning was bezweet en geagiteerd, en zijn vet trilde toen ze voor de toegangspoort van Rome stonden. De zon van het middaguur hamerde op het zwarte dak van het rijtuig, maar Pompejus had erop gestaan dat de koninklijke familie uit veiligheidsovewegingen in een gesloten voertuig zou reizen. 'Het gepeupel in Rome heeft meer macht gekregen,' had hij gewaarschuwd. 'Vroeger was het bang voor ons, maar nu niet meer. Nu valt het brutaal zijn leiders lastig.'


  De dubbele poort van de stad - een in-en een uitgang - was drie verdiepingen hoog en werd bewaakt door grimmige, gerokte centurio's. Op pezige benen, met de leren banden van hun sandalen vastgegespt onder de knie, stonden ze als versteend zo stil, gewapend met lange speren en met helmen op die in de felle zon glommen als nieuwe munten. De gids had het koninklijk gezelschap verteld dat de stadsmuren van zandsteen waren gemaakt en ruim een meter dik en ondoordringbaar waren. Cleopatra staarde naar de mannen in uniform die vanuit de vele bogen op elke verdieping terug leken te staren.


  'Wat lijken ze groot.' Cleopatra was gewend aan de gezette Romeinen die hun vroeger aan het hof bezochten, Romeinen die dik waren geworden door een leven van feesten en drinken. Nooit eerder had ze met eigen ogen de indrukwekkend grote, gespierde lichamen van Romeinse soldaten gezien.


  'Wat zijn wij klein vergeleken bij hen,' zei ze tegen haar vader, die opnieuw door het raampje naar de soldaten gluurde.


  'Niet allemaal,' grapte Hekate met een opgetrokken wenkbrauw in de richting van de robuuste koning en ongewoon gegiechel. De prinses en Charmion moesten erom lachen.


  Maar toen het rijtuig door de enorme poort de stad binnenreed, hield Cleopatra op met lachen en voelde ze de opwinding als een prikkelende mist over haar lichaam kruipen. Haar droom om de grote stad Rome te zien was veel eerder dan ze zich had voorgesteld werkelijkheid geworden. Weliswaar onder ongelukkige omstandigheden, maar toch, dit was Rome en ze was de stad binnengereden.


  Opeens leek het warmer te zijn geworden, en de zitting van het rijtuig leek harder en minder comfortabel. De koetsier stond keer op keer abrupt stil om de drommen voetgangers niet aan te rijden, of andere rijtuigen, of de karren van de kooplieden, of de lange draagstoeldragers die rijke bofferds over de hoofden van de massa heen naar hun bestemming brachten.


  'Er is een wetsvoorstel ingediend om overdag alle karren en rijtuigen te verbieden en alleen vervoer per draagstoel of te voet toe te staan,' legde hun gids, Timon, uit. Hij was een goed opgeleide Corintische slaaf, en Pompejus had hem bevolen hun de stad te laten zien.


  'Volgens mij is het daar al een paar jaar te laat voor,' zei de koning. Hij keek uit het raampje en zag een griezelig gezicht zonder tanden en met maar één oog verschijnen. 'Een munt voor een arme oude man?' mompelde de lege mond. Het ene oog rolde naar boven, naar de hemel, in plaats van het rijtuig in te kijken.


  'Zeus!' schreeuwde Auletos. 'Een reus! Ga weg, man. Ga weg!'


  De prinses stak onder haar vader door haar hoofd uit het raampje. 'Hij zit op de schouders van iemand anders,' zei ze lachend.


  'Wat wil die bedelaar dan?' vroeg de koning, terwijl hij met zijn handen wapperde om de man weg te jagen.


  'Dat is wat hij is, vader, een bedelaar. Hij bedelt om munten.'


  'Nou, vertel hem dan maar dat ik ook een bedelaar ben, die het van de gastvrijheid van Pompejus moet hebben.'


  Een van de lijfwachten, die het rijtuig te paard volgde, kwam naast hen rijden en schopte de bedelaar weg. Het rijtuig stond opnieuw plotseling stil en Cleopatra tuimelde voorover in de schoot van haar vader.


  'Wat nu weer?' vroeg de koning. 'Hoe kan iemand in deze stad leven?


  Hoe kan iemand deze massa mensen en dit verkeer verdragen? Ik begin te begrijpen waarom Pompejus zijn paradijs op het platteland niet wil verlaten.'


  'Het komt door de nieuwe wet van Julius Caesar, die door zijn volgeling, de tribuun Clodius, is aangenomen,' zei Timon, die het er duidelijk niet mee eens was. 'De wet belooft gratis graan voor iedere inwoner van de stad. Sinds hij begin dit jaar in werking is getreden, komt jan en alleman naar Rome. Niemand wil meer werken. Ze willen hierheen komen, met zijn twaalven in een kamer wonen en teren op de schatkist van de regering.'


  'Wat afschuwelijk,' zei de koning. 'In mijn land krijgen boeren hun dagelijks brood, maar ze moeten er wel voor werken.'


  De koning vond Rome lawaaiig, heet, vol, ruw en ongastvrij voor een koninklijk persoon. Hoewel Pompejus hun een van de mooiste huizen in de stad ter beschikking had gesteld, was het piepklein vergeleken bij wat ze gewend waren, en het lag in het centrum. Het koninklijk gezelschap kon niet wennen aan het rumoer op straat, dat dag en nacht doorging. Auletos klaagde steen en been, maar men verzekerde hem dat zelfs Jupiter de straten van Rome niet tot rust kon brengen. De hele nacht zwierven er dronken bendes schreeuwend, zingend en iedereen de stuipen op het lijf jagend door de stad en dreigden andere nachtbrakers met hun fakkels in brand te steken als ze niet meteen hun geld overhandigden. De bandieten maakten de honden aan het blaffen en daar werd de prinses dan weer wakker van. Zodra de zon op was, begonnen onderwijzers met hun lessen, die in de openlucht plaatsvonden. Cleopatra schrok, als ze net weer in slaap gevallen was, dikwijls wakker van een luide verhandeling in het Grieks over de filosoof Herakleitos, of over ethiek of deugd - waar ze wellicht graag naar geluisterd had als ze de onderwerpen niet al in het Museion had bestudeerd. Even later begonnen kooplieden hun waren aan te prijzen. Wagens kraakten zonder ophouden, koetsiers schreeuwden naar elkaar dat ze uit de weg moesten gaan en vloekten als hun lading bij het passeren in de griezelig smalle straatjes tegen die van een ander botste.


  Maar ondanks de gevaren en het ongewisse, of misschien juist daarom, ging de prinses van de stad houden. Anders dan het allesoverheersend witte Alexandrië was Rome een bonte mengeling van kleuren; de huizen leken boven op elkaar gestapeld en hadden uitstekende randen goten - om de regen op te vangen. Anders dan de symmetrische perfectie van Alexandrië had Rome smalle straatjes en brede boulevards. Overal waren de mensen, ongeacht hun klasse, luidruchtig en grof in de mond in plaats van zo ondoorgrondelijk als de Egyptenaren of zo intens en belust op discussies als de Grieken. En de Romeinen maakten overal reclame voor zichzelf: de buitenmuren van bedrijven waren beschilderd met ruwe afbeeldingen van de eigenaar aan zijn werk, op huizen stonden familieportretten om te laten zien wie er woonden, en op muren en gebouwen stonden in haast neergekrabbelde, lange politieke manifesten. Je kon Rome en zijn inwoners ongetwijfeld vulgair noemen, maar toch genoot Cleopatra van alles wat de stad haar te bieden had. Toen ze op een dag even uit het benauwde rijtuig mocht stappen, slenterde ze door een muffe steeg onder aan de heuvel van het Capitolium en vermaakte zich met de obscene tpigrammen die getuigden van de verschillende seksuele handelingen die er hadden plaatsgevonden. Enigszins aarzelend las ze in het Latijn - want straattaal was haar vreemd:


  HIER HEB IK, JULIANUS, DE JONGEN DIE MIJN SLAAF IS GELEERDVOOR VROUW TE SPELEN. HIJ DOET HET ZO GOED DAT IK ZIJNDIJEN SCHOONPLUK EN HEM IN HUIS NEEM.


  'Het is toch zo, Timon, dat de Romeinse wet, in tegenstelling tot de Griekse traditie, het onteren van Romeinse jongens verbiedt?' vroeg Cleopatra aan haar gids. 'Dat de burgers alleen homoseksuele relaties met buitenlanders en slaven mogen hebben?'


  'Dat is waar, hoogheid,' antwoordde Timon. Hij was een intelligente jongeman en hij was opgelucht dat hij een poosje in het gezelschap mocht zijn van Grieks sprekende mensen van koninklijke afkomst, die zijn minachting voor de barbaarse veroveraars maar al te graag deelden.


  'Alsof je begeerte bij de wet kunt vastleggen, vooral dat soort begeerte. Mensen zijn overal hetzelfde, zelfs de Romeinen, die zichzelf zo superieur en machtig vinden.'


  'Ik heb ooit iemand op de markt in Alexandrië horen zeggen dat Latijn de beste taal is om een schuine mop in te vertellen. Laten we mijn vader en de anderen een stukje achter ons laten, zodat we ze kunnen lezen,' fluisterde Cleopatra. 'Goed idee,' zei Timon sarcastisch, 'want deze walgelijke versjes zijn beslist de mooiste bijdrage aan de Romeinse literatuur.'


  Ze wandelden verder en stonden af en toe stil, zodat de prinses de belevenissen kon lezen van 'poten, kutlikkers en sodomieten', en ook de ervaring van een man die de praktijk van de laatsten wekenlang niet had kunnen uitvoeren vanwege diarree.


  BROEDERS, LUISTER NAAR MIJN KLAAGZANG:MIJN VROUW HEEFT LANGE, WRAAKZUCHTIGE KLAUWEN.OP DEZE PLEK BETRAPTE ZE ME IN EEN JONGENEN GILDE: HEB IK NIET TWEE BILLEN, ROTZAK?


  IK, DE OUDE POOT, PROBEERDE DE LIEFHEBBER VAN JONGENSTEGEN HAAR SLAGEN TE BESCHERMEN,MAAR HIJ SCHREEUWDE ONOPHOUDELIJK TEGEN HAAR: JIJMET JE TWEE KUTTEN, GA NAAR HUIS.


  'Heel goed,' zei Timon. 'Je hebt maar een paar woorden verkeerd uitgesproken.'


  Het was Cleopatra verboden - tot haar grote ergernis en ondanks haar uitstekende argumenten - naar een openbaar bad te gaan, want Auletos beweerde dat het niet te pas kwam als een prinses samen met burgers baadde. Wel had ze de ruïne van de tempel van Isis bezichtigd, die onlangs op bevel van de Senaat was gesloopt omdat haar leer Romeinse vrouwen 'te opgewonden' maakte. Een senator die zich vreselijk kwaad maakte over de ongepaste devotie van zijn vrouw aan de godin, was de zuilen van de tempel net zolang met een slaghamer te lijf gegaan tot ze in puin op de grond lagen. Auletos en zijn gezelschap waren diep verontwaardigd over deze behandeling van de godin die ze in hun eigen land aanbaden, en die in de Grote Processie door Cleopatra verpersoonlijkt was. 'Romeinse vrouwen lijken me zo ook al opgewonden genoeg,' zei Auletos. 'Daar hebben ze de godin niet voor nodig.'


  Het rijtuig hield stil voor hun volgende bestemming. 'Het Forum!' riep Cleopatra. Ze had zich erg op het bekijken van de zetel van de Romeinse beschaving verheugd.


  'We moeten weer uitstappen,' zei Timon. 'Op het plein worden geen rijtuigen toegelaten.'


  'Dan zouden ze het een heilige plaats moeten noemen,' zei de koning beledigd.


  Ze stapten uit het rijtuig de middaghitte in, die door de hoge vochtigheid nog erger leek. Cleopatra had zich het Forum altijd alleen maar als een gebouw of een reeks gebouwen voorgesteld, maar dat was het niet. Het was een plein omringd door een groot aantal gebouwen. Aan de ene kant stond de enorme tempel van Saturnus, met acht zuilen ervoor, die enige eeuwen geleden was gebouwd om de god-koning van Italië te eren. In deze tempel bevond zich ook de schatkist, werd hun verteld.


  'Kijk maar goed, Cleopatra, want daar zal al ons geld liggen als ze met ons klaar zijn,' zei Auletos.


  Op de randen van drie fonteinen zaten Romeinse burgers, en anderen wachtten tot er een plaats vrijkwam zodat zij ook hun handen, voeten en gezicht in het koele water konden afspoelen. Om het plein heen lagen brede zuilengalerijen met lange banken. Een oude vrouw met het gezicht van een vleermuis stond voor enkele beschilderde kruiken koud water en verfrissende citrusdranken te verkopen, terwijl op het rustige plekje in de schaduw van haar kraam een slaaf zijn meester met een groot blad koelte toewuifde.


  De markten waren niet in de openlucht, maar in twee halve koepels met hun open kant naar het plein. Voor elk gebouw lag een galerij waar klanten doorheen konden lopen om naar binnen te kijken. De prinses keek omhoog, met een hand boven haar ogen om ze te beschutten tegen de zon, om de koopwaar te zien die achter de open deuren lag uitgestald. Terwijl de koning en Hekate in de schaduw uitrustten, liepen Cleopatra, Charmion en Timon urenlang, gevolgd door een gewapende lijfwacht, langs de winkels en kochten wat de prinses wilde hebben. Ze had stoffen willen kopen voor nieuwe kleren, en modieuze haarspelden die bij haar bijna volwassen status pasten, en sjaals voor de oude vrouwen op Antirhodos, maar ze kwam tot de ontdekking dat in Rome gefabriceerde spullen primitief waren in vergelijking met spullen die uit Griekenland en Egypte werden ingevoerd. Wel kocht ze een aardewerken beeldje van een Romeinselar,een soort elf die de Romeinen thuis moest beschermen, en een brokaten deken die ze op de rug van Persephone wilde leggen als ze haar paard terugzag.


  De gedachte aan haar paard stemde haar treurig. Ze had genoeg van Rome en wilde naar huis - naar de glinsterende zee, de brede boulevards, de prachtige, door haar voorouders gebouwde monumenten van roze graniet, naar hun luxueuze paleis en naar het hof, waar filosofen en wetenschappers met haar vader discussieerden over nieuwe ideeën. Ze werd misselijk bij de gedachte dat de Griekse wereld werd opgeslokt en verwoest door deze brute Romeinen, die in veel opzichten zulke lomperiken waren. Ze besloot dat ze deze drukke, stinkende, van lelijke baksteen gebouwde stad haatte. Ze haatte de rijen appartementen die als blokkendozen op elkaar waren gestapeld om het gepeupel uit de door Rome veroverde gebieden te huisvesten. Ze haatte de arrogante mannen die, gevolgd door gewapende burgerwachten, in het Forum op weg naar een ander gebouw langs haar heen liepen. Ze haatte elk teken van de welvaart en de macht die Rome had opgebouwd door de rest van de wereld leeg te roven. Al deze dingen ontmoedigden haar, ook al besefte ze de onvermijdelijkheid van de gang van zaken. Hier woonde een ras dat geloofde dat de goden hun het recht hadden gegeven heer en meester te zijn over de rest van de wereld. Wat een dwazen waren haar stiefmoeder, haar zuster en hun domme, provinciale eunuchs om te denken dat deze macht, die het verleden afdankte en de toekomst - hun toekomst - bepaalde, genegeerd of vernietigd kon worden.


  'Timon, waarom hebben al die mannen in het Forum bescherming nodig als ze alleen maar van de ene kant van het plein naar de andere lopen?'


  'Het zijn senatoren en andere welgestelde lieden. Rome is in deze ontzettend gevaarlijke tijd een ontzettend gevaarlijke stad.'


  'Hebben wij meer bescherming nodig dan we nu al hebben?'


  'Nee, de Romeinen houden zich op dit moment alleen maar bezig met het vermoorden van elkaar.'


  Na het lange winkelen ontmoetten Cleopatra en Charmion de anderen voor een laatste wandeling langs de Curia Hostilia, in de noordwestelijke hoek van het Forum, waar de Senaat vaak bijeenkwam.


  'Zonder Pompejus kan ik er geen voet zetten!' riep de koning, terwijl hij zijn rug naar het gebouw toekeerde alsof hem was verteld dat binnen de pest heerste. Maar Timon verzekerde hem dat de Senaat die dag niet aanwezig was. 'Als u wilt mag u door een van de open deuren in de vestibule de grote zaal bekijken,' zei hij.


  De lange zuilengalerij naar de Curia was omzoomd door grote bollen die aan ruwe touwen bungelden. Voetgangers liepen erlangs en bleven zo nu en dan staan om een van de vreemde voorwerpen te bekijken of erom te lachen, of om de inscripties op de podia eronder te lezen. Nieuwsgierig liep de prinses ernaartoe. Ze hoorde de steeds aanwezige voetstappen van de lijfwacht ook versnellen.


  Toen ze er vlakbij was, stond ze plotseling stil en drukte een arm tegen haar maag. Timon greep haar van achteren vast en draaide haar met haar gezicht de andere kant op. Over zijn schouder zei hij tegen Auletos en de anderen: 'Blijf daar alstublieft staan, majesteit.'


  Hij drukte Cleopatra beschermend tegen zich aan. 'Ik ben er zo aan gewend geraakt dat ik vergeten ben wat een afschuwelijk gezicht het voor een nieuwkomer is.'


  De voorwerpen waren geen bollen, maar mensenhoofden - afgehakte hoofden, die als waarschuwing moesten dienen voor eventuele samenzweerders tegen de machthebbers. De huid had een walgelijk groene kleur gekregen, de monden waren vertrokken in een laatste wanhoopskreet, en de ogen waren diep in de kassen gezakt. Cleopatra rechtte haar rug, trok zich los uit Timons handen en ging voor een gezicht staan dat niet terug kon kijken. Eronder stond alleen maar 'staatsvijand'. Onder andere hoofden stonden uitgebreidere vermeldingen van hun politieke zonden. Romeinen liepen gewoon door, zonder acht te slaan op de Griekse prinses of het walgelijke tafereel, alsof de verschrompelende hoofden niet meer waren dan een onderdeel van een mozaïek dat ze al veel vaker hadden gezien. Alleen een enkele nieuwsgierige stond stil om hier en daar een verslag van wandaden onder een afgehakt lichaamsdeel te lezen.


  Geen van de hoofden had op een buitenlandse romp gestaan. Het waren allemaal Romeinen geweest, die door andere Romeinen waren veroordeeld en ter dood gebracht toen het politieke tij zich tegen hen keerde. Het was geen nieuwe strategie, zei Timon. Al ruim honderd jaar hadden er hoofden in het Forum gehangen, vanwege dezelfde kwesties.


  'Vroeger was iedere Romein boer, van de rijkste tot de armste. Een eenvoudige man, die vroeg opstond en tot de avond zijn land bewerkte. Nu vindt elke Romein dat hij als een vorst hoort te leven en evenveel macht hoort te hebben als een vorst. Dit zijn de mannen die bij het nastreven van dat doel faalden, of die de plannen van anderen probeerden te verijdelen.'


  'Ik heb genoeg gezien,' zei Auletos. 'Breng ons alsjeblieft weer naar huis.'


  Hij liet Timon en de lijfwacht voorop lopen. 'Hoe kunnen deze mensen ons van dienst zijn?' siste de koning tegen zijn dochter en zijn minnares. 'Moet je zien wat een zootje ze van hun eigen land maken!'


  'Ik begrijp er ook niets van, vader. Ze willen de baas zijn over de hele wereld, maar ze kunnen zichzelf nog niet eens besturen. Hoe moet dat aflopen?'


  'Ik heb nog niets van thuis gehoord. Van Demetrius. En Rome stuurt nog niet één man naar Egypte om ons te helpen. Nog niet één man. We leven van geleend geld in een land dat de goden blijkbaar aan krankzinnigen hebben overgelaten. Wat zal er van ons worden, kind?'


  Cleopatra zei niets. Wat kon zij, een twaalfjarig meisje, eraan doen terwijl de koning machteloos was? Met een diepe zucht klom Auletos weer in het rijtuig, dat door zijn gewicht naar haar toe zakte. Ze deinste achteruit en hoopte dat het rijtuig niet boven op haar zou vallen en haar in deze vreemde, gevaarlijke stad verpletteren.


  Hoofdstuk 13


  Caesar gooide zijn hoofd achterover en lachte. De Senaat, dacht hij, was net als het mannelijk orgaan: slap of sterk, hard of zacht, agressief of terughoudend. Onbuigzaam of futloos. Op dit moment had het twee zaadballen: Cato en Cicero. Caesar had er al één succesvol verwijderd. Nu de andere nog, zodat de castratie compleet was. Hij was alleen in zijn verblijf in Gallië ten zuiden van de Italiaanse Alpen - niet ver genoeg van Rome om er niet voortdurend aan te denken- waar hij zijn kamp had opgeslagen om er zeker van te zijn dat alles in Rome naar wens ging voordat hij te ver weg was om nog te kunnen ingrijpen als het politieke tij zich tegen hem zou keren. Acht legioenen onder zijn bevel op een afstand van twee dagen marcheren van de stad zouden Fortuna wel aanmoedigen om aan zijn kant te blijven. Hij lag in zijn ligstoel van paardenhaar, die hij speciaal vanuit de hoofdstad had laten meenemen. Hoewel luxe hem meestal koud liet, genoot hij na een lange werkdag van het zachte vel onder zijn hoofd, armen en benen. Hij ontspande zijn lichaam en dacht aan Cicero. Cicero deed eigenlijk niet meer dan praten, maar praten kon hij als de beste. Schitterend verwoord en vol vuur bracht hij zijn venijnige toespraken ten gehore. Maar vaak gebruikte hij zijn talent voor het gesproken woord en voor minachting tégen zijn vriend Caesar. Cicero's gepassioneerde breedsprakigheid gaf de senatoren die tegen Caesar waren moed, zodat ze zich sterker voelden en eerder bereid waren zich tegen Caesar te verzetten. Daarom moest Cicero ook verdwijnen, voorlopig tenminste.


  'Het moet een tijdelijke maatregel zijn,' had hij op zijn laatste dag in Rome tegen Clodius gezegd. 'Ik wil niet voorgoed van hem af, ondanks zijn fouten.'


  'Die heeft hij inderdaad,' zei Clodius, die in tegenstelling tot Caesar geen genegenheid voor de oude man voelde. 'Ijdelheid heeft nooit een betere vriend gehad. Politiek gezien hupt hij als een touwtjespringend kind van de ene kant naar de andere. Hij kan tieren als de beste en hij weigert zijn mond te houden, ook al beveel ik hem dat.'


  'Ik moet toegeven dat je gelijk hebt, maar nou ja, ik hou nou eenmaal van die ouwe man.' Cicero had Caesar met de verhandeling die hij over de Latijnse grammatica aan het schrijven was zo goed geholpen dat hij van plan was het werkstuk aan hem op te dragen, ook al was hij geen bewonderaar van Cicero's nogal bloemrijke schrijftaal, die hij ouderwets vond. Toch had deze een eigen schoonheid, zoals veel dingen uit het verleden. Caesar was van mening dat er in heel Rome maar twee breinen bestonden die groot genoeg waren om de politiek, filosofie, kunst, literatuur, wetenschap en retoriek tot in de finesses te kennen en er als deskundigen gebruik van te maken, te weten dat van hemzelf en dat van Cicero. Weliswaar strekten Cicero's talenten zich niet uit tot de andere arena waarin Caesar een genie was, namelijk de militaire, maar dat was niet belangrijk. Toen zijn land hem nodig had, was hij dapper genoeg geweest. Nu zou hij voor die dapperheid moeten betalen, maar de prijs zou niet te hoog zijn. Als er betere tijden aanbraken, en dat zouden ze, zou Caesar ervoor zorgen dat Cicero het niet alleen overleefd had, maar zelfs opnieuw naar voren zou treden.


  'Hoe zullen we het aanpakken?' had Caesar gevraagd. 'Heb jij al een plan?'


  'Laat het een verrassing voor je zijn, schat. Mijn verjaarscadeau voor jou. Het is het minste wat ik doen kan om je voor je steun te bedanken," had Clodius geantwoord, met de ondeugende schittering in zijn ogen die hem typeerde. Caesar brandde van nieuwsgierigheid. Clodius was een uitstekende investering gebleken. Nooit had Caesar spijt gehad van wat hij had gedaan om deze man aan de machtspositie te helpen die hij nu als volkstribuun bekleedde. Hij herinnerde zich nog steeds Clodius' verbazing toen hij hem meedeelde dat hij ervoor zou zorgen dat Clodius voor die functie zou worden gekozen. De functie mocht niet door iemand van adel worden vervuld, maar was speciaal bedacht om het volk tegen de absolute macht van de Senaat te beschermen.


  'Maar hoe kun je mij kandidaat stellen voor de functie van tribuun, Julius, terwijl mijn naam net zo oud en aristocratisch is als de jouwe?'


  'Het is de enige manier waarop je in staat zult zijn de Senaat een halt toe te roepen,' had Caesar geantwoord. 'Er zit niets anders op. Bovendien is het volk dol op je, dus het zal geen probleem zijn.'


  Die ene keer had Caesar Clodius op zijn eigen terrein verslagen door een strategie te bedenken die zelfs volgens Clodius genialer was dan waar hijzelf mee voor de dag had kunnen komen. Als Pontifex Maximus, de hoogste religieuze gezagsdrager in Rome, regelde Caesar dat Clodius door een burger werd geadopteerd. Op zich was dat niets bijzonders, want hoeveel van hun aristocratische leeftijdgenoten hadden niet een volwassen zoon geadopteerd om een erfgenaam te hebben?


  Maar het schandaal was dat de pleegvader veel te jong was. Zowel de traditie als de wet eiste dat de vader minstens achttien jaar ouder was dan de pleegzoon. Maar Caesar had zo gauw niemand anders kunnen vinden. De Senaat protesteerde tegen de brutale zet, maar kon Caesar niets verbieden. Hij stelde de senatoren voor een voldongen feit en ze konden alleen nog maar met open mond toekijken hoe de dertigjarige Clodius de zoon werd van een jongen die zelfs nog geen baardgroei vertoonde. Caesar en Clodius werkten samen als Olympische estafettelopers. En nu had hij, Julius Caesar, aristocraat én man van het volk, ook al was hij in Gallië en dus ver van het centrum van de Romeinse politiek vandaan, het nog steeds voor het zeggen, dankzij Clodius, zijn man in Rome.


  Caesar was opgelucht dat hij weg was. Hij was bang geweest dat hij nooit uit Rome zou kunnen vertrekken, nu de Senaat hem voortdurend op de vingers keek. De Senaat, die nooit genoeg kreeg van praten, had een drie dagen durend debat gehouden om er zeker van te zijn dat de wetten die Caesar een jaar eerder had ingediend op legale wijze waren aangenomen. Hoogst vermoeiend, en ten slotte had hij geërgerd gezegd dat ze het maar zonder hem moesten uitzoeken. Hij moest een provincie besturen, een provincie waar de stammen met elkaar in oorlog waren en zich weldra tegen Rome zouden keren als hij ze niet zo gauw mogelijk tot de orde riep.


  'Jullie zijn net een stel oude wijven, senatoren,' had hij gezegd. Oude wijven, maar dan zonder de slimme wijsheid die ze opdeden wanneer ze de hoop de begeerte van een man op te wekken hadden laten varen. Zodra Caesar en zijn legioenen op weg naar Gallië de poorten van Rome achter zich hadden gelaten, had Clodius namens Caesar zo doortastend en snel gehandeld dat de Senaat geen kant meer op had gekund- een gewoonte die Caesar zich eigen had gemaakt, maar die bij de wispelturige Clodius tot op dat moment had ontbroken. Clodius had de massa georganiseerd die naar Rome was gekomen om profijt te hebben van het gratis graan. Hij had de verschillende nationaliteiten - vagebonden, die geen andere bedoeling hadden dan wat brood op de plank te krijgen - verenigd in Buurtverenigingen. Binnen een maand hadden ze het in elke wijk van de stad voor het zeggen. Een wonderkind, dacht Caesar. Een gelijke.


  'Daarna gaan we achter Pompejus aan,' had Clodius aangekondigd.


  'Dat moet je heel voorzichtig aanpakken, want hij is tenslotte mijn bondgenoot en schoonzoon,' had Caesar gezegd. 'Ik wil Pompejus niet tegen me in het harnas jagen.' Nog niet tenminste.


  'Maak je maar geen zorgen, schat,' had Clodius vlak voor Caesars vertrek opgewekt gezegd. 'Ze zullen mij allemaal de schuld geven. Jij zult er niet eens zijn, dus hoe zal iemand met de vinger naar jou kunnen wijzen?'


  Caesar was nog maar net de stad uit of Clodius verzamelde een menigte voor het Forum om Pompejus, terwijl hij rechtsprak, uit te jouwen. Pompejus was zo verbaasd dat hij het Forum verliet. Vervolgens liet Clodius Pompejus' gevangengenomen vijand Tigranes vrij en nam hem mee naar de kroeg. Caesar wist hoe Pompejus zich hieraan zou ergeren, want Pompejus was er ontzettend trots op dat hij buitenlandse leiders in zijn hoofdstad gevangen had laten zetten.


  Als klap op de vuurpijl stuurde Clodius een slaaf naar de Senaat om een moordaanslag op Pompejus te plegen. Maar hij moest daar niet in slagen, want niemand wilde Pompejus dood hebben. Pompejus dacht dat hij op het nippertje aan de dood was ontsnapt en trok zich terug in zijn villa in de Albaanse Heuvels. Caesar had net gehoord dat hij weigerde zijn huis te verlaten. Hij had al zijn functies opgezegd - de man die de Senaat als hun belangrijkste wapen had beschouwd.


  Caesar wist niet wat Pompejus opeens bezielde. Zijn prestaties evenaarden die van Alexander: hij had Europa, Afrika en het Oosten veroverd - de eerste twee nog voordat hij helemaal volwassen was. Hij was de meest gevreesde man ter wereld, hij was beslist meer gevreesd dan Caesar. Hij had de eerbiedwaardige tiran Mithridates verslagen, die jarenlang een campagne van militaire terreur tegen Rome had gevoerd. Hij was rijk, machtig, een bijzonder knappe man en de hele wereld noemde hem Magnus. Maar volgens de brieven van Clodius bracht hij nu zijn dagen door in zijn boomgaard, verlamd door de terreurdaden die Clodius tegen hem had ondernomen. Hij beweerde nu dat hij een gewone burger was, dat Clodius een gekozen, gewapende tribuun was en dat hij niets tegen hem kon beginnen. Caesar vroeg zich vertwijfeld af of Pompejus misschien een karakterfout had.


  Een groot man, dacht hij, maar beperkt. Pompejus had een machtig man als Sulla of een machtige instelling als de Senaat nodig om hem te motiveren. Hij had beslist leiderscapaciteiten, maar het ontbrak hem aan het onafhankelijke initiatief van iemand als Caesar. Pompejus en mensen zoals hij dachten dat macht door iets gestimuleerd moest worden, iets tastbaars, zoals een document, een bestuurssysteem of een leger. Anders dan Caesar begrepen ze niet dat macht door zichzelf gestimuleerd werd, zijn eigen inspiratie was. Degenen die de essentie van macht wel begrepen, konden deze zelf oproepen. Al het andere stroomde dan vanzelf mee en zo kwam de vloedgolf op gang. Caesar had nog één andere zorg. Hij had Clodius er in een brief nadrukkelijk op gewezen dat zijn dochter Julia in de villa van Pompejus woonde. 'Ik houd jou verantwoordelijk voor haar veiligheid,' had hij geschreven. Hij liet Clodius zijn gang gaan omdat hij wist dat deze ervan genoot in het openbaar de baas te spelen, maar er was een grens. Clodius begreep dit en schreef per omgaande terug dat Julia veilig was en veilig zou blijven zolang hij, Clodius, de lucht van Rome inademde. Pompejus was geobsedeerd door het meisje en bleef de hele dag binnenshuis, niet alleen om Clodius te ontwijken, maar ook om van de liefkozingen van zijn jonge vrouw te genieten. Hoe lang was het geleden dat hij, Caesar, zich van zijn plicht had laten afleiden door een minnaar? Toen hij nog héél jong was, had koning Nikomedes hem zo met de luxe van zijn buitenlandse hof in de ban gehouden dat hij een tijdje al zijn eerzucht was vergeten om als Grieks liefdesspeelgoed voor zijne majesteit te dienen. Maar dat had niet lang geduurd. Daarna waren er anderen geweest. Eerst Servilia, toen ze nog jong en heel gretig was en nog geen doorgewinterde intrigante. En natuurlijk zijn eerste vrouw, Cornelia. Een vrouw met diepe verlangens, maar absoluut niet gewiekst. Ongewoon. Daarna had hij nooit meer een vrouw zoals zij ontmoet, behalve misschien een provinciaaltje dat te dom of lui was om eerzucht te koesteren. En zo nu en dan een jongen, maar dat had nooit langer dan een dag of twee geduurd. Pompeia. Soms miste hij haar fluwelen kreten in het holst van de nacht. Clodius waarschijnlijk ook. Maar om hun samenwerking veilig te stellen, hadden ze beiden het genot dat zij bood moeten opgeven.


  Het was al heel lang geleden dat hij zich zo door iemand in beslag had laten nemen als Pompejus op dit moment door zijn dochter. En het zou nog heel lang duren voordat hij weer vrij was voor dergelijke avontuurtjes. Er was te veel te doen. Hij stak zijn hand uit en pakte de laatste brief van Clodius. Ik denk dat je problemen krijgt met de verbannen koning van Egypte. Hij kan zijn schulden niet afbetalen, tenzij hij kan terugkeren naar zijn land. Rabirius maakt er zich ernstig zorgen over. Rabirius gaat vaak bij de koning langs om te informeren naar zijn geld, maar het enige dat de koning doet, is nog meer geld lenen. Hij zegt steeds weer tegen Rabirius dat hij iemand, wie dan ook, moet vinden die het voor hem kan opnemen. En dan komt Rabirius bij mij. Je kent hem, ik kan hem de mond niet snoeren, dus ik probeer hem zoveel mogelijk uit de weg te blijven.


  Misschien is het een goed idee dat jij Egypte binnenvalt. Ik weet dat dat eigenlijk niet de bedoeling is, maar je zou er een heleboel profijt van hebben. Misschien zou je het de koning moeten aanbieden, nu Pompejus niets meer onderneemt. Ik heb gehoord dat de koning gek wordt van diens besluiteloosheid. Ik heb hem laten weten dat hij bij mij mag aankloppen om hulp, en dat zou Pompejus razend maken!


  Ik krijg mijn informatie van een man die in het huis van Pompejus voor mij werkt, maar hij is bang dat hij betrapt wordt en wil daar weg. Ik ben bang dat ik hem te veel heb betaald, want hij wil niet langer voor een bediende doorgaan. Ik heb een heel drukke dag voor de boeg, schat, maar je hoort binnenkort weer van me. Het houdt nooit op. Tot de volgende keer. P.C.P.


  'Mag ik even serieus zijn, beste kerel?' vroeg Auletos. Cleopatra kromp ineen. Ze wendde haar blik af van de tafel en staarde naar een visje dat doelloos in de fontein heen en weer schoot. Haar vader zou opnieuw proberen de hulp van Pompejus in te roepen in een poging Thea van de troon te stoten. Ze zaten laat in de middag in het atrium vers fruit uit de tuin te eten en wijn te drinken uit jaden bekers, die Pompejus had meegenomen uit de tent van Mithridates. Pompejus reageerde niet, maar gaf Cleopatra een duwtje met zijn elleboog en wees naar het tafereeltje van een hinde in een bos op zijn fragiele gestolen voorwerp. 'Men zegt dat ik hier op de vrije markt wel twintigduizend voor kan krijgen.'


  'U hebt vast wel genoeg van onze aanwezigheid. Vindt u niet dat we een plan moeten bedenken om mijn vrouw van de troon te krijgen?' vroeg de koning. 'Natuurlijk zijn we u ontzettend dankbaar voor uw gastvrijheid, maar vindt u niet dat het tijd wordt dat u ons helpt terug te gaan naar ons eigen land?'


  'Zal ik een mango voor u schillen?' vroeg Pompejus. Hij sneed een groot stuk van de sappige oranje vrucht af en stopte het in de mond van de koning. Waarschijnlijk om hem de mond te snoeren, dacht Cleopatra.


  'Hebt u de verschillende soorten druiven al geproefd?' vroeg hij. Met volle mond schudde Auletos zijn hoofd.


  'U helpen is een ingewikkelde zaak, beste man,' zei Pompejus. 'Een heel ingewikkelde zaak. Ik moet u om geduld vragen.'


  De Griekse kamerheer van Pompejus kwam haastig naar hen toe. 'De bewakers bij de poort hebben me laten weten dat er een bezoeker aankomt, meneer. Helaas is het de orator, Cicero.'


  'Goeie god, wat zou hij willen? Waarom heeft niemand me gewaarschuwd dat hij zou komen?'


  'Ik heb het net pas gehoord, meneer. Hij staat binnen een halfuur voor de poort.'


  'Een beroemd man,' zei de koning. 'Mijn dochter heeft al zijn openbare toespraken gelezen. In het Latijn, natuurlijk. Ze is erg knap, weet u.'


  'Ik ben bang, beste kerel, dat Cicero geen plezierige dingen met me komt bespreken,' zei Pompejus, en hij ging niet op zijn gemak verzitten. 'In januari heeft de volkstribuun, Publius Clodius Pulcher, een wet laten aannemen die onze nobele Cicero tot misdadiger bestempelt.'


  'Dat moet u me uitleggen, beste man, want mijn regering zit heel anders in elkaar dan die van u. Wij veranderen onze wetten niet zo vaak,'zei de koning.


  'Maar Cicero is in Rome toch geliefd?' vroeg Cleopatra. Ze wilde dolgraag weten waarom de komst van de orator Pompejus zo zenuwachtig maakte. Ze waren toch oude vrienden?


  'Jaren geleden, toen Cicero nog consul was, heeft een man, ene Catilina, een oproer veroorzaakt. Velen zeiden dat hij de regering omver wilde werpen en Cicero beweerde dat hij daar speciale bewijzen voor had. Cicero heeft de samenzweerders dan ook gevangen laten nemen en de doodstraf gegeven.'


  'Terecht,' zei Auletos ferm. 'Rebellen moeten uit de weg worden geruimd. Zoals mijn vrouw.'


  Pompejus negeerde hem en vervolgde: 'Maar Cicero liet een proces achterwege. Sommigen hadden daar scherpe kritiek op, terwijl anderen hem ervoor prezen en hem de redder van zijn land noemden. Die bijnaam kan hij niet vaak genoeg horen, want hij is ontzettend ijdel.'


  'Maar waarom wordt hij daar zoveel jaar later nog voor aangeklaagd?'vroeg Cleopatra.


  'Clodius heeft niet veel met Cicero op. Hij heeft een wet laten aannemen die het zonder rechtspraak ter dood brengen van een Romein verbiedt, met terugwerkende kracht, zodat hij Cicero alsnog kan aanklagen om van hem af te komen. Zo gaat het tegenwoordig,' legde Pompejus langzaam en op neutrale toon uit. Hij leek eerder een historicus die iets vertelde over een lang vervlogen tijd dan een actieve speler in het huidige politieke spel.


  'Maar waarom komt hij nu bij u?' vroeg Auletos. 'Wil hij dat u hem steunt?'


  'Ik heb hem al gezegd dat ik er niets aan kan doen. De Senaat heeft tegen hem gestemd. Hij heeft de keus tussen gevangenschap en verbanning. Ik heb hem aangeraden het laatste te kiezen. Zodra het kan, zal ik alles doen om hem te laten terugkomen.'


  'Dat lijkt me eerlijk,' zei Auletos, en hij vroeg zich af of Pompejus hem op dezelfde manier aan zijn lot over zou laten.


  'Hij wil niet luisteren,' klaagde Pompejus. Hij at een druif en spuugde de pitten op de grond. 'Ik heb gehoord dat hij zijn toga heeft verwisseld voor de lompen van een boer, dat hij de hele dag op straat zwerft en roept dat hij, als hij wordt behandeld als een martelaar, zich ook als een martelaar zal kleden. Hij smeekt iedereen die hij tegenkomt - ridder, senator, magistraat, slager of slaaf-hem te helpen.'


  Door uw onverschilligheid dwingt u mijn vader tot hetzelfde, dacht Cleopatra.


  'Ik heb tegen hem gezegd dat hij tot voorbeeld moet dienen, en dat hij de grondwet en alle andere wetten moet gehoorzamen. Zijn hele leven heeft hij de principes verdedigd die hij nu verwerpt. Ik vrees dat hij krankzinnig is geworden.' Zijn toon was nog even vlak, maar Cleopatra meende er toch een verdedigende klank in te horen.


  'Meneer.' De kamerheer kwam opnieuw haastig binnen en bleef nerveus voor Pompejus staan, alsof Pompejus zich aan de oude gewoonte zou houden en de boodschapper zou doden. 'De bewakers melden dat Cicero voor de poort staat.'


  'Los het dan op, man!' siste Pompejus. 'Ik ben er niet, begrijp je dat goed? Ik ben niet thuis, wat er ook gebeurt.'


  Cleopatra hoorde rumoer op het binnenhof en de snelle voetstappen van personeel dat ging kijken wat er aan de hand was.


  'Pompejus, laat me nu ik je nodig heb niet in de steek!' brulde iemand op een toon die dramatisch, jammerend en eisend tegelijk klonk. Hoewel de man smeekte om hulp, had Cleopatra nog nooit zo'n autoritaire stem gehoord. Zijn voetstappen kwamen dichterbij. 'Waar is de man die ik ooit onder mijn hoede heb genomen en voor wie ik mijn hele leven genegenheid heb gevoeld?'


  De deur naar de vestibule stond open, zodat Cleopatra de kamerheer kon horen zeggen: 'Alstublieft, senator, hij is niet thuis. Mag ik u een heet bad en een beker wijn aanbieden voordat u teruggaat naar de stad?'


  'Ga uit de weg, leugenaar! Luister naar me, Pompejus, die Magnus wordt genoemd. Dat beest Clodius heeft zijn schurken in het Forum mest naar me laten gooien! Kom hier, Pompejus, en kijk zelf hoe ik me voor de Republiek heb laten beschijten.'


  Pompejus stond op. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij kortaf tegen de koning en zijn dochter, en hij verliet zo haastig het vertrek dat hij een van zijn geliefde jaden bekers omstootte, die aan diggelen viel. Terwijl Cicero stond te schreeuwen in de vestibule, liep hij door de achterdeur de tuin in. 'Zijn schuilplaats,' zei Auletos.


  De orator kwam het atrium binnen. Hij ziet er minder gemeen uit dan Cato, dacht de prinses, maar hij is even oud en nors. Hij zat onder het stof van de rit, droeg een gescheurde tuniek en werd gevolgd door een jongere man. Langs een neus die er mocht zijn keek hij neer op Auletos en Cleopatra, en vroeg aan de koning: 'Wie ben jij?'


  'Ik ben Ptolemaeus Auletos, de koning van Egypte.'


  'Goeie god,' zei de orator, en hij rolde met zijn waterige ogen. Toen draaide hij zich om en liep weg.


  Auletos legde zijn hoofd in zijn handen. 'Zijn dit nou de grote mannen wier beslissingen donderende schokgolven door de wereld stuwen?'


  Hij keek in de ogen van zijn dochter, die schrok van zijn afgetobde gezicht. Ze zag dat de huid onder zijn ogen over de jukbeenderen begon te zakken. 'Mijn god, dochter, wie is er eigenlijk de baas in Rome?'


  'Word wakker,' zei een stem. 'Word wakker, kind. Sta op.'


  Cleopatra opende haar ogen, maar zag alleen het donker. Er brandde geen olielamp. Slechts de stem van haar neef vulde de zwarte ruimte. Maar hij kon het niet zijn, want hij zat nog op school in Griekenland. Ik droom, dacht ze. Hij komt me in mijn droom een boodschap geven. Ze deed opnieuw haar ogen open en zag de vage omtrekken van een man.


  'Dit kan toch mijn nichtje Cleopatra niet zijn? Cleopatra is nog een kind, en zelfs in het donker zie ik het lichaam van een jonge vrouw!'


  Cleopatra ging zitten en trok het laken op tot haar hals.


  'Het is Archimedes, lieverd. Je neef. Ik ben naar jullie toe gekomen.' Een grote, warme, eeltige hand werd op haar kleine hand gelegd en wreef er zacht overheen. 'Ik ben het, lief nichtje, lieve schat. Je moet vlug opstaan en je aankleden. De koning wil dat je bij hem komt.'


  Een droom. Een droom waarin haar knappe neef naar Rome was gekomen en in haar slaapkamer stond. En nu zou ze met hem op een mysterieus, nachtelijk avontuur gaan. Eigenlijk moest ze bang zijn, maar zijn stem was zo zacht als zijde en zo vertrouwd als een oude vriend.


  'Archimedes? Ben je het echt of is het een geestverschijning?' Ze trok haar hand uit de zijne en wreef over haar ogen. Haar neef stak een kaars aan, zodat ze zijn gezicht kon zien.


  'Neef!' Ze sloeg haar armen, die nog loodzwaar waren van de slaap, om zijn gespierde nek. 'Neef. Je bent gekomen!' Hij beantwoordde haar omheizing. 'Ja, ik ben gekomen, maar we hebben nu geen tijd om te praten. Charmion zal je aankleden, lieverd. Je moet mee. Er is een nationale ramp gebeurd en je vader wil dat je erbij bent. Trek dus gauw wat kleren aan.'


  Voordat ze nog iets kon vragen, was hij weg. Charmion kwam er al aan met een schone jurk. 'Verspil geen tijd meer met gepraat, want je vader heeft je nodig. Hier is een lamp, ga maar gauw.'


  De prinses zocht midden in de nacht haar weg door de lange gangen van de villa van Pompejus en vroeg zich af wat de reden was van het bezoek van haar neef. Was Auletos ziek? Ze sloop door het huis en schrok van elke schaduw. Toen ze vlak bij het appartement van haar vader was gekomen, hoorde ze gemompel van stemmen. Griekse stemmen, die zacht praatten. Voor de deur stonden enkele mannen. Mannen die ze kende. Mannen van thuis.


  Prinses. Cleopatra. Sommigen bogen, anderen zeiden dat ze in de maanden na haar vertrek gegroeid was. Een jongedame was geworden. Haar zachte wang werd beroerd door ruwe gezichten. Ze werd omhelsd door Verwanten en meteen daarna meegetrokken de kamer in.


  'Dochter!' riep Auletos toen ze zijn opgewekte gezicht zag. Hij leek een vreemd, nachtelijk feest te vieren. Romeinse slaven hielden de Griekse bezoekers bladen met haastig klaargemaakte gerechten en bekers wijn voor. Opnieuw vroeg Cleopatra zich af of ze al wakker was, want het leek net een droom. Temidden van zijn mannen hief de koning zijn beker naar zijn dochter. 'Onze Verwanten hebben fantastisch nieuws gebracht.'


  'Wat voor nieuws, vader?' Cleopatra knipperde met haar ogen toen ze Archimedes zag, die uit respect voor de koning zijn mond hield.


  'Thea is dood,' zei Auletos langzaam, elk woord proevend alsof het een heerlijk hapje was.


  De prinses bleef abrupt staan en probeerde de mededeling te verwerken. Iedereen werd stil en wachtte op haar reactie. 'Is mijn vader nu weer koning?'


  'Je vader is altijd koning geweest,' antwoordde Archimedes. 'Kom bij ons zitten, prinses, en luister naar ons verhaal, want het zit vol onverwachte wendingen. De koningin werd vermoord in haar kamer aangetroffen. We weten niet wie de dader is.'


  'Wie de held is,' verbeterde Auletos. 'We moeten de patriot vinden en hem belonen.'


  'We denken dat het Demetrius is, majesteit.'


  'Mijn vriend! Mijn redder!' riep de koning. 'Waarom is hij dan niet met jullie mee gekomen? Waarom is hij er niet bij om dit te vieren? Ik heb me veel zorgen over hem gemaakt.'


  'Demetrius is ook dood, majesteit. Zijn lichaam werd een dag later gevonden. Men vermoedt dat hij de koningin heeft vermoord en daarna zelfmoord heeft gepleegd.'


  'O gezegende vriend!' riep Auletos. 'Gezegende, gezegende man! Waarom heeft hij dit gedaan? Waarom is hij zelf niet blijven leven?' Hij keek naar het geschokte gezicht van zijn dochter. 'Wist hij dan niet dat wij van hem hielden?'


  Cleopatra zei niets, maar ze dacht aan de lange, magere man die haar vriend, leraar, mentor en vertrouweling was geweest. Ze kon niet geloven dat hij er niet meer was. Dat hij weg was, net als Mohama, door het genadeloze lot van haar weggenomen. Wie zou de volgende zijn?


  'Bij mijn terugkomst in Egypte zal ik hem heilig verklaren. Hij zal naast Alexander begraven worden,' zei de koning. 'Hij is een held, en hij is als een held gestorven. Een Titaan vermomd als geleerde.'


  Archimedes, die naast de prinses stond, pakte haar hand. Ze greep de zijne stevig vast. Het was zowel vreemd als vertrouwd, de hand van deze man in de hare. Archimedes keek de koning aan en zei: 'We moeten ons verdriet opschorten, sire. Er zijn grote problemen. Als u terug wilt naar ons koninkrijk, moeten we uiterst slim te werk gaan. Het is een chaos in Egypte, maar veel groeperingen staan nog steeds achter u.'


  'Dan moet ik terug. Bedoel je dat ik geen Romeins legioen meer nodig heb om samen met mij de stad in te gaan? Dat ik gewoon mijn koffers kan pakken en naar huis kan?'


  Cleopatra voelde de hand van haar neef de hare een kneepje geven. Met zachtere stem antwoordde hij: 'Zo eenvoudig ligt het niet. In de verwarring na de dood van de koningin heeft uw oudste dochter de macht in handen genomen.'


  Berenice. De koningin van de Amazones was koningin van Egypte geworden. Cleopatra dacht rillend aan haar visioen: de bloedende keel van Arsinoë, haar eigen dode lichaam aan de voeten van het kind en de triomfantelijke Berenice. Had ze dit als kind al bedacht? Was haar gehechtheid aan Thea gespeeld geweest omdat ze wist dat ze dan gemakkelijker van Thea kon afkomen?


  'In handen genomen? Wat bedoel je daarmee? Hoe kan een rebels kind de macht in handen nemen?' De koning klonk eerder minachtend dan geschokt. 'Want Berenice is nog maar een kind. Kom, laten we aanstalten maken om naar huis te gaan.'


  Archimedes liet Cleopatra's hand los en liep naar de koning toe. 'Ze is achttien, majesteit. En ze wordt gesteund door de eunuch Meleager, de demes van Midden-Egypte en het leger. De priesters van Boven-Egypte en enkele Griekse groeperingen in de stad zijn u nog trouw. Maar de toestand is ernstig. Daarom heb ik mijn studie in Griekenland opgegeven en ben ik naar u toe gekomen.'


  De koning leunde achterover in zijn stoel en blies hard zijn adem uit, alsof hij alle vreugde uit zijn lichaam blies.


  Archimedes vervolgde: 'Blijkbaar is Meleager in het geheim al heel lang bezig om door het hele land steun te verwerven voor Berenice. Hij heeft afgezanten gestuurd naar Seleucus, een Syrische bastaardprins, om voor te stellen dat hij met Berenice trouwt en zijn leger meebrengt. Men zegt dat Berenice ertegen is, maar Meleager is ervoor omdat hij Seleucus onder de duim kan houden. Seleucus zou hem dankbaar zijn voor zijn nieuwe, machtige positie.'


  De koning kon van verbazing geen woord uitbrengen. Cleopatra verwachtte dat hij net als vroeger tekeer zou gaan over het verraad van haar zus en zijn haat jegens Thea op haar over zou brengen, maar hij verroerde zich niet. Alsof een dolkstoot in zijn rug een eind had gemaakt aan zijn leven.


  'We moeten in actie komen, sire. Meleager heeft een delegatie naar Rome gestuurd om u aan te klagen.'


  'Hier? In Rome? Maar hij moet niets van Rome hebben!' zei de koning.


  'Ze noemen zich de Honderd. Ik denk dat hij ze dik betaald heeft om hierheen te gaan. Maar het zijn verraders. Halverwege de reis zijn er een stuk of twintig vandoor gegaan om met een Siciliaanse piraat op goud te gaan jagen. Zo trouw zijn ze aan hun zaak.'


  'Wat is hun zaak precies?' vroeg Auletos.


  'Ze staan onder leiding van een filosoof, ene Dio, en willen zich bij de Senaat over u beklagen om te voorkomen dat u hulp krijgt om terug te keren naar Egypte. En ze willen dat Rome Berenice erkent als de wettige vorstin en haar huwelijk met Seleucus goedkeurt.'


  'Ik ben verloren.' De koning liet zijn hoofd achterover hangen en begon te huilen.


  'Majesteit, we hebben zelfs nog geen uur om te verspillen aan bidden of berouw, of verdriet,' zei Archimedes. 'De Honderd zijn al in Italië aangekomen.'


  'Een man die door zijn eigen familie wordt verraden, is een beklagenswaardig schepsel,' zei Auletos.


  'Onzin, hoogheid. Flauwekul.'


  Hammonius - vriend, koopman, Verwant, spion, een man zonder koninklijk bloed, maar met een koninklijk fortuin - had tot op dat moment zijn mond gehouden. Toen hij met zijn gezellig dikke lichaam rechtop ging zitten, deed hij Cleopatra denken aan de grote bruine beer in de dierentuin van Alexandrië, een geschenk van een Galatische koningin. 'Laten we niet toegeven hoe ellendig we ons voelen. Laten we een plan maken voor de overwinning.' Hij hief zijn forse armen. 'Zijn we demonen die nare dingen voorspellen? Of zijn we uw Verwanten, klaar om ons met u in de strijd te werpen? We zijn daadkrachtige mannen, majesteit. Laten we dus tot daden overgaan.'


  'Je hebt gelijk, ik moet niet zeuren. Vertel me over de Honderd. Of is het de Tachtig?' Tot Cleopatra's opluchting lachte de koning. 'Wie zijn die tachtig verraders en wat zullen we met ze doen? En wie is die Dio?


  Ken jij hem, dochter? Beschouw jij hem als een belangrijke filosoof?'


  Cleopatra vond Dio niet sympathiek. Hij was arrogant en hij had haar genegeerd toen ze als kind achter de in zwarte toga gehulde geleerden van het Museion aanliep om van hen te leren. 'Hij onderwijst de werken van anderen, maar hijzelf kan geen vernieuwer of denker worden genoemd. En hij mist het medeleven van onze Demetrius.'


  'Dio is de woordvoerder van Meleager, majesteit,' zei Archimedes. 'De eunuch was degene die had verzocht hem vanuit Athene naar het Museion te laten komen. Terwijl hij betaald werd door uwe majesteit schreef hij stiekem smaadschriften over u en verspreidde deze via een netwerk dat Meleager had opgezet door de stad. En nu is hij hier, in de haven van Puteoli, en wacht tot de Senaat hem het sein geeft dat hij met zijn tachtig mannen en zijn lijst met klachten over u de Curia binnen mag komen om te pleiten voor het koningschap van Berenice.'


  'Waarom denkt hij dat de Senaat hem kan helpen?' vroeg Auletos minachtend. 'Waarom zou de Senaat hem steunen terwijl ik hier logeer als gast van Pompejus?'


  'Omdat ze denken dat Berenice toegang heeft tot de schatkist,' antwoordde Archimedes. De zon kwam al bijna weer op. Auletos keek naar de prinses. 'Lessen over het koningschap zijn niet altijd even prettig.'


  Ze haalde haar schouders op. Auletos keek haar een hele poos aan. 'Ik ben geen tweede Dikzak, hoor, die enkel filosofen doodt omdat ze hem ergeren.'


  'Natuurlijk niet, vader.' Dacht hij soms dat ze het belang van Dio overschatte omdat ze een voorliefde voor geleerden had? Berenice was een verraadster. Cleopatra was de troonopvolgster van haar vader. 'Het is beslist niet zo dat we de wereld dan een Epicurus zouden ontnemen, vader,' zei ze. 'Laten we dus handelen zonder spijt.'


  'Als een koningin gesproken.' Hammonius knielde voor Cleopatra neer.


  'Mag ik uw hand kussen?'


  Cleopatra stak haar hand uit en liet de forse man zijn zachte, warme lippen op de achterkant van haar kleine hand drukken. 'De prinses heeft het onfeilbare vermogen karakters te doorgronden.'


  Archimedes volgde het voorbeeld van Hammonius en kuste de hand van zijn nichtje. Maar hij was tweeëntwintig, lang, met vierkante schouders en slanke, donkere armen. Cleopatra rilde toen zijn lippen haar huid beroerden. Hij moest het gevoeld hebben, want hij bleef haar hand vasthouden, keek in haar ogen en zei: 'Wat ben je toch een bijzondere prinses. Je zult een bijzondere vrouw worden.' Ze bloosde en hoopte dat niemand het zag - maar hoe kon het hen ontgaan? - en ze berispte zichzelf voor haar vertoon van emotie op zo'n gespannen, cruciaal moment. Per slot van rekening had ze zojuist een man ter dood veroordeeld. Wat dat betrof voelde ze geen enkele emotie, voelde ze zich bloedeloos. Haar vader en zijn mannen waren dwazen als ze dachten dat Demetrius iemand zou kunnen vermoorden. Cleopatra was ervan overtuigd dat Berenice Thea en Demetrius had vermoord. Hammonius riep iedereen weer tot de orde. 'Ik ken iemand, majesteit. Hij is geen bijzonder goed mens, maar hij heeft veel macht. En daadkracht. Hij is iemand die zijn doel bereikt. Ik denk dat we hem ons probleem moeten voorleggen. Ik denk dat hij ons kan helpen.'


  'Wil je me vertellen, broeder, dat er een Romein bestaat die ons zou willen helpen?' vroeg de koning geïnteresseerd. 'Ik heb alleen nog maar Romeinen ontmoet die geen vinger uitsteken, maar ik wil maar al te graag iets in de beurs storten van iemand die niet bang is om in actie te komen.'


  Hammonius keek het vertrek rond. 'Iedereen in deze kamer moet geheimhouding beloven. Zweer het op je eigen leven en dat van je familie. Wie in deze zaak zijn broeders verraadt, zal dat beslist met de dood moeten bekopen, want iedereen die de koning wil redden, wordt in dit huis veracht.'


  'Dit denk ik van de man die je had uitgekozen om mijn echtgenoot te worden, eunuch.' Berenice deed een stap opzij en drie van haar hofdames lieten het gewurgde lichaam van Seleucus, de Syrische bastaardprins, voor de voeten van Meleager vallen. De jonge Arsinoë stond naast haar grote zus en lachte erom. De verbaasde eunuch keek naar de dode man, wiens hals er paars en gekneusd uitzag en wiens hoofd aan zijn romp bungelde. Zijn dode gezicht was vertrokken van verbijstering en pijn.


  'Dacht je nou echt dat de koningin van Egypte deze zoutevishandelaar zou accepteren?'


  'U hebt hem pas drie dagen geleden leren kennen. Hoe komt u erbij dat u iedereen die u niet bevalt zomaar kunt vermoorden?'


  'Ik maak gebruik van het oeroude recht van koninginnen om hun echtgenoten zelf uit te kiezen of zelfs te vermoorden.' Berenice lachte haar stralende halvemaanlach. 'Ik heb al je lessen onthouden, Meleager. Zoals jij me hebt geleerd kozen vroeger, in de tijd voordat Theseus de natuurlijke gang van zaken verstoorde, Griekse koninginnen elk jaar een nieuwe koning en offerden ze de vorige aan de godin van de vruchtbare aarde. Ik heb deze alleen maar wat eerder geofferd.'


  De kleine Arsinoë glimlachte net zo mooi en stralend tegen de eunuch als Berenice, maar in het jonge gezicht was het effect verkillend.


  'Dat is een oeroude mythe, majesteit,' zei Meleager. Hij vermeed het lang naar de ogen van de dode te kijken, want die deden hem rillen.


  'Geen instructie voor de levenden.'


  'Dan had je dat in je lessen duidelijker moeten maken,' zei ze triomfantelijk. 'Laat dat lichaam alsjeblieft weghalen,' vervolgde ze. 'En vergeet niet dat ik zelf wel uitmaak wat ik doe. Ik heb al een echtgenoot gekozen, namelijk Archelaus van Pontus, die ik heb ontmoet toen ik de laatste keer in dat land was. Hij is dapper, hij voert een groot leger aan en hij is de knapste man van de wereld.'


  Archelaus van Pontus? Hoe kon dit beeldschone meisje zo'n krankzinnige keus maken?


  'Maar hij is de onwettige zoon van Mithridates, majesteit. De vijand van Rome. Bent u vergeten dat er op dit moment honderd van uw meest geachte landgenoten in Rome zijn om namens u een beroep te doen op de Senaat? Wat zullen de Romeinen wel niet denken als ze horen dat u wilt trouwen met een nakomeling van de man met wie ze drie generaties lang oorlog hebben gevoerd?'


  'Ze worden niet betaald om te denken.'


  Meleager probeerde zo vriendelijk mogelijk te klinken. 'Ik moet u dringend verzoeken een andere Syriër te kiezen. De Romein Gabirius wordt binnenkort beloond met het gourverneurschap van Syrië. Wellicht wil hij u helpen bij uw keuze van een echtgenoot.'


  'Dat voorrecht zal hij niet krijgen. Ik heb je al verteld hoe ik het wil hebben, en ik verwacht dat Archelaus binnen een maand hier is. Regel alsjeblieft onderdak voor zijn mannen.'


  Berenice stapte over het lichaam van Seleucus heen en draaide zich zo vlug om dat haar jurk achter haar aan wapperde. De drie vrouwen volgden haar, ze lieten het lijk van de dode prins voor Meleager liggen. De kleine Arsinoë - hoe oud was ze nu? Zeven? - huppelde achter de krankzinnige koningin en haar bloeddorstige gevolg aan. De hele zaak hing van onzorgvuldigheden aan elkaar. Hij had de koningin en de filosoof zelf uit de weg willen ruimen. Nadat hij met Demetrius had gepraat en diens schuldige relaas over zijn verraad had aangehoord, zijn 'fout', had Meleager beseft dat het overspel een geschenk uit de hemel was. Dat hij hen beiden kon laten vermoorden en de indruk kon wekken dat de filosoof in een moment van wanhopig berouw de koningin had vermoord en daarna terug was gegaan naar zijn kamer om zijn eigen leven te beëindigen. Het zou zo'n keurige oplossing zijn geweest. Zonder slordige, onverklaarbare details. Alleen de doden hadden er schuld aan. Maar Berenice was hem een stap voor geweest. Ze was met ogen die vlamden van geestdrift en waanzin naar hem toe gekomen om hem te vertellen dat ze al hun problemen had opgelost. Dat ze hen allebei had vermoord. Nu stonden alleen Auletos en die kleine lastpak hen nog in de weg. Maar hij hoefde zich geen zorgen te maken, want daar had ze ook een oplossing voor gevonden. De zus van een van haar hofdames was als keukenmeid mee op reis gegaan en had een speciaal pakje meegekregen. Iets waarmee ze hun eten kon kruiden. Zelfs toen had het nog goed kunnen aflopen. Maar er was nog één probleem over: de koningin was krankzinnig. Meleager, die zijn leven en zelfs zijn mannelijkheid aan de godin had geschonken, had van haar de raadselachtige opdracht gekregen een krankzinnige moordenares op de troon te helpen.


  Meleager liet zich voorover op de koude vloer van zijn appartement vallen en drukte zijn neus op de tegels. Hij negeerde de dode die naast hem lag. 'Waarom hebt u me in de steek gelaten, vrouwe?' jammerde hij.


  'Waarom hebt u dit laten gebeuren?'


  Maar wat voor nut had het de goden de vraag te stellen die ze altijd weigerden te beantwoorden: waarom ik? Hij bleef lange tijd op de grond liggen huilen, tot hij in de chaos van zijn geheugen een patroon zag liggen, misschien zelfs een ordening. Geen ordening zoals hij die zich voorgesteld had, maar een Hogere Ordening. Wat deed het ertoe of hij het met de gang van zaken eens was? De godin was niet verplicht hem in alles zijn zin te geven. Hij was slechts een zandkorrel in de woestijn, hij vervulde slechts een bijrol in een drama dat lang voor zijn geboorte was begonnen en tot lang nadat hij vergeten was zou doorgaan. Hij kon het hele ontwerp niet overzien, hij zag slechts een paar tegels van het mozaïek. De Ptolemaeën, Egypte, Rome... De godin had hem opgedragen ervoor te zorgen dat Berenice iv koningin werd. Dat had hij gedaan. Wat deed het ertoe dat hij daar ook een prijs voor had betaald?


  Zijn diensttijd was voorbij. Toen dat tot hem doordrong, werd hij vervuld van een grote opluchting, alsof hij na een lange rit door de woestijn in een heet bad stapte. Zo eenvoudig was het. Alle ingewikkelde zaken waar hij zo lang over nagedacht had, hadden tot dit resultaat geleid. Hij had de goddelijke opdracht gekregen ervoor te zorgen dat Berenice koningin werd en hij had die opdracht vervuld. Wat er hierna zou gebeuren, was niet zijn zaak noch zijn verantwoordelijkheid. Toen hij naar de kist van bewerkt ebbenhout uit het Numidische woud liep waarin hij zijn persoonlijke spullen bewaarde en er zijn dolk uithaalde, voelde hij geen enkele spijt. Hij had een bijzonder leven gehad. Hij beval zijn bediende het bad te laten vollopen en terwijl het water op de juiste temperatuur werd gebracht, schreef hij een brief aan zijn moeder. Hij had de ergste pijn die een mens zich kon voorstellen al doorstaan, deze keer zou het gemakkelijker zijn. Hij zou de daad zo efficiënt mogelijk uitvoeren, zoals hij alles altijd zo efficiënt mogelijk had gedaan. Hij had zijn rol op een waardige en, ook al zei hij het zelf, bijzonder overtuigende manier gespeeld. En nu moest het doek vallen, en de geschiedenis zijn loop nemen. Auletos, Hammonius, Archimedes en de prinses hadden een afspraak met de volkstribuun in zijn huis op de Heuvel van het Palatinaat, omdat Clodius niet welkom was in het huis van Pompejus. Ze waren met z'n vieren gekomen, dat was de afspraak. Zonder wapens, zonder lijfwachten. Niemand werd gewapend tot het huis van Clodius toegelaten. Cleopatra mocht mee omdat er geen tijd was om met haar te argumenteren, en omdat Auletos bang was dat Clodius in zijn eigen taal met raadslieden zou overleggen.


  Het huis was omringd door bewakers - soldaten in volledige wapenrusting. Ze ondervroegen het koninklijk gezelschap bij aankomst en controleerden de mannen op wapens. Pas op bevel van hun gastheer gingen ze opzij om hen door de enorme boogdeur toe te laten tot de vestibule. Het huis was niet zo mooi en nieuw als dat van Pompejus; het was een kleiner stadshuis, gebouwd toen het Romeinse Rijk nog niet zo groot was en de Romeinse patriciërs nog niet overal ter wereld in beslag genomen schatten in hun huizen uitstalden. Maar er stond een indrukwekkende verzameling Griekse beelden, en Cleopatra was weg van de vloermozaïeken met landelijke taferelen. Vergeleken bij de villa van Pompejus was het een curieus, enigszins ouderwets huis, dat in geen enkel opzicht de macht van de eigenaar verried.


  'Waarom hebt u dit kind meegebracht?' vroeg Clodius. Hij was opgestaan om zijn gasten te begroeten, en nodigde hen uit te gaan zitten op divans met versleten kleden erover.


  'Mijn dochter is mijn rechtmatige troonopvolgster,' antwoordde de koning, en hij liet zich op de dikke kussens van een bank zakken. 'Volgens onze traditie regeren koning en koningin samen. Prinses Cleopatra wordt opgeleid om koningin te worden. Ze spreekt veel talen, ook de uwe. Ze is een waardevolle diplomaat.'


  Clodius boog voor Cleopatra, maar hij bleef geamuseerd kijken. Hij was kleiner dan de andere Romeinen die ze had ontmoet en had een lichtere huid. Hij sprak perfect Grieks. Ondanks zijn angstaanjagende reputatie was hij een van de beschaafde 'Griekjes' die door zijn landgenoten werden geminacht. Maar Cleopatra voelde aan dat er ondanks zijn krullebol en kinderlijk rechte, witte tanden een duivel in hem school, die hem aandreef.


  'Wat kan ik eigenlijk precies voor u doen, majesteit?' vroeg hij, nadat hij zijn bezoek iets te eten en te drinken had aangeboden. 'Want u bent te gast bij Pompejus de Grote. Wat zou ik kunnen doen dat die goede man niet kan?' voegde hij er enigszins spottend aan toe. Auletos weidde niet uit over zijn problemen met Pompejus, want hij was maar al te goed op de hoogte van de gespannen verhouding tussen de twee mannen. 'Er ligt een schip met een groep verraders in Puteoli, die zich over me willen beklagen om me te beletten ooit weer naar mijn land terug te keren. Ik wil van ze af voordat ze de kans krijgen voor de Senaat te verschijnen. Ondanks hun vriendelijke houding zijn ze de afgezanten van een fel anti-Romeinse groepering. U zult mij, uzelf en uw land een dienst bewijzen als u van ze af kunt komen.'


  'Als tribuun is het mijn plicht het Romeinse volk te dienen,' zei Clodius. 'Laat me eens even nadenken.' Hij zei niets meer, trok zo nu en dan zijn wenkbrauwen op, grinnikte een paar keer ondeugend en draaide met zijn schouders. De koning wist niet wat hij ervan moest denken, maar Hammonius stak een vlezige hand op om hem te waarschuwen dat hij Clodius de tijd moest geven. Na een poosje haalde Clodius diep adem, alsof hij uit een trance kwam.


  'Majesteit, ik heb de laatste paar dagen over iets anders nagedacht, en ik ben van mening dat we kunnen samenwerken om degenen die ons leven en dat van onze geliefden zuur maken, tweemaal zo hard aan te pakken.'


  'Vertel ons wat u bedacht hebt, beste man,' zei de koning.


  'Blijkbaar hebben we allebei een probleem met het beschermen van onze familie. U wilt de troon behouden voor uw dochter, de toekomstige koningin, en ik ben betrokken bij een delicate kwestie betreffende mijn geliefde zuster, die een moeilijke tijd doormaakt.'


  'Ga door, man, ga door.' Nu hij eindelijk iemand had gevonden die bereid was in actie te komen, kon Auletos zijn ongeduld nauwelijks meer bedwingen.


  'Mijn geliefde zuster, Clodia, een vrouw van onbesproken gedrag, is tot haar ontsteltenis het doelwit geworden van de obsessie van de dichter Catullus. Hij heeft pornografische verzen geschreven waarin hij zijn perverse fantasieën over haar beschrijft.'


  Zou het waar zijn dat de zuster van Clodius de muze was van de erotische poëzie van Catullus? En was Clodius dan de broer met wie ze de beruchte incestueuze relatie had gehad? Cleopatra werd er opgewonden van, maar ze liet het niet merken. Het zou niet verstandig zijn de broer van de eerst aanbeden en vervolgens verachte Lesbia te vertellen hoe mooi ze de gedichten van Catullus vond. Het kwam bij haar op de ontmoeting met Clodius te gebruiken om een glimp van de beroemde schoonheid op te vangen, of zelfs van de dichter zelf!


  'Wat heeft een dichter met mijn verzoek te maken?' vroeg de koning ongeduldig.


  'Oh, de dichter heeft er eigenlijk niets mee te maken. Niemand besteedt aandacht aan hem. Maar u moet weten dat mijn zus door de goden is vervloekt met grote schoonheid, zo groot dat sterfelijke mannen het niet kunnen verdragen. Eén blik op haar en ze raken door het dolle heen.


  "Kon ik ze maar een hart van steen bezorgen!" riep ze gisteren nog tegen me. "Dan konden ze me geen kwaad doen." ' Zijn stem schoot als die van een vrouw schril omhoog en hij knipperde met zijn ogen. De koning zat Clodius strak aan te kijken en wachtte geduldig op de oplossing voor diens probleem en dat van hemzelf. 'Mijn zus heeft zich laten bedriegen door een leugenachtige losbol, Caelius Rufus. Ze heeft hem een enorme som geld en al haar juwelen gegeven, opdat hij in de politiek iets kon bereiken. Maar in plaats daarvan heeft hij de juwelen verkocht om zijn speelschulden af te betalen.'


  Clodius kneep zijn ogen tot spleetjes en wreef in zijn handen. 'Ik ben naar hem toe gegaan om het geld van mijn zus terug te vragen, maar zoals elke morgen had hij een kater. Hij dook angstig weg in een hoekje en jammerde: "O Clodius, doe me alsjeblieft geen pijn! Ik ben maar een arme man! Clodia had me beloofd dat ik de juwelen mocht houden, echt waar! Je weet best dat ik nooit iets zou doen dat jou of je familie zou kunnen schaden." ' Deze keer imiteerde Clodius de huilerige stem van de minnaar van zijn zuster.


  De koning staarde hem sprakeloos aan.


  Toen begon Clodius weer met zijn normale stem het plan uit te leggen waarmee ze de vijanden van Auletos uit de weg konden ruimen, wraak konden nemen op Caelius Rufus, en de filosoof Dio - die in de stad logeerde bij de rijke ridder Lucceius - konden vermoorden.


  'We doen het zo,' zei Clodius, en hij staarde voor zich uit. 'Volgende week vertrekt Clodia voor haar jaarlijkse heilige pelgrimstocht naar Delos. En uit welke haven zal haar schip vertrekken? Uit Puteoli natuurlijk! Begrijpt u waar ik naartoe wil, majesteit?'


  Clodius zou Caelius naar Puteoli lokken met de belofte van een haastige ontmoeting en een verzoening met zijn zuster. 'Maar helaas komt hij aan terwijl haar schip net wegvaart. Intussen hebben wij ons van uw vijanden ontdaan en als Caelius aankomt, zullen we hem van die moord beschuldigen.'


  Clodius sprong op en deed een rondedansje voor de koning. 'En dat is nog maar het begin!'


  Auletos keek naar Archimedes. 'Ik voel me alsof ik gevangenzit in de bizarre plot van een komedie van Menander.' Hij schraapte luidruchtig zijn keel. Cleopatra zag dat het luisteren naar het ingewikkelde plan van Clodius hem vermoeid had. Auletos stond op. Automatisch volgden Hammonius en Archimedes zijn voorbeeld.


  'U gaat toch nog niet weg?' vroeg Clodius met een gekwetste uitdrukking op zijn gezicht. 'Wilt u de rest van het plan niet horen?'


  De koning schudde zijn hoofd. 'In godsnaam, man, vermoord ze toch gewoon.'


  Vervolgens liep hij de kamer uit. De verbijsterde leden van zijn gezelschap boden Clodius hun verontschuldigingen aan en spraken af wanneer en waar ze het geld zouden brengen. Cleopatra liep achter haar vader aan het huis uit en vroeg zich af of haar vader haar kans op een ontmoeting met de muze van Catullus totaal bedorven had. De koning stapte zwijgend in het rijtuig waarin hij gekomen was, ging zitten en viel in slaap.


  Hoofdstuk 14


  Hoe bevalt je dit avontuur nu het geen spel is, nichtje?' vroeg Archimedes plagend. De lach in zijn bruine ogen straalde door de kille ochtendmist heen, maar Cleopatra voelde zich beledigd omdat hij om haar lachte en keek boos terug.


  'Vind jij drie dagen te paard door eindeloze Italiaanse mist dan een avontuur, neef?' antwoordde ze. 'Op de markt van Alexandrië is meer te beleven dan hier.'


  Ze was doodmoe en slecht gehumeurd, en ze had er spijt van dat ze er zo op aangedrongen had mee te mogen. Ze waren lang voor zonsopgang opgestaan, nadat ze de nacht hadden doorgebracht in een gribus van een herberg waar volgens Hammonius eigenlijk alleen misdadigers en soldaten kwamen. De bedden waren er hard en de maaltijd was oneetbaar geweest. Het ontbijt had bestaan uit een stuk brood, dat ze onderweg hadden opgegeten. En nu had ze pijn in haar onderrug. Elke keer dat haar billen hard op de rug van haar paard stuiterden, ging er een pijnscheut door haar heiligbeen. Hoewel ze vanwege de mist vrij langzaam reden, snakte ze ernaar af te stijgen en op een zacht kussen te gaan zitten. Door de vochtige lucht had ze het kouder dan nodig was. Ze snakte ook naar een beker warme, verdunde wijn en haar eigen bed. De zon was inmiddels op, maar er hing nog steeds een grauwe mist. De fakkels van de lijfwachten verscheurden de donkere wade boven de weg en schiepen een schemerige doorgang. Hoewel ze de zoute zeelucht kon ruiken, kon ze de kust nog niet zien. Men had hun verteld dat deze weg hen helemaal naar de haven van Puteoli zou brengen, maar in de dikke mist leek hij zichzelf nu pas stukje bij beetje te plaveien. Het plan was met de zegen van Pompejus uitgewerkt, maar zonder dat hij wist dat Clodius het had bedacht. Het was Cleopatra opgevallen dat Pompejus in de maanden die ze bij hem hadden gelogeerd een stuk dikker was geworden. Ze was opgehouden in zijn tegenwoordigheid te blozen, maar Juiia danste nog steeds als een nimf om hem heen en elke nacht verdronk hij in haar rivier. Auletos had Pompejus het plan uitgelegd, zonder de naam van de bedenker te noemen. Pompejus had aandachtig geluisterd, alsof hij de woorden van de koning op een goudschaaltje woog. 'Ik weet er niets van,' had hij ten slotte gezegd, daarmee toestemming gevend.


  De koning had zijn mannen veel hoofdbrekens bezorgd door erop te staan dat hij bij de daad aanwezig zou zijn. 'Het kost me handenvol geld,' had hij gezegd, 'dus ik wil de gezichten van de verraders zien voordat ze sterven. Ik zal de goden vragen ze naar het binnenste van Hades te sturen - ver weg van dichters, filosofen en mooie vrouwen de eeuwige diepste diepten in, waar ze alleen de geesten van misdadigers en slaven als gezelschap zullen hebben.' Op dat moment was Cleopatra haar eigen campagne begonnen om de mannen op hun grimmige tocht te mogen vergezellen, maar de koning had er niets van willen horen. Cleopatra had het niet opgegeven, maar de koning met veel fantasie beschreven wat er allemaal met haar zou kunnen gebeuren als het plan mislukte en zij alleen in Rome achterbleef. 'Ik ben uw erfgename, vader,' had ze gezegd. 'Wat denkt u dat ze met mij zullen doen als u niet terugkomt en ze ontdekken wat u van plan was?' Ze had haar argumenten logisch geformuleerd, zoals Demetrius het haar geleerd had, en de gebeurtenissen die waarschijnlijk tot haar dood zouden leiden keurig op een rijtje gezet. Als er iets met de koning zou gebeuren, zou zij achterblijven in handen van Pompejus, de vijand van de man die de lugubere onderneming had bedacht. Zou Pompejus geen wraak nemen op haar wegens de samenwerking van haar vader met zijn grootste rivaal, Clodius? Auletos had sceptisch naar haar gekeken, maar ze had eraan toegevoegd: 'Eén ding is zeker. Als de onderneming niet succesvol is en mijn vader niet terugkeert, zal ik beslist niet beloond worden.'


  Eindelijk was Archimedes haar bijgevallen: 'Als u me dit voorrecht gunt, majesteit, zal ik me verantwoordelijk stellen voor de veiligheid van de prinses. Ik zal haar met mijn leven beschermen.'


  Cleopatra liet een gilletje ontsnappen en sloeg haar armen om de hals van haar neef.


  'Laten we hopen dat dat niet nodig is,' zei de koning, daarmee zijn toestemming gevend. Cleopatra liet haar neef los en draaide zich om naar haar vader om hem te bedanken, maar zijn misprijzende blik hield haar tegen. Ze was vergeten dat ze geen kind meer was en dat ze zich niet langer als zodanig mocht gedragen.


  'U zult er geen spijt van krijgen dat u van gedachten veranderd bent, vader,' zei ze, plotseling ernstig.


  'Je bent nooit te jong om de lessen van de macht te leren.' Auletos zuchtte. 'Maar jij, jongeman, bent inderdaad verantwoordelijk voor haar veiligheid. Haar veiligheid, en daarmee houdt je plicht ten opzichte van de prinses op,' voegde hij er nadrukkelijk aan toe. Hij keek naar zijn dochter om te zien of zij de waarschuwing ook had begrepen. Ze boog haar hoofd.


  En nu was de koning een en al energie. Hij reed voor zijn mannen en zijn dochter uit met enkele door Clodius gestuurde lijfwachten, die hem ervan overtuigd hadden dat het geen goed idee was onbewaakt door het land te rijden. De moordenaar, Ascinius, reed achteraan, in donkere kleren die bij zijn sombere uiterlijk pasten. Hij zei geen woord. Clodius had gezegd dat ze zich niet door zijn naargeestige uitstraling moesten laten misleiden, want hij deed zijn werk uitstekend en was onwrikbaar in zijn trouw. Cleopatra vond hem een man om bang voor te zijn. Net toen ze dacht niet langer op haar paard overeind te kunnen blijven, bereikten ze de haven. Het koninklijk gezelschap werd vlug naar de keet van de havenmeester en zijn gezin gebracht, die op bevel van Clodius een dag weg waren gegaan. De keet rook naar vis en rottend afval uit de zee.


  'Maar van hieruit zien we niets!' protesteerde Cleopatra. 'En het stinkt verschrikkelijk.'


  Haar vader legde haar met een blik het zwijgen op. Ze klom op een houten tafel onder een ronde opening waardoor ze naar buiten kon kijken.


  'Daar ligt het schip dat naar Delos gaat,' zei Archimedes, en hij wees naar een klein zeilschip. Cleopatra wilde dat hij, terwijl ze samen naar de zee keken, een arm om haar heen zou slaan, maar dat deed hij niet.


  'En daar ligt het schip van de Honderd.' Dat was een groter schip, met hoge masten en beneden in het ruim lange gleuven voor roeispanen, voor als de wind het liet afweten.


  Door de smalle opening was Cleopatra getuige van de uitvoering van het fantastische plan van Clodius. Ze zag hem een vrouw in een cape kussen voordat ze aan boord ging van het schip naar Delos. Cleopatra was zo teleurgesteld dat ze niets van de schoonheid van de vrouw te zien had gekregen dat ze aan het wakend oog van Archimedes probeerde te ontsnappen door naar de deur te sluipen, maar hij haalde haar in en trok haar mee terug naar hun uitkijkpunt. Even later kreeg ze tot haar blijdschap toch haar zin toen de beruchte vrouw zich op het dek omdraaide om haar broer vaarwel te wuiven, waarbij ze haar betoverende gezicht, waar zovelen voor gevallen waren, alsnog liet zien. Haar vrouwelijkheid kon niet door haar wijde reistenue verborgen worden. Ze was perfect geproportioneerd. Haar volle lippen waren rood van de zeewind. Ze had hoge jukbeenderen en amandelvormige, glanzende ogen zo zwart als onyx, een lange hals, grote borsten en een heel slank middel. Lange benen onder een rok die ze beschermde tegen de zeelucht. Een parelmoeren huid, smetteloos - althans van een afstand, maar zou een vrouw zonder een zijdezachte teint mannen kunnen ruïneren?


  De fragiele melancholie van haar handgebaar toen ze naar haar broer zwaaide... En vooral haar perfect gevormde, aristocratische neusje, dat onopvallend in haar gezicht stond zonder de elegantie van het geheel te verstoren.


  Ik zal nooit zo'n gezicht hebben, dacht Cleopatra spijtig. Haar neus was al te groot en haar ogen waren, ook al straalden ze van intelligentie, niet groot of opvallend genoeg om de aandacht van haar neus af te leiden. Twee matrozen haalden de loopplank binnen. Clodia verdween en het schip koos zee.


  Somber over haar eigen kansen ging Cleopatra op de tafel liggen en viel in slaap.


  'Als ik een zwakker karakter had, zou ik gehuild hebben toen ik al die bekende gezichten zag.' Cleopatra ging bij haar vader op schoot zitten en leunde opzij om de beker te ontwijken die Archimedes in zijn hand drukte. 'Ik zal je een verhaal vertellen over verraad en wraak.'


  Het waren mannen die hij had vertrouwd. Mannen die hij door zijn gulheid rijk had gemaakt. Mannen met wie hij had gejaagd, gedineerd en gehoereerd. Harpalus, de wiskundige die hij een grote toelage had gegeven om in het Museion te komen studeren. Lycus, de filosoof, die Auletos vele malen op het paleis had uitgenodigd om te discussiëren over theologische kwesties. Icarius, de importeur van specerijen, die onlangs het monopolie had gekregen voor nootmuskaat en kardamom. Nestor, de hoereerder uit de Fajoem, die het Koninklijk Bordeel voorzag van de meest ongewone talenten. Admiraal Periander, die Auletos ervan verdacht - hij was er niet zeker van - een van zijn bastaardzoons te zijn, bij een gouvernante aan het hof. Hoe had de ondankbare hond anders gedacht dat hij zo jong officier was geworden?


  'Ik moest er bijna van huilen, dochter, toen ik hoorde wie me in de steek had gelaten om Berenice en de eunuch te steunen. Maar ik wist dat ik geen tijd mocht verspillen met verdriet. Ascinius ging voor me uit en zijn mannen kwamen vlak achter ons aan. Doodstil slopen we de hutten in. Ik wees naar de verraders die ik daar zag liggen, en in een oogwenk was het gebeurd. Dat was dat. De meesten sliepen nog, maar ik heb ze stuk voor stuk bij de kraag van hun nachthemd overeind getrokken en gezegd: "Dit is mijn laatste geschenk, verrader. Doe de groeten aan de geest van mijn vrouw." En dan...' De koning trok zijn hand langs zijn keel. 'We deden wat we moesten doen en maakten dat we wegkwamen. De anderen aan boord slapen nog, de luilakken. Als ze wakker worden, weten ze niet wat ze zien. De Honderd zijn er nu nog zestig,' vervolgde hij, over zijn beker wrijvend. 'De twintig lafaards die er op jacht naar goud met de piraten vandoor zijn gegaan, hebben het geluk van hun leven. Ook al zijn het verraders, we mogen ze hun leven niet misgunnen. De goden bepalen wie blijft en wie gaat, nietwaar?'


  'Wat doen we nu, majesteit?' vroeg Archimedes. 'Moeten we hier niet weg voordat iemand erachter komt wat we hebben gedaan?'


  'Nee hoor,' zei de koning nonchalant. 'Clodius weet precies hoe het verder moet. We mogen ons er niet mee bemoeien. Open de luiken en kijk naar wat hij heeft gedaan.'


  Vanuit het open raam zagen ze een man geknield op de kade zitten, wild zwaaiend naar het schip dat Clodia, de mooie Lesbia, naar Delos zou brengen. Hij sloeg op zijn borst, leek de hemel te vervloeken, liet zich plat voorover vallen en trommelde met zijn vuisten op de ruwe planken.


  'Wie is die idioot op de kade?'


  'Caelius Rufus, de dief die de juwelen van de zuster van Clodius heeft gestolen. Clodius had tegen hem gezegd dat ze het weer goed wilde maken en dat ze hem als blijk van oprechtheid een heel zware beurs wilde geven,' antwoordde de koning lachend. 'Daarom vindt hij het jammer dat hij de boot heeft gemist. En kijk nu maar eens wat een genie Clodius is.'


  Hammonius kwam het schip van de Honderd af met een Griekse matroos, die naar de voorover liggende Caelius wees en schreeuwde: 'Dat is de kerel die de Alexandriërs heeft vermoord! Pak hem!' Verbijsterd ging Caelius zitten, en hij kon niet verhinderen dat de matrozen hem meesleurden.


  Plotseling, als een deus ex machina, verscheen Clodius op het toneel.


  'Kijk goed naar wat er gebeurt,' zei de koning. 'Clodius zal zeggen dat Caelius een heer en een aristocraat is, en eisen dat Caelius aan hém overhandigd wordt. En Clodius, de volkstribuun, zal worden gehoorzaamd.'


  De matrozen lieten Caelius los en de man liet zich huilend in de armen van Clodius vallen.


  'En dan durven de Romeinen nog te beweren dat Grieken onbetrouwbaar zijn, vader,' zei Cleopatra. Enkele dagen later stierf de filosoof Dio tot vreugde van de koning op een raadselachtige manier aan vergiftiging. Maar de vreugde was, zoals de meeste vreugde in zijn leven, van korte duur. De volgende morgen kwam Pompejus met een ernstig gezicht bij hem en zei: 'U bent altijd welkom in mijn huis, beste man, maar voor uw eigen veiligheid en die van uw dochter sta ik erop dat u nu vertrekt.'


  'Maar wat moet ik dan doen? Ik heb nog niet eens gelegenheid gekregen om mijn zaak aan de Senaat uit te leggen, en voor zover ik weet heeft niemand anders het daar voor me opgenomen,' zei de koning scherp. 'Ik heb geen land meer en kan nergens anders heen,' voegde hij er klaaglijk aan toe.


  'Ik zal mijn best voor je doen als de tijd rijp is,' zei Pompejus. 'De Senaat wil op dit moment liever niets met u te maken hebben, beste man. Er was een dag afgeproken waarop de Alexandriërs hun beklag konden doen, maar er kwam niemand opdagen. Vervolgens kwam men erachter dat er twintig van hen wreed waren vermoord en dat de rest in alle haast uit Italië was vertrokken. Niemand beschuldigt u van deze misdaad, maar overal wordt gefluisterd dat u er verantwoordelijk voor bent. Het wordt beschouwd als de daad van een tiran.'


  Cleopatra zei niets, maar ze dacht aan de tirannie van Julius Caesar, Clodius en Pompejus zelf. Wat waren de Romeinen toch huichelaars. Ze deden precies wat ze wilden en verscholen zich achter republikeinse idealen als dat politiek beter uitkwam.


  'Dit is echt niet het juiste moment,' vervolgde Pompejus. 'De Senaat denkt met weemoed terug aan democratischer tijden en moet niets van een koningschap hebben. Ik vrees dat de Senaat dus niet in de stemming is om u uw zin te geven. We moeten een beter moment afwachten.'


  'Maar mijn dochter zit onwettig op de troon! Ik heb geen land meer!


  Waar moet ik naartoe? Ben ik voorgoed uit mijn land verbannen?'


  En ik ook? vroeg Cleopatra zich af. Misschien zou ze, in tegenstelling tot wat er voorspeld was, helemaal geen koningin worden, maar met haar vader geiten hoeden op een onbewoond eiland in een koude zee...


  'Majesteit,' kwam Archimedes tussenbeide, 'misschien is er een veiliger en neutraler plaats om te wachten tot het tij keert. Laat Hammonius hier om uw zaken waar te nemen en vertrek zelf naar een rustiger oord.'


  'Je jonge Verwant heeft gelijk,' zei Pompejus. 'De Egyptische kwestie staat in de Senaat altijd in de belangstelling, maar het is nu niet het moment om de zaak op de spits te drijven. Denk maar eens aan het lot van uw broer, Ptolemaeus van Cyprus.'


  Na deze onheilspellende verwijzing maakte Pompejus het excuus dat zijn vrouw op hem wachtte in de tuin, waar ze een wandeling langs de lentebloemen zouden maken. 'Mogen de goden met je zijn, lieve vriend,'zei hij. Hij kuste Cleopatra's hand. Cleopatra wist dat ze Pompejus niet terug zouden zien, dat hij hen zou vermijden tot ze hun spullen hadden gepakt en vertrokken waren. In haar verbeelding zag ze hem door het raam gluren terwijl ze wegreden, om zich ervan te verzekeren dat ze echt weg waren.


  Toen Pompejus de kamer uit was, liet de koning een lang, gefrustreerd gegrom horen. 'De Romeinen hebben me alles afgepakt en het enige dat ze me daarvoor terug hebben gegeven, is een schuldbekentenis. Ik kan net zo goed doodgaan, want zonder hun steun ben ik nergens. Toch ga ik niet weg voordat ze me verzekerd hebben van hun hulp,' zei de koning vastberaden. Cleopatra vond dat haar vader klonk als een koppig kind dat iets wilde hebben wat slecht voor hem was, maar het niet wilde opgeven.


  'Het gerucht gaat, majesteit, dat uw gastheer een stel boeven de opdracht heeft gegeven het op straat uit te vechten met Clodius,' fluisterde Hammonius. 'Ene Titus Annius Milo, een geheime medewerker van Pompejus, heeft onlangs een groepje goed getrainde gladiatoren in dienst genomen en men zegt dat hij ze op de aanhangers van Clodius af zal sturen. Deze stad wordt met de dag onveiliger, dus u kunt beter vertrekken nu het nog kan.'


  'Ja, we moeten ergens heen waar het veilig is, vader,' viel de prinses hem bij. 'Ik weet niet of Pompejus ons bedreigde of waarschuwde, maar ik wil graag zo gauw mogelijk uit Rome weg.'


  'De hele wereld is van Rome, lieve kind,' zei de koning droog. 'Maar we zullen gaan waarheen je maar wilt, ik laat het aan jou en je Verwanten over. Ik trek me terug om van de hete en koude Romeinse baden te genieten nu het nog kan.'


  De koning liep snel weg en de prinses en haar raadslieden keken hem na, terwijl hij met zijn enorme billen wegwaggelde als een gans.


  'Wat zullen we doen?' vroeg Cleopatra aan Archimedes. Ze hoopte dat haar neef haar een antwoord kon geven.


  'Jij zult ooit koningin zijn, nichtje. Misschien moet jij de oplossing bedenken.'


  Zijn ogen twinkelden, en Cleopatra vermoedde dat hij haar weer plaagde alsof ze nog een kind was. Maar ze was niet van plan een suggestie te doen als hij er alleen maar om zou lachen. Ze zei niets en wachtte tot hij Het merken of het hem ernst was.


  Hij keek haar ongeduldig aan. 'Kom op, laten we onze briljante koppen bij elkaar steken.'


  Hoofdstuk 15


  De lucht sprankelt van de adem van de goden. Merk je dat ook als je inademt?' De koning snoof zijn longen vol, waarbij hij zijn borst liet opzwellen, en blies zijn adem briesend als een paard weer uit. Na lang nadenken had Cleopatra de Lydische stad Ephese uitgekozen om in af te wachten wat de toekomst hun zou brengen. Ze had zich van haar geschiedenislessen herinnerd dat Herodotus de Ionische stichters had geprezen omdat ze zich vestigden op plaatsen met het mooiste klimaat en landschap ter wereld. Ze wist dat ze er welkom zouden zijn. De stad was in de nacht van de geboorte van Alexander tot op de grond toe afgebrand, en herbouwd door de grote Ptolemaeïsche koningin Arsinoë IIen haar eerste man, Lysimachus. Cleopatra had gehoord dat er net zoveel tempels, musea, bibliotheken en bordelen waren als in Alexandrië, en dat het er wemelde van de buitenlanders en Grieken, kooplieden, geestelijken, zieners, prostituees en geleerden. Bovendien, had Hammonius gezegd, was de oude tempel van Artemis, de beroemdste attractie van de stad, een soort wereldbank, waarin de Ptolemaeën een flinke hoeveelheid goud hadden opgeslagen.


  Auletos was zo tevreden over Cleopatra's keuze dat hij haar met een knipoog had beloofd dat zij het koninkrijk voortaan mocht besturen.


  'Wat een genot om door de straten te rijden zonder voortdurend voor je leven te vrezen! Als ik Rome nooit terug hoef te zien, ben ik een gelukkig mens.'


  Auletos had het niet meer over het incident in Puteoli gehad. Het was alsof de herinnering aan de moorden samen met de levens van de vermoorden was verdwenen. 'We zullen hier niet lui zijn, lieverds,' zei hij, en hij gaf een paar klopjes op de slanke, blanke hand van Hekate. 'We zullen overdag naar de voordrachten in de academie gaan luisteren, tenslotte zijn we in de geboorteplaats van Herakleitos. De verblijfplaats van Artemis. Ah, terug in de beschaving.'


  'Rome,' verzuchtte Hekate. 'Wat een vreselijke stad. Er is zelfs geen theater. Niet één. Schandalig.'


  'Pompejus is wel van plan er een te bouwen,' zei de prinses. 'Dat heeft hij me zelf verteld.'


  'Pompejus is van alles van plan,' zei Auletos. 'Maar Pompejus voert niets uit. De goden zij dank voor Clodius. Geen wonder dat Pompejus zo'n hekel aan hem heeft. En geen wonder dat Clodius hem haat.'


  'Daadkrachtige mannen hebben altijd minachting voor slapjanussen,'zei Cleopatra.


  Vervuld van genegenheid voor de prinses boog de koning zich voorover en gaf haar een kus op haar wang. Ze kon zich niet herinneren wanneer hij zoiets voor het laatst had gedaan of in zo'n goed humeur was geweest, en ze voelde zich lichtelijk schuldig. De koning had geen idee van het geheime plan dat zijn opgroeiende dochter onlangs had bedacht. Ze speelde met de genegenheid van haar vader, maar ze had besloten het risico te nemen. Charmion wist ervan; voor het eerst had ze haar bij een voornemen betrokken. Charmion had jaren geleden het ritueel zelf ondergaan, en vond haar er eigenlijk nog te jong voor. Maar Cleopatra was van mening dat het beter was dat ze nu alvast aan de Mysteriën meedeed, voordat ze een echte vrouw was, nu uit gemeenschap nog geen kind geboren kon worden. Want het zou niet gepast zijn als een toekomstige koningin een kind kreeg van een gemaskerde Bacchant die hoogst waarschijnlijk niet eens koninklijk bloed zou hebben. De familiedynastie kon geen bastaards meer gebruiken en in tegenstelling tot de mannen die ze verwekten, vielen de vrouwen die ze baarden onvermijdelijk in ongenade.


  'Maar je bent pas dertien,' had Charmion geprotesteerd. 'Je moet wachten tot je ouder bent.'


  'Ik wil niet het risico lopen zwanger te worden.'


  'Als je voorzichtig bent, hoefje nooit bang te zijn dat je zwanger wordt. Ik zal je een dingetje geven dat je in je lichaam moet schuiven om zwangerschap te voorkomen. Je weet best dat dat kan, Cleopatra. Waarom probeer je me voor de gek te houden?'


  'Ik ben goddelijk en de dochter van de levende god op aarde. Ik vind niet dat je me tegen kunt houden.' Een andere benadering. Ze had volkomen zelfverzekerd geklonken, maar haar adem ingehouden. Charmion liet zich zelden door intimidatie dwingen. Maar Cleopatra voelde dat ze twijfelde. Charmion juichte alles toe wat de prinses dichter bij de goden zou brengen, maar ze was bang dat Cleopatra nog te jong was om mee te doen aan het uitzinnige ritueel en de willekeurige seksuele gemeenschap die erop volgde.


  'Waarom vragen we dan geen toestemming aan de koning?' vroeg Charmion.


  'Omdat de koning bang zal zijn dat me iets overkomt, dat is alles. Hij zal het met een reis naar religieuze verlichting van harte eens zijn. Bovendien mag je boven de twintig niet meer ingewijd worden.'


  'Dan heb je nog zeven jaar de tijd.' Charmion kneep haar ogen samen.


  'Ik weet heus wel waarom je dit wilt.'


  'Ik wil het omdat het in Alexandrië onmogelijk is. Daar ben ik een prinses en vertegenwoordig ik de godin Isis, en zou er aan een ritueel zoals dit veel te veel waarde worden gehecht. Hier in Ephese ben ik anoniem en kan ik mijn toewijding aan de god laten blijken zoals ik het wil.'


  Cleopatra was trots op de verstandige manier waarop ze haar argumenten naar voren had gebracht, maar de waarheid lag dichter bij het vermoeden van Charmion. De vrouwen van Ephese waren enthousiaste volgelingen van Dionysus en de enige keren dat ze haar nieuwsgierigheid opwekten, was wanneer ze op fluistertoon het bandeloze bacchanaalse ritueel bespraken. In het dagelijks leven waren ze uiterst saai. Als ze thuis moest blijven in het huis waar ze logeerden, zag ze hen bezig met hun taken. Spinnen. Spinnen. Spinnen. Toezicht houden op de keuken. Spinnen. Zich mooi maken. Lichaamsoefeningen doen. Het afgezonderde leven van deze Griekse vrouwen, weg van de mannen, het stadsleven en de hartslag van de Griekse markt, verveelde haar mateloos. Maar als het gesprek over de god en de Mysteriën ging, klonken ze opeens geanimeerd. Dan trilden hun halsspieren en fladderden hun handen als blaadjes in de wind. Met wijd opengesperde ogen keken ze over hun schouders om te zien of hun man - hun heer en meester, maar een indringer - niet in de buurt was en meeluisterde naar hun verhalen over de geheime manieren om de god te aanbidden. Want als mannen ouder werden, als ze de sleutel tot een grotere wereld in handen hadden gekregen, smolt hun eerbied voor de god Dionysus blijkbaar weg en lieten ze zijn aanbidding aan de vrouwen over. Koning Ptolemaeus xn Auletos was een uitzondering, maar hij was niet alleen een geestdriftig pleitbezorger van de god, hij was de god zelf. En omdat hij theatraler was dan de meesten van zijn geslachtsgenoten en bovendien musicus, vond hij de verering van Dionysus een vanzelfsprekende zaak. En nu had zijn dochter de bron van zijn geloof ontdekt. Ze observeerde de opwinding van de vrouwen en wilde weten waar deze uit voortkwam. En ze wilde meedoen aan de anonieme geslachtsgemeenschap die erop volgde. Ze had er genoeg van niets van dat onderwerp af te weten. Ze was inderdaad nog jong, maar op andere gebieden was ze haar leeftijdgenoten immers ook ver vooruit? 'Waarom zijn die Mysteriën toch zo bijzonder?' vroeg ze een van de vrouwen, terwijl ze naar haar bedrijvige handen aan het weefgetouw keek. De vrouw hield haar handen stil. 'Kind,' antwoordde ze met wulpse lippen, 'het is de essentie van het leven.'


  Toen het moment gekomen was, maakte Cleopatra haar haren los en rende op blote voeten met de anderen mee de nacht en de grot in. De heilige plaats was verlicht met fakkels en vol dansende schaduwen. De vochtige zeelucht rook er scherp en plakte als een tweede huid op haar lichaam. Een geit met horens was vastgebonden aan het altaar, onrustig door de aanwezigheid van de andere geiten en een voorgevoel van zijn lot. Cleopatra keek naar zijn nerveuze, gele ogen. Ze had al te veel wijn gedronken uit de kom die door de kring ingewijden werd doorgegeven. Haar lichaam voelde licht aan, maar haar hoofd voelde zwaar. Ze was bang. Dit was geen gebedsruimte zoals haar vader die voor de god had ingericht, geen fraai gedecoreerde zaal in een paleis. Dit was een oeroude, geheime plaats, het soort plaats waar primitieve dingen konden gebeuren, die niemand zou stoppen.


  Een stokoude Maenade met plukkerig zilvergrijs haar zette een kroon van gevlochten wijnranken op Cleopatra's hoofd, waardoor ze het prikken van haar hoofdhuid nog sterker voelde. Ze dronk een kom afschuwelijk ruikende vloeistof, een aftreksel van paddestoelen, om beter met de god te kunnen communiceren. Het was alsof ze modder dronk, of een vocht afkomstig van doden, iets dat niet voor menselijke consumptie was bedoeld. Het bocht vermengde zich met de wijn in haar maag, en een oprisping bracht het walgelijke mengsel weer naar boven. Plotseling kroop er een kramp zo pijnlijk door haar darmen dat ze zich voorover moest buigen. Haar oren sloten zich af voor elk geluid, alsof er een poort in haar hoofd dichtgevallen was die de wereld buitensloot en haar gevangenzette in haar lichaam. Ze vroeg zich af of de god zijn volgelingen strafte; nieuwsgierige sterfelijken die intiem met hem wilden worden, de geheimen wilden weten die onder het aardoppervlak verborgen lagen en de raadselachtige oorzaken die bloemen deden bloeien en wijnranken groeien. Na enige tijd - hoe lang wist ze niet - werd ze zich weer bewust van haar omgeving. Van de stemmen van de bacchantes die de naam van de god psalmodieerden en klonken als een luguber koor in een diepe tunnel. Het geluid werd een lied en toen weer alleen maar geluid. Geen woord of naam, maar een gezoem dat aanzwol doordat het werd versterkt door de echo van de grot en het geblaat van de geit. Cleopatra ging ook meedoen; ze liet de naam van de god opgaan in de geluidsgolven om zich heen en zichzelf in de groep om zich heen. Van een afzonderlijke prinses werd ze gereduceerd tot een duizelingwekkende trilling.


  'Zijn naam is het woord,' liet de priesteres de ingewijden keer op keer herhalen. Cleopatra liep met hen mee om het vuur en de blatende geit heen tot trilling en beweging één werden. Maar ze voelde niets. Ze hoorde de hoge kreet van het dier en zag bloed vloeien. Ze kreeg een duw in haar rug, struikelde naar voren en merkte dat het bloedrode vocht van het dier haar tenen verwarmde. Handen drukten rode afdrukken op haar jurk en gezicht. Ze begon te gillen en smeerde de warme substantie over haar hele lichaam. Daarna rende ze weer, niet in de beschutting van de grot, maar onder de donkere deken van de nacht. Ze rende met de vrouwen mee; hun losse haren golfden als slepen van jurken achter hun voortsnellende lichamen aan, en hun enige opmaak was het bloed van de geit. Ze rende op blote voeten, het natte gras was een verkillende schok. Toen het gras overging in zand, vertraagde struikelend haar snelheid. Plotseling voelde ze koud zeewater om haar enkels, knieën en hals spoelen tot ze bijna kopje onder ging in haar inspanning om de fakkels te volgen die de vrouwen hoog boven de golven hielden. Er werd gelachen, schaterend gelachen. De uitingen van hun hartstocht weerkaatsten niet meer tegen de wanden van de grot, maar werden vrij meegenomen door de wind. Opeens verlieten haar voeten de zeebodem, viel haar maag als een steen omlaag, werd de adem uit haar lichaam geperst en werd ze op sterke, natte schouders getild. Ze had het gevoel dat ze rond haar middel in tweeën brak en schopte wild, waardoor ze bijna voorover terugdook in het water. Haar ontvoerder leunde achterover en ze vielen samen in een golf. Ze probeerde hem uit alle macht te ontwijken, maar hij greep haar van achteren vast en droeg haar als een baby het water uit. Ze wist niet of ze zich moest bevrijden of niet. Eigenlijk wilde ze dat hij haar losliet, maar dan zou de god noch een man haar hebben aangeraakt. Dus ze ontspande zich, sloot haar ogen en likte het zoute water op dat uit een op haar gezicht klevende haarlok drupte.


  Toen lag ze op de grond, op in haar rug prikkend gras. Ze opende haar ogen, maar het was donker. Ze hadden het strand achter zich gelaten en bevonden zich op een verlaten plek achter de tempel van Artemis. Hij was slechts een schaduw, een over haar heen gebogen geest. Hij richtte zich op en keek op haar neer. Het maanlicht bescheen een afschuwelijk, op zijn gezicht geschilderd masker met dikke, aan weerskanten omlaaggebogen lippen - het misprijzende gezicht van de god. Zijn lichaam was slank en gespierd, maar onbehaard. Een atleet, dacht ze. Had ze hem ooit bij de spelen gezien? Wist hij wie ze was? Ze sloot opnieuw haar ogen en hoorde de stof kraken toen hij haar jurk openscheurde.


  'Je bent nog maar een kind,' zei hij. Zijn stem klonk jeugdig, niet laag en vol zoals die van een oudere man, zoals die van haar vader en de Verwanten. Of van Archimedes. Hij was niet veel ouder dan zij. Maar hij was het cruciale moment gepasseerd en een man geworden, want zijn penis stond recht naar voren.


  Hij drong als een heet, snel wapen bij haar naar binnen. Hij deed haar pijn en raakte een plek diep in haar lichaam, waar eigenlijk niemand anders iets te zoeken had. Ze keek in zijn ogen, de enige manier om de pijn te verdragen. Ze kon weer voelen, maar ze wenste dat de gevoelloosheid terugkwam. Ze bleef in zijn ogen kijken, waardoor ze hen beiden hypnotiseerde terwijl hij boven op haar lag te kronkelen en te pompen. Hij wendde zijn ogen niet af, ze konden geen van beiden anders doen dan hun rol zonder schaamte te spelen. Het binnendringen van zijn vlees deed nog steeds pijn, dus ze schreeuwde de naam van de god. Hij keek geschrokken, gekwetst, en schreeuwde toen met haar mee, tot ze tot het besef kwam dat ze niet alleen samen met hem schreeuwde, maar ook in zijn ritme met hem mee bewoog. Toen gaf ze haar verzet op en sloeg haar benen om zijn blote billen. Nu bestond er niets anders meer dan dit, de bewegingen, de pijn en het ritme. Ze slikte het woord in terwijl ze naar adem hapte, rook de geur van de natte bladerkroon, de zilte, zwetende jongen boven op haar en de vreemde, muskusachtige geur die van haarzelf kwam. Maar toen - minuten of uren nadat de daad begonnen was? - bleef zijn adem in zijn keel steken en begon hij sneller te bewegen en dieper te persen. Aangedreven door een agitatie in haarzelf hield ze zijn ritme bij. Plotseling maakte hij een hard, briesend geluid gevolgd door een zucht. Zijn ogen rolden naar boven, alsof hij de geest gaf. Hij kromde zijn rug, zuchtte nogmaals en liet zich plat boven op haar vallen. Ze schreeuwde opnieuw de naam van de god en begon te duwen, want ze lag verpletterd onder zijn volle gewicht. Ze schopte en gilde, riep om de god, om haar slavin, om Mohama en om Charmion. Niets. Ze vroeg zich af of de jongen in dienst van de god boven op haar gestorven was. Toen verloor ze het bewustzijn.


  De volgende morgen werd ze vlak voor zonsopgang wakker in de armen van Charmions slaaf, een lange, zwijgzame Numidiër, die alleen hakkelend Grieks sprak tegen Charmion. Ze was vuil en zat onder het bloed. Duizelig liet ze haar hoofd over zijn gebogen arm hangen. Om de draaikolk achter haar ogen tot stilstand te brengen, spande ze haar nekspieren, maar ze had geen controle over de binnenkant van haar hoofd.


  Het was eb en het strand lag bezaaid met slijm uit de zee. De ingewijden lagen op het zand, met hun naakte lichamen gewikkeld in zeewier, alsof een zeemeermin hen midden in de nacht was komen aankleden. De jongen was verdwenen. Cleopatra zou nooit weten wie hij was. Zwijgend kleedde Charmion haar uit en deed haar voorzichtig in bad. Met een spons verwijderde ze het zand en de korstige resten van de lichamelijke extase. Daarna bracht ze Cleopatra naar bed, trok de deken over haar heen en zei: 'De prinses is een vrouw geworden.'


  Ze spraken er nooit meer over.


  
    Van: Hammonius in de stad Rome


    Aan: Ptolemaeus xn Auletos


    Ik hoop dat u gezond en tevreden in Ephese verblijft. U mag de goden danken dat u niet in Rome bent. De afgelopen maanden zijn uiterst gewelddadig geweest. Pompejus kreeg er genoeg van het slachtoffer van de massale aanvalstactiek van Clodius te zijn en heeft zelf een menigte om zich heen verzameld, onder leiding van Milon. Deze week kwam het in het Forum tot een confrontatie, wat bijna het einde betekende van Quintus, de broer van Cicero. Hij verstopte zich onder twee dode slaven tot het weer rustig was. Schoonmaakploegen zijn nog steeds bezig met het wegpoetsen van al het bloed.


    Er is iets heel vreemds aan de hand, majesteit. Na een jaar geen vinger naar u te hebben uitgestoken, zijn de machtigste mannen van Rome er opeens van overtuigd dat het een goed idee is u uw troon terug te geven en vechten ze om de eer. Pompejus (die eindelijk ook een standpunt ingenomen heeft!) heeft de Senaat verzocht dit op zich te mogen nemen. Ik vermoed dat Milons gladiatoren hem zijn moed teruggegeven hebben, en men zegt dat hij genoeg heeft van Rome en zin heeft in een nieuwe veldtocht naar het oosten. Ook wordt er gesuggereerd dat een overwinning in Egypte een mooi tegenwicht zou zijn voor Caesars indrukwekkende verovering van Gallië en Britannië.


    Intussen heeft Caesar de Senaat per brief laten weten dat hij de last van Egypte graag van hen over wil nemen. Iedereen weet dat hij onder druk staat van Rabirius. Die twee hebben alleen oog voor geld. Uit angst opzij geschoven te worden, heeft Crassus ook verzocht naar Egypte te mogen gaan, met een leger om u weer op de troon te zetten. Crassus is erg jaloers op de militaire glorie van Caesar en Pompejus. Hoewel hij steenrijk is en al aardig op leeftijd, is hij vastbesloten met zijn coalitiepartners mee te dingen naar militaire grootheid. Hij heeft zoveel geld dat hij waarschijnlijk zijn zin krijgt. Uiteindelijk, majesteit, heeft een van de goden het dan toch voor ons opgenomen. Gistermorgen werd het standbeeld van Jupiter door de bliksem getroffen, wat de Romeinse waarzeggers als een belangrijke waarschuwing beschouwen. Zoals u weet, melden ze alle gevallen van blikseminslag aan de regering, die dan afhankelijk van de voorspellingen al of niet handelen. De blikseminslag in het beeld wordt zeer zorgelijk gevonden. De Raad van Vijftien, onder voorzitterschap van Cato - die terug is uit Cyprus - is plechtig naar het orakel gelopen, waar de sibillijnse boeken zijn geraadpleegd. Ze troffen er een heel ongewoon advies in aan: Geef de koning van Egypte zijn troon terug, maar gebruik geen overmacht. Van het orakel is de stoet teruggelopen naar het Forum, waar Cato deze woorden hardop voorgelezen heeft. Aan het eind van de dag waren ze in het Latijn vertaald en door de hele stad aangeplakt. Maar niemand kon uitleggen wat ermee bedoeld werd.


    Cicero - terug uit zijn verbanningsoord en met een huis vol blonde slaven, hem door Julius Caesar cadeau gedaan - kon het raadsel van de sibillen oplossen. Hij heeft aangeraden de militair Lentulus, een eerlijke man, met u mee terug naar Alexandrië te sturen. Maar hij moet u buiten de stad laten wachten, terwijl hij met zijn troepen naar binnen gaat. Zodra hij zeker weet dat het veilig voor u is, moet hij u naar huis begeleiden. Weliswaar zal er geweld nodig zijn om de stad in te nemen, maar daarna zult u op een vredelievende manier weer op de troon komen. De Senaat vindt dit een goed plan, en als u weer thuis bent, bent u dank verschuldigd aan de orator.


    U zult spoedig van Lentulus horen en u moet snel met zijn voorstel instemmen, ongeacht de prijs. (U mag van geluk spreken, want Caesar, Pompejus of Crassus zou veel meer voor zijn diensten rekenen.) U hebt vaak gezegd dat de goden aan de kant van Rome staan. Blijkbaar staan ze nu ook aan uw kant. Doet u alstublieft de groeten aan de prinses. Zeg haar dat ze zich moet voorbereiden op de thuisreis.

  


  .


  Cleopatra voelde zich licht in haar hoofd. Ze had de vorige avond gevast om zich te reinigen. Het was de eerste keer dat ze uit eigen middelen voor een offer zou betalen, en de eerste keer dat ze het dier zelf zou doden. Ze wilde er zeker van zijn dat de godin Artemis precies wist wat ze bedoelde, en haar gebeden en offers niet zou verwarren met die van de koning.


  Behalve de prinses en de jonge priesteres was er niemand in de tempel. De priesteres waste het lam met wijwater, terwijl de prinses stil zat te bidden en haar woede met smeekbeden probeerde te onderdrukken. Na spannende weken in afwachting van een bericht van Lentulus had haar vader een brief gekregen van Gabinius, de Romeinse gouverneur van Syrië. Hij had de schandalig hoge som van tienduizend talenten geëist om zijn troepen van Syrië naar Alexandrië te laten marcheren en de regering van Berenice te verjagen. Auletos wilde zo graag naar huis dat hij toegestemd had. En nu klaagde hij elke dag over zijn maagzweer, want hij wist niet hoe hij met Caesar tot overeenstemming moest komen over de eerdere schuld, en helemaal niet waar hij het geld voor Gabinius vandaan moest halen. Cleopatra zat geknield voor het enorme beeld van de godin en bad uit alle macht.


  Vrouwe Artemis, godin van de jonge vrouwen, van meisjes, van de dieren in het bos, aanvaard dit kleine offer. Ik smeek u de rijkdommen van Egypte te vergroten. Als u mijn koninkrijk op die manier zegent, beloof ik u dat ik, als mijn tijd gekomen is, niet op de troon zal zitten zoals mijn voorouders en het land leegzuigen om aan de macht te blijven. Ik zal niet nachtenlang heen en weer lopen zoals mijn vader, en me afvragen waar ik het losgeld voor mijn land vandaan moet halen. Waar zij faalden, zal ik succes hebben.


  Waarom lieten de goden iemand die hen zo trouw diende als Auletos zo eindeloos vernederen? Cleopatra en haar vader hadden dag in dag uit op een boodschap van Lentulus gewacht, en Auletos was elke dag wanhopiger geworden. Wat was er gebeurd met deze Lentulus, deze eerlijke man, wiens naam hun zoveel hoop had gegeven? vroeg ze de godin. Waarom had dat inhalige zwijn Gabinius diens plaats ingenomen?


  Goddelijke vrouwe, zijn de goden niet veel machtiger en sterker dan de Romeinen? Hoor mijn belofte, vrouwe, dat ik nooit een ander standpunt zal innemen dan het volgende: ik verkies de dood boven een onwaardig leven. Dat zweer ik voor haar die alles hoort en weet. Liever dood dan vernederd. Liever dood dan me te buigen voor de macht van Rome.


  Ze ging op haar buik voor het beeld op de harde vloer liggen en bleef haar smeekbede herhalen. Haar tranen drupten op de tegels tot haar gezicht in een koud plasje tussen de voeten van de godin lag. Uitgeput kwam ze overeind.


  'Bent u zover, hoogheid?' vroeg de priesteres. Ze droeg de korte jachttuniek van de godin en leek niet veel ouder dan Cleopatra zelf. Ze was een ongetrouwde Griekse vrouw - een uitzondering in een land waar het huwelijk de enige functie van de vrouw was. Anders dan de Romeinen, die eisten dat een priesteres maagd was, eisten de Grieken alleen dat een priesteres van een maagdelijke godin maagd was. Cleopatra aaide de witte wollen vacht van het dier en keek in zijn trouwhartige, waterige ogen. Hoe kon iets zo zacht aanvoelen? Ze had van Arabieren gehoord dat de zachtste stof ter wereld van het baardhaar van een bepaald soort berggeiten werd gemaakt. Ze werden uitsluitend gefokt om hun wol, waar dekens voor de koning van werden geweven. Ooit zou ze zoiets voor zichzelf moeten regelen, want ze was dol op verwennerij!


  Ze trok haar hand terug. Ze had een raar gevoel in haar maag en wist niet of dat kwam van de honger, van de last van de gelofte die ze zojuist had afgelegd of van het vooruitzicht van wat ze het lammetje moest aandoen.


  'Uwe hoogheid ziet een beetje bleek,' zei de priesteres. Een blos van vernedering verried haar gemoedstoestand. Ze kon haar emoties dus niet voor deze vrouw verborgen houden, en dat was geen goede zaak. Nee, het mocht niet gebeuren dat gewone mensen, ook al waren ze priesteres van de godin, haar gedachten konden lezen. Ze moest nog mysterieuzer zijn dan mystici. Ze wendde haar hoofd af en trok abrupt de kop van het lam achterover. Zonder op de zachte wol tussen haar vingers en zijn laatste kreetje van protest te letten, trok ze het mes door de soepele hals van het jonge dier. Het viel niet mee. Ze moest meer kracht gebruiken dan ze voorzien had. Ze sloot haar oren voor zijn geblaat en haar ogen voor de verbijstering in de zijne. Zijn bloed spoot zo hard uit de ader in zijn nek dat de priesteres de kom vlug naar voren moest schuiven om het op te vangen. Cleopatra keek naar het bloed dat als een lange, rode tong in de kom viel. Ze liet het dier los en keek recht voor zich uit om de open, dode ogen niet te zien. Gabinius zij vervloekt. Pompejus zij vervloekt. En Rabirius. En Cicero. En Julius Caesar. De machtigste mannen ter wereld, die haar vader en haar volk zoveel verdriet deden. Barbaren, die de afstammelingen van Alexander hulpeloos deden huilen.


  Godin, heilige maagd die heerst over uitgestrekte gebieden, waak over mij. Ik stam af van Alexander en heb het nobelste Griekse bloed in mijn aderen. Wij zijn uw onderdanen, uw uitverkorenen, uw volk. Laat de Romeinen aan hun lot over, want ze berovenons van ons geld, onze poëzie, onze schone kunsten en zelfs onze goden. Noemen zij u niet Diana? Is Diana niet slechts een Romeins verzinsel, een Romeinse verbastering van iets dat zuiver en Grieks is? Vrouwe, ik vraag u ons samen met de andere goden te beschermen, uw oorspronkelijke volk, dat u dient.


  De priesteres hief in haar geknielde houding haar hoofd op en keek de prinses aan. 'Hoogheid, de godin heeft uw gebeden en uw offer ontvangen. Wat u van haar hebt gevraagd, is gebeurd.'


  



  Deel 3 - De twee landen van Egypte


  Hoofdstuk 16


  'Berenice iv Ptolemaeus, u wordt beschuldigd van de moord op uw stiefmoeder, de indringster Cleopatra vi Tryphaena, en van onwettige toeëigening van het koninkrijk. U wordt eveneens beschuldigd van de moord op de filosoof Demetrius en de eunuch Meleager. Wat is daarop uw antwoord? Bent u schuldig of onschuldig?'


  'Meleager heeft zelfmoord gepleegd,' verbeterde Berenice de aanklacht. Haar zwarte rouwgewaad stak scherp aftegen het koele marmer van het beklaagdenplatform. Ze had haar kastanjebruine lokken afgeknipt als begrafenisoffer aan haar echtgenoot, een staatsvijand, die nog moest worden begraven. Zo goed als kaal en zonder haar wapens en haar koninklijke uitrusting vond Cleopatra haar nog indrukwekkender dan voorheen. Alsof ze was teruggebracht tot haar essentie en de bron van haar kracht blootgelegd was.


  'Dat is geen antwoord,' zei de magistraat bars.


  Cleopatra, die naast Archimedes zat, rekte haar hals uit om achter zijn rug langs het gezicht van haar vader te zien. De koning woonde het proces bij op zijn eigen bank, temidden van degenen die hem volgens Gabinius steunden - met inbegrip van de Romeinse geldschieter Rabirius, die per se mee had gewild naar Alexandrië om zijn schuld te innen. Rabirius was gehuld in een wijd Grieks gewaad en zijn rood gemaakte, kwabbige wangen werden omlijst door te lange krullen, waarop de afdruk van de krultang nog was te zien. Hij zat naast de militair Gabinius met zijn scherpe gelaatstrekken, en samen leken ze net een lang getrouwd paar dat op een tegenovergestelde manier oud was geworden: de een was vadsig en te sterk opgemaakt, de ander broodmager en met een bruin gevlekte huid die aan oud perkament deed denken. Berenice hield als een geamuseerde, behaagzieke vrouw haar hoofd schuin. 'Doet het er dan toe wat ik zeg? Dit is een schijnproces om mijn vader tevreden te stellen. Ik beken noch ontken, ik weiger voor de bastaardkoning voor mezelf op te komen.'


  'Ik geef u nog één kans om uzelf te verdedigen. Berenice iv Ptolemaeus, bent u schuldig of onschuldig?'


  Berenice negeerde de magistraat en keek haar vader aan. 'U bent een dwaas, vader. Ik weet dat u de Romein geld hebt gegeven voor mijn ondergang. Denkt u soms dat u de eerste Ptolemaeus bent die hij heeft benaderd om zijn zakken te vullen met ons goud?' Ze wuifde naar Gabinius alsof ze een lang uit het oog verloren kennis terugzag en vervolgde:


  'Laten we een eind maken aan deze vertoning. Luister goed, vader. Gabinius en ik hebben nauw contact met elkaar gehad sinds hij Rome verliet om gouverneur in Syrië te worden. Hij wilde dat ik met een co-regent uit Syrië zou trouwen, opdat hij ons regelmatig geld zou kunnen afpersen. Dat heb ik gedaan; ik ben getrouwd met Seleucus, net zo'n waardeloze koninklijke bastaard als u. Maar hij was te grof en te dom om in mijn bed toe te laten, dus ik moest van hem af. Gabinius wilde echter nog steeds graag zaken met me doen, als ik maar bleef betalen. U weet toch hoe dat systeem werkt, nietwaar, vader?'


  Er klonk geroezemoes in de menigte, waar de bulderende stem van Gabinius een eind aan maakte: 'Gebiedt dan niemand dit leugenachtige meisje haar mond te houden? U staat toch niet toe, majesteit, dat de woorden van een verraadster dit proces ontluisteren?'


  'De beklaagde mag doorgaan,' zei de magistraat. 'Tenzij de koning daar bezwaar tegen maakt.'


  'Nee, nee,' zei Auletos, 'ik ben erg in haar getuigenis geïnteresseerd. Laat haar vooral doorpraten.'


  Gabinius ging met een verontwaardigd gezicht weer zitten en begon luidkeels te mopperen tegen degenen die naast hem zaten, die echter meer belangstelling hadden voor Berenices versie van de gebeurtenissen dan voor zijn geprotesteer. Berenice strekte haar armen uit, waardoor haar gewaad haar als donkere gordijnen omlijstte, en vertelde dat ze had besloten zelf een echtgenoot uit te zoeken, namelijk Archelaus van Pontus - de knappe, heldhaftige onwettige zoon van de grote tiran Mithridates. Archelaus bracht een bruidsschat mee: zijn militie. Toch wilde Gabinius nog steeds met hen samenwerken, ook al had Pompejus toen hij hoorde dat Berenice met de bastaardzoon van zijn vroegere vijand was getrouwd zijn misnoegen geuit. 'Vroeg u zich in Rome, toen uw gastheer absoluut niet op uw smeekbeden reageerde, niet af waarom niet, vader? Kwam het dan nooit bij u op dat hij gewoon wachtte tot het hem duidelijk werd wie van ons tweeën hem het meeste bloedgeld kon betalen?'


  Terwijl Berenice haar beschuldigingen afvuurde, liet Auletos niets van zijn gevoelens blijken. Met een kalm, uitdrukkingsloos gezicht en zijn handen gevouwen op zijn buik zat hij aandachtig te luisteren. Cleopatra vroeg zich af of hij overwoog of ze de waarheid sprak, of dat hij verhalen over verraad en intriges zo langzamerhand van zich afliet glijden. Met een uitdagende, vastberaden stem legde Berenice vervolgens uit hoe haar relatie met Gabinius ten slotte was verzuurd. De Romein hoorde dat de wanhopige koning van Egypte zich in ruil voor zijn troon wel tienduizend talenten afhandig zou laten maken. Als de schatkist dat geld niet kon missen, kon Rabirius het hem wel lenen. 'Toen hij besefte dat Archelaus en ik zo'n groot bedrag niet bij elkaar konden krijgen, dat hij ons bloed niet langzaam uit ons weg kon zuigen, zette hij een punt achter onze zogenaamde vriendschap. Vervolgens maakte hij een eind aan mijn onderhandelingen met de Romeinse Senaat door de valse aanklacht dat ik samen met piraten in de Middellandse Zee stiekem een vloot aan het samenstellen was om Rome aan te vallen. Een mooi verhaal,' zei ze tegen Gabinius. 'Ik feliciteer u met uw fantasie.'


  Ze keek weer naar haar vader en vervolgde met een killere klank in haar stem, maar nog steeds vol zelfvertrouwen - alsof ze niet de beklaagde was maar een aanklager die zeker was van zijn overwinning: 'Ik kan u verzekeren, vader, dat u en ik, als ik meer zeggenschap over onze schatkist had gehad, vandaag op heel andere plaatsen zouden zitten. Maar helaas hebt u het geld. Of liever gezegd, u hebt de geldschieter.' Berenice glimlachte minachtend naar Rabirius, die haar blik ontweek door zijn bolle ogen op het plafond te richten. 'En daarom heeft Gabinius de uitspraak van de Senaat om Lentulus de opdracht te geven genegeerd. Hijzelf heeft de mars naar het westen, door woestijnen en moerassen, alleen maar ondernomen omdat u hebt beloofd die tienduizend talenten te betalen. En nu laat ik het aan u over die belofte na te komen.'


  'Dit is schandalig! Snoer haar de mond!' schreeuwde Gabinius schuimbekkend, terwijl hij opsprong. 'Ze is een verraderlijke feeks en ze denkt dat ze zichzelf kan redden door mij te beschuldigen! Laten we de zaal verlaten, majesteit. We hoeven de beledigingen van deze verraadster niet langer aan te horen.'


  'Het bloed van mijn man kleeft aan jouw handen, Romein,' riep Berenice terug. 'Mogen de goden ervoor zorgen dat jou net zo'n ongelukkig lot treft als Archelaus.'


  Niemand greep met gezag in om de ruzie te beëindigen. Cleopatra zag dat de rechter er met een glimlach die glinsterde als een kromme dolk zelfs van genoot.


  'Nu is het genoeg,' zei de koning ten slotte. Hij stond op en wees met een beschuldigende vinger naar Berenice. 'Je eigen ziel is bevlekt met het bloed van je man. Het zijne en dat van een heleboel anderen. Je hebt nooit geweten wat loyaliteit betekent. Je bent eerst je stiefmoeder gevolgd, een vrouw van wie je je hele leven hebt gehouden, maar toen ze je tot last werd, heb je haar uit de weg geruimd. Ik zal het Thea nooit vergeven en ik zal het jou ook nooit vergeven. En nu wil ik geen woord meer van je horen, dochter. Je spreekt als een vijand.'


  'Ach vader, alsof u een vriend zou herkennen,' zei Berenice zacht. Met ijskoude ogen keek ze Cleopatra aan. 'Besef dat dit een voorbode is van je lot, zusje. Je was altijd een eerzuchtig kind. Ik warm de zetel van de veroordeelde vast voor je voor.'


  Cleopatra zei niets en wendde haar blik af. 'Luister niet naar haar,' fluisterde Archimedes. 'Veroordeelden weigeren altijd in hun eentje te lijden.'


  'Kan er nog geen uitspraak worden gedaan?' vroeg de koning met een zucht.


  Berenice gooide haar hoofd achterover en lachte kakelend als een oude vrouw. Haar lach stuiterde op de marmeren vloer en weergalmde door de zaal. Cleopatra kromde haar handen tot schelpen en legde ze over haar oren om het lugubere geluid te doven, maar ze kon het alleen maar dempen. Ze drukte haar gezicht tegen de schouder van Archimedes en hij sloeg een arm om haar heen.


  'Het hof verklaart Berenice iv Ptolemaeus schuldig aan de moord op Cleopatra vi Tryphaena, de filosoof Demetrius en de eerste minister, de eunuch Meleager. Het hof verklaart Berenice iv Ptolemaeus schuldig aan onwettige troonsbestijging. Daarom verklaart het hof de beklaagde schuldig aan drie moorden en landverraad, drie misdaden waarop de doodstraf staat.'


  Berenice bleef schateren van het lachen. Toen de magistraat het oordeel uitgesproken had, veegde ze haar ogen droog en keek met een triomfantelijk gezicht naar haar vader. Was ze moedig of waanzinnig? vroeg Cleopatra zich af. Wie lacht er nu als hij voor zijn misdaden het grimmige geschenk van de dood krijgt?


  'Wil uwe hoogheid er nog iets aan toevoegen?' vroeg de magistraat aan de koning.


  Cleopatra wachtte of haar vader haar zuster van enige blaam zou zuiveren - niet al haar misdaden vergeven, maar de straf verminderen tot verbanning. Berenice was zijn volle dochter, het eerste kind van hem en zijn geliefde, gestorven Tryphaena. Als Tryphaena was blijven leven, zou dit alles niet zijn gebeurd. Lieve Tryphaena, zo zacht als een lam, die zich alleen bezig had gehouden met musiceren en filosoferen. Hoe had zij een dochter zoals Thea kunnen produceren, die van dit alles de schuld was? Thea had Berenice besmet, dacht Cleopatra. Ze had haar smerige eerzucht overgedragen aan het ontvankelijke kind. Misschien moest Cleopatra Berenice dankbaar zijn. Als zij de oudste van hen tweeën was geweest, had Thea haar wellicht bij haar giftige plannen betrokken en zou zij daar staan in plaats van Berenice. Dit was nooit eerder bij haar opgekomen en ze vroeg zich af of het waar was. Misschien waren de goden haar goedgezind, zoals Auletos zei dat ze hém goedgezind waren. Nu Cleopatra aan haar moeder dacht, was ze ervan overtuigd dat ook de koning zich op dit moment de delicate natuur en het mooie gezicht van zijn lang geleden overleden eerste vrouw zou herinneren, en dat hij de straf die hun dochter zo haastig was opgelegd zou verminderen.


  Auletos haalde moeizaam diep adem en blies de lucht door zijn lippen weer uit. 'Ik ben nog steeds moe van mijn buitenlandse reis,' antwoordde hij. En tegen Berenice, die hem nog steeds uitdagend aankeek, vervolgde hij: 'Jij bent morgenvroeg dood.' Hij stond op, trok zijn linnen gewaad om zich heen en verdween als een dikke witte wolk de zaal uit.


  Cleopatra, die geen moment langer in de buurt van de veroordeelde wilde blijven, pakte de hand van Archimedes en liep vlug haar vader achterna, die wachtte tot ze hem had ingehaald. Ze keek niet om naar Berenice. Ze wist niet of ze haar zus nog levend zou terugzien, maar ze kon de waanzinnige blik in haar ogen niet langer verdragen. De blik die suggereerde dat zij, Cleopatra, nog steeds het lievelingskind van de koning, ook kans maakte door hem te worden verstoten.


  'Gelooft u wat Berenice over Gabinius heeft gezegd, vader?' vroeg ze, terwijl ze aandachtig naar zijn gezicht keek om te zien of hij berouw voelde over de veroordeling van zijn bloedeigen dochter. Maar ze zag alleen het gezicht van een vermoeide man, met dikke wallen onder zijn ogen en hangende mondhoeken. 'Gelooft u dat Gabinius eerst met haar onderhandeld heeft?'


  'Het is niet onmogelijk, kind. Hebben we ook maar één loyale Romein ontmoet? Nou ja, het doet er niet meer toe. Morgen zullen we het verleden voorgoed achter ons laten.'


  Berenice werd voor hun ogen ter dood gebracht. Cleopatra was geschrokken toen ze hoorde dat ze van de dood van haar zus getuige moest zijn. Ze had gedacht dat Auletos zijn kinderen het schouwspel zou besparen, maar hij had hun zijn besluit met een strak gezicht meegedeeld en Cleopatra had aan zijn vastberaden uitdrukking gezien dat hij geen tegenspraak zou dulden. Nooit eerder had ze iemand ter dood zien brengen, laat staan een lid van de familie, 's Avonds luisterde ze naar Auletos toen hij de traditionele Griekse methoden om iemand te doden opnoemde: dollekervelgif, de misdadiger van een klif of in een kuil gooien, of het brute knuppelen dat gebruikt werd bij slaven. Na lang wikken en wegen besloot hij dat het gif te genadig was, dat de tweede methode niet geschikt voor iemand van koninklijke bloede en dat de derde hem de reputatie van een wreedaard zou bezorgen. Per slot van rekening wilde hij de veroordeelde zo eerlijk mogelijk behandelen. Dus de volgende morgen, toen de zon het binnenhof van het gerechtsgebouw binnenkroop, stonden de overgebleven kinderen - Cleopatra, Arsinoë en de jongetjes van vijf en drie - zwijgend in de roze gloed van de opgaande zon te wachten tot de beul hun zus met zijn zwaard zou onthoofden.


  'Een les,' zei Auletos tegen het groepje. Cleopatra mocht niet bij de Verwanten zitten, maar moest de troost van Archimedes' sterke armen missen en naast Charmion bij de andere kinderen staan. 'Een les en een waarschuwing.'


  Uitdagend tot het einde stond Berenice, rozig en stralend in het morgenlicht, rechtstreeks naar haar vader te kijken, alsof ze wachtte op een lekkere maaltijd of een nieuw, snel paard in plaats van een zwaard door haar nek. Cleopatra vond dat ze er in haar lange, zwarte gewaad uitzag als de maangodin, alsof ze weldra van het platform voor veroordeelden zou opstijgen, in haar witte wagen door de lucht rijden en het zonlicht met haar koude, donkere deken doven.


  Toen de beul zijn gestroomlijnde, glimmende moordwerktuig ophief, spande Cleopatra haar voeten, benen en buikspieren om niet te wankelen. Ze had zich voorgenomen de gebeurtenis waardig te doorstaan door elk afschuwelijk detail te registreren maar er afstand van te nemen, er ijskoud onder te blijven. Ze hield zichzelf steeds weer voor dat ze nooit van Berenice had gehouden, dat ze als kind al een hekel aan haar had gehad vanwege haar verbondenheid met Thea, en haar had gehaat om haar verraad van Auletos. Dat Berenice het verdiende op deze afschuwelijke manier te sterven, dat de koning moest straffen, een waarschuwing moest geven, zijn vijanden moest verslaan om het risico van een nieuwe opstand te vermijden. Ze maakte zichzelf zelfs wijs dat haar vader Berenice doodde voor haar, opdat Berenice haar in de toekomst geen kwaad meer zou kunnen doen. Dat het bijwonen van de executie van haar zus eigenlijk haar plicht was. Dat ze zich niet mocht laten kennen, dat ze een officiële daad verrichte. Dat dit haar niet kon overkomen.


  Maar toen ze Berenices ogen wijdopen zag gaan bij de slag, alsof ze aan de pijn of de dood wilden ontsnappen, kon ze het misselijke gevoel in haar maag en de smaak van gal in haar keel niet voorkomen. Ze onderdrukte haar neiging tot braken en vervaagde haar zicht, zodat ze alleen nog de afschuwelijke rode stroom zag. De jonge, mollige prinsjes verborgen hun betraande gezichten in de rok van hun verzorgster toen Berenices hoofd naar voren tuimelde, maar het viel Cleopatra op dat Arsinoë, een knap, maar verstrooid tienjarig meisje, geen spier vertrok. Arsinoë had altijd achter Berenice aan gelopen, naar haar verhalen geluisterd en haar manier van doen overgenomen. Hoe kon het meisje zo onbewogen blijven? Cleopatra meende zelfs een instemmend glimlachje te zien. De beul legde vlug een zwarte doek over Berenice heen en Cleopatra keek naar de grond, nog steeds met het beeld van Berenices laatste grimas voor ogen. Berenice, die op haar negentiende al een opstand had geleid, was triomfantelijk lachend en eenzaam gestorven. Ze had haar eerste man gedood, nummer twee was op het slagveld omgekomen en haar trouwe Bactrische vriendinnen hadden in de gevangenis zelfmoord gepleegd. Auletos omhelsde Cleopatra en daarna zijn andere kinderen, alsof hij wilde laten zien dat hij hen niets kwalijk nam. Cleopatra zag de jongetjes in de plooien van zijn gewaad verdwijnen en het schoot haar te binnen dat hij op de terugweg naar Alexandrië had gezegd: 'We moeten niet boos zijn op de kleintjes. Zij hebben niets misdaan, behalve dat hun moeder een verraadster was.' Met haar blik op de zee had ze instemmend geknikt, maar zich Arsinoë herinnerd toen ze als achtjarig meisje als een hondje achter Berenice aanliep. Zelfs nu nog is hij te naïef om zich te kunnen voorstellen dat een van de anderen hem ook zou kunnen verraden, dacht ze. De executie, die alleen door familieleden en enkele autoriteiten was bijgewoond, werd gevolgd door een rijtoer door de Straat van de Soma, om de bevolking de gelegenheid te geven hun koning bij zijn terugkeer toe te juichen. Het leger van Gabinius liep voorop; de bronzen borstplaten van de soldaten glansden en hun hoge helmen waren als bakens in de zon. Alleen hun blote benen waren kwetsbaar, maar ze waren zo sterk als stenen zuilen. Berenice had tegenover dit legioen gestaan, dacht Cleopatra. Ze had in Pelusium aan de oostgrens van Egypte op het fort gestaan en deze glinsterende vernietigingsmacht naar zich toe zien komen, met als eerste doelwit zijzelf en haar man. Misschien was ze inderdaad krankzinnig geweest. Ja, ze was krankzinnig geweest. Toch had ze met niets anders dan de kracht van haar waanzin, of misschien van een aangeboren gevoel van macht en gerechtigheid, onderhandeld met de door haar gehate Romeinen. En toen de onderhandelingen op niets uitgelopen waren, had ze een Egyptisch leger op de been gebracht om de vijand mee te lijf te gaan. Cleopatra had horen zeggen dat het Romeinse legioen toen het Pelusium naderde zo onder de indruk was van het enorme leger van de Egyptenaren dat het had gedreigd rechtsomkeert te maken en terug te gaan naar Syrië. Misschien had Gabinius de soldaten nieuwe moed gegeven door bij de poort van het fort geld uit te delen. Berenice had haar vader verraden, dat was onweerlegbaar waar, maar ze had geleefd volgens haar eigen, weliswaar foute, overtuigingen en ze was ervoor gestorven.


  De koning reed glimlachend en zonder enig teken van berouw in een open rijtuig temidden van het leger, alsof hij de commandant was. Gabinius en Rabirius reden met hem mee; de laatste volgde hem op de voet, alsof hij elk geldstuk dat misschien uit Auletos' zakken zou vallen, wilde opvangen.


  Ondanks de grimmige gebeurtenis waarmee de dag begonnen was, heerste er een feestelijke stemming. Het leek wel of heel Alexandrië op de been was. Egyptische kooplieden verkochten water, wijn en bier aan het publiek en hun kinderen verkochten allerlei prullaria, zoals goedkope bedelarmbandjes, valse zegelringen en speelgoedkrokodillen op wieltjes. Cleopatra, die op Persephone achter het rijtuig aan reed, zag dat veel mensen de gelegenheid aangrepen om zich te bedrinken. Ze hadden grote, stinkende leren zakken wijn bij zich, die bij elke slok in straaltjes langs hun mond liep.


  Cleopatra kon niet geloven dat de bevolking anders over haar vader was gaan denken, maar misschien hadden de mensen na twee chaotische jaren vrede met Auletos en zijn politiek gekregen. Of misschien had haar vader ervoor gezorgd dat er een heleboel van zijn volgelingen langs de weg stonden. Het was allebei mogelijk. En misschien moesten de mensen wel dronken zijn om aan de vertoning mee te kunnen doen. Ze vroeg zich af of zij ooit zo diep zou zinken dat ze voor de goedkeuring van haar onderdanen moest betalen. Het leek een familietraditie te zijn.


  Na de parade was Cleopatra zo moe dat ze het liefst naar haar eigen appartement was gegaan, maar haar vader wilde niet alleen zijn.


  'We hebben vandaag nog veel te doen. We moeten onvermoeibaar zijn, jongedame,' zei de koning, die zich zelf regelmatig aan zijn plicht onttrok door te beweren dat hij te moe was. Maar die dag leek hij jonger, veerkrachtiger, alsof de dood van Berenice hem nieuwe energie had gegeven. Cleopatra vroeg zich af hoe hij het beeld van zijn oudste dochter, die op zijn bevel een bloedige dood was gestorven, zo gemakkelijk uit zijn hoofd kon zetten. Maar wie weet verborg hij zijn verdriet achter dit opgewekte uiterlijk.


  'Majesteit,' zei Archimedes, 'de jonge cavalerieofficier Marcus Antonius vraagt of hij u mag spreken.'


  'Marcus Antonius? Ken ik hem?'


  Cleopatra werd opeens enthousiast. 'Weet u dan niet meer wat we in Rome over hem gehoord hebben, vader? Hij is de vriend van Clodius die een relatie had met diens vrouw, Fulvia. Toen Clodius erachterkwam, is Marcus Antonius naar Griekenland gegaan om te leren hoe hij redevoeringen moest houden, maar de echte reden was dat Clodius hem wilde vermoorden!'


  'Uit welke betrouwbare bron heb je dit verhaal?' vroeg de koning.


  'Julia. Ze zei dat Antonius een vriend is van Julius Caesar. En de knapste man ter wereld. En ook de beroemdste minnaar. En de dapperste soldaat. En de moedigste ruiter en zwaardvechter van het hele rijk. Volgens mij was ze verliefd op hem, maar dat kon ze in het huis van haar man natuurlijk niet zeggen.'


  'Ik kan me nauwelijks voorstellen dat een Romeinse vrouw zo loyaal zou zijn,' zei de koning droog.


  'De prinses heeft wat Marcus Antonius betreft op sommige punten gelijk,' zei Archimedes. 'Hij is inderdaad knap, voor een Romein. En moedig. Hebt u niet gehoord wat hij allemaal voor u heeft gedaan?'


  Archimedes keek om zich heen om te zien of hij vrijuit kon spreken. Vervolgens boog hij zich naar de koning en de prinses toe en legde hun uit dat de troepen van Gabinius ondanks de indrukwekkende vertoning voor de inwoners van Alexandrië een ongedisciplineerd zootje waren en helemaal niet zo trouw aan Rome of Gabinius. Ondanks het bevel van Gabinius hadden ze in eerste instantie geweigerd de woestijn over te steken en naar Egypte te gaan omdat ze hun plunderingen en drinkgelagen in Syrië wilden voortzetten. Gabinius was machteloos geweest, maar Antonius had ingegrepen. Hij had fantastische verhalen verteld over de onmetelijke rijkdommen en exotische seksuele genietingen in Egypte.


  'Men zegt dat hij heel goed van de tongriem gesneden is, een natuurlijk verteller. In elk geval heeft hij de soldaten overgehaald de lange tocht door de barre woestijn toch maar te ondernemen.'


  'Gelooft Antonius die verhalen over ons land zelf?' vroeg Cleopatra. Ze vroeg zich af of hij de volgende Romein was die naar Egypte was gekomen om haar vader geld uit de zak te kloppen. 'Denkt hij dat mijn vader net zo iemand is als Darius, de Pers?'


  'Dat weet ik niet, nichtje, ook al denken een heleboel Romeinen dat wel. Maar vanwege zijn enthousiasme en zijn eigen bereidheid om de moeizame tocht te ondernemen, schaamden de soldaten zich zo dat ze vonden dat ze met hem mee moesten gaan.'


  'Dan is hij dus een bijzondere man, nietwaar?' zei de koning. 'Een man die de goden op zijn hand heeft.'


  'Er is nog iets, sire. Toen de soldaten van Gabinius bij het fort Pelusium het Egyptische leger zagen wachten, wilden ze omkeren. Antonius heeft hun nieuwe moed gegeven door de aanval te leiden. Hij zorgde er opnieuw voor dat ze zich schaamden voor hun laffe houding en hem volgden. En daarom is uwe majesteit nu weer thuis.'


  Dus niet het goud van Gabinius, maar de moed van deze man had de soldaten aangevuurd. 'Bestaat er dan toch één Romein die moedig en rechtschapen is?' vroeg Cleopatra. 'Een Romein op wie we kunnen rekenen?'


  Archimedes zweeg even en vervolgde: 'Hij wil met u over de begrafenis van Archelaus praten, sire. Blijkbaar was hij een vriend van de overleden man van Berenice.'


  'Wat? Eerst vertel je me wat een prima kerel hij is en wat hij allemaal voor ons heeft gedaan en dan krijg ik te horen dat hij een vriend is van mijn ergste vijanden?' zei de koning verontwaardigd.


  'Alstublieft, vader!' riep de prinses. 'Marcus Antonius is een machtige man. Als hij al zoveel voor ons heeft gedaan toen hij ons nog niet eens kende, bedenk dan wat hij voor ons kan doen als we vriendschap met hem sluiten!'


  'Natuurlijk zullen we hem ontvangen. Maar ik waarschuw je alvast dat ik me niet de wet laat voorschrijven.'


  Een meisje van veertien kon zich geen aantrekkelijker man voorstellen dan de zevenentwintigjarige Antonius. Cleopatra kon hem niet openlijk bekijken, maar ze kon haar ogen ook niet van hem afhouden. Toen haar blik de zijne kruiste en ze in zijn ogen keek, voelde ze zich als een zaadje dat werd opgeslokt door bruine, glanzende, vruchtbare aarde. Zijn ogen lagen diep in hun kassen onder een breed, hoog voorhoofd en sprankelden, ondanks het plechtige moment, van plezier. Hoewel ze dolgraag vrijmoedig naar hem zou willen kijken, kon ze niet meer opbrengen dan af en toe een schuwe blik. Het was alsof hij dat besefte en haar beschamende gedachten kon lezen, want terwijl zij geen houding wist te vinden, staarde hij naar haar tot ze niets anders kon doen dan opnieuw een blik te werpen op zijn mooi gevormde neus, fier vooruitstekende jukbeenderen, het scherpe spleetje in zijn kin en zijn dikke nek met de als touwen gespannen spieren. Zijn rode cape hing nonchalant over een brede schouder. Hij droeg de riem van zijn tuniek laag op zijn smalle heupen, en aan een kant een zwaard in de schede. Hij droeg geen borstplaten, zodat Cleopatra onder de tuniek kon zien hoe gespierd ook zijn borst was. Hij had zo'n prachtig lichaam dat ze zich afvroeg of zijn vader een reus was geweest, een Titaan. De meisjesachtige trillingen die Pompejus voor het eerst had veroorzaakt en die ze bij Archimedes nog meer voelde, zwollen bij het zien van Antonius aan tot een soort aardbeving. Ze kon het nauwelijks verdragen en liet vlug haar blik op zijn voeten vallen, maar toen ze de leren banden van zijn sandalen om zijn fraai gevormde kuiten zag, kon ze een nieuwe rilling niet onderdrukken.


  'Koninklijke hoogheid,' zei Marcus Antonius, en hij maakte een diepe buiging voor de koning en zijn dochter. 'Welkom thuis.' Hij gebaarde met zijn arm het vertrek rond alsof hij hen ontving. Hij herinnert ons eraan dat we bij hem in het krijt staan, dacht Cleopatra ondanks haar verrukking. Hij was niet alleen knap, maar ook slim. Bij een vrouw een dodelijke combinatie, dacht ze. Hoeveel gevaarlijker bij een machtige man?


  'Dank u voor uw bereidheid om met mij over de Syriër Archelaus te praten. Ik weet dat hij u heel wat last heeft bezorgd, maar is het niet beter uiteindelijk grootmoedig te zijn? U hebt gewonnen, majesteit. U hebt uw troon terug. Uw vriend Pompejus had ooit veel sympathie voor Archelaus. Wist u dat? Pompejus bewonderde hem en nam het hem niet kwalijk dat Mithridates zijn vader was. Waarmee ik niet wil zeggen dat Pompejus het eens was met zijn huwelijk met uw dochter en met de manier waarop ze zich tegen u keerden, maar alleen dat de dood oude vrienden weemoedig stemt. Pompejus zal het waarschijnlijk niet waarderen dat Archelaus in zijn dood vernederd is. Per slot van rekening wil niemand van ons, hoe dapper we ook zijn, worden vervolgd door de geest van degenen die ons zijn voorgegaan.'


  Antonius gaf de koning tijd om over de ingewikkelde situatie na te denken door uit te leggen dat hij in betere tijden door Archelaus heel gastvrij in diens geboorteland was ontvangen. 'Ik was zijn vriend, ook al werd ik hier door het lot gedwongen tegen hem te vechten. Laten we aan de lessen van de poëten denken. De goden zullen degenen die gevallenen een fatsoenlijke begrafenis onthouden niet belonen.'


  Antonius gedroeg zich vriendelijk en respectvol tegelijk, maar Cleopatra kon zich nauwelijks op zijn woorden concentreren. Zijn cape hing slordig om hem heen en elke keer dat hij iets wilde benadrukken, gooide hij hem naar achteren alsof hij zich van het gewicht wilde ontdoen. Zijn bewegende arm was prachtig om te zien, het toonbeeld van kracht in een klein gebaar. Hij is de levende god, dacht ze. Auletos overwoog de argumentatie en draaide daarbij, zoals bij het nadenken zijn gewoonte was, de haren van zijn linker wenkbrauw om zijn vinger. 'Eigenlijk is er niets op tegen als ik uw verzoek inwillig,' zei hij ten slotte, tot verbazing van de prinses. Zou haar vader ook onder de betovering van deze man zijn gevallen? 'Vooral omdat u ons zulke grote diensten hebt bewezen, zonder ons zelfs maar te kennen, en zonder om een beloning te vragen.'


  'Behalve een waardige rustplaats voor een overleden vriend,' verbeterde Antonius hem.


  'Ik heb gehoord, jongen, dat je je mannen door ze voor lafaards uit te maken niet alleen zover hebt gekregen dat ze de woestijn zijn overgestoken, maar zelfs het Serbonische moeras, waar evenmin een druppel te drinken is. Mijn volk noemt dat gebied de broedplaats van Typhon. Ik weet niet of ik er zelf wel doorheen zou zijn getrokken, zelfs om mijn eigen koninkrijk terug te krijgen!' De koning knipoogde naar Antonius alsof ze oude vrienden waren.


  'Wat is dorst vergeleken met rechtvaardigheid? Ik kon ze ervan overtuigen dat de onderneming het waard was, dus het viel allemaal wel mee,' zei Antonius. 'Als zijn commandant bereid is tot lijden, is dat genoeg aanmoediging voor de soldaat.'


  'Ik mag je wel, jongen. Je gebruikt de juiste argumenten, je brengt ze overtuigend naar voren, je spreekt uitstekend Grieks en je bent een meelevend mens. Ja, ik mag je wel. Ik zou willen dat je mijn zoon was.'


  'U vleit me, hoogheid,' zei Antonius. 'Maar als ik uw zoon was, zou u me veel minder mogen. Ik heb meer dan eens mijn vader tegen de haren in gestreken. Maar als u het me toestaat, zou ik u om een tweede gunst willen vragen.'


  'Wat voor gunst, jonge krijgsheer? Zeg het maar. Mijn koninkrijk is het jouwe.'


  'De gevangenen, majesteit. De rebellen die in de gevangenis zitten. Ik heb gehoord dat ze morgen ter dood worden gebracht.'


  'Dat klopt. Want wie zijn vijanden niet uit de weg ruimt, heeft zelf geen morgen meer. Je bent een man van de wereld, dus dat weet je toch wel?'zei de koning geërgerd.


  'Ik heb die gevangenen zelf ondervraagd, majesteit,' vervolgde Antonius glimlachend, waarbij zijn grote neusgaten zich in de richting van zijn jukbeenderen nog verder openden. Hij klonk beleefd met een ondertoon van toegeeflijkheid, maar hij leek te weten dat hij elke discussie zou winnen. 'Velen van hen zijn het slachtoffer van de verwarring die is ontstaan na uw verbanning en de dood van de koningin. Ze zijn eigenlijk niet meer dan eenvoudige opportunisten, die ten prooi zijn gevallen aan de mooie woorden van de fanatieke eunuch Meleager, en ze verdienen volgens mij eerder medelijden dan straf. Ik denk dat u er meer baat bij zult hebben als u zich genadig toont. Bovendien heeft uw dochter u al een hoop moeite bespaard door de aanhangers van de koningin de doodstraf te geven. De laatste van hen, de generaal, is in het leger van Archelaus omgekomen in de strijd. Ik heb een lijst van de veroordeelden en de doden bij me.' Hij overhandigde Auletos een lange perkamentrol met de namen van degenen die niet aan de wraak van Berenice waren ontkomen.


  'Ik volg het voorbeeld van mijn geestelijke vader, de grote Julius Caesar,' ging hij verder, terwijl Auletos de lijst doorlas. Hij zegt altijd: "Antonius, de hangen regeren met het zwaard, de groten met genade." Uwe majesteit hoeft niet bang meer te zijn.' Nu keek hij niet naar de koning, maar naar diens dochter. Deze keer keek ze vrijmoedig terug, terwijl ze de blos die ze voelde opkomen probeerde te onderdrukken. Auletos hield op met lezen en trok zijn wenkbrauwen op. Cleopatra wist niet of hij de woorden van de jonge Romein bedreigend of overtuigend vond, maar even later knikte hij instemmend. 'Ik geloof wat je zegt en zal doen wat je vraagt, jongeman.'


  'Mogen de goden u zegenen, sire,' zei Antonius. 'Nu moet ik gaan. Dank u wel voor de eer dat u naar me hebt geluisterd.'


  'Nee, nee,' zei de koning, 'je moet niet meteen weggaan. Je bent nu een van ons. Ik zal je de ziel van Egypte laten zien. De verhalen die je die inhalige soldaten hebt verteld over de genietingen van ons land zijn voor mijn gasten geen verzinsels.' Hij knipoogde.


  'Ik zou met het grootste genoegen tot uw dienst staan, maar Julius Caesar wil dat ik onmiddellijk naar Gallië kom. Hij heeft me benoemd tot commandant van de cavalerie.'


  Onnadenkend sloeg Cleopatra haar hand voor haar mond, diep teleurgesteld. Meteen hoopte ze dat hij het gebaar niet had gezien of, als hij het wel had gezien, het niet zou begrijpen, maar dat betwijfelde ze. Zijn alerte ogen leken elke centimeter van haar lichaam en haar geest af te tasten. Ze wilde niet dat hij wegging. Waarom zei haar vader niet iets om hem te dwingen te blijven, deze sterke Romein die nu nog hun gast was? Deze man met de ondeugende ogen, de heldere geest, de enorme borst... Deze Titaan, die jongleerde met de namen van zijn meerderen- namen die normale mannen deden beven van angst - alsof ze inderdaad zijn vrienden waren. Julius Caesar. Pompejus. Zijn vrienden. Alstublieft vader, wilde ze roepen, laat hem niet gaan, want hier staat eindelijk een Romein die ons kan helpen!


  'Ik vind het erg jammer dat wij niet met elkaar hebben kunnen praten, prinses Cleopatra,' zei Antonius tegen haar, 'maar ik weet zeker dat we elkaar zullen weerzien.'


  Hij moest haar teleurgestelde gezicht hebben gezien toen hij zei dat hij wegging. Ongetwijfeld besefte hij maar al te goed dat vrouwen hem wilden leren kennen en het doelwit wilden zijn van zijn natuurlijke charme. Ook al had ze nog zo geoefend in het verbergen van haar gevoelens, deze man keek dwars door haar heen en plaagde haar - dat wist ze zeker - met haar dwaze, kinderachtige verliefdheid. Ze wilde dolgraag een arrogant antwoord geven om hem te laten geloven dat ze geen seconde meer aan hem zou denken, maar in plaats daarvan kon ze niets anders doen dan mompelen dat ze zich op een volgende ontmoeting verheugde. Bovendien was ze zo onvergeeflijk dom om erbij te blozen.


  Maar wat had het voor zin haar gevoelens zo hardnekkig te verbergen?


  Ze had zich al allerlei romantische beelden met deze jonge Herakles voor ogen gehaald: bij lange diners zou ze naast hem zitten, het kaarslicht zien flakkeren op zijn gebronsde gezicht en hem allerlei zalige hapjes voeren - gemarineerde kwartel, geroosterd zwijn en geroosterde vis, vijgen, wijnen uit hun wijngaard, bier uit hun brouwerijen - en zelfs, als haar vader niet keek, met haar slanke vingers een dadel in zijn mond stoppen. Ze zou hem rondleiden door de stad en indruk op hem maken met hun rijkdommen en cultuur, hem meenemen naar de Bibliotheek en het Museion, en naar de dierentuin om hem de grote zwarte panter te laten zien die haar vader onlangs uit Armenië had laten komen. Ze zou met hem in zijn eigen Latijn discussiëren en hem haar kennis van de Romeinse literatuur openbaren, inclusief de nogal erotische tirades van Catullus. Ze zag de twinkeling in zijn ogen al terwijl ze hem de sensuele uitspattingen van zijn zedeloze landgenoot voorlas. Ze zou zijn uitstapjes met de koning naar de hofprostituees en de bordelen in de Fajoem tolereren, waar hij het vleselijke genot zou ervaren waar zij, een prinses, boven zou staan. Ze zou hem meenemen naar het binnenhof om hem de vijvers te laten zien met lotusbloemen als weikomende handen, de vogelkooien met scharlakenrode kanaries, kakelende papegaaien en fladderende schepseltjes met ragfijne vleugels en ijl gezang. Ze zou hem vertellen hoe ze vanuit haar slaapkamer de golven op het strand van de koninklijke haven kon zien kabbelen, en hopen dat hij zich verbeeldde daar naast haar te staan. Als hij samen met de koning te veel gedronken had, zou ze hem met een glimlach berispen en hem een poeder geven voor de kater. Ondanks haar jeugd en kinderlijke lichaam zou ze hem verleiden en uiteindelijk zou hij van haar gaan houden.


  Maar het zouden meisjesdromen blijven. Na een diepe buiging en een hartverscheurende glimlach in haar richting was hij verdwenen.


  Hoofdstuk 17


  Caesar zat op de afgebrokkelde belegeringsmuur te zonnen. In Gallië


  werd het eerder herfst dan in Italië en het kon dan heel behaaglijk zijn. Zijn legioenen waren beneden druk bezig met het opruimingswerk na de gewonnen veldslag. Ze stopten de overgebleven zakken graan in grotere zakken, telden de paarden, repareerden de leren banden waarmee hun harnas bij elkaar werd gehouden en laadden de stormrammen in materiaalwagens. Hij kon niet gelukkiger zijn dan op dit moment. Of het lot gebeurtenissen beïnvloedde, wist hij niet, maar hij vermoedde dat het lot zijn talenten en inspanningen onderkende en had besloten zijn partij te kiezen.


  Jarenlang had hij op dit moment gewacht, het moment waarop hij opgelucht adem kon halen in de wetenschap dat hij deze opstandige natie van woeste stammen aan zich onderworpen had. Het had vijf lange jaren geduurd, maar vanochtend vroeg hadden soldaten van Vercingetorixhem laten weten dat hun leider bereid was om zich onder bepaalde voorwaarden over te geven. Leg je wapens neer en kom naar me toe, had hij hun onmiddellijk als boodschap mee teruggegeven. En daar kwam de reus naar hem toe, nog een jonge man. Hoe oud zou hij zijn? Dertig? Een Alexander, maar veel groter dan de Griekse generaal. Ongewapend, omringd door zijn mannen, van wie de meesten huilden. Vercingetorix huilde niet. Hij had zijn zilver met bronzen harnas gepoetst en droeg het vol trots. Het zou prachtig staan in het huis van Caesar in Rome.


  De blonde krijgsheer ging sneller lopen toen hij Caesar zag zitten. Zijn mannen bleven staan en staken hun armen in elkaar om elkaar tegen te houden toen hun leider knielde voor Caesar. Vervolgens keek hij Caesar recht in de ogen. 'Ik had mijn mannen bevolen me te doden of me aan u over te leveren. Ik ben niet dood, dus ik smeek u om genade. Niet voor mijzelf, maar voor hen.'


  Dank u, moeder Venus, zei Caesar zwijgend tegen de moedergodin. Want hier voor hem knielde zijn grootste vijand, de man wiens brutale verzet hem had gedwongen honderdduizenden Galliërs af te slachten. Zijn Hannibal. Een Titaan van een man, een hoofd groter dan de lange Caesar zelf, met driemaal zo dikke spieren als die van Caesars slanke lichaam. Een man naar wie hij, onder andere omstandigheden, nieuwsgierig genoeg zou zijn geweest om te onderzoeken welke andere talenten er onder zijn gevechtstenue verborgen waren.


  'Sta op, Vercingetorix. Je smeekt niet nederig genoeg,' zei Caesar. 'Je vraagt om genade, maar hoe genadig ben je voor mij geweest?'


  Caesar rechtte zijn rug tot zijn volle lengte van een meter tachtig om zo krachtig mogelijk te spreken en ook te worden verstaan door de wel een kilometer lange, ordelijke rijen soldaten voor hem.


  'Je hebt onze vriendschap misbruikt om me een vals gevoel van veiligheid te geven. Toen ik uit je land vertrokken was, ben je van het ene eind naar het andere gereden om je landgenoten aan te moedigen om me te verraden. En toen ze dat weigerden, heb je ze gedwongen door... welke methoden heb je daar ook alweer voor gebruikt? Oren afsnijden, martelen, ogen uitsteken, brandmerken met een gloeiend zwaard, tot ze zich achter je krankzinnige plan schaarden.


  Je bent inderdaad een barbaar, maar een barbaar die geluk heeft. Want ik zal jou meer genade schenken dan jij het je volk hebt gedaan.'


  'Mijn leven staat tot uw beschikking,' antwoordde de man. Hij verried geen enkele emotie, zelfs geen spot.


  'Keten hem,' zei Caesar onverschillig tegen zijn mannen. Hij riep Labienus, zijn tweede man, en beval hem de leden van de stammen van de Averni en de Aeduï tussen de gevangenen uit te halen. Caesar keek toe terwijl de langharige barbaren uit de rijen werden getrokken. Sommigen doken in elkaar, alsof ze dachten dat ze alvast extra gestraft zouden worden. Maar nu zouden ze zien hoe genadig Caesar kon zijn. Caesar ging op de afbrokkelende muur staan, met zijn benen in een driehoek. Hij hief zijn armen voordat hij begon te praten en glimlachte, omdat zijn toehoorders, zowel de Romeinen als de Galliërs, onmiddellijk stil werden.


  'Luister naar me, mannen van Averni en Aeduï, aanhangers van Rome die door de walgelijke methoden van dit beest waren gedwongen om in opstand te komen. Ik leg de sleutel tot vrede en harmonie met Rome in jullie handen. Tegen ieder van jullie zeg ik: ga naar huis. Ga terug naar je vrouw, je kinderen, je ouders, en vertel ze over de genade van Caesar. Vertel ze dat Caesar vandaag iedere verraderlijke gevangene die Romeinse soldaten heeft doen lijden of sterven, had kunnen doden, maar in plaats daarvan liet teruggaan naar zijn geliefden. Ga in vrede.'


  Met een voldaan gevoel luisterde Caesar naar het geroezemoes van de gevangenen die het nieuws van zijn onverwachte grootmoedigheid aan elkaar doorgaven. Hij liet zich door een van zijn mannen omlaaghelpen, rechtte zijn rug en keek naar het nog steeds uitdrukkingsloze gezicht van Vercingetorix. Wacht maar, ik ben nog niet klaar, dacht hij.


  'Vervolgens zullen al mijn mannen, de officieren het eerst, uit jouw troepen een persoonlijke slaaf kiezen. Draai je om en kijk toe, Vercingetorix.'


  Caesar wist dat het uitkiezen van de slaven een lange, saaie bedoening zou worden. Hijzelf zou zich er ook stierlijk bij vervelen, maar hoe moe hij ook was, hij wilde dit conflict tot een definitief einde brengen. Hij had de afgelopen winter, het voorjaar en de zomer alleen stervensgeluiden gehoord. Misschien was de weergod wel de wreedste tiran van allemaal... De afgelopen winter had Vercingetorix elke boerderij, elk dorp en elke stad die hij niet kon verdedigen in brand gestoken in een poging het leger van Caesar uit te hongeren door de oogsten en de dieren te vernietigen. Als weerwoord had Caesar een enorme belegeringsmuur gebouwd om Avaricum, de enige stad die de Galliërs Vercingetorix hadden gesmeekt te sparen. Caesars troepen waren na een tocht door bergpassen, waarbij ze onderweg meters sneeuw hadden moeten ruimen, uitgeput. Hun graan was op en terwijl ze in de Gallische winter door de meedogenloos witte bergen marcheerden, hadden ze zich met gevangen dieren in leven moeten houden. Het geduld van zowel Caesar als zijn soldaten was ook op geweest. Ze hadden dit land al eerder onderworpen en nu had de rebel Vercingetorix hen gedwongen dit nog een keer te doen.


  Hoe had Caesar dus nog kunnen ingrijpen toen zijn soldaten - verwilderd, boos, hongerig en na een dieet van wild vlees nog beestachtiger dan normaal - de stad Avaricum waren binnengetrokken en met hun slachtpartijen waren begonnen? Nog nooit had hij, een krijgsheer, zo'n ravage en bloeddorst gezien, zo'n primitieve en grondige uitroeiing van een stad. Wat de inwoners betrof, die na de barre winter al halfdood waren, hadden zijn mannen het werk van de natuur afgemaakt en met hun koude, ijzeren wapens mannen, vrouwen en kinderen opengereten. Ze hadden niet de moeite genomen rijkdommen van de stad te plunderen of hun seksuele honger te stillen, want hun behoeften gingen verder dan geld en begeerte. Na de slachting had het tellen van de doden twee dagen geduurd. Negenendertigduizend tweehonderdzevenentwintig man, als hij het zich goed herinnerde. En deze kerel die nu voor hem stond had daar zijn soldaten toe aangezet. Dit schepsel dat nu om genade smeekte, deze Vercingetorix met zijn leger van tweehonderdduizend vandalen en bandieten. Caesar had gedacht dat het bloedbad van Avaricum een waarschuwing zou zijn, maar het had het tegenovergestelde effect gehad. De Galliërs waren feller geworden. Ze moesten en zouden het winnen, en zetten hun tactiek van de verschroeide aarde voort. In het voorjaar had Caesar zijn troepen door asvelden geleid waar ooit boerderijen, weilanden, molens en markten hadden gelegen. Tegen de zomer waren hun kleren en wapens zwart geweest van de nagloeiende restanten van de Gallische beschaving. Vercingetorix had zich koelbloedig teruggetrokken in de stad Alesia, veilig boven op een heuvel - dat dacht hij tenminste. Had hij dan nog niet gezien wat Caesar, de meester-bouwer, kon uitrichten?


  Was zijn hoop groter geweest dan zijn inschattingsvermogen?


  Caesars soldaten hadden de uitdaging aangenomen en vestingwerken gebouwd. Caesar was bijzonder trots geweest op het resultaat: een ronde belegeringswal, ongeveer vijftien kilometer lang en een kilometer of twintig breed. Met drie trapsgewijze cirkels eromheen, zodat er geen inof uitgang was. Het was zijn meesterwerk. Hij had al het voedsel dat de Galliërs de stad binnen wilden smokkelen in beslag genomen. Volgens zijn schatting kon hij de stad binnen een maand uithongeren tot in de dood, of tot overgave. Na twee weken had Vercingetorix de poorten lang genoeg geopend om iedereen die niet kon vechten naar buiten te jagen: vrouwen, kinderen en oude mannen. In vodden en met botten als dorens waren ze Caesar om onderdak komen vragen. Maar hij kon de verantwoordelijkheden van zijn vijand toch niet overnemen? Hij was ervan overtuigd dat Vercingetorix misbruik wilde maken van zijn reputatie als grootmoedig man. Hij had de vrouwen bevolen terug te gaan naar hun mannen en te eisen dat deze zelf voor hun familie zorgden.


  'We kunnen niet terug,' had een dappere vrouw gezegd. Caesar kon zien dat ze een schoonheid was geweest voordat haar uitgehongerde lichaam zichzelf was gaan verslinden. 'De soldaten hebben gedreigd onze baby's op te eten als dat de enige manier is om de strijd tegen u vol te houden.'


  Caesar had erover nagedacht, maar hij was bij zijn weigering gebleven. En toen hadden ze hun kamp opgeslagen onder de vestingwerken - de ouden, de jongen en de vrouwen die voor hen zorgden. Ze schuilden voor de brandende zomerzon en martelden zijn soldaten met het geluid van hun baby's die huilend de hongerdood stierven. Het zachte gekreun en het gevloek van de oude mannen, de wanhopige kreetjes van de moeders en de meisjes, de scheldwoorden tegen alles wat Romeins was, de stank van verrotting... dit alles had de teerhartigen onder zijn bevelhebbers erg van streek gemaakt. Bij elke dood sloegen de vrouwen zich op hun borst - waarom hadden vrouwen uit alle culturen deze vreemde gewoonte? - en vervloekten niet Vercingetorix, maar Caesar. De honger belette hen nog langer logisch te denken. Wie anders dan deze knappe, onverzettelijke barbaar zou voor al die misdaden moeten betalen?


  Vercingetorix vertrok geen spier toen de Romeinse soldaten als klanten in een bordeel de Gallische krijgslieden van top tot teen bekeken. Tullian, een cavalerieofficier die bekend stond als homoseksueel, had twee van de jongste en blondste soldaten naast elkaar gezet en probeerde een van hen uit te kiezen.


  'Labienus, zeg tegen Tullian dat hij ze allebei mag hebben. Ik wil niet dat hij verscheurd wordt door twijfel,' zei Caesar. Hij keek naar Vercingetorix in de hoop een reactie te bespeuren, maar hoewel de Galliër een nors gezicht trok, zei hij niets. Maar wat moesten Caesars mannen anders? De Galliërs hadden hun eigen vrouwen de hongerdood in gejaagd. De enkelen die nog leefden, waren broodmager en de dood nabij. Toch deden ze hem aan haar denken. In zijn dromen, die hem steeds vaker plaagden, hadden hun stervende lichamen haar gezicht. Julia.


  Zijn enige kind, de spring-in-het-veld van wie hij zoveel had gehouden, was dood. En hij had niet eens aan haar sterfbed gezeten, haar hand vastgehouden en zalf op haar gloeiende voorhoofd gesmeerd. Hij had oorlog gevoerd tegen deze barbaren. Hoewel hij een uitgebreid verslag van Julia's overlijden had ontvangen, kon hij nauwelijks geloven dat ze er niet meer was.


  Ze was gestorven bij haar poging om Pompejus een erfgenaam te geven. De troosteloze Pompejus had een grootse begrafenisplechtigheid voorbereid op zijn landgoed in Alba, maar een menigte burgers was naar zijn huis gekomen en had het lichaam van het meisje opgeëist. Het gestolen, daar kwam het op neer. Ze hadden haar lijk uit het huis gehaald en de begrafenis gehouden op het Veld van Mars, waar heel Rome erbij had kunnen zijn. Ze hadden tegen Pompejus gezegd dat de dochter van Caesar van het volk was en niet van hem. Caesar had het graag willen meemaken. Men had hem verteld dat het een indrukwekkende verbranding was geweest. De hele stad had gerouwd. Allemaal ter ere van zijn enige erfgename. Clodius, de arme, dode Clodius had het spektakel georganiseerd. Julia was dood. Clodius was ook dood. Op een eenzaam stuk van de Via Appia was hij vermoord door zijn rivaal, Milon. Dronken van gewelddadigheid had Clodius alle remmen losgegooid en zoveel onrust in de stad veroorzaakt dat de Senaat had gedreigd de aanstaande verkiezingen uit te stellen. Antonius, die kandidaat stond voor quaestor, had er een eind aan gemaakt. Hij had tegenover Clodius zijn zwaard getrokken en gedreigd hem te doden als hij zijn methoden niet veranderde. Toen het tijd werd om tussen hen beiden te kiezen, had Caesar zijn besluit genomen. Clodius was het verleden, Antonius de toekomst. Niemand kon op het slagveld aan Antonius tippen, niemand, zelfs Caesar zelf niet. Milon had alleen maar een lastig karwei voor hem gedaan en hem de noodzaak bespaard een oude vriend voorgoed de rug toe te keren. De traan die hij bij de dood van Clodius had gelaten, was veroorzaakt door nostalgie, dat was alles. En Crassus. De arme, oude Crassus, die zo wanhopig had geprobeerd Pompejus en Caesar te evenaren, was het woeste Parthië binnengevallen. Daar waren hij en zijn soldaten, ook zijn zoon, genadeloos afgeslacht in Carrhae - de plaats waar de joden geloofden dat hun god had gesproken tot de profeet Abraham. Het hoofd van Crassus was naar de koning van Parthië gebracht - een monster, dat bekend stond om zijn perverse opvoeringen van Griekse toneelstukken - die het onverwachte geschenk dezelfde avond had gebruikt als het hoofd van Pentheus in een opvoering van De Bacchae.


  'Iedereen beweert dat Crassus de istmus van Corinthe was,' had een van de secretarissen van Caesar gezegd. 'Het bolwerk van rust dat de twee grote zeeën, u en Pompejus, belette zich op elkaar te storten.'


  Caesar dacht over de metafoor na. Was hij toepasselijk? Hij wist niet of hij er al aan toe was deze voorspelling te laten uitkomen. Misschien nog niet.


  Volgens de rapporten had Pompejus nu alleen maar belangstelling voor zijn nieuwe vrouw, Cornelia, de jonge weduwe van de gesneuvelde zoon van Crassus. Men zei dat ze met bloemslingers om hun hals door Pompejus' geliefde tuin wandelden en hun samenzijn vierden alsof ze geen van beiden om een overleden partner hoefden te rouwen. Schandelijk. Caesar besefte dat het hem behoorlijk dwars zat dat zijn Julia zo snel was vervangen.


  Probeerde Pompejus hem te beledigen? Sinds de dood van Julia was hij zich ontzettend aan het uitsloven. Dat vond Caesar tenminste. Caesar veroverde Britannië, Pompejus bouwde een schitterend theater. Caesar versloeg Gallië, Pompejus begon in navolging van Clodius het volk gratis graan te verstrekken. En nu had Pompejus het geweld in Rome de rug toegekeerd, zijn functie opgegeven en zich weer teruggetrokken in zijn tuin. Maar hij kon Caesar niet voor de gek houden, want Caesar wist dat hij de Senaat probeerde te dwingen hem tot dictator te benoemen. Maar daar zou niets van inkomen.


  Caesar stond op en merkte dat zijn hoofd licht was en dat het hem voor de zoveelste keer even zwart voor de ogen werd toen hij overeind kwam. Het was al namiddag en hij had weer eens vergeten te eten. Hoewel iemand hem een maaltijd had voorgezet, was hij te verstrooid geweest om een hap te nemen.


  De soldaten hadden allemaal een slaaf gekozen. De overgebleven Galliërs werden met twaalf tegelijk aan hun voeten geketend om achter de materieelwagens aan naar Rome te lopen, waar ze op slavenmarkten zouden worden verkocht. De besten van hen mochten op wagens meerijden om in Rome aan vrienden en aanhangers van Caesar cadeau te worden gedaan. Er waren geen vrouwen bij. Dat was jammer, want veel van zijn vrienden hadden om een blonde, barbaarse vrouw gevraagd om aan hun huishouding toe te voegen. Nou ja, hij had er hun al heel wat gestuurd.


  'Wat doen we met Vercingetorix?' vroeg Labienus.


  Caesar wierp een blik op zijn vijand. 'O, hij gaat mee terug naar Rome om geketend mee te lopen in mijn triomftocht. Vrouwen zullen het prachtig vinden.'


  Caesar liep naar zijn tent. Hirtius ging mee. Zwijgend liepen ze naast elkaar. Zo systematisch als mieren droegen Caesars mannen wat er nog over was van de stad de poort uit en laadden hun buit op grote wagens. Aardewerk, tapijten, zilveren en bronzen bekers, barbiersgereedschap, waterkommen, zelfs pispotten. Alles wat thuis op de markt verkocht kon worden. Caesar telde tweeënveertig wagens met glimmende harnassen, medailles en sieraden, ornamenten voor paarden en versierde zadels. Samen met het goud, het zilver en de privébezittingen van de mensen zou het een indrukwekkende parade worden. Maar het was nooit genoeg voor de onstilbare honger van de Romeinen thuis. En wat nu? Rabirius zat hem nog steeds achter de vodden om naar Egypte te gaan en de schuld van de oude, in ere herstelde koning te innen. Hij geeft het geld uit aan de restauratie van tempels en het terugkopen van de genegenheid van zijn volk, had Rabirius in zijn laatste brief geklaagd. Kun jij er niet iets aan doen? Antonius had gezegd dat er in Egypte heel wat te halen viel. Hoewel de Senaat ertegen zou zijn, moest hij er misschien toch naartoe gaan en alles opeisen voor Rome. De senatoren die tegen hem waren, vreesden dat hij dan nog meer macht zou krijgen, maar als hij hun een deel van de schatten van Egypte zou geven, zouden ze dat beslist niet terugsturen.


  'Ik heb de statistiek gemaakt waar u om gevraagd hebt, meneer,' zei Hirtius. Hij was de beste secretaris die Caesar zich kon wensen: rustig, bescheiden, intelligent genoeg om te weten hoe Caesar dacht, maar niet eerzuchtig genoeg om daar misbruik van te maken. 'In totaal hebben we achthonderd Gallische dorpen en steden aan ons onderworpen. Voor zover ik het heb kunnen berekenen, hebben een miljoen honderdtweeënnegentigduizend rebellen het leven verloren.'


  'Dank je, Hirtius. Zoiets had ik ook gedacht.' Meer dan het aantal inwoners van Rome.


  'Vindt u het een goed idee om deze getallen in het verslag te noemen?'


  vroeg de secretaris. 'Ze zijn nogal afschrikwekkend, vooral voor degenen die niets weten van de omstandigheden hier.'


  'Ja, dat vind ik wel,' antwoordde Caesar. Was het tenslotte geen Romeins ideaal een oorlog pas te staken als deze gewonnen was? Bovendien vermoedde hij dat de aantallen zijn landgenoten eerder blij zouden maken dan met afschuw vervullen. 'Mijn reputatie als een grootmoedig man heeft er niet onder geleden.'


  Hoofdstuk 18


  Cleopatra liep op zoek naar haar vader alleen door de grote hal naar de koninklijke ontvangzaal. Hoewel de koning niet langer lastig gevallen wilde worden met regeringszaken, vroeg ze hem vaak om raad als ze geen bevredigend antwoord had gekregen van de nieuwe eerste minister, Hephaestion, of niet zeker was van zichzelf. Maar de vorige keer dat ze de koning om geld voor een tempel had gevraagd, had hij zo woest zijn handen omhooggegooid dat ze ervan geschrokken was.


  'Ik ben niet gezond meer!' had hij geschreeuwd. 'Mijn milt is te heet, ik heb diarree, mijn lever is te koud en mijn borst brandt dag en nacht als een Romeinse smeltoven.' Inderdaad zag hij er niet goed uit. In de vier jaar sinds zijn thuiskomst na zijn verbanning was hij tweemaal zoveel gaan eten en drinken als hij al had gedaan. Hij was dikker dan ooit en hijgde als hij liep, zat, at en zelfs als hij praatte. 'Ik word een tweede Dikzak, nietwaar? Net zo log als die grote Afrikaanse dieren die in het water geboren worden.' Nijlpaarden, had zijn dochter zo meewarig mogelijk gezegd. Als Auletos zo'n bui had, werd ze bang. Niet voor wat hij haar, maar voor wat hij het land zou kunnen aandoen. Met elke kreun kwam hij dichter bij de dag dat hij helemaal niets meer kon uitrichten. Cleopatra wist soms niet of ze naar die dag verlangde of er doodsbang voor was.


  Ze was bijna achttien, klein van stuk en zo slank als een staljongen. Maar ze had geleerd haar gebrek aan lengte met een kaarsrechte houding te compenseren en haar kinderlijke gezicht met zorgvuldig aangebrachte cosmetica een volwassen uitdrukking te geven. In plaats van 's morgens meteen op haar paard te springen, nam ze vlug een bad en gunde zichzelf de tijd te worden gekleed in een van de nieuw ontworpen jurken van gedrapeerd wit linnen, die haar flatteerden en groter deden lijken. Haar lange, golvende haar, opgelicht door de zon, werd op haar achterhoofd tot een zware knot gevlochten en vastgezet met een mooie ivoren kam, bezet met diamanten uit Afrikaanse mijnen. Charmion bepoederde haar wangen met een mengsel van kaneel en gember dat bij haar huidskleur paste, want Cleopatra wilde niet zoals de geverfde Rabirius of de hofprostituees rode wangen hebben. Wel maakte Charmion haar lippen en handpalmen rood en haar oogleden donker, en ze smeerde inkt op haar wimpers en tekende met vaste hand een streepje kohl rond haar ongeduldige ogen. Intussen masseerde een kamermeisje amandelolie in Cleopatra's handen, onderarmen en voeten, en veegde het teveel met een zeemieren doekje weg.


  Pas wanneer haar jeugd onder een masker was verstopt, begon ze aan haar lange dag.


  Op dit moment maakte ze zich vreselijk zorgen. Elke keer dat ze over hun schuld aan de Romeinen begon, gedroeg Auletos zich als een onwillige slavenjongen die geen zin had om zijn dagelijkse werk te doen. Ik heb mijn vijanden ter dood gebracht en nu komen mijn vrienden me kwellen, klaagde hij dan. Ik kan geen geld meer missen om de Romeinen tevreden te stellen. Ze lachen me uit, net als ze Dikzak uitlachten. En dan waggelde hij de kamer uit en liet de problemen van zijn koninkrijk achter bij zijn dochter, die wenste dat ze zich ook zo gemakkelijk aan haar plicht kon onttrekken. Terwijl ze bedacht wat ze tegen de koning zou zeggen, gebaarde ze naar de bewaker dat hij de dubbele mahoniehouten deur voor haar open moest doen. Onaangekondigd en zo zorgeloos mogelijk liep ze naar binnen. Onder de grote arend boven zijn troon zat Auletos met zijn gewaad wijd open en een naakte jongen als een baby op schoot. Hij had zijn hand stevig om de penis van de jongen geklemd, wiens hoofd met open mond achteroverhing terwijl hij hijgende geluidjes maakte. Auletos drukte zijn hoofd tegen de rug van de troon en zijn lendenen ritmisch tegen de billen van de jongen. Cleopatra's mond zakte open van verbijstering. Ze zagen haar niet staan. Een waterjongen, een tenger Egyptisch kind van een jaar of elf, zat ineengedoken op de vloer naast de wijntafel. Hij wierp een blik op Cleopatra en verstopte zijn gezicht in het tafelkleed. Hij is waarschijnlijk bang dat hij hierna aan de beurt komt, dacht ze. Ze draaide zich om en liep weg, begeleid door de geluiden van hun extase. In elk geval heeft hij zijn testament gemaakt, dacht ze, terwijl ze snel naar het kantoor van de eerste minister liep. Zes maanden geleden had de nauwgezette Hephaestion er bij Auletos op aangedrongen Cleopatra en haar jongere broertje als zijn opvolgers te benoemen. Ptolemaeus de Oude was nog maar een kind, maar in theorie was hij haar toekomstige man. Auletos had per proclamatie bekendgemaakt dat ze in het vervolg philadelphoi, godheden, zouden zijn - broer en zus die van elkaar hielden.


  Toen Cleopatra het hoorde, had ze haar best moeten doen om haar gezicht in de plooi te houden. Ze kende haar broertje nauwelijks. Maar de traditie moest gehandhaafd worden en Auletos had zijn opvolging traditioneel geregeld. Daarna had hij Cleopatra meegenomen naar het kleine paleis waar zijn andere kinderen woonden om zijn testament bekend te maken. Ze werden opgevoed door personeel, dat hen een paar keer per jaar naar officiële plechtigheden bracht, maar Cleopatra en haar vader hadden eigenlijk geen contact met hen. Cleopatra vermoedde dat Auletos hen beschouwde als overblijfselen van zijn leven met Thea en bang was dat verraad in hun bloed zat. Waarom zou hij hen vertrouwen terwijl zijn hele familiegeschiedenis hem dit afraadde?


  De veertienjarige Arsinoë had veel van Thea en Berenice. Berenice had haar opgevoed en haar de legenden over krijgshaftige koninginnen met de paplepel ingegoten. Ze leek veel op Berenice - gespierd, agressief ook al was ze kleiner en nog dromeriger, maar ze had net zo'n mooi figuur als Thea. Cleopatra moest met een ijskoude rilling aan Thea denken toen Arsinoë bij haar vader op schoot ging zitten en verleidelijk zijn gezicht streelde. Ptolemaeus de Oude was tien, en het zag ernaar uit dat hij helaas net zo dik zou worden als zijn voorvaders. Zijn leermeester, de geverfde en met juwelen behangen eunuch Pothinus, zorgde als een kloek voor hem, prees elke zin die uit zijn mond kwam - zelfs al was het een versleten couplet van Homerus - en moedigde Arsinoë aan hetzelfde te doen. Cleopatra was voor Pothinus gewaarschuwd door Hephaestion, die de eunuch een pompeuze, ambitieuze dwaas noemde. 'Er is niets ergers dan domheid gevolgd door een daad,' had Hephaestion gezegd, 'en ik vrees dat dat het gedragspatroon van Pothinus is.' Ptolemaeus de Jonge was acht en zich nu al bewust van de positie die hij misschien ooit zou innemen. Hij was erg gehecht aan de twee oudere kinderen, die hem hadden beloofd Syrië te veroveren en aan hem te geven wanneer zij over Egypte regeerden. Hij woonde nog in de kinderkamers en eiste van zijn verzorgster dat ze hem Ptolemaeus xiv, koning der Seleuciden, noemde. De kinderen leefden in een droomwereld en hadden geen flauw idee wat regeren inhield. Het viel Cleopatra op dat Arsinoëde leraar en haar broertjes hun zin gaf, maar steeds veelbetekenend naar haar oudere zus keek om haar te laten weten dat het maar een spelletje was. De jongens zullen me altijd tot last zijn, had Cleopatra gedacht, maar Arsinoë is een probleem. Een tweede Berenice, fel en eerzuchtig, en de realiteit is haar vreemd. Cleopatra had roerloos op een stoel naar het bizarre groepje gekeken: haar vader en zijn mollige zoontjes als replica's van verschillende grootte, en haar zusje, een doorgewinterde intrigante, die voor haar vader de verleidster, voor haar broertjes de zorgzame kinderjuf en voor de eunuch de vroegrijpe pion speelde. Het was alsof elke kritiek op de Ptolemaeën door dit levende tableau voor haar werd uitgebeeld. Ze was er duizelig van geworden en had een eind aan het bezoek gemaakt door over hoofdpijn te klagen.


  Auletos had een kopie van zijn testament bij de Vestaalse Maagden in Rome in bewaring willen geven, maar het geweld in die stad had hem daarvan weerhouden. Hij stuurde brieven en geschenken naar Pompejus en smeekte hem ervoor te zorgen dat Rome Cleopatra en Ptolemaeus de Oude zou steunen wanneer ze de troon bij zijn dood van hem zouden overnemen. 'Herinnert u zich het kleine meisje dat zo behendig met uw paard omging? Ze is een vrouw geworden en regeert nu samen met mij. Ze heeft veel politiek inzicht en is een uitstekende diplomate, omdat ze een heleboel talen leest en spreekt.' Hij verzond tientallen van dit soort brieven, steeds met een geschenk in de vorm van goud of mooie juwelen voor Pompejus' nieuwe vrouw, Cornelia. Cleopatra nam aan dat zij net als Julia ook niet meer dan een speeltje voor Pompejus was. Maar toen ze de waarheid hoorde, namelijk dat Cornelia een intelligente, hoog opgeleide vrouw was, stelde ze voor dat Auletos haar een mooi geschenk uit de Bibliotheek van Alexandrië zou sturen. En daar reageerde Pompejus op, ongetwijfeld omdat Cornelia erop aangedrongen had. Hij schreef dat hij zich verantwoordelijk zou stellen voor de veilige bewaring van de wilsbeschikking, en voor de uitvoering ervan in 'het vreselijke geval dat de goden uwe hoogheid bij ons weghalen'. Auletos liet de briefin het Grieks en het Laat-Egyptisch vertalen en overal in het land ophangen.


  Toen Auletos door Pompejus gerustgesteld was, liet hij van de ene op de andere dag zijn taken aan anderen over. Hij probeerde aan de gevolgen van zijn leeftijd en conditie te ontsnappen door zich dagelijks te goed te doen aan wijn en jonge minnaars. Voor hun diensten schonk hij de ijdelen juwelen, de intellectuelen zeldzame manuscripten uit de Bibliotheek en de eerzuchtigen loze beloften van toekomstige macht. Eindelijk heeft hij zich dan toch overgegeven aan het decadente gedrag van zijn voorouders, dacht Cleopatra. Was het onvermijdelijk dat de mannen in de familie hun oude dag sleten met verderfelijke spelletjes, terwijl het koninkrijk werd geregeerd door vrouwen en eunuchen? Nou ja, het zij zo, ze was er klaar voor.


  Resuluut stapte ze het kantoor van de eerste minister binnen, gebaarde toen hij opstond dat hij moest blijven zitten en plofte op de bank. 'Mijn vader misdraagt zich weer met een jongen van het gymnasium, dus het leek me niet het juiste moment om hem met onze zaken lastig te vallen.'


  Hephaestion glimlachte. Hij was een aantrekkelijke veertigjarige eunuch, die zich conservatief kleedde en zich met de rust van een priester bewoog. Cleopatra had er maanden over gedaan voordat ze hem vertrouwde; de zwijgzame, kritische manier waarop hij op haar lette had haar een onbehaaglijk gevoel gegeven. Maar nadat hij in de moeilijke twee jaar na hun verbanning haar gedrag had geobserveerd, was hij op een dag naar haar toe gekomen en had hij gezegd: 'U weet natuurlijk allang dat geen van de raadsheren van de koning hem nog om zijn mening vraagt, dus als u dat wilt, zal ik voortaan met alle staatszaken bij u komen.' Cleopatra had hem perplex over zijn openhartigheid aangestaard. 'U beseft toch wel dat ü degene bent die het land regeert?' had hij gevraagd, terwijl zijn oprechte bruine ogen haar dwongen hem gelijk te geven.


  'Ja, dat besefik,' had ze geantwoord, 'maar ik wist niet of u het ook besefte.'


  'Heel goed,' had hij tevreden gezegd.


  'Maar mijn vader dan? Moeten we hem van nu af aan negeren en behandelen als een seniele oude man?'


  'Nee,' had de eunuch bijna teder geantwoord. 'We geven hem al het respect dat hij met zijn functie en zijn leeftijd verdient. U moet altijd loyaal blijven ten opzichte van uw vader, en hem hoffelijk en liefhebbend behandelen. Maar wat staatszaken betreft, prinses Cleopatra, raad ik u aan koelbloedig te zijn.'


  En nu glimlachte de eunuch toen Cleopatra hem inlichtte over het liederlijke gedrag van haar vader. 'In elk geval maakt hij zich niet zoveel zorgen als wij. Ik ben eigenlijk wel een beetje jaloers op hem. En hij is niet verbitterd.'


  'Als u oud bent, mag u zich ook net zo liederlijk gedragen als u wilt, maar voorlopig reken ik erop dat u uw hersens erbij houdt,' antwoordde Cleopatra. Ze waardeerde zijn gevoel voor humor, maar was te bezorgd om erop in te gaan. 'Laten we de feiten onder ogen zien. Mijn vader is op. Zijn pogingen om de troon te redden en iedereen tevreden te houden hebben hem uitgeput. Het enige wat hij nog verlangt, is een beetje plezier op zijn oude dag. Hoewel hij beweert dat zijn artsen een andere mening hebben, weet ik dat hij niet gezond is. Zijn dagen zijn geteld,' zei ze, zo kalm mogelijk.


  'Ik ben het met u eens," zei Hephaestion. 'Maar dat verandert niets aan de zaak.'


  'Lees het me nog eens voor,' zei ze.


  De eunuch pakte een kleine perkamentrol van zijn bureau en rolde hem uit.


  
    Beste koning Ptolemaeus, ik hoop dat u uw oude vriend en weldoener, en uw schuld aan hem, niet bent vergeten. Ik heb de kwestie besproken met mijn collega, Julius Caesar. Waarschijnlijk hebt u al gehoord dat Caesar niet langer gouverneur van Gallië is en binnenkort als triomfantelijke overwinnaar naar Rome terugkeert. Ik heb hem per brief van bovengenoemde zaak op de hoogte gesteld. Hij bestudeert deze en zal zo gauw mogelijk besluiten wat we moeten doen om de onbetaalde rekeningen te innen. Ik vertrouw erop dat u onmiddellijk een deel van uw schuld afbetaalt. Mijn hulp aan u is me duur komen te staan. Ik verwacht per omgaande antwoord. Hoogachtend, C. Rabirius.

  


  'Hij windt er geen doekjes om,' zei Hephaestion. 'Betaal of kom tegenover de meest gevreesde man van Rome te staan.'


  'Maar wat heeft Caesar ermee te maken? Waarom zou hij onze schuld aan Rabirius voor hem innen?'


  'Waarom? Voor een deel van het geld, hoogheid. Caesar is een gevaarlijke man, een vogelvrijverklaarde. Vanwege hun recente overwinningen verkeren hij en zijn mannen in opgewonden staat en denken dat ze onoverwinnelijk zijn. Maar Pompejus, de vriend van uw vader, kan ook over een enorm leger beschikken. Ik ben ervan overtuigd dat deze twee mannen elkaar binnenkort te lijf zullen gaan en dat een van hen koning zal worden.'


  'En dan?'


  'Sta me toe deze vraag te stellen: wie zal ons helpen als Caesar Pompejus verslaat? We hebben niets gedaan om Caesar voor ons te winnen. Iedereen weet dat Auletos een aanhanger van Pompejus is. Wat zal er van Egypte terechtkomen als Caesar en Pompejus de strijd met elkaar aanbinden en Caesar het wint? Dat is geen onmogelijk scenario en heel Rome is er bang voor. Wat zal Caesar doen met de vrienden en aanhangers van Pompejus, vooral degenen die, zoals uw vader, duizenden talenten verschuldigd zijn aan Romeinse geldschieters? Het is geen prettige gedachte.'


  'Wat moeten we dan doen?'


  'We hebben geen zeggenschap over de schatkist, dus we moeten uw vader overhalen een deel van zijn schuld aan Rabirius af te lossen. We willen niet dat Caesar hier het geld komt halen.'


  'Maar waar moet dat geld dan vandaan komen? De tegenstanders van mijn vader zullen zich opnieuw roeren als we de belastingen verhogen.'


  'Dat zou kunnen. Maar met wie krijgt u het liever aan de stok, met de tegenstanders van Auletos of met de tien legioenen van Julius Caesar?'


  'We zullen Rome nooit helemaal tevreden stellen, hè?' zei Cleopatra. Ze had gezworen dat ze een uitweg zou vinden, ze had vrouwe Artemis een belofte gedaan en het bloed van een lam laten vloeien, en ze was met de onzichtbare machten van hemel en aarde overeengekomen dat dit niet haar lot zou zijn, dit gepieker en gemanoeuvreer vanwege de eisen van Rome. Maar hoe kon ze er een eind aan maken? Romeinse laarzen hadden de halve wereld al platgetrapt, waarom zou Egypte eraan ontkomen?


  'Ik wil u niet bedroefd maken, hoogheid, en ik denk dat onze landgenoten u in alles zullen steunen. Sinds zijn terugkeer heeft de koning een heleboel verbeteringen in het land aangebracht.'


  'Ze steunen ons tot we hun het eten uit de mond halen,' zei ze kortaf. Ze zag de tirannieke Rabirius weer voor zich toen hij in Alexandrië was- zijn met pommade ingevette, lange krullen en zijn manier van lopen, met de voeten naar buiten gedraaid als een eend - en werd woedend bij de herinnering. Hij zag er belachelijk uit voor iemand die zoveel ellende kon veroorzaken. Maar nog erger dan Rabirius' claim op de schatkist was de erfenis van Gabinius. Na het proces en de executie van Berenice was Gabinius teruggegaan naar Rome. Hij had zijn leger huursoldaten achtergelaten, zogenaamd om de koning te beschermen, maar in feite om de belangen van Rabirius te verdedigen. De soldaten hadden zich niets van het herstelde gezag van de koning aangetrokken en waren rustig doorgegaan met het plunderen van de stad. Ze hadden heel Alexandrië beschouwd als een soort bordeel en overal naar believen plaatselijke vrouwen verkracht. Toen er met straffen werd gedreigd, hadden ze alleen maar lachend geantwoord dat zij wel zouden uitmaken wie die straffen zouden krijgen. Zes maanden lang hadden ze de stad geterroriseerd.


  'Ik zit met handen en voeten gebonden aan Rabirius, dat misbaksel,'


  had de koning gegromd, terwijl hij een oplossing zocht. 'En aan Gabinius, die piraat, wiens bandietenleger zich op me zal storten als ik het waag iets tegen Rabirius te ondernemen. Wat moet ik in vredesnaam doen? Zonder die twee schurken zou ik nooit meer thuis zijn gekomen, maar dat zullen ze me nooit laten vergeten.'


  Om Gabinius en Rabirius tevreden te stellen, was Auletos gedwongen geweest Rabirius de hoge functie van minister van financiën te geven, waardoor hij vrij over alle inkomsten van het land en de schatkist kon beschikken. Als tegenprestatie gebruikte Rabirius Egypte als zijn speeltuin, en zijn schatten als zijn speelgoed. Het was de toen zestienjarige Qeopatra die hem uiteindelijk te slim af was. Ze liet zich niet intimideren door de verwaande idioot, de man die Cicero ooit in een toespraak minachtend een 'diefachtige dansjongen met krulspelden' had genoemd. Ze zei tegen Auletos dat hij Rabirius moest laten bewaken, en zo kwamen ze erachter dat hij in elke staatsfabriek het loon van de arbeiders had verlaagd en het overgebleven geld in eigen zak stopte. Hij stal ook het deel van de goederen dat voor de arbeiders was bestemd en stuurde dat dagelijks per schip naar Rome. Hij was de meest gehate man in Egypte geworden, maar hij was nog steeds een vriend van Julius Caesar en hij werd nog steeds gesteund door de troepen van Gabinius.


  Op een dag ging Cleopatra terwijl ze in bad zat de situatie met andere ogen bekijken. Opeens werd ze woedend op de knappe cavalerieofficier die destijds zo'n indruk op haar had gemaakt. Opeens werd haar duidelijk hoe Antonius haar vader en haar land had misbruikt. Hij had de soldaten van Gabinius rijkdommen beloofd als ze de woestijn overstaken, en hij had zichzelf op de borst geslagen voor zijn prestatie en de overwinning. Ongetwijfeld had hij Gabinius duur voor zijn diensten laten betalen. En toen had hij gemaakt dat hij wegkwam, zodat de soldaten de buit konden binnenhalen. Dus zo zat het spel dat hij speelde in elkaar, dacht de prinses. Ze voelde zich vernederd omdat ze zich door zijn knappe uiterlijk en zijn charme voor de gek had laten houden. Zij, haar vader en diens herbestijging van de troon waren voor Antonius net als voor elke andere Romein niet meer geweest dan een gelegenheid om zijn zakken te vullen met Egyptisch goud. Nog niet eens helemaal droog ging ze naar het kantoor van haar vader.


  'Vader, u moet de soldaten van Gabinius aan u zien te binden.'


  'Hoe?' vroeg de koning met een wanhopig gezicht.


  'Hoe verzekeren de Romeinen zich van de trouw van hun soldaten?


  Door ze land en geld te geven. U moet ze allemaal een stuk land geven, de grootte hangt van hun rang en gedrag af. En u moet hen beletten nog langer onze vrouwen te verkrachten door hun toestemming te geven met ze te trouwen. Als u ze hetzelfde geeft als Romeinse generaals doen, zullen ze u net zo trouw dienen als eerder hun eigen commandanten. Ze kunnen nog zo hard roepen dat Romeinse soldaten zo loyaal zijn, maar ze laten zich even gemakkelijk omkopen als een ander.'


  'Je bent een orakel, kind,' zei de koning.


  De soldaten van Gabinius namen het aanbod van de koning maar al te graag aan en enkelen kondigden aan dat ze graag met een vrouw uit de stad wilden trouwen, een Egyptische of een Griekse. Net als alle andere immigranten sinds het ontstaan van Alexandrië wilden ze niets liever dan thuishoren in de stad die zoveel te bieden had. Kort daarna kwamen de fabrieksarbeiders in opstand tegen Rabirius en joegen hem de stad uit. Cleopatra zou nooit het moment vergeten waarop Rabirius de koninklijke ontvangzaal binnenstormde - met vette haarslierten om zijn dikke, natte gezicht en zijn potsierlijke, beschilderde gewaad nat van het zweet - en om bescherming tegen 'die smerige Egyptenaren' smeekte. Ze hadden op hem staan wachten bij de poort van de linnenfabriek, waar hij een deel van de goederen was komen halen, en hadden hem met messen en knuppels aangevallen. 'Een vuil mannetje heeft me met een grote stok op mijn schouder geslagen!' had Rabirius geroepen. 'Ik heb overal blauwe plekken! Blauwe plekken!'


  Cleopatra had gegiecheld toen hij zijn korte tuniek optilde om een lelijke paarse plek op zijn dij te laten zien, en haar lachen ingeslikt toen Hephaestion kalm aanbood hem een schuilplaats te geven in de gevangenis tot hij met het volgende schip naar Rome Egypte kon verlaten. Bij gebrek aan een ander toevluchtsoord had Rabirius er met tegenzin in toegestemd een paar dagen in de gevangenis door te brengen. Het laatste wat Cleopatra van hem had gezien, was zijn dikke, minachtend heen en weer schommelende achterwerk toen hij het vertrek verliet. Hoewel de persoonlijke dreiging was verdwenen, zaten ze nog wel met zijn nalatenschap. Hephaestion had uit alle tweeënveertig steden een rapport opgevraagd en het bleek dat elke provincie van het land door de jarenlange opstand en het recente verblijf van het Romeinse leger leeggeplunderd was. De jonge mannen zijn in de oorlog omgekomen, had Hephaestion uitgelegd. De belastingen gaan steeds verder omhoog om de schuld aan Rome af te betalen, het voedsel en de andere producten zijn door het leger of door Rabirius gestolen. Met onverstoorbare kalmte had Hephaestion de koning meegedeeld dat, hoewel zijn terugkeer een eind aan de oorlog had gemaakt, het volk er geen enkele baat bij had.


  'Waarom val je me met dit soort dingen lastig terwijl ik eindelijk van het leven wil genieten?' had de koning pruilend gevraagd. Zijn onderlip was gezwollen en deed denken aan de buik van een rups. Terwijl Auletos mokte, kwam Cleopatra tot het inzicht dat het koninkrijk van haar vader niet eenmaal, maar steeds opnieuw veroverd moest worden. Met het optimisme van een kind was de koning altijd met een kleine vooruitgang tevreden geweest, alsof hij niets van zijn eigen ervaringen had geleerd en alsof de Romeinen hem de enorme schuld wel zouden kwijtschelden. Alsof zijn onderdanen hem niet verachtten en niet plotseling zouden ophouden met het zoeken naar een reden om hem opnieuw weg te jagen. En de volgende keer kwam zij er misschien veel minder goed af. Dan werd ze misschien in het paleis vermoord, nadat haar vader haar had achtergelaten om de menigte te confronteren. Of de leiders van de verschillende groeperingen in de stad vroegen haar haar vader te verraden. En dan zou ze hun marionettenkoningin worden tot ze zich ook van haar konden ontdoen. Cleopatra had haar vader ervan overtuigd dat hij vlug iets moest ondernemen om zijn recht op de troon veilig te stellen. Hij moest de tempels en monumenten voor de goden, die eveneens door de Romeinen en Rabirius waren leeggeroofd, in hun oude glorie herstellen. Op vastberaden toon zei ze, alsof hij nog een schooljongen was en net zoals hij vroeger tegen haar had gezegd: 'De Egyptenaren eren degenen die hun goden eren.'


  'Maar ik ben nog maar net in mijn koninkrijk terug,' had hij geantwoord. 'Moet ik het dan nu alweer verlaten?'


  'Heel Egypte is uw koninkrijk, vader,' had Cleopatra geantwoord, en ze had hem het zorgvuldig door Hephaestion opgestelde programma overhandigd. De koning moest een reis langs de Nijl maken en als blijk van zijn liefdadigheid een grote schenking doen aan alle tempels. Terwijl Auletos op reis was, bedachten zij en Hephaestion een aantal manieren om het onrecht dat Rabirius het volk had aangedaan weer goed te maken. De maïsoogst werd eerlijker onder de boeren verdeeld, de belasting op Lycische honing, die zowel Egyptenaren als Grieken heerlijk vonden, werd verlaagd van vijftig naar vijfentwintig procent, en de arbeidsomstandigheden in de goudmijnen in Nubië werden verbeterd. Cleopatra en Hephaestion maakten lange dagen om de verbeteringen door te voeren. De strategie werkte perfect. De priesters in Karnak, die in Midden-Egypte grote politieke macht hadden, uitten hun dankbaarheid door plaatselijke kunstenaars opdracht te geven Auletos af te beelden terwijl hij als farao in vol ornaat zijn vijanden versloeg. En nu heerste er voor het eerst sinds jaren weer rust in zowel de stad Alexandrië als het land Egypte. Rabirius was in een Romeinse rechtbank aangeklaagd en had een boete gekregen voor zijn wandaden in het koninkrijk van Auletos, en omdat hij in een vreemd land een regeringsfunctie had bekleed. Toch probeerde de parasiet nog steeds zijn bloedgeld op te eisen.


  'Wat doen we?' onderbrak Hephaestion met zijn welluidende, maar vastberaden stem haar overpeinzingen. Cleopatra voelde zich plotseling net zo oud en vermoeid als haar vader. Het grote probleem spreidde zich als een lijkwade over haar heen. 'Laten we een officieel gesprek met de koning aanvragen. Zonder zijn toestemming zijn we machteloos.'


  De koning had zijn avondmaaltijd op en zat met Hekate naast zich in de speelzaal. Aan zijn voeten zaten twee jongens die eruitzagen als een tweeling, maar dat niet waren. Hun huid was niet bruin, zwart of blank, maar geel, en ze waren gekleed in rode driehoeken van glanzende stof. Hun gezichten hadden dezelfde driehoekige vorm. Ze zaten met gekruiste benen op de grond, hun schouders raakten elkaar en ze leunden ieder tegen een been van de koning. Hij streelde hun zijdeachtige zwarte haar en staarde voor zich uit. Hekate zat kaarsrecht en deed alsof ze de jongens niet zag, of alsof ze geen bezwaar tegen hun aanwezigheid had. Cleopatra werd heen en weer geslingerd tussen ergernis over haar vader en bezorgdheid om de grijze kleur van zijn gezicht. Vriendelijk maar ferm begon ze: 'Is het noodzakelijk dat we zaken die ons land aangaan bespreken waar vreemden bij zijn?'


  'O, let maar niet op hen,' zei de koning. 'Ze spreken alleen een of ander zangerig taaltje waar niemand iets van begrijpt. Zelfs jij niet, wil ik wedden. En ze hebben totaal geen belangstelling voor serieuze onderwerpen.'


  'Vooruit dan maar. Hephaestion heeft u de eis van Rabirius voorgelezen?'


  'Ja, ja,' zei de koning kortaf.


  'Wat vindt u dat we eraan moeten doen?'


  'Stuur hem maar wat geld. Of als je Julius Caesar wilt ontmoeten, stuur hem geen geld.' De koning lachte om zijn grapje. 'Ik zou Caesar best willen ontmoeten. Men zegt dat hij een interessante gesprekspartner en een kunstliefhebber is. Ik zou graag fluit voor hem willen spelen.'


  'De artsen raden u aan geen fluit meer te spelen, hoogheid,' zei Hekate zacht. 'Het kost u teveel adem.'


  'Toch zou ik graag spelen voor Julius Caesar. Als ik hem daarmee kan betoveren, vergeet hij wellicht onze schuld.'


  'Onder de huidige omstandigheden wil ik Julius Caesar niet ontmoeten, vader. Hephaestion is ook van mening dat we Rabirius een bedrag moeten sturen, maar alleen als ons volk het daarmee eens is.'


  'Doe maar wat je wilt,' zei Auletos. 'Jij bent de koningin.'


  Cleopatra keek hoofdschuddend naar de eerste minister. Dus zover was het al gekomen. Haar vader had zijn verstand verloren en herkende haar niet meer. 'Alstublieft, vader, luister goed naar me. U bent de koning, ik ben uw dochter. Er is geen koningin.'


  'Geen koningin?' herhaalde Auletos, alsof het nieuws hem verbijsterde.


  'Daar moeten we dan iets aan doen. Ik dacht dat ik met je getrouwd was.'


  'Ik ben Cleopatra, vader. Ik ben uw dochter, niet uw vrouw.'


  'Ik ben ooit met mijn dochter getrouwd.'


  'Ja, vader, met Thea. De dochter van uw vrouw en mijn moeder. Ik ben niet uw eerste vrouw en ook niet uw tweede.'


  Cleopatra deed haar best om niets van haar paniek te laten merken. Ze keek naar Hekate, die haar ogen neersloeg. Wat moest ze doen? Haar vader was haar vader niet meer, maar een krankzinnige die niet meer wist wie ze was. Ze voelde de bescherming die ze haar hele leven als zijn lievelingsdochter had genoten weglopen als water uit een kuip, haar leeg en eenzaam achterlatend.


  'Hoe oud ben je?'


  'Bijna achttien, vader,' antwoordde ze.


  'Al achttien? Goed dan, vanaf morgen ben jij de koningin.' Hij haalde zijn schouders op en zei tegen Hephaestion: 'Maak de documenten klaar. Leg ze me morgenmiddag voor.' En tegen Hekate: 'O, wat ben ik moe. Ik wil naar bed worden gedragen.'


  De koningin hield de munt tussen duim en wijsvinger vast en bewonderde de knappe manier waarop de ambachtsman de bijzondere profielen van haarzelf en haar vader had laten uitkomen. Zou het mogelijk zijn dat haar gezicht net zo mooi was als op de munt? Ze vreesde van niet, want ze had vaak een spiegel naast haar gezicht gehouden om zichzelf vanuit die hoek te bekijken. Maar het was de kunstenaar gelukt de intelligentie in haar ogen weer te geven, de dramatische vorm van haar jukbeen en het charmante omhoogkrullen van haar lippen. In het dertigste regeringsjaar van koning Ptolemaeus xn en het eerste regeringsjaar van zijn co-regentes, koningin Cleopatra vu, stond erop. Wang aan wang keken ze voor zich uit, alsof ze in de toekomst keken. Ze gooide de munt op, ving hem in haar handpalm en liet hem een paar keer stuiteren. Niemand, dat wist ze zeker, zou merken wat ze gedaan had, behalve de voorman van de Koninklijke Munt, en hij was voor rede vatbaar. Haar toverkunstje zou niemand opvallen. Toen officieel bekend was gemaakt dat Cleopatra naast haar vader zou regeren, had ze gevraagd of de regering een munt kon uitgeven met de beeltenissen van haarzelf en haar vader erop om zijn onderdanen duidelijk te maken dat zij voortaan naast hem zou staan. Maar Hephaestion had haar het slechte nieuws gebracht dat de brons-en zilvervoorraden in de schatkist drastisch geslonken waren, als gevolg van de afpersing van Gabinius en de malversaties van Rabirius. Er is niet genoeg van deze metalen voorradig, had Hephaestion uitgelegd, om nieuwe munten uit te geven. Er is bijna een kwart minder voorraad dan normaal. Misschien later, had hij gezegd, als we een deel van onze financiële problemen opgelost hebben. Ze had het niet leuk gevonden dat haar eerste bevel als koningin niet opgevolgd was. Die avond toen ze in bad zat, de geurige stoom inademde en haar handen over het olieachtige oppervlak van het warme water liet glijden, kreeg ze een idee. Ze was zo vlug uit het bad geklommen dat ze bijna uitgegleden was op de gladde marmeren bodem, en de badbediende aan het schrikken had gemaakt. Ze had zich in een handdoek laten wikkelen en had bijna dansend op haar blote voeten geprobeerd te bedenken wat ermee mis zou kunnen gaan. Ze zouden de munten toch uitgeven, maar dan met een kwart minder brons erin. De volgende dag legde ze Hephaestion het plan voor.


  'Maar hoe kunnen we dat doen, majesteit,' had hij gevraagd, 'terwijl de munten worden gewogen?' Hij had haar aangekeken alsof haar kortzichtigheid hem verbaasde, alsof ze een kind met een onredelijke eis was dat een onmogelijke, domme oplossing had bedacht om toch haar zin te krijgen.


  'Het is heel eenvoudig. We laten de waarde van de munt op de munt drukken. Behalve onze beeltenis zetten we de waarde van de munt erop, dan kan niemand protesteren. Het zal ook heel wat tijd besparen bij het handelen. Niemand hoeft meer munten te wegen. Iedereen weet wat een munt waard is, want dat zullen we erop zetten.'


  'Maar dat is nooit eerder gebeurd,' zei hij beleefd.


  'Inderdaad. Dus bestaat er ook geen wet die het verbiedt.'


  Hij had haar verbaasd aangekeken, maar ze wist niet of hij haar bewonderde of bang was dat ze gek was geworden. 'Op een munt van veertig drachmen zal staan dat hij veertig drachmen waard is, maar hij zal er dertig wegen. Op die manier zullen we vijfentwintig procent winst maken op elke munt, en die winst kunnen we gebruiken om een deel van onze schuld aan die schurk Rabirius af te lossen.'


  Hephaestion zweeg, en wreef zijn handpalmen tegen elkaar alsof hij het idee biddend overwoog. 'Het is nooit eerder gedaan, maar het zal nu gedaan worden,' zei hij met zijn bescheiden glimlach, alsof een brede grijns zijn gladde huid zou opensplijten. 'De goden geven u helder inzicht, majesteit. Ik hoop dat u zich bewust bent van hun geschenk. Volgens mij bent u bijzonder gezegend. Ik zal eraan denken daar eerbied voor te hebben zolang ik onder u dien.'


  'Ik ben me van de goedheid van de goden bewust,' zei ze. 'Maar als u me echt een plezier wilt doen, moet u af en toe eens wat guller tegen me glimlachen.'


  Gesticht door zijn gehoorzaamheid en zich op en top koningin voelend ging Cleopatra naar de Koninklijke Kluis om de Bacchante-ring van haar moeder te halen - een zware, gouden beeltenis van de god, naakt en in volle schoonheid in zijn mannelijkste houding, met een lauwerkrans op zijn warrige krullen. Ze wilde graag de ring dragen van de laatste echte koningin van Egypte - volgens haarzelf-omdat het een band was met haar moeder, wier stem, gezicht en manier van doen ze zich zelfs in haar dromen niet kon herinneren. Misschien zou het zien van de ring de zieke Auletos ook een plezier doen en hem doen denken aan zijn eerste vrouw, die hij niet lang na Cleopatra's geboorte had verloren. In de afgelopen paar maanden had hij zowel zijn seksuele genietingen als zijn laatste plichten opgegeven en was hij in bed gebleven. Cleopatra ging elke dag bij hem langs; soms herkende hij haar, soms zag hij haar aan voor iemand die allang dood was.


  Hekate zorgde dag en nacht voor Auletos. Urenlang hield ze zijn hand vast terwijl hij lag te snakken naar adem, en legde kalmerende kompressen met kruiden op zijn voorhoofd. Toen de koning geestelijk en lichamelijk niet vooruit leek te gaan, riep Cleopatra de artsen bijeen en vroeg waarom ze haar vader, die nog geen oude man was, niet beter konden maken.


  'Hij lijdt aan koortsen, majesteit,' antwoordde de hofarts, 'maar zijn lever is ijskoud. De traditionele geneeswijzen hebben niet geholpen. Er is geen arts of geleerde van het Museion die we niet hebben geraadpleegd, en we hebben vrouwen van het platteland laten komen om te proberen hem te genezen met de geheime geneeskrachtige kruiden van ons land. Bovendien hebben we per brief advies gevraagd aan collega's in Athene en Rome.'


  'Tegen de tijd dat jullie een antwoord ontvangen dat jullie gebrek aan kennis goedmaakt, is de koning overleden,' zei Cleopatra kortaf. Maar ze kende de waarheid. Auletos was versleten. De jaren die hij had moeten besteden aan het sussen van de verschillende groeperingen in zijn koninkrijk en zijn familie, het verraad van familieleden en vooral de manier waarop de Romeinen hem steeds weer hadden gekleineerd, hadden hem alle levenslust ontnomen.


  Cleopatra gooide de munt weer omhoog, ving hem in haar handpalm en klemde er glimlachend haar vingers omheen. Ze zou hem meteen aan de koning laten zien. Het symbool van de voortgang van zijn geslacht zou hem opvrolijken. Hij had de troon van zijn voorouders ondanks de rebellie van zijn familie, het ongenoegen van zijn onderdanen en de dreiging van de Romeinen weten te behouden. Deze munt was er, naast haar loyaliteit, het mooiste bewijs van dat zijn leven een succes was geweest.


  'Hoe gaat het vandaag met de koning?' vroeg ze aan de arts die net uit de koninklijke slaapkamer kwam.


  'Zijn toestand is heel bevredigend, majesteit,' antwoordde de man. 'Hij heeft een uitgebreid ontbijt van dadels, kwarteleieren en melk gegeten en wilde daarna ook nog een sinaasappel, die hij per se zelf wilde pellen. Volgens mij gaat het de goede kant op. De goden zijn goed voor degenen die hen dienen.'


  De koning lag in bed, met zijn hoofd op een groot zijden kussen. Zijn transpiratie had de stof eromheen verbleekt tot een soort aureool, een parodie op een kroon. Zijn ogen stonden niet meer symmetrisch. Hoewel Hekate steeds zijn voorhoofd bette, glom zijn gezicht en kreeg daardoor iets onwezenlijks. Wat had die arts in vredesnaam met 'heel bevredigend' bedoeld?


  Toen Hekate de koningin binnen zag komen, wilde ze volgens het protocol van Cleopatra's nieuwe status opstaan, maar Cleopatra gebaarde dat ze moest blijven zitten.


  'Vader,' begon ze met ongewoon opgewekte stem, 'kijk eens wat ik heb.'


  Auletos probeerde zijn ogen te richten op het metalen rondje dat ze voor zijn gezicht hield.


  'Kijk maar eens goed, sire,' zei Hekate. 'Het is de munt van de gezamenlijke regering van onze nieuwe koningin en uzelf. Je ziet er knap op uit, Auletos. Het lijkt uitstekend.'


  De koning tuurde ernaar. 'Ja, dat doet het, godbetert. Kijk mij eens, wat een knappe man. Maar vind je niet dat ik te dik lijk?'


  'Absoluut niet, lieverd," zei Hekate. 'Je ziet er juist heel gezond en welvarend uit. Het is een prachtig eerbewijs aan jou en de koningin.'


  'En mijn vrouw ziet er ook heel mooi uit, ook al zie ik haar nooit meer.'


  'Het is mijn portret, vader,' antwoordde de koningin. 'Van Cleopatra, uw oudste dochter.'


  'Maar waarom draag je de ring van mijn vrouw? Heb je die van haar gestolen? Waar is ze?'


  'Mijn moeder is dood. Ze is gestorven toen ik nog klein was.'


  'O ja, dat is waar ook. Kom eens wat dichterbij.'


  Cleopatra ging naast haar vader op het enorme staatsbed liggen. Recht boven hen hing de arend van Ptolemaeus en diende als baldakijn voor de zieke koning. De scherpe snavel van het dier boog zich dreigend voorover naar Auletos' buik. Cleopatra had nooit eerder op het bed van haar vader gelegen. Zou zij over een poosje in deze kamer slapen? Hoe kon je lekker slapen terwijl de arend altijd dreigde omlaag te duiken en de slaper op zijn meest kwetsbare plaats te raken?


  De hand van Auletos was slap en heet. Cleopatra rook het natte kompres op zijn lever. Ze wilde haar hand weer uit de zijne trekken, maar onderdrukte de aandrang. Hij sloot zijn vingers om de hare, waardoor ze begon te transpireren - ze wist niet of het van zijn hitte of van haar nervositeit kwam. 'Jij bent Cleopatra, net als je moeder en haar moeder. Dat staat tenminste op je nieuwe munt.'


  'Dat klopt, vader.'


  'Je bent toch geen indringster of onwettige bezetter van de troon, hè?'


  vroeg hij met een schalkse blik. Ze wist niet of hij een grapje maakte of nog steeds in de war was.


  'Ik ben geen indringster. Ik ben altijd loyaal gebleven aan mijn vader, de koning, zelfs toen zijn vrouw, zijn andere dochter en zijn volk zich tegen hem keerden.' Ze vond het vervelend dat ze zich aan zijn ziekbed nog moest verdedigen.


  'De naam Cleopatra betekent "glorie aan haar vader",' zei hij. Nu keek hij haar recht aan en het leek of zelfs zijn ogen hitte uitstraalden. 'Zweer me dat je die naam altijd in ere zult houden.'


  'Dat zweer ik, vader. Ik zal altijd voor u zorgen en u nooit in de steek laten of niet meer naar uw wijze raad luisteren. Het koninkrijk lijdt onder uw ziekte. Elke dag bid ik tot de goden dat mijn vader gauw beter mag worden en dat ik op een morgen bij de klanken van zijn fluit wakker zal worden.'


  Hekate glimlachte goedkeurend om Cleopatra's liefhebbende woorden tegen haar vader, terwijl Cleopatra zelf wenste dat er zelfs maar een sprankje hoop achter zat. Dat haar vader weer zichzelf was en dat ze samen de duizenden details en problemen van het landsbestuur konden aanpakken, zoals ze in wat nu heel lang geleden leek hadden gedaan. Auletos zuchtte, en zijn borst ratelde als een ergerlijk stuk kinderspeelgoed. In zijn poging lucht binnen te krijgen schudde hij Cleopatra van het bed, en Hekate riep de bedienden om de koning snel overeind te trekken opdat hij het gif uit zijn longen kon lozen. Ze wenkte Cleopatra naar het voeteneinde van het bed en fluisterde: 'Neemt u me niet kwalijk dat ik me ermee bemoei, majesteit, maar ik ben bang dat de koning het niet lang meer zal maken.'


  'Hekate, je bent een lid van ons gezin. Wét je ook voor mijn vader doet, ik zal het nooit als bemoeizucht beschouwen. Vertel me alsjeblieft wat je bedoelt.'


  'De koorts heeft zich in zijn hersens genesteld. De hofarts beweert dat het iets beter met hem gaat, maar de medicijnvrouw van de oude vrouwen heeft tegen me gezegd dat als de koorts de hersens aantast er niets meer aan te doen is.'


  'Maar toen ik binnenkwam zei de hofarts dat zijn toestand verbeterd was.'


  'De hofarts wil zich niet langer voor de ziekte van de koning verantwoordelijk voelen. Achter zijn rug hebben de oude vrouwen en ik alle geneesmiddelen die al honderden jaren in onze familie bekend zijn geprobeerd, maar niets helpt. Ik wil samen met hem sterven, majesteit. Want wat ben ik, een courtisane, zonder haar koning?'


  Cleopatra begreep wat ze bedoelde. Een courtisane van middelbare leeftijd werd bewonderd als ze in ruil voor haar liefde levenslange financiële zekerheid had gekregen, maar veracht als haar dat niet was gelukt. Ze vermoedde dat Hekate niets voor zichzelf geregeld had, omdat ze het beneden haar waardigheid had gevonden. 'Heeft de koning niets gedaan om je toekomst zeker te stellen?'


  'Daar heb ik niet om gevraagd.'


  'Je bent altijd een trouwe, lieve vriendin van mijn vader geweest. Een andere vrouw had hem wellicht in de steek gelaten of belachelijk gemaakt om zijn dwaasheden van de laatste jaren, maar jij hebt alleen maar van hem gehouden. Wat er ook met mijn vader gebeurt, ik beloof je, naast alle geschenken die hij je al heeft gegeven, een pensioen voor de rest van je leven. Als je wilt, zal ik ervoor zorgen dat je na zijn dood terug kunt naar je familie in Mytilene.'


  'U zult een heel bijzondere koningin zijn, bekend om uw medeleven.'


  De oudere vrouw knielde neer voor de jonge vrouw die ze al sinds haar tiende kende.


  'Alsjeblieft, Hekate,' zei Cleopatra, en ze hielp haar weer te gaan staan.


  'De koning heeft je nodig.'


  Hekate ging naar de zieke terug en Cleopatra keek toe terwijl de slanke hand een in een aftreksel van salie gedoopte doek op het mollige voorhoofd van de koning drukte. De koning glimlachte verheerlijkt, als een jongetje dat voor het eten zomaar een snoepje krijgt. Toen sloot hij zijn ogen en haalde weer vredig adem.


  Hoofdstuk 19


  Cleopatra keek met samengeknepen ogen naar de opgaande zon. De was die de boerinnen die in de wanstaltige lemen hutten langs de Nijl woonden al hadden opgehangen, wapperde in de lichte ochtendbries de eerste beweging in de lucht sinds dagen. Groepjes palmbomen met bladeren als versleten kammen staken zacht wiegend af tegen de parelmoerblauwe lucht. Een dikke rand papyrusriet, zo bruin en borstelig als de staart van een bever, omzoomde het water. Ondanks het vleugje wind was de rivier bij zonsopgang onwezenlijk glad. Cleopatra was eraan gewend dat de dageraad de stad weer tot leven bracht en voelde zich ongemakkelijk in dit onveranderlijke landschap, waar achter de groene strook aan weerskanten van de rivier de majestueuze duinen van de woestijn naar de eindeloze horizon golfden.


  Hoewel de maand mei nog maar net was begonnen, was de zomer al neergestreken, maar dit jaar zonder de voorjaarsregens om de meedogenloze hitte te temperen. De rivier stond fataal laag. Als de regen niet meer kwam, als de rivier niet rees en het land zoals elk voorjaar bevloeide, zou er hongersnood komen. Vanzelfsprekend waren de mensen daar bang voor, en vanzelfsprekend waren ze niet in de stemming om de dochter te verwelkomen van de Griekse vorst die de Romein Rabirius een regeringsfunctie had gegeven - het zwijn dat hen twee jaar geleden had beroofd van hun laatste goede oogst. Cleopatra voegde deze gedachte aan haar lijstje van zorgen toe en voelde zich bijna verpletterd onder het gewicht van al haar bekommeringen. Het koninklijk schip, lang, plat en slank, gleed langzaam door het kalme water, maar Cleopatra voelde de beweging diep in haar buik. Ze had al twee dagen niet gegeten; haar maag was leeg en draaierig tegelijk. Haar handen trilden van het vasten en haar hoofd voelde licht aan, alsof het elk moment zonder haar lichaam de lucht in kon zweven. Naast haar stoel in de schaduw op het dek stonden twee lange bedienden haar met veren waaiers koelte toe te wuiven, maar de hitte was door haar huid heen tot diep in haar lichaam gedrongen. De hete wind kon niet hard genoeg waaien om haar last mee te voeren. Terwijl het briesje haar wangen streelde, wenste ze dat het haar zou optillen en naar haar vader brengen, die op dit moment waarschijnlijk fluit zat te spelen voor de goden. Ze wist zeker dat de geest van haar vader precies daar was waar hij wilde zijn, eindelijk vrij van de ondraaglijke dilemma's van de politiek, eindelijk gewichtloos en niet langer gebonden aan een land dat overheerst werd door Rome.


  De afgelopen paar dagen waren onwerkelijk geweest. Ze was door de tijd gezweefd door zich af te sluiten voor de golf van verdriet en paniek die haar na de dood van Auletos overspoeld had. Ze mocht niet de minste zwakheid tonen, geen blijk geven van de kleinste onzekerheid of het geringste teken dat er iets in het paleis niet in orde was. Als een onverhoedse emotie haar dreigde te overvallen, zette ze zich schrap om het verdriet of de angst weg te jagen. Sinds het moment dat ze op de hoogte was gesteld van het overlijden van de koning had ze nog niet een keer diep ademgehaald, en nu was haar lichaam uitgeput en haar geest dolgedraaid. Op de bewuste avond had ze zich haastig aangekleed en was vlug naar de slaapkamer van haar vader gegaan. Charmion liep voor haar uit om de gangen met een grote olielamp te verlichten. Het eerste wat ze hoorde, was een diep, snikkend gemompel. Hekate zat geknield naast het bed en sloeg zich met een vuist zacht op haar borst, terwijl ze een bijna onhoorbare klaagzang liet horen. De koning had zijn ogen gesloten, zijn gezicht stond kalm, zijn haar was vochtig. Hij zag eruit alsof hij zich zojuist met een van zijn verderfelijke genoegens had bevredigd en in de diepe, berouwloze slaap van de hedonist was gevallen. Zijn vredige gezicht vormde een groot contrast met de felle blik van de Ptolemaeïsche arend boven zijn hoofd. Toen Cleopatra naar haar vader toe wilde gaan, werd haar dat belet door de grote hand van Hephaestion op haar schouder. 'We moeten praten," zei hij.


  'Mijn vader is dood,' zei ze boos, geschokt dat hij haar op zo'n treurig moment met staatszaken lastig wilde vallen.


  'Ja, dat spijt me. Vanavond zal ik voor het slapen gaan, als ik tenminste kan slapen, voor zijn zielenrust bidden. Maar op dit moment laten de gevaren die u en het koninkrijk bedreigen ons geen tijd voor normale emoties.' De stem van de eunuch klonk gezaghebbend, terwijl Cleopatra tot geen enkel gezag meer in staat was. De bron van haar gezag lag dood, met zijn forse armen gekruist op zijn buik, op het bed. Cleopatra wilde naar hem toe gaan, zijn armen opzij leggen en zich tegen de harige bescherming van zijn borst drukken, zoals ze als kind had gedaan. Nog één keer, voordat hij voorgoed bij haar weg was.


  'Luister alstublieft naar me voordat er onherstelbare schade wordt aangericht,' zei Hephaestion, en hij negeerde het protocol door haar stevig bij haar schouders te pakken. 'Uw leven staat op het spel U bent nog geen twee maanden koningin. De munten die de samenwerking met uw vader verkondigen zijn nog niet eens door alle provincies verspreid. Behalve dat uw vader de koning was, hebt u geen enkele officiële steun.'


  Cleopatra luisterde zwijgend, onvoorbereid op de dood van haar vader en ook op het nieuws dat ze slechts in naam koningin was. Ze had zich haar hele leven voorbereid op de macht, maar haar wil en levenslust leken met de geest van haar vader te zijn vervlogen. Hoe gemakkelijk was het geweest van die macht gebruik te maken toen haar vader nog leefde, toen ze de kracht van zijn jaren, zijn titel en zijn erfenis nog in haar rug voelde. Waar zou ze de kracht vandaan halen om alleen verder te gaan? Waar was Archimedes? Hammonius? Waarom kwamen ze niet naar haar toe nu ze hen het meest nodig had? Ze snakte ernaar op de schouder van een Verwant uit te huilen, maar de enige die voor haar stond, was deze ondoorgrondelijke eunuch die om haar aandacht vroeg.


  'We doen net of je vader nog leeft,' zei hij tot haar verbijstering. Ze keek weer naar haar vader. 'U moet elke emotie onderdrukken om deze list te kunnen uitvoeren.'


  Cleopatra luisterde terwijl Hephaestion haar vertelde dat ze niet om de dood van haar vader zou rouwen, maar in plaats daarvan een heel belangrijke diplomatieke taak zou vervullen. Hij had al geregeld dat ze de volgende morgen zou vertrekken naar Hermonthis in Thebe. Boechis, de heilige stier in de tempel van Amon-Ra, was gestorven, en er zou een nieuwe stier naar de heilige plaats worden gebracht. Cleopatra zei niets, maar zocht argwanend in zijn vriendelijke bruine ogen naar een teken van verraad.


  'Voor de Egyptenaren is de stier de levende ziel van de god. Hij is het symbool van de provincie Thebe. Geen Griekse godheid, zoals de Apisstier in de tempel van Sarapis, maar een god van de oorspronkelijke bewoners uit de oude tijd. Hij herinnert hen aan de tijd dat zelfs alleen maar de naam van de farao iedereen angst inboezemde. Als u de processie leidt, zult u zich verzekeren van de trouw van de priesters en bestuurders van Thebe. Terwijl u weg bent, zal ik gesprekken voeren met de machtige mannen van deze stad.'


  'Zijn dit soort sinistere methoden echt noodzakelijk?' vroeg Cleopatra. Liet Hephaestion zich meeslepen door het plezier dat elke eunuch beleefde aan intriges? 'Of probeert u me uit eigenbelang uit de buurt te houden?'


  Hephaestion verwierp de beschuldiging door hem te negeren. 'Uw zuster Arsinoë en de twee jongens doen alles wat de eunuch Pothinus zegt. Laat u niet misleiden door zijn belachelijk opzichtige uiterlijk, want hij is een van de grootste intriganten aan het hof. Ik hou hem al jaren in de gaten, dat weet hij. Hij is van plan via uw zuster en broers aan de macht te komen, waarvoor het natuurlijk nodig is dat u ook sterft. Zodra hij hoort dat uw vader overleden is, zal hij een campagne tegen u beginnen.'


  Cleopatra vervloekte zichzelf. Waarom was ze zo kwetsbaar geworden?


  Hoe kwam ze erbij dat ze na de dood van haar vader als vanzelf aan de macht zou blijven? Door toverkracht? Had ze zich zo door haar plichten in beslag laten nemen dat ze haar zusje en broers volkomen vergeten was? Ze beschouwde hen nog steeds als kinderen - weliswaar niet als bondgenoten, maar nog niet invloedrijk genoeg om gevaarlijk te zijn. Voorlopig niet tenminste.


  'Uw broer is tien en als hij uw co-regent wordt, zullen Pothinus en door hem gekozen mannen als zijn Regentschapsraad meeregeren. Hij is nog maar een jongen en hij zal doen wat ze zeggen. U bent meerderjarig en kunt zelf beslissingen nemen. Als u niet in de weg zou staan, zouden ze acht jaar lang kunnen doen en laten wat ze willen. U bent de enige hindernis op hun weg naar de macht. Maar ze weten dat u de afgelopen maanden het koninkrijk hebt bestuurd en ze zijn bang voor u. Als u sterk bent, als u kunt laten zien dat degenen die uw vader dienden u ook trouw zijn, zullen ze uw positie moeten aanvaarden.'


  'Hoe kunnen we de dood van mijn vader geheimhouden?'


  'Ik heb de artsen opgedragen hem te isoleren,' antwoordde Hephaestion. 'Ze maken per koninklijk besluit bekend dat niemand de vertrekken van de koning mag betreden, behalve zijzelf om voedsel en medicijnen te brengen.'


  Er kwamen twee artsen binnen die met wierookbranders zwaaiden die een scherpe, afschuwelijke geur verspreidden. Cleopatra sloeg een hand voor haar neus en mond. 'Waarom ruikt het zo afschuwelijk?'


  'Om nieuwsgierigen op een afstand te houden,' antwoordde Hephaestion, met een glimlachje dat de spanning op zijn gezicht verlichtte. Terwijl Cleopatra zo oppervlakkig mogelijk ademhaalde, legde Hephaestion uit dat er een balsemer uit de dodenstad onderweg was. Als onverhoeds toch iemand de slaapkamer binnen zou stormen, zou de koning er levensecht uitzien. Pothinus en de kinderen zouden te horen krijgen dat er in de kamer een besmettelijke, dodelijke ziekte heerste. Bij de offering voor de gezondheid van de koning de volgende morgen zouden de priesters een afschuwelijk lot - het abrupt verdwijnen van de tong of een vroege dood door de pest - voorspellen voor degene die de koning zou storen.


  'Maar hoe kan ik op dit moment de stad verlaten? Is dat wel veilig?' Ze wist dat ze Hephaestion blindelings kon vertrouwen - dat had haar intuïtie, haar beste adviseur, haar geleerd. Maar nu ze in paniek was en het gevoel had dat de vloer onder haar voeten elk moment kon wegzinken, liet haar intuïtie haar in de steek en werd de leegte gevuld door onzekerheid en de wanhopige, vergeefse wens dat ze de gebeurtenissen kon veranderen.


  'U moet gaan. U zult in de driehonderd jaar dat uw familie Egypte regeert de eerste Griekse vorst zijn die deze plechtigheid leidt. Weet u een betere manier om het volk voor u te winnen? Moet ik u herinneren aan de woorden waarmee u uw vader hebt geprobeerd aan te sporen om iets te ondernemen? De Egyptenaren eren degenen die de goden eren.'


  Zonder bij haar vader te blijven tot zijn geest uit zijn lichaam was ontsnapt, zonder de juiste gebeden en bezweringen te hebben uitgesproken en zonder een traan om haar koning en vader te hebben gelaten verliet Cleopatra zijn kamer om zich voor te bereiden op haar reis. Het koninklijk schip voer dieper het geheimzinnige landschap van Boven-Egypte in, dat zo ver van de Griekse stad Alexandrië vandaan lag dat de meeste inwoners van die stad het als het buitenland beschouwden. Net als veel van zijn voorvaders werd Auletos vaak koning Ptolemaeus van Alexandrië en de Twee Landen van Egypte genoemd. Zo had hij zichzelf ook beschouwd, en in de eerste plaats vond hij zichzelf een Alexandrieër. Toch liet Cleopatra het Hellenisme steeds verder achter zich in de hoop dat het vreemde land waar ze nu doorheen voer haar ook als koningin zou aanvaarden. Ze schoof haar wijsvinger onder haar zwarte pruik en krabde haar vochtige hoofdhuid. Ze was gekleed als de godin Isis, de godin met wie de Egyptenaren hun koninginnen associeerden. Ze droeg een recht vallende linnen jurk met gedrapeerde lagen, die onder haar borsten samengeknoopt was. De pruik had twee lange pijpenkrullen, die langs haar gezicht vielen. Ze hoopte dat ze er waardig en majesteitelijk uitzag, en niet zoals het Egyptische volksmeisje voor wie ze wilde doorgaan toen ze nog stiekem naar de markt ging.


  's Morgens voordat ze opgemaakt was, zag ze er nog steeds erg jong uit. Ze hoopte dat de zware make-up, het elegante gewaad van de godin en de bewerkte gouden armbanden om beide armen de aandacht van haar meisjesachtige gezicht zouden afleiden. Mijn macht is nog zo onzeker dat ik hem als een masker moet dragen, dacht ze.


  Wat zou het vreemd zijn om over twee weken de begrafenis van de koning bij te wonen alsof hij dan pas gestorven was. Ze dacht aan haar vermommingen en acteerprestaties in het verleden, maar die waren allemaal voor de grap geweest. Nu moest ze de trucs die ze bij haar kinderlijke avonturen had geleerd in haar nieuwe functie gebruiken, als ze dat tenminste kon opbrengen.


  Op dit moment was zij degene die de Twee Landen van Egypte bestuurde, hoewel alleen zijzelf, Hephaestion en de balsemer dit wisten. Maar zowel de wens van haar vader als een traditie van duizenden jaren beletten haar hier zonder een mannelijke co-regent mee door te gaan, ook al had ze het afgelopen jaar eigenlijk al in haar eentje geregeerd. Het deed er niet toe dat haar broer nog maar een jongen was die sterk onder de invloed stond van een ambitieuze, bemoeizuchtige eunuch en dat zij het roer van het land stevig in haar bekwame handen had gehouden terwijl haar vader zijn laatste jaren had verspild aan leeg genot. Dat waren de feiten, maar zou Egypte ooit een vrouw als enige vorst accepteren?


  Onthul me uw bedoelingen, lot, bad ze met gesloten ogen en de zoele streling van de waaiers op haar gezicht. Waarom hebt u me zonder vader of moeder naar een moment geleid waarop ik gedwongen was te regerenomdat mijn vader zijn belangstelling voor het land verloren had, als u me niet voorbereidde op een leven waarin ik het geleerde in de praktijk zou kunnen brengen? Ik hoef toch niet machteloos toe te zien terwijl belachelijke eunuchen en fout opgevoede kinderen het door mijn voorouders veroverde en tot middelpunt van de wereld gemaakte land naar de ondergang leiden? Isis, vrouwe der wijsheid, verlicht het pad dat het lot door alle mogelijkheden van mijn leven heen voor mij heeft voorbestemd.


  Haar gebed werd onderbroken, niet door een antwoord van de godin, maar door een raadsman, een Griekse gouverneur uit Thebe die dienst deed als diplomaat. Hij ging naast haar zitten om haar over de Egyptische tradities en hun oorsprong te vertellen. Hephaestion had hem meegestuurd en haar verzekerd dat de man tot in de kleinste details op de hoogte was van de mysterieuze beschaving van de Egyptenaren, dus ze luisterde aandachtig naar zijn vertelling van het oeroude verhaal waarin zij op het punt stond ook een rol te spelen. Ze zou heel overtuigend moeten zijn, zei hij, want als iets de licht ontvlambare Egyptenaren boos kon maken, was dat godslastering. Wat wist ze dus al van deze plechtigheid? Ze staarde hem hulpeloos aan. Hij was een grijze man, alles aan hem was grijs. Zelfs zijn lippen hadden een leisteengrijze tint. Net als die van een hond, dacht ze, en ze onderdrukte een giechel. Maar de grijze mond sprak woorden. Woorden waarnaar ze goed moest luisteren, ondanks de hitte die haar het concentreren bijna onmogelijk maakte. Wist ze dat de Egyptenaren geloofden dat de heilige stier, Boechis, de levende ziel was van de zonnegod, Amon-Ra? Dat Ra de koning der goden was, die elke morgen wanneer hij zijn ogen opende de dageraad verlichtte? En elke avond wanneer hij zijn ogen sloot het licht doofde? Hij wordt in het oosten wakker, zei de diplomaat, en wordt door de andere goden aangekleed. Dan stapt hij in zijn gouden bark en vaart door de lucht, waarbij hij de aarde verlicht en verwarmt, 's Avonds verandert hij in een ram en gaat hij door de Twaalf Poorten van de nacht, die elk één uur voorstellen, naar de onderwereld om zijn schoonzoon te bezoeken, Osiris, de god van het onderaardse. Maar Ra moet een rivier vol slangen oversteken om het land van de doden te bereiken, dus heel slim verandert hij zijn bark in een grote gouden slang om de reptielen te misleiden. Dit is een van de versies van de reis van Ra door de duisternis om het licht opnieuw te kunnen aansteken, zei de diplomaat met zijn grote, steengrijze ogen. Een andere versie luidt dat de god elke nacht een gevecht levert met het grote monster Apophis, het monster van de Chaos, opdat het vredige daglicht de aarde opnieuw kan verlichten.


  'O, zit dat zo,' zei Cleopatra, terwijl ze over het verhaal nadacht en de hete lucht over haar gezicht en hals voelde strijken zonder afkoeling te brengen. 'Maar wat heeft het met de processie van Boechis te maken?'


  'Boechis vertegenwoordigt de grote vader, Ra. Uwe majesteit zal samen met hem in het Heilige Voertuig van Ra rijden.'


  'Bestaat zoiets?'


  'O ja, het staat in de tempel van Osiris in Karnak, de tempel die dankzij de gulle gift van uw vader onlangs gerestaureerd is.'


  'Dus daar zullen ze me vriendelijk ontvangen?' vroeg ze hoopvol.


  'Zo zou ik het niet willen noemen,' antwoordde hij aarzelend, terwijl hij zijn dunne wenkbrauwen optrok. 'Misschien niet vriendelijk, dat gebeurt nooit. Maar ze zullen u natuurlijk geen kwaad doen.'


  Hij verontschuldigde zich om terug te gaan naar zijn hut, want hij was niet meer gewend aan de temperatuur van de woestijn, zei hij, nu hij verwend was door het zachte klimaat van de stad aan zee. 'En ik ben niet jong meer, majesteit,' voegde hij eraan toe. Ze keek hem na toen hij wegschuifelde en haar in een ontsteltenis achterliet die haar samen met de ondraaglijke hitte leek te verzengen.


  'Osiris!'


  De roeiers riepen de god aan toen ze het gebedshuis in Karnak naderden. Cleopatra werd met een schokje wakker en voelde of haar pruik recht stond. Ze had heel even geslapen en toen ze opstond, was ze nog zo licht in haar hoofd dat ze zich aan haar stoel moest vasthouden. Haar grijze raadsman kwam naast haar staan en ze hoopte dat ze, als ze flauwviel, niet in zijn broze armen terecht zou komen. Op de oostelijke oever van de rivier stond de tempel, het grootste Egyptische monument dat ze ooit had gezien. Net als de meeste tempels in het land was het complex omringd door een hoge stenen muur, en de invloed ervan op het omliggende gebied ging veel verder dan een godsdienstige. De zuilen en de gebouwen met platte daken staken ver boven de muur uit. Eromheen lagen werkplaatsen waar handwerkslieden Egyptische stoffen weefden, bier brouwden en allerlei andere producten maakten, die door de priesters in de tempel werden verkocht. Voor de hoofdingang eindigde een lange binnenhof in een glinsterend rechthoekig meer - het heilige water, waarin, vertelde de raadsman Cleopatra, de priesters driemaal per dag baadden om zich voordat ze het heiligdom van Amon betraden te reinigen. Vanuit het hart van de tempel rezen vier obelisken omhoog - granieten fallussen die als een viertal vastberaden minnaars de kalme blauwe hemel binnendrongen. De diplomaat legde uit dat ze door vroegere farao's in de tempel waren geplaatst; de hoogste door ene Hatsjepsoet, die waarschijnlijk al ruim duizend jaar dood was.


  'De top van een obelisk was vroeger bedekt met goud om Ra's stralen aan te trekken,' zei hij. Natuurlijk, dacht ze, en ze stelde zich voor hoe de felle schittering sterfelijke ogen bijna moest hebben verblind. Het moest een ontzagwekkend en enigszins angstaanjagend gezicht zijn geweest. 'Wie was koning Hatsjepsoet?' vroeg ze.


  'Volgens de Egyptenaren een vrouw die zich kleedde als man en het land regeerde,' antwoordde hij. 'Maar u weet hoe ze kunnen overdrijven. Hatsjepsoet was natuurlijk een man. Op tempelmuren staat hij naakt afgebeeld, als een jongeman, met een baard en een fallus. Als hij een vrouw was, was hij een heel vreemd soort vrouw. Hij heeft daarginds een graftempel laten bouwen.' Hij wees naar de westelijke oever, waar het droge rotsgebergte van Thebe steil omhoogrees. 'Die tempel wordt Djeser-Djeseroe genoemd, wat het heiligste der heiligen betekent. Ooit was hij een schitterend eerbetoon aan de macht van Hatsjepsoet, maar nu neemt het meedogenloze zand van de westelijke woestijn hem stukje bij beetje terug.' Hij gebaarde met een arm naar de steile hellingen.


  'Daar ligt ook de grote vallei waar de oude farao's hun graftomben lieten bouwen en zich met hun rijkdommen lieten begraven. Maar er is niets van over. De schatten zijn gestolen door dieven en de tomben zijn verwoest door Seth, de Egyptische god van de woestijn. U moet zich voorstellen, majesteit, dat hier in die tijd wel een miljoen mensen woonde. De stad werd Waset genoemd; wij Grieken hebben er Thebe van gemaakt. Nu wonen er in deze omgeving nog niet eens tachtigduizend mensen.'


  Cleopatra keek weer naar de oostelijke oever. Ondanks de prachtige tempel bood deze een rommelige aanblik. Gebouwen waren ingestort en naast het puin waren haastig nieuwe onderkomens neergezet. Een beschaving die op z'n eind loopt, dacht Cleopatra. Ooit luisterrijk, ooit het toppunt van macht, cultuur en alles wat trots en moedig was, en nu lag het grootste deel ervan in puin. Toch had het gebied nog politieke invloed en kon het heel wat last veroorzaken. Tijdens de regering van Cleopatra's grootvader, Lathyrus, hadden de Thebanen een oproer veroorzaakt dat de verwoesting tot gevolg had gehad van veel wijken van wat er nog van de stad over was geweest. De mens en de natuur hadden al ruim duizend jaar geprobeerd om Thebe weg te vagen en het stond er nog steeds, weliswaar armoedig, maar als een oude man die alleen nog plezier beleefde aan het ergeren van zijn kinderen. Wat waren deze oude monumenten toch majestueus! Cleopatra vroeg zich af of de beschaving die deze prachtige tempels zo lang geleden had gebouwd erg verschild had van de luie, verbitterde massa die nu door de Griekse monarchie werd bestuurd. Maar ook al waren de Grieken er nu de baas, het was hen niet gelukt hun stempel op het hele land te drukken. Ze veronderstelden dat hun beschaving die van de oorspronkelijke bewoners bedekte, maar dit was het moederland, dat honderden jaren nadat Alexander zich als Egyptes nieuwe koning had uitgeroepen nog steeds bestond. Plotseling was Cleopatra bang dat Hephaestion zich vergist had, dat de Egyptenaren haar zouden bespotten omdat ze zich verkleed had als hun godin en het waagde hen voor te gaan in hun heiligste ritueel. Zij, de laatste en jongste van de verachte Griekse indringers. Was het mogelijk dat Hephaestion samenwerkte met Pothinus? Hadden ze haar als offergave naar vijandig gebied gestuurd? Ze vroeg zich af of de grijze raadsman naast haar eigenlijk haar vijand was. Ze keek hem onderzoekend aan om een teken van verraad te ontdekken, maar toen ze zag dat hij een geeuw probeerde te onderdrukken, ontspande ze zich. Cleopatra zag twee naakte kinderen in de rivier zwemmen, okergele jongetjes die wild met hun magere armen zwaaiden om de oever te bereiken. Op de kade stond een groepje boerenmensen in kleurloze linnen tunieken de koningin op te wachten: vrouwen met platte bundels hooi op hun hoofd, meisjes met bloemen en oude, na jaren van arbeid op het land kromgegroeide mannen. Ze stonden druk te praten. Dus haar komst was bekendgemaakt, via bestuurlijke kanalen of door de spionnen van Hephaestion. Het waren niet veel mensen, maar meer had ze er na de late aankondiging ook niet verwacht. In elk geval hoefde ze nu nog niet bang te zijn, en misschien was die oeroude plechtigheid van de volgende morgen lang niet zo belangrijk meer als Hephaestion dacht. Misschien zouden ze zo beleefd zijn haar haar rol te laten spelen en weer naar huis te laten gaan.


  Het schip gleed soepel het haventje in, en arbeiders in uniform bonden de natte touwen vast aan ijzeren pennen. De groep mensen week nederig uiteen om een rij priesters en priesteressen van de tempel door te laten. De kale hoofden deinden op en neer toen ze als mieren zo keurig in de rij naar de aanlegplaats schreden. Daar vielen ze op hun knieën, en hun hoofden glommen als koperen knoppen in de zon. De toeschouwers volgden hun voorbeeld. Cleopatra hield de raadsman haar arm voor, want ze wist niet zeker of ze zonder hulp kon lopen. Ze was zo moe en duizelig en ze had het zo warm dat ze niet eens wist of ze zich tegenover deze kleine menigte wel staande kon houden. Toen ze voet aan wal zette, stond een jongeman een Grieks sprekende Egyptische ambtenaar - op. Hij durfde Cleopatra niet aan te kijken en zei tegen haar gevolg dat hij de eer had haar te dienen als tolk. Cleopatra wuifde hem weg om duidelijk te maken dat ze haar onderdanen in hun eigen taal zou toespreken, maar de man begreep haar gebaar niet en sloeg uit angst voor een klap zijn handen voor zijn gezicht.


  Ze had haar kennis van het Egyptisch willen gebruiken om de mensen op hun gemak te stellen, maar dit was geen goed begin. Nerveus wreef ze over de knoop van haar jurk, alsof het een talisman was, maar ze besefte meteen dat ze daardoor liet blijken hoe nerveus ze was en liet vlug haar hand zakken. Niemand zei iets, niemand keek haar aan. Waarom had ze zich hierheen laten sturen? Zonder Verwanten of vrienden? Zelfs zonder Charmion, die achter had moeten blijven om te helpen de waarheid over de toestand van de koning te verbergen? Niemand kon haar helpen. De oude, grijze man glimlachte tegen haar in afwachting van wat ze ging zeggen. Maar niemand gaf haar een aanwijzing. Ze moest het zelf doen, samen met Haar, wier gewaad ze droeg. Spreek met mijn mond, bad ze tot de Barmhartige Vrouwe. Laat mijn woorden de uwe zijn.


  Ze haalde diep adem, maar de lucht was zo heet en droog dat ze dacht dat ze zou stikken. Ze voelde zich leeg en machteloos, haar armen hingen slap neer en haar keel was samengeknepen. Hoewel niemand naar haar keek, voelde ze ieders verwachting. Waar was haar kracht gebleven? Hopend dat haar stem haar niet in de steek zou laten, haalde ze nog een keer diep adem en zei luid in het Egyptisch: 'Ik heb geen tolk nodig, ik zal mijn onderdanen in hun eigen taal toespreken.'


  De knielende geestelijken keken op, maar ze keken haar niet aan. Er klonk een verbaasd geroezemoes; waarschijnlijk vroegen de Egyptenaren zich af of de Griekse koningin die zich aan hen wilde opdringen hen voor de gek hield door te doen alsof ze hun taal sprak. De opwinding schoot als een pijl door Cleopatra's lege maag. Zij zou de eerste zijn die hun in haar eigen woorden, zonder een vertaler, zou meedelen wat ze van hen verlangde - mits de godin haar goedgezind was en ze niet flauwviel van de hitte.


  De aangewezen vertegenwoordiger van de stad Thebe, een oude priester, kwam met een welkomstgeschenk naar voren: een bronzen ketting met een amulet van de godin gekleed in hetzelfde eenvoudige, gedrapeerde gewaad dat Cleopatra droeg. Met gebogen hoofd knielde hij voor haar neer en hield haar de ketting met dikke, gerimpelde vingers voor, vermoedelijk om te bekijken voordat ze hem aannam.


  'Sta op,' zei ze, en ze vroeg een van haar bedienden de ketting aan te pakken en om haar hals te hangen.


  Toen keek de priester haar aan en ze zag dat hij, ook al had hij geknield voor haar gezeten, geen greintje nederigheid voelde. 'Dus uwe majesteit spreekt de taal van het volk?' vroeg hij, met een rimpel in zijn glanzende voorhoofd. 'Of is het de magie van de godin?'


  Of is het de misleiding van een Griekse? wilde hij eigenlijk vragen, dacht ze. Heb ik alleen maar een paar woorden Egyptisch geleerd om beleefd te zijn of hen voor de gek te houden?


  'Ben ik niet de koningin van Egypte?' vroeg ze met precies hetzelfde accent als hij. Ze glimlachte om haar talent om het accent van iemand anders na te bootsen, zelfs in een vreemde taal, en ze was blij dat ze er zo goed in geoefend had. Geen van haar voorouders had dat gedaan, Ptolemaeus de Redder niet, zijn met vooruitziende blik gezegende zoon Philadelphus niet, geen van hun briljante, op macht beluste vrouwen en zelfs Alexander niet, die Egypte en een groot deel van de rest van de wereld aan zich onderworpen had. Hieraan dacht Cleopatra terwijl ze de perfect uitgesproken Egyptische woorden tot haar toehoorders op de kade liet doordringen. De mensen hadden zich al lang geleden een oordeel over de Griekse onderdrukkers gevormd, ze haatten hen al sinds mensenheugenis en maakten hen wanneer mogelijk het leven zuur. Volgens de Egyptenaren waren de Griekse vorsten onverzadigbare bloedzuigers, die hun lijven en schatkisten volpropten met het bloed van de plaatselijke bevolking. Maar omdat Cleopatra hun taal sprak, had ze meer greep op hen dan ooit een van haar voorgangers en kon ze hen verrassen en charmeren. Ze had immers jarenlang in het paleis naar Egyptenaren geluisterd en hun gedachtenwereld leren kennen? Ook al was ze absoluut niet voorbereid geweest op haar vaders dood en deze reis naar het hete, geheimzinnige binnenland van Egypte, ze besefte dat ze beter voorbereid was op haar ontmoeting met het Egyptische volk dan het volk op de ontmoeting met haar, een nieuw soort Griekse koningin. Ze wachtte even voordat ze verderging en toen ze dat deed, sprak ze iets luider en deed haar best om haar toehoorders te raken met een luchtigheid en een lichte spot waarop ze niet hadden gerekend en die ze niet konden plaatsen. Ze eindigde met: 'Natuurlijk spreek ik Egyptisch. Ik zou het heel vreemd vinden als ik de taal van mijn volk niet sprak.'


  Als kennis macht was, dan betekende verrassen met kennis nog meer macht. Haar toehoorders slaakten een onderdrukte kreet, maar nog steeds was niemand flink genoeg om de koningin aan te kijken. Alleen een oud vrouwtje met een getaande huid en een stropopje om haar hals keek Cleopatra van schrik recht in haar ogen en prees haar, voordat ze het zichzelf kon beletten, met een tandenloze oudemensenlach. De tempel van Amon-Ra lag drie kilometer stroomafwaarts van Karnak op de oude plek die de dichter Homerus de stad met de honderd poorten had genoemd. Het moest een heel toepasselijke naam zijn geweest, dacht Cleopatra, toen ze in de hete middagzon voor het eerst naar de hoge zuilen van de tempel keek. Hun lange schaduwen vielen in een diagonaal patroon over het enorme binnenhof, waar tempelvegers met witte tulbanden naast de beschilderde reuzenpylonen net mieren leken. Naast de vele ingangen van het heiligdom stonden beelden van lang geleden overleden farao's, hun onverbiddelijke ogen gericht op de rotsachtige bergen in de westelijke woestijn. De tempel stond nog geen twintig meter van de kade vandaan, zodat Cleopatra al direct nadat ze aan wal was gestapt in de scherpe schaduw van de dode vorsten stond, nietig in het veld van hun enorme omtrek.


  'Allemaal beelden van Ramses de Grote,' zei de Griekse raadsman met een breed armgebaar. 'Dat denkt men tenminste. 'Toen hij farao werd, heeft hij de namen van zijn voorgangers van hun monumenten laten verwijderen en er zijn eigen naam voor in de plaats laten zetten. Het lijkt wel of bijna elk beeld in Egypte dat van Ramses is, en wie kan met stenen reuzen in discussie treden?'


  Cleopatra zou de rest van de dag in de tempel doorbrengen en deelnemen aan een reeks rituelen die haar zou voorbereiden op haar rol als begeleidster van Boechis op de twintig kilometer lange tocht over de rivier naar zijn nieuwe tehuis en eeuwige rustplaats, het Boecheum. Die avond zou ze slapen binnen de verboden muren van het heiligdom van Isis - verboden voor allen die niet tot de geestelijkheid of het koningshuis behoorden. Een grote eer, zei haar raadsman, die alleen hoge geestelijken en vergoddelijkte koninklijke personen ten deel viel. O ja, het was heel belangrijk om de nacht in de tempel door te brengen, herhaalde de priesteres die hen verwelkomde. Ze vroeg Cleopatra haar gevolg weg te sturen, want niemand anders mocht mee naar binnen. Met tegenzin nam Cleopatra afscheid van haar gezelschap, ook van haar grijze raadsman. De priesteres en haar assistentes namen de koningin mee langs een enorme offertafel het heiligdom in. Voor haar geestesoog zag ze in een flits hoe haar keel die nacht werd doorgesneden voor een delicaat Grieks offer aan de machtige Egyptische god...


  De zuidelijke tempel van Amon, werd haar verteld, was de tempel van de liefde. Hij was gewijd aan Amon-Min, de god van de vruchtbaarheid, en op de binnenrnuren was hij te zien in al zijn mannelijke glorie, met een enorme, erecte fallus. In de oertijd voer Amon-Ra in zijn heilige bark naar deze tempel voor een hereniging met zijn harem, waarbij hij een groot aantal vrouwen bevruchtte. In latere jaren werd dit ritueel herhaald tijdens het Opetfeest, na de jaarlijkse overstroming van de Nijl, wanneer Osiris werd herenigd met zijn zuster en echtgenote Isis. Het beeld van de god werd dan uit zijn heiligdom in Karnak gehaald en op een gouden bark gezet. Na de korte reis naar zijn zuidelijker gelegen huis lag hij dan met Isis vijftien van liefde doordrenkte dagen in haar heiligdom voordat hij weer stroomopwaarts naar zijn eigen verblijfplaats terugkeerde. Ook al was Cleopatra geboeid door de rituelen van de Egyptische godsdienst, ze had zo'n honger dat ze haar aandacht nauwelijks bij de uitleg kon houden. Ze hoopte dat ze weldra iets te eten zou krijgen, maar vervolgens werd ze naar het heiligdom van de heilige bark van Amon gebracht - een kapel die Alexander had laten bouwen om zijn nieuwe goddelijke vader te eren, met muurschilderingen van de Griekse koning in aanbidding voor de Egyptische goden. Ten slotte werd ze meegenomen naar de Geboortezaal, waar de farao die deze had laten bouwen zichzelf had laten uitbeelden als een baby, met Isis als vroedvrouw. Daarna gaf de priesteres abrupt het teken dat het reinigingsritueel kon beginnen, met inbegrip van het vasten tot de hele plechtigheid voorbij was.


  Zweverig en misselijk zat Cleopatra urenlang geknield op een dun kussen in de vochtige binnentempel, terwijl priesters en priesteressen voorlazen uit heilige boeken. Elke keer dat ze even op haar hielen rustte om haar pijnlijke knieën te ontlasten, gaf de hogepriesteres, die een rituele pruik droeg - een soort fontein van zwarte pijpenkrullen - haar een vermanende blik. Alsof ze Cleopatra's overwinning op de kade teniet wilde doen en haar duidelijk wilde maken dat ze om het hart van het land te winnen nog een heel eind te gaan had.


  Bezweet en uitgehongerd hoorde Cleopatra tot haar opluchting dat het eindelijk tijd was om een bad te nemen in het heilige water. Ze werd in een linnen doek gewikkeld en naar een kleine vijver in een donkere zaal gebracht. Dankbaar liet ze zich in het granieten bad glijden, maar ze ontdekte tot haar schrik dat het water niet warm, maar steenkoud was. Duizelig onderdrukte ze de aandrang om om hulp te roepen, want ze mocht niet laten merken hoe weinig ze nog kon verdragen. Ze vroeg zich af of de Egyptenaren van de gelegenheid gebruik maakten om haar te martelen, om haar in één klap te laten boeten voor de bezetting door al die generaties van haar voorouders. Voor de luxe die de Ptolemaeën zich hadden toegeëigend via de gekromde ruggen en lege zakken van het Egyptische volk.


  Aan het eind van de lange dag was Cleopatra uitgeput. Ze verwachtte dat het haar na alle inspanningen geen moeite zou kosten om in slaap te vallen. Ze zei dat ze graag bij haar eigen gezelschap aan boord wilde slapen, maar de priesteres legde uit dat de nacht in de tempel van Isis opdat de godin haar haar dromen zou ingeven - het belangrijkste onderdeel van het strikte reinigingsritueel was. De priesteres bracht haar zwijgend naar een kleine cel met een matras op de vloer en een schrijn voor de godin Isis aan het voeteneinde. Toen Cleopatra de schamele slaapplaats zag, verlangde ze plotseling hevig naar haar grote, met het zachte dons van jonge ganzen gevulde bed in het paleis. Na een koel knikje trok de priesteres de deur van de cel achter zich dicht en liet Cleopatra in het donker achter. Niets kan me hier van de godin afleiden, dacht ze, toen ze ging liggen. Behalve de angst dat een Egyptische priester naar binnen zou komen sluipen om haar in haar slaap te vermoorden, zodat het land van deze Ptolemaeër was verlost. Ze deed haar best om de sinistere gedachte te onderdrukken, maar toen ze zich weer een beetje op haar gemak voelde, begon haar rug te jeuken van het ruwe linnen. Ze probeerde er niet op te letten, maar elke keer dat haar bewustzijn weg wilde glijden het mysterie van de nacht in, maakte de hobbelige matras, het ruwe nachthemd of de onzekerheid van haar politieke positie dit onmogelijk. Ze wist hoe zacht Egyptische katoen kon aanvoelen, hoe zorgvuldig geweven linnen haar huid kon strelen, dus waarom moest ze nu in dit afschuwelijke nachthemd slapen?


  Hoewel ze snakte naar slaap wist ze dat die niet zou komen. Ze stond op en deed heel voorzichtig de deur van haar cel open, zich ervan bewust dat elk geluidje de priesteressen in hun cellen kon wekken. Op blote voeten liep ze naar het altaar van de godin. Het stille vertrek werd nog steeds verlicht, fakkels zorgden er voor een bovennatuurlijk schijnsel. Ze pakte een lange kaars van het altaar en besloot op onderzoek uit te gaan in het oudere deel van het heiligdom, dat ze niet te zien had gekregen. Ze liep door een smalle gang over tegels die haar voeten verkilden en glipte door een opening een donkere ruimte in. Toen ze de kaars hoger hield, keek ze recht in een paar woedende ogen. Ze deinsde achteruit en de kaars verlichtte de rest van het tafereel. Als een geest zweefde een vrouwenfiguur boven honderden verdrinkende mannen, wier panische gezichten boven de golven de angstaanjagende vrouw boven hen om genade leken te smeken.


  Plotseling verscheen er op het tafereel een lange schaduw. Cleopatra slaakte een kreetje, maar ze durfde zich niet om te draaien.


  'Vrouwe Cleopatra?' klonk een afkeurende stem. Cleopatra draaide zich om en zag een jonge priesteres met over elkaar geslagen armen achter zich staan.


  'Kunt u zonder uw gevolg niet slapen? Het spijt me dat ik u last bezorg.'


  De formele klank van haar stem verborg eventueel sarcasme, maar Cleopatra was zich bewust van de oneerbiedige aanspreektitel en vroeg zich af waar de jonge vrouw de moed vandaan haalde om een koningin zo te benaderen.


  'De goddelijke vrouwe stond me niet toe te slapen,' antwoordde ze met lichte spot. 'Misschien wilde ze mijn wakkere geest inspireren, niet mijn dromen. Ik zou u graag iets over de tempel willen vragen. Hoe heet u?'


  'Redjedet. Ik ben genoemd naar de beroemde koningin die een koninklijke drieling ter wereld bracht.' Toen Redjedet voor de vorm een buiging maakte, glom haar kale hoofd in het kaarslicht. Met haar grote, zwarte pruik van ingewikkelde krullen op had ze er ouder en heel mooi uitgezien, maar nu, haarloos, deden de sterke lijnen van haar gezicht, haar brede neus, vooruitstekende jukbeenderen en hoge zwarte wenkbrauwen Cleopatra aan Mohama denken, ook al was deze vrouw een stuk kleiner. Maar haar vierkante schouders en haar lichtbruine, glanzende huid maakten haar gebrek aan lengte goed.


  'Deze muurschilderingen zijn werkelijk prachtig,' zei Cleopatra. Ze vroeg zich af of de priesteres ook iets van Mohama's warmte had. 'Wat beelden ze uit?'


  'Ze zijn per veerboot overgebracht uit de tempels van de oude stad Amarna, die lang geleden door de woestijn is opgeslokt. Het zijn portretten van koninginnen die de Twee Landen van Egypte hebben geregeerd. Net als u dienden ze ook de godin, daarom worden hun beeltenissen in haar tempel bewaard.'


  'Wie is die woedende vrouw?' vroeg Cleopatra, met een blik op de boze ogen op de muur.


  'De mooie koningin Nitocris, de vrouw van een farao die is vermoord door verraders. Ze liet een ondergrondse eetzaal bouwen en nodigde de moordenaars uit voor een banket. Toen het feest in volle gang was, liet ze geheime deuren openen en hen verdrinken in het water van de Nijl.'


  Nitocris had haar hoofd achterover gegooid en keek met wraakzuchtige, waanzinnige ogen toe terwijl haar vijanden in het kolkende water de dood vonden.


  Cleopatra liep verder de donkere zaal in, tot het licht van haar kaars een ander paar ogen bescheen. Zwarte, serene, onvermurwbare ogen.


  'De grote Nefertiti, die haar plicht doet als farao,' zei Redjedet. Nefertiti droeg de uraeus op haar voorhoofd, de cobra die het symbool was van haar faraonische macht, klaar om op haar vijanden af te schieten. Met ontblote borsten en een getrokken kromzwaard hield ze een vijand bij zijn haren vast om hem te onthoofden. 'Dit is na de dood van haar man, toen zijzelf koning was.'


  Toen zijzelf koning was? dacht Cleopatra. Een Egyptische koningin mocht niet regeren zonder een mannelijke co-regent. Daarom moest zij, net als haar Griekse voorgangsters, volgens de Egyptische traditie met haar broer trouwen om te kunnen regeren.


  'Waarom noemt u de koningin koning, Redjedet?'


  De priesteres keek Cleopatra niet-begrijpend en een beetje ongeduldig om haar onwetendheid aan. 'Toen de vrouwe op deze muur over de Twee Landen regeerde, was er geen koning. De koning was dood. Zij moest koning zijn. Egypte heeft een koning nodig, een farao,' zei ze nadrukkelijk. Cleopatra begreep niets van deze logica en hoopte dat honger en vermoeidheid niet plotseling tot gevolg hadden dat haar kennis van het Egyptisch afnam. In veel landen kon een koningin een land besturen, maar alleen in Egypte kon een koningin blijkbaar koning zijn. Zouden ze haar dan in sommige delen van dit vreemde land koning Cleopatra noemen?


  Zonder nog iets te zeggen liep Redjedet weg. Cleopatra liep haar haastig door de nauwe gang na, waarbij ze moest oppassen niet haar ellebogen te schrammen aan de vochtige stenen muren. De priesteres wachtte op haar in een vertrekje dat niet groter was dan een tombe. Redjedet bukte zich en hield haar kaars boven een verbleekte schildering onder hun voeten. Cleopatra stapte opzij om hem helemaal te kunnen zien. De koegodin Hathor zoogde de farao, die via haar melk goddelijke kracht ontving. De giergodin Nechbet en de cobragodin Boeto keken toe. De farao had een lange baard en droeg de dubbele kroon, een rode en een witte, van de Twee Landen.


  'Ik wou dat ik het oude Egyptische schrift kon ontcijferen,' zei Cleopatra.


  'Sommigen zeggen dat het genoeg is dat u onze taal spreekt,' zei de jonge vrouw, zonder te laten merken of ze het daarmee eens was. 'Er staat:


  "Hatsjepsoet is de toekomst van Egypte. Niemand komt tegen mij in opstand. Alle andere landen zijn aan mij onderworpen. Overal buigt Egypte zijn hoofd voor de koning." '


  In een van de taferelen droeg Hatsjepsoet de kleren van een koninklijke vrouw, in de andere de traditionele uitrusting van een farao. 'Was Hatsjepsoet dan geen man?' vroeg Cleopatra.


  'Ik heb Grieken horen zeggen dat ze dat wel was, maar koning Hatsjepsoet was een vrouw die regeerde over de Twee Landen. Men zegt dat ze op haar twaalfde met de farao was getrouwd, en toen hij stierf, werd zij koning. Egypte heeft een koning nodig,' herhaalde Redjedet ongeduldig. 'Daarom wordt Hatsjepsoet geschilderd als koning. In Egypte bestaan geen koninginnen, alleen echtgenotes van de koning. Koningin is een Grieks woord.'


  'U weet het zeker? Dat Hatsjepsoet een vrouw was?' vroeg Cleopatra argwanend.


  'De regering van Hatsjepsoet was toen ze nog een meisje was in ditzelfde vertrek voorspeld. In deze inscriptie staat dat Amon zelf op de derde dag van zijn feest verkondigde dat prinses Hatsjepsoet de heerser over Boven-en Beneden-Egypte zou worden. Hatsjepsoet kreeg de goedkeuring van de goden en pas daarna kreeg ze ook de goedkeuring van de priesters.'


  Cleopatra staarde naar de vreemde schrifttekens en probeerde te bedenken wat ze betekenden. Begreep de priesteres niet welke boodschap ze de koningin gaf? Ze zei dat de Egyptenaren niet een, maar verschillende keren een vrouw als farao hadden geaccepteerd, zonder de bevestiging van een mannelijke partner. Wist Redjedet dat de Ptolemaeën al eeuwenlang de gewoonten van de Egyptenaren volgden, of wat ze als Egyptische gewoonten beschouwden? Cleopatra vroeg zich af of Ptolemaeus de Redder, die niet rechtstreeks met Egyptenaren had kunnen praten, de Egyptische gewoonten wel goed had begrepen. Maar het was waarschijnlijker, dacht ze plotseling, dat hij de Egyptische gewoonten had geïnterpreteerd op een manier die het beste overeenkwam met de Griekse monarchie, waarin vrouwen ongeacht hun plaats in de koninklijke stamboom altijd afhankelijk waren van een echtgenoot.


  'Dus u vertelt me dat deze farao's, deze koningen, in bepaalde perioden inderdaad in hun eentje hebben geregeerd?' vroeg Cleopatra nogmaals. Ze wilde haar eigen positie niet uitleggen, maar wel precies weten hoe het zat.


  'Daarom waren ze koning. Egypte mag nooit zonder farao zijn, want dan worden de goden boos.' De priesteres keek Cleopatra vanuit haar geknielde houding aan. De kaars verlichtte haar gezicht van onderen en tekende diepe schaduwen onder haar ogen. 'De farao hoeft de mensen niet tevreden te stellen, de farao moet de goden tevreden stellen. Wij zijn hier maar voor korte tijd, de goden zijn er voor eeuwig.'


  Redjedet ging weer staan, maar haar ogen lieten die van Cleopatra niet los. Ze daagt me uit, dacht Cleopatra, maar ik weet niet wat ze bedoelt en waarom. Wil ze zeggen dat de Egyptenaren mij als farao zullen accepteren? Cleopatra staarde peinzend terug naar de indrukwekkende vrouw, die net zulke mooie en onvermurwbare ogen had als Nefertiti. Waarschijnlijk is ze niet eens ouder dan ik, dacht ze, en toch is ze al zo'n zelfbewuste persoonlijkheid. Ze heeft het zelfvertrouwen dat ik nodig heb om de trouw van de mensen in het Thebaanse gebied te winnen en daar in Alexandrië mijn voordeel mee te doen. De kalmte die ik nodig heb om de sluwe hoveling van mijn broers zijn macht te ontnemen. De kracht die ik nodig heb om dit land alleen te regeren.


  'Wilt u samen met mij voor het beeld van onze vrouwe bidden, Redjedet?' vroeg ze.


  'Degene die de godin dient, moet ook de koningin dienen,' antwoordde Redjedet kil. Voor het eerst erkende ze Cleopatra's positie. Cleopatra en Redjedet knielden voor de glimlachende godin, de vrouwe van barmhartigheid. Redjedet boog haar hoofd, maar ze bleef uit haar ooghoeken naar Cleopatra kijken.


  'Ik bid voor de welvaart en het geluk van het Egyptische volk,' zei Cleopatra. Redjedet wendde ongelovig haar blik af en Cleopatra keek naar de schuine ogen van de godin. Met een verkrampte nek wachtte ze tot de godin haar toestemming leek te geven voor haar gebed, tot ze voelde dat de enorme ogen van de godin haar naar binnen zogen.


  'Vergeet niet te bidden voor uw familie,' zei Redjedet. Haar toon was zo scherp dat Cleopatra begreep dat ze bij de priesteres noch bij de godin enige vooruitgang had geboekt. Ze werd boos, maar ze deed haar best om kalm te blijven. 'In mijn hoofd en in mijn gebeden maak ik geen verschil tussen de inwoners van Egypte en de leden van mijn familie,' antwoordde ze. Ze liet zich op haar hielen zakken en keek de jonge vrouw aan. 'Ik wil dat u begrijpt wat ik nu ga zeggen, en ik wil dat u het doorvertelt aan iedereen die het volgens u moet horen. Als de bewoners van het district Thebe me steunen, beloof ik u met de godin als mijn getuige dat ik nooit iets tegen hen zal ondernemen. De Egyptische tempels zullen mijn hele leven baat hebben bij mijn bestuur. Zo helpe mij Isis.'


  'Zoals de Romeinen baat hadden bij het bestuur van uw vader, zijn vader en diens vader?'


  Cleopatra moest zich beheersen om niet om haar lijfwacht te roepen en deze jonge rebel te laten arresteren en afranselen voor haar brutale gedrag. Ondanks haar lege maag verzamelde ze al haar krachten om kalm te blijven en haar woede en angst te onderdrukken. Trillend antwoordde ze zacht: 'Als mijn vader, zijn vader en diens vader er niet waren geweest, zou u niets anders zijn dan een stuk speelgoed voor een op seks beluste Romeinse soldaat. Alleen vanwege de houding van mijn vader kunt u zich nog een Egyptische noemen in plaats van een Romeinse slavin. Maar laten we het niet over mijn vader hebben, die erg ziek is. Ik heb het over mezelf, en over mijn belofte van welvaart voor degenen die laten zien dat ze me trouw zijn.'


  'Nou ja, vooruit dan maar,' zei Redjedet beledigd, en zo weinig overtuigd dat Cleopatra wist dat ze zich de rest van de nacht zou afvragen of haar woorden waren begrepen of dat ze alsnog in haar slaap zou worden vermoord. De heilige bark van Ra was geen slank houten rivierschip, maar een gouden slang. De voorsteven was zijn glanzende cobrakop, de achtersteven zijn puntige staart. De buik van de uraeusslang lag in het water, dat die morgen een donkere oranje kleur had. De grote, met zilver beaderde turkooizen ogen van de slang staarden nietsziend naar de rimpeling van het water om de boot, die door de opgaande zon ambergeel werd gekleurd. De roeiers en de stier waren al aan boord. Boechis was uitgekozen vanwege de ongewone zwarte vlekken op zijn witte rug. De gouden punten van zijn horens weerkaatsten de zonnestralen. Hij was met leren riemen vastgebonden aan zijn kooi, maar hij stond stil en staarde met zijn grote bruine ogen naar de overkant van het water, alsof hij zich al verheugde op zijn nieuwe tehuis.


  Lang voor zonsopgang was de koningin na een korte nachtrust gewekt. Moe en uitgehongerd vroeg ze zich af of haar lichaam al aan zichzelf was begonnen te knagen. Ze was magerder dan ooit en toen ze stond te wachten om aangekleed te worden, liet ze haar handen over haar holle buik glijden en kon ze haar ribben tellen.


  Even later stond ze op het dek van het schip en wachtte tot de zon helemaal boven de horizon was - het heilige moment waarop ze het teken moest geven om aan de oversteek te beginnen. Even later doopten de roeiers hun lange gouden spanen in het water. Het schip dreef langzaam naar het midden van de rivier en met de stroom mee op weg naar het stadje Hermonthis, waar het Boecheum stond. De koningin stond voor de stier; naast haar stonden aan de ene kant de hogepriester van Karnak en aan de andere kant Redjedet. Hun kaalgeschoren hoofden zweefden als hemellichamen door de mist. Geen van beiden keek naar de koningin; ze hadden allebei hun blik strak op het water gericht, alsof ze met hun ogen een weg voor het schip wilden banen.


  De zware kroon van Isis - een zilveren bol tussen de bronzen horens van de koegodin Hathor - drukte op Cleopatra's pruik en gaf haar hoofdpijn. Ze moest haar nekspieren gespannen houden om te voorkomen dat hij scheef zou zakken. Er was beslist goddelijke kracht voor nodig om deze hoofdtooi elke dag te kunnen dragen, dacht ze. Ze stond roerloos en concentreerde zich op haar houding, zoals Charmion haar toen ze nog klein was had geleerd, tot de slangboot eindelijk door een brede bocht in de rivier gleed en het groepje gebouwen dat Hermonthis werd genoemd in zicht kwam. Beide oevers waren dicht met een vreemde plantensoort begroeid; Cleopatra had nooit eerder iets gezien dat leek op deze bomen met witte bloemen die de langzaam stromende rivier in een dikke rand omzoomden. Het leek wel of ze een ander land binnenvoer, waar de natuur heel andere weelde tentoonspreidde. Toen ze de vormen op de oever beter kon onderscheiden, begonnen haar knieën te knikken en stokte haar al enigszins hijgende ademhaling. Niemand had haar verteld dat zo'n grote menigte de plechtigheid zou bijwonen. Langs de oever stonden geen vreemdsoortige bomen, maar duizenden in hun mooiste, speciaal voor de gelegenheid gewassen witte kleren geklede mensen. Waar in dit onherbergzame land - onbewoonbaar behalve de vruchtbare strook langs de rivier - was deze massa vandaan gekomen? Cleopatra was er graag blij om geweest, maar ze kon de gedachte niet onderdrukken dat haar kleine gevolg, dat in het koninklijk schip achter de slangboot aan voer, niets zou kunnen uitrichten als de menigte zich tegen haar zou keren. Ze dacht aan Redjedets opmerking over de Romeinen die geprofiteerd hadden van het bestuur van haar voorouders, en ook aan de dag nog niet zo heel lang geleden waarop ze buiten het hek van het paleis Egyptenaren Auletos een vriend van de Romeinen had horen noemen. Ze had toen zelfs gezien dat ze de dood van een Romein veroorzaakten. Ze probeerde het beeld van het levenloze gezicht en het slappe lichaam van de Romein Celsius, die na het doden van een kat - een fout van een buitenlander die de woede van de Egyptenaren had opgewekt - ook zelf bij zijn huis overleed, te verdrijven. Maar het beeld bleef haar bij, met daarnaast dat van haar overleden vader toen hij voor eeuwig rust had gekregen. Auletos kon haar niet meer helpen. Niemand kon haar helpen. Zij, alleen zij, was de koningin.


  De onbuigzame Redjedet leek absoluut niet verbaasd te zijn dat elk plekje op de oevers door toeschouwers was bezet. Ook de priester vertrok geen spier. Hun onbewogen gezichten deden Cleopatra rillen. Toen de boot de oever naderde, zag Cleopatra tot haar opluchting ook uniformen van Griekse militaire gouverneurs uit buurlanden tussen de plaatselijke gezaghebbers en de banieren van de tempelraden uit elke nome - hoewel in dit deel van Egypte nationaliteit geen garantie was voor trouw. Voor de autoriteiten waren op beide oevers omhooglopende banken neergezet, opdat ze de hele oversteek van de stiergod naar zijn gewijde bestemming konden volgen. Voor de banken zaten de boeren, die een ochtend vrij hadden gekregen, gehurkt of met gekruiste benen op de grond.


  'We hadden op ongeveer dertigduizend mensen gerekend,' fluisterde de priester Cleopatra in het oor toen de boot langzaam draaide en rechtstreeks koers zette naar het Boecheum, 'maar volgens mij zijn het er zelfs meer.'


  Ik zal op deze heilige dag en in het bijzijn van zoveel getuigen toch vast niet aangevallen worden, dacht Cleopatra met ingehouden adem, terwijl ze de priester onderzoekend aankeek. Maar hij keek alweer recht voor zich uit en liet de zon zijn tanige bruine huid verwarmen. Vervolgens liet ze haar blik over het rode gewaad van Redjedet glijden en vroeg zich af of de priesteres soms ergens diep in de plooien een mes had verborgen dat ze van plan was tegen Cleopatra te gebruiken. Toen ze weer naar de menigte keek - minstens dertigduizend mensen die de Griekse tirannen haatten - wankelde ze tegen de priester aan. 'Voelt u zich niet goed, majesteit?' vroeg hij.


  'Ik heb alleen maar niet goed geslapen,' antwoordde ze kalmer dan ze zich voelde.


  De bruine priester was niet veel groter dan de koningin. Hij pakte haar arm vast en boog zich naar haar toe. 'Het was belangrijk dat u niet sliep, hoogheid,' zei hij in het Egyptisch. 'De tempel is de plaats waar de farao naartoe gaat voor een hereniging met zijn ka, zijn goddelijke geest- de geest die hem het goddelijke recht geeft om te regeren. Als de hereniging een succes is, heeft hij geen slaap nodig.' Hij rechtte zijn rug weer en liet de zonnegod vanuit het oosten zijn profiel verwarmen, waarbij hij zijn ogen sloot om het gesprek te beëindigen. Wat moest ze hier nu weer mee? Ze was op de proef gesteld en ze had geen flauw idee of ze was geslaagd. Als ze de afgelopen nacht met haar ka was herenigd, had ze daar geen enkel bewijs van. Ze voelde zich uitgeput, leeg en doodsbang. Ze had buikpijn, haar hoofd voelde aan alsof onzichtbare handen haar voor-en achterhoofd probeerden te pletten, en ze kon nauwelijks meer op haar benen staan. Net als de priester en Redjedet draaide ze haar gezicht naar de zon en bad dat de god ook haar met zijn warmte zou zegenen. Ze kon geen andere krachtbron bedenken dan de goddelijke vrouwe, de vrouwe met duizend namen. Neem mijn angst weg, bad ze tot haar.


  Maar in plaats van genade te voelen kreeg ze de afschuwelijkste visioenen. Ook al bracht ze het er hier goed van af en verwierf ze de steun van de Thebanen, wat voor ellende zou haar te wachten staan als ze weer thuiskwam? De onthulling van de waarheid over de dood van haar vader en haar verraad door deze in eerste instantie te verzwijgen? De mededeling dat de Koninklijke Macedonische Lijfwacht of de soldaten van Gabinius waren omgekocht om de regering van Pothinus en haar twee broertjes te steunen? Het nieuws dat Hephaestion was vermoord of nog erger, dat hij met de anderen samenzweerde? Misschien was ze al uit de stad verbannen, en zou ze dat pas horen wanneer ze terugging. En wat kon ze dan nog verwachten? De dolk van de eunuch in haar rug? Een vijandig leger bij de poort van het paleis? Hoewel het geen zin had over al deze afschuwelijke mogelijkheden na te denken, kon ze ze niet uit haar hoofd zetten. Ze haalde langzaam en diep adem om de angst te verdrijven, maar de hete lucht maakte haar nog meer van streek.


  Vrouwe van Barmhartigheid, bad ze opnieuw, zoals Athena, de wijze, in allerlei vermommingen bij haar geliefde Odyssus kwam om hem de hulp te bieden die hij nodig had, om hem te steunen, vriendschap te bieden en hem door de moeilijkste momenten van zijn reis te leiden, zo kom ook bij mij. Had mijn vader ongelijk door me te laten geloven dat de goden goed zijn voor degenen die hen eren? Vrouwe van Barmhartigheid, ik ben uw dochter en dit is mijn reis. Kom naar mij zoals Athena naar haar toegewijde Odyssus ging. Laat me alstublieft niet in de steek, moeder van ons allemaal.


  Het water van de Nijl, dat in het morgenlicht langzaam blauwer werd, stroomde als ruwe saffieren langs de boot. Zich bewust van het gewicht van de kroon van de godin hield Cleopatra zich vast aan de priester toen de boot in de haven begon te schommelen. Verblind door de zon bleef ze boven aan de valreep staan wachten tot een Egyptische officier haar naar beneden hielp en met zijn warme, sterke hand om de hare voelde ze zich iets veiliger.


  Ondanks de felle zon en het zweverige gevoel in haar hoofd zag ze het silhouet van de grote tempel: gladde zuilen met daarachter een kaal, door de zon gebleekt binnenhof en grote vensters als donkere, open monden. Duizenden mensen, voor de plechtigheid keurig gekleed, wachtten bij de poort van het heiligdom - als een oogverblindend witte deken tegen de achtergrond van de met rode, blauwe en groene kleuren beschilderde pylonen - en lieten slechts een smalle doorgang vrij. Cleopatra wist dat ze langs al die mensen heen moest. Ze sloot haar ogen tegen het felle morgenlicht, onderging de kortstondige verduistering en het gevoel van veiligheid als een weldaad en wenste dat ze gewoon kon blijven staan waar ze stond.


  Langzaam verdween haar duizeligheid en kon ze weer helder zien. Aan de hand van de officier liep ze over de goudkleurig beschilderde brug die aan de zijkant van de boot was vastgemaakt en waarvan het andere uiteinde op de kade rustte. Zich concentrerend op elke stap, zich bewust van de planken onder haar sandalen, zette ze elke voet stevig voor de andere en liep omlaag de menigte tegemoet. Ze hoorde de stier briesen toen hij zijn hoeven op de brug zette, en hem steeds sneller achter zich aan komen, en ze hoopte dat de leren riemen niet zouden breken zodat hij haar zou verpletteren.


  Rustig liep ze door naar de poort van het Boecheum. De schaduwen van de zuilen gaven haar ogen tijdelijk respijt tegen het scherpe licht. Het was een enorme tempel, die hoog tegen de droge klif was gebouwd waarin de honderden gemummificeerde heilige stieren lagen die eerder in de tempel hadden gewoond. Cleopatra was nu dicht genoeg bij de mensen om hun ogen te kunnen zien: donkere, nieuwsgierige ovalen, die als magneten naar haar gezicht werden getrokken, maar zo vlug als noten uit een boom op de grond vielen zodra ze terugkeek. Redjedet liep achter haar, naast de stier, en Cleopatra hoorde haar kalmerend tegen het dier mompelen om hem rustig te houden. De lijfwacht die voor haar uit liep, riep dat de mensen meer ruimte vrij moesten laten en ook al wist Cleopatra dat dit voor het dier gold en niet voor haarzelf, ze was er dankbaar voor. Ze wist zeker dat ze zou zijn fiauwgevallen als ze door zo'n smalle gang tussen muren van menselijk vlees had moeten lopen. Tussen mensen door die het waarschijnlijk niets kon schelen of ze er aan de andere kant levend uitkwam.


  Ze keek achterom op zoek naar haar eigen gevolg, maar ze zag alleen de stier, wiens gouden horens de stralen van de god weerkaatsten. O, wat was ze toch dom geweest. Waarom was ze zo plotseling op reis gegaan, zo onvoorbereid en zo kwetsbaar? Maar nu was het genoeg geweest. Zij was de koningin en ze mocht doen wat ze wilde. De stier kan de weg zelf ook vinden, dacht ze. Ik ga terug naar mijn schip. Er kwam een afvaardiging uit de tempel naar haar toe, waarvan zowel de mannen als de vrouwen gekleed waren als soldaten van de god. In oogverblindende metalen borstplaten en met hun gespierde benen strak omwonden onder korte, fel witte rokken marcheerden ze naar haar toe. Sommigen droegen ook de hoofdtooi van de krijgshaftige leeuwgodin Sechmet en keken met een wrede grijns en woedende ogen voor zich uit. Gewapend met een gouden boog en een zilveren zwaard liepen ze recht op hun Griekse koningin af. De laatste acht droegen wat eruitzag als een uit latten bestaande, gouden stormram.


  Cleopatra wilde wegrennen. Ze draaide zich om, maar Redjedet leidde de logge stier door de menigte en versperde de weg. Het Egyptische legertje kwam recht op haar af en stelde zich zodanig aan weerskanten van haar op dat ze tegenover de enorme, glanzende stormram kwam te staan. Ze zetten de cilinder schuin en maakten ruimte. Het bleek geen wapen te zijn, maar een ladder. Hij was beschilderd met een glinsterende metaalverf en versierd met bloemslingers. Cleopatra staarde naar het bizarre object tot de priester haar uitnodigde het te beklimmen. Ze aarzelde en vroeg zich af of ze op het platform moest gaan staan opdat ze haar konden stenigen tot ze dood was, of dat het een onderdeel van de plechtigheid was. Ze speurde om zich heen naar haar raadsman of een lijfwacht, maar in het felle zonlicht en haar zweverige toestand zag ze geen enkel bekend gezicht. Ze besefte dat iedereen naar haar keek en voelde in de stilte de verwachtingsvolle spanning van de menigte. Biddend dat ze de gelegenheid zou krijgen zichzelf te redden, pakte ze de ladder vast en beklom, gerustgesteld door het stevige hout, voorzichtig de smalle treden. Boven aan de ladder kon ze over de menigte uitkijken. De zon sloeg als een vlam in haar gezicht. Ze klemde haar handen om de bovenkant van de ladder en kneep zo stijf haar ogen dicht dat haar gezicht ervan ging trillen. Terwijl ze de aandrang onderdrukte om zich door de hitte te laten overweldigen en flauw te vallen, werd ze zich ervan bewust dat de zon niet haar kracht opslokte, maar haar kracht schonk. Ze hief haar gezicht als een bloem omhoog en liet de stralen door haar huid heen dringen. Ze rilde toen de hitte als een bliksemschicht door haar lichaam schoot en voelde zich opeens zo gesterkt dat ze onhoorbaar lachte. Toen ze voor het eerst sinds lange tijd weer moest lachen, liet ze haar kaak openvallen zodat de zon ook haar mond kon zegenen met zijn warmte.


  Plotseling hoorde ze door haar vreugde heen de bulderende stem van de hogepriester de stilte van de morgen verbreken.


  'Allen groeten koning Cleopatra, dochter van Isis, dochter van Ra!'


  De Egyptenaren begonnen haar naam te roepen. Cleopatra. Cleopatra. De priester schreeuwde vervolgens in het Grieks: 'Allen groeten Cleopatra, dochter van Alexander, van Ptolemaeus de Redder, heerser over Alexandrië en de Twee Landen van Egypte!'


  Cleopatra hoorde dat haar naam door de menigte werd herhaald, eerst door de rijen die zo dichtbij stonden dat hun schaduwen op de ladder vielen en vervolgens door de rijen erachter die een voor een invielen. Algauw leek het of zelfs de muren van de tempel haar naam galmden, en de grond onder haar, en beide oevers van de rivier. Ze werd omringd door de klank van haar eigen naam, die door de massa golfde en aanvoelde als een omhelzing. Haar naam vulde elke ademtocht van de hete woestijnlucht. Cleopatra. Cleopatra. Cleopatra. Glorie aan haar vader. Voorzichtig opende ze haar ogen. De priesters en priesteressen, de lagere geestelijken, de heilige schrijvers, de Griekse en Egyptische autoriteiten, de boeren, de militairen en zelfs Redjedet - iedereen behalve de stier - hadden zich diep naar de grond gebogen.


  



  Deel 4 - In ballingschap


  Hoofdstuk 20


  'Zonen van Marcus Calpurnius Biblius, welkom in Alexandrië.'


  Cleopatra ontving de jonge Romeinen in de koninklijke ontvangzaal, die haar overleden vader ook graag had gebruikt. Ze had Hephaestions waarschuwing geen belangrijke buitenlandse bezoekers te ontvangen zonder dat er een afgevaardigde van de regentschapsraad van haar broer bij was in de wind geslagen. Laat ze het nieuws over het bezoek maar via hun uitgebreide netwerk van hofspionnen horen, had ze gezegd. Sinds de verkondiging van de dood van haar vader had Cleopatra niets aan zijn regering veranderd, maar op dat moment waren de machtsgrenzen getrokken. Toen ze in haar kantoor met Hephaestion de begrafenis zat te regelen, was Pothinus binnengekomen. Pothinus was inmiddels van laat-middelbare leeftijd; hij omhulde zijn forse gestalte met wijde, beschilderde gewaden en behing zichzelf met meer zilver-metgouden juwelen dan de prostituees in de Fajoem. Als hij met zijn vier bedienden rondliep - twee schrijvers en twee slaven, die hem altijd volgden - rinkelde hij. Die dag had hij een nog groter gevolg bij zich, waaronder Achillas - een intelligente, knappe legercommandant met een donkere huid en witte tanden, die de koningin niet sympathiek vond -en Theodotus, de kleingeestige Samische academicus met een mond als een gedroogde pruim die de leraar van de broertjes Ptolemaeus was geworden. Cleopatra vroeg zich af waarom Samos, het mooie eiland dat de wereld Pythagoras, de geniale bouwmeester Theodorus en de fantastische Aesop had geschonken, sinds lang geleden geen oorspronkelijke geesten meer had voortgebracht. De koningin gaf iedereen toestemming te gaan zitten, blij dat ze dan even het gerinkel van Pothinus niet meer hoefde te horen. Pothinus overhandigde haar plechtig een kopie van het testament van de overleden koning en wachtte zwijgend op haar reactie.


  'Heel Egypte en een groot deel van Rome hebben dit document al gezien, Pothinus,' zei Cleopatra vermoeid. Ze liet haar ogen over de tekst glijden en voegde eraan toe: 'Tenzij u ermee geknoeid hebt, staan er geen verrassingen in.'


  'We komen over het huwelijk praten, majesteit.'


  'Wie bedoelt u met "we"?' vroeg ze, en ze keek naar Achillas, die zo brutaal was naar haar te glimlachen. Theodotus durfde haar niet aan te kijken. Hij is degene voor wie ik moet oppassen, dacht ze.


  'Wij, de regentschapsraad van uw broer en bruidegom, Ptolemaeus xm de Oude.'


  'Wie heeft jullie tot regentschapsraad benoemd?'


  'Uzelf, majesteit. Wij' - hij wees naar zichzelf-'zijn de kanselier, en het voogdijschap van een minderjarige koning valt onder onze bevoegdheid.'


  Cleopatra was precies van de bevoegdheden van de eunuch op de hoogte, maar toch keek ze geërgerd naar de eerste minister, die met een verontschuldigende hoofdknik instemde met dit feit van de regeringsstructuur. Cleopatra wist dat ze genoeg tijd moest winnen om de beste strategie te kunnen bedenken om de verwaande kwast te slim af te zijn.


  'Vindt u niet dat u zich aan de formaliteiten moet houden, kanselier? U


  komt op de dag van het overlijden van mijn vader plompverloren mijn kantoor binnenstormen zonder me de troost van de goden toe te wensen? Ik moet eerst nog eens goed nadenken of ik wel zo'n oneerbiedige man in mijn regering wil hebben.'


  'Wat onaardig van me.' Hij snoof, ging rechtop zitten en zei beleefd:


  'Mogen de goden de koning snel in een gevleugelde wagen over de rivier des doods dragen. Mogen zijn aardse zegeningen hem naar zijn eeuwige woning volgen. Moge hij zich rechtvaardigen voor koning Osiris, de koning van het eeuwige leven, en aan boord gaan van het goddelijke schip naar de andere wereld. Mogen allen in de hemel en op aarde zich eeuwig zijn oneindige glorie herinneren.'


  'Moge hij de haven van het land dat stilte liefheeft veilig bereiken,' voegde Theodotus er nerveus aan toe. 'Moge de heer van het licht zijn goddelijke essentie ontvangen...'


  'Dank jullie beiden. Mogen de goden jullie zegenen voor je oprechte gebeden.'


  Achillas onderdrukte weer een glimlach toen Cleopatra hen in de rede viel. Ze zag het en vervloekte zwijgend zijn brutaliteit. Probeerde hij op slinkse manier haar partij te kiezen? Haar intuïtie wat de beweegredenen van anderen betrof liet haar zelden meer in de steek. Ze keek hem afkeurend aan en liet niet merken dat ze zijn teken had begrepen.


  'Mogen we nu aandacht schenken aan de belangen van de levenden?'vroeg Pothinus neerbuigend, met zijn zwarte oogjes zo ondoorzichtig als onyx kralen. 'Ptolemaeus de Oude, de erfgenaam van de troon van zijn vader, heeft ons opgedragen een huwelijksdatum vast te stellen.'


  'Wij, niet alleen mijn broer, zijn erfgenamen van de troon. En ik ben al koningin,' antwoordde Cleopatra. 'Ik neem aan dat u dat bedoelde?'


  Pothinus zei niets, maar keek haar met zijn opgemaakte ogen woedend aan.


  'Mijn broer verspilt geen tijd met rouwen om de overleden koning, nietwaar? Maar ik kan niet op dezelfde dag een begrafenis, een huwelijk en een kroning regelen. Ik ben ervan overtuigd dat het ongeluk brengt als we op de sterfdag van de koning een huwelijksdatum afspreken.'


  'Toch moeten we de wensen van uw vader respecteren.' De abrupte, verbeten manier waarop hij opeens was gaan praten paste absoluut niet bij zijn houding.


  Cleopatra zette in gedachten vlug de feiten op een rij. Zij was al koningin, haar broer moest bij een plechtigheid tot koning worden uitgeroepen. 'U hoeft mij niets over de wensen van mijn vader te vertellen,' zei ze. 'Ik was bij hem toen hij zijn testament opmaakte. We zijn in de rouw, dus een grote plechtigheid zou van slechte smaak getuigen. Volgens de Egyptische wet is een huwelijk wettig als het contract getekend is. Er is geen openbare handeling voor nodig. Laat het contract opstellen, dan zal ik het ondertekenen. Zoals u weet ben ik meerderjarig en heb ik geen voogd nodig.'


  Ze keek Pothinus aan met een blik die hem duidelijk moest maken dat wat haar betreft de zaken geregeld waren, of hij het ermee eens was of niet.


  'U kunt gaan.'


  'Ik weet niet of uw broer uw voorwaarden zal accepteren, majesteit,' zei Pothinus. 'Hij verheugt zich op de plechtigheid, hij beschouwt deze als een belangrijke kennismaking met het volk. En ik denk dat het zien van de jonge koning het volk nieuwe moed zal geven.'


  'Laat mijn broer maar bij me komen als hij erover wil praten.'


  'Wij zijn zijn regentschapsraad, en ik vind dat we het hier en nu moeten afhandelen,' zei de eunuch.


  'U zei dat mijn broer het er niet mee eens zou zijn, dus u brengt me in de war. U moet leren verschil te maken tussen uw eigen wensen en die van de toekomstige koning.'


  Ze beëindigde het gesprek door haar aandacht te vestigen op de documenten op haar bureau. Nog lang nadat Pothinus het kantoor had verlaten, hoorde ze het gerinkel van zijn sieraden naklinken. Ze zei niets.


  'U moet het huwelijk toestaan, ook al kunt u de plechtigheid vermijden,' zei Hephaestion.


  'Moet ik dat? Moet ik dat echt?' Ze was niet van plan hun op wat voor manier ook hun zin te geven. Ze kwamen niet in haar plannen voor, maar ze wist niet zeker of ze dat tegen Hephaestion moest zeggen of niet, want hij kon wat de formaliteiten betrof ontzettend ouderwets zijn. Waarom, dacht ze, zou ik deelnemen aan een plechtigheid die openbaar maakt dat ik een verbond heb gesloten met mijn broer en zijn raad van idioten?


  'U hebt de afgelopen jaren naast uw vader altijd uw zin kunnen doordrijven, mevrouw. U hebt eigenlijk alleen geregeerd. Maar uw broer heeft volgens de wet en wegens zijn afkomst net zoveel recht op de troon als u.'


  'Die saaie, Homerus aanhalende schooljongen die mijn broer is, kan ik wel aan,' zei ze, 'maar met zijn regentschapsraad kan ik niets beginnen. Ik heb dit land samen met mijn vader bestuurd en toen mijn vader zijn belangstelling verloor heb ik het alleen gedaan. Waarom zou ik de kroon in het vervolg delen met een pompeuze eunuch, een ijdele generaal, een tweederangs filosoof en een jongen?'


  'Het is zelfs zo dat de wet de voorkeur geeft aan de mannelijke erfgenaam,' zei Hephaestion zo kalm mogelijk.


  'Wetten worden door mensen gemaakt en kunnen veranderd worden,'zei Cleopatra. Er hadden al eerder vrouwen zonder man geregeerd, dat had haar recente reis haar duidelijk gemaakt.


  'Ik moet u waarschuwen dat u, als u weigert met de regentschapsraad samen te werken, de regering in tweeën splitst. Dan zult u de vrede die uw vader heeft gebracht weer in gevaar brengen.'


  'Laten we onszelf niet voor de gek houden. Mijn broer noch ik regeren Egypte, want Rome regeert over ons allemaal. Maar ik ben van plan de politiek van mijn vader voort te zetten en Pothinus is daar tegen. Ik wil de steun hebben van Rome.'


  'Waarom zou Rome u steunen tegen uw broer? Dat zou tegen de wens van uw vader ingaan, terwijl Pompejus heeft beloofd die te respecteren. Hoe denkt u desondanks toch hun steun te krijgen?'


  'Dat hebben de goden me nog niet laten weten,' antwoordde ze. Zoiets had haar vader ook kunnen zeggen. 'Maar ik kan u één ding verzekeren, en dat is dat ik me niet door dat stel zal laten manipuleren. Alexandrië is te klein voor ons allemaal.'


  'In dat geval,' zei de eerste minister, 'zal ik vol belangstelling afwachten wie van u het eerst vertrekt.'


  Weliswaar was het Cleopatra gelukt de huwelijksplechtigheid te vermijden, maar volgens de traditie en het testament van Auletos kon ze er niet onderuit met haar broer te trouwen. In alle officiële documenten zouden de van elkaar vervreemde broer en zus in het vervolg worden vermeld als man en vrouw, en op bevel van het testament werd er'hun vader liefhebbend' aan de vele titels toegevoegd. Na het tekenen van het huwelijkscontract boog Ptolemaeus de Oude, nu koning Ptolemaeus xm, zich met zijn ceremoniële scepter, die hij ongetwijfeld uit de Schatkist had opgevist, over de tafel en fluisterde: 'Mogen de onsterfelijken ons bed zegenen, lieve zus. Dankzij het zaad uit mijn lendenen zullen uw mooie dijen een heleboel Ptolemaeën voortbrengen.'


  Ze keek in zijn ogen en zag Thea - Thea, zonder haar schoonheid. Cleopatra boog zich eveneens voorover, alsof ze hem een kus wilde geven, maar ze siste vlak voor zijn gezicht: 'Je half volgroeide penis zal nooit dichter bij me komen dan op dit moment, broertje. Als hij volgroeid is, mag je hem gebruiken om je eunuch in verrukking te brengen. Want daar is hij op uit. Ik moet dood en hij wil je koningin worden.'


  De jonge koning sloeg zo hard met zijn scepter op de tafel dat hij een lelijke kras maakte op het perfect gepolijste blad. De bediende van Cleopatra kon daarna poetsen wat hij wilde, maar hij kreeg hem er niet uit.


  Cleopatra gaf de keuken opdracht een aantal gerechten en iets te drinken voor de twee zonen van Marcus Bibulus klaar te maken, waaraan ze zich te goed konden doen terwijl zij en Hephaestion met hen onderhandelden. Het ontvangen van Romeinen was altijd een delicate onderneming, want ze moesten niet alleen een stabiele, maar ook een welvarende indruk maken. Het tonen van zwakheid was een uitnodiging om het land te komen bezetten. Hoewel het tonen van welstand een uitnodiging tot afpersing was.


  'We danken u voor uw ontvangst, majesteit,' zei de oudere Bibulus, een mollige jongeman met een sereen gezicht.


  'Voor uw bijzonder hartelijke ontvangst,' voegde zijn jongere broer eraan toe, terwijl hij zijn blik rond de fraaie Dionysische zaal liet gaan.


  'Onze vader laat u zijn groeten overbrengen.'


  'Het spijt me dat ik tijdens mijn verblijf in Rome geen kennis heb gemaakt met de eminente Marcus Bibulus. Mijn vader en ik zaten opgesloten op het landgoed van Pompejus en woonden niet veel feesten bij.'


  Cleopatra vroeg zich af of zij wisten wat zij wist, namelijk dat hun vader, Marcus Bibulus, door heel Rome uitgelachen werd. Hij was de coconsul van Julius Caesar geweest, maar hij had zoveel ontzag voor Caesar gehad dat hij in het jaar dat hij die functie vervulde acht maanden zijn huis niet uit was gekomen. Hij had als excuus aangevoerd dat hij de hemel moest afspeuren naar een gunstig voorteken voordat hij zich bij de regering kon voegen. Het laffe gedrag van Bibulus was de aanleiding geweest tot de grap dat Julius en Caesar dat jaar de twee consuls waren. Maar onbekwaamheid leek geen beletsel voor een politieke loopbaan te zijn geweest, want Bibulus was sinds de inhalige bevrijder van Alexandrië, Gabinius, deze lucratieve post had verlaten, gouverneur van Syrië.


  'De provincie van mijn vader verkeert in een noodtoestand, majesteit,'zei de oudste Bibulus. 'Hij heeft uw hulp nodig.' Hoewel hij tegen Cleopatra praatte, keek hij Hephaestion aan, die op zijn beurt naar de koningin keek. Cleopatra vroeg zich af of de Romein het, omdat in de Romeinse politiek geen vrouwen voorkwamen, een probleem vond diplomatieke onderhandelingen met een vrouw te voeren. Maar daar was niets aan te doen, hij moest het maar leren. Ze hield haar hoofd schuin om te laten zien hoe goed ze luisterde.


  'De Parthiërs weigeren zich van de Syrische grenzen terug te trekken. We hebben geprobeerd ze terug te dringen naar Mesopotamië, maar ze laten zich niet wegjagen. Er zijn geen Romeinse troepen in de buurt, dus we verkeren allemaal in groot gevaar. De Parthiërs zijn, zoals uwe majesteit vast wel weet, een onvoorspelbaar en oorlogszuchtig volk.'


  De jongere broer, die er zich wellicht meer van bewust was wie er in het vertrek de grootste macht had, legde Cleopatra uit dat als de Romeinen de Syrische provincie kwijtraakte aan Parthië, alle bondgenoten van Rome, met inbegrip van Egypte, in gevaar zouden verkeren. 'Mijn vader verzoekt u hem de troepen te sturen die Gabinius hier heeft achtergelaten om de vrede in Alexandrië te handhaven. In uw koninkrijk is het op het ogenblik rustig, terwijl ons gebied bedreigd wordt. We weten dat het leger nog intact is, en het is door Romeinen getraind. Mogen we op uw grootmoedigheid rekenen?'


  Cleopatra en Hephaestion wisselden een veelbetekenende blik. De troepen van Gabinius vormden in Alexandrië ondanks de voorzieningen die Auletos voor hen had getroffen nog steeds een bedreiging. Weliswaar hadden de hebzuchtige huursoldaten hun terreur opgegeven, maar het waren wrede kerels. Af en toe vielen ze de kroon nog steeds lastig met een onredelijke eis en de kroon, die zich liet intimideren door een gewapende macht die niet loyaal was aan het landsbestuur, willigde deze altijd in. Hephaestion wist dat Cleopatra de troepen liever kwijt dan rijk was. Bovendien was het een gelegenheid om Rome een genoegen te doen en de balans van wederzijdse schulden wat meer in evenwicht te brengen. Maar het was geen goed idee om te laten merken dat het verzoek eerder een bonus dan een last voor Egypte betekende. De koningin en haar raadsman, die precies wisten wat de ander dacht, zeiden niets.


  'Wilt u doen wat mijn vader van u vraagt en de Romeinen daarmee een gunst bewijzen?' vroeg de oudste. Cleopatra merkte dat hij zijn best deed om niet arrogant te klinken, wat hem niet lukte. De jongste was een betere diplomaat; met een vriendelijk gezicht wachtte hij vol vertrouwen af, wetend dat ze hun zin zouden krijgen. Cleopatra wilde niet tot instemming gedwongen worden, want het was veel beter als ze overkwam als een gulle vriend.


  'Eerste minister, ziet u enige reden waarom we niet aan het verzoek van onze vrienden kunnen voldoen? Zeg het alstublieft als u er bezwaar tegen hebt. De zonen van Bibulus zijn onze vrienden, en ze zullen het beslist begrijpen als we hen om de een of andere reden niet kunnen helpen.'


  'Majesteit,' begon Hephaestion op een toon die alleen zij herkende als overdreven ernstig en meelevend, 'sinds uw vader een afspraak heeft gemaakt met de soldaten van Gabinius en zich op die manier van hun trouw heeft verzekerd, is het vrede in ons land. Hoewel we dus op dit moment met niemand ruzie hebben, ben ik bang dat het vertrek van die soldaten onze veiligheid weer in gevaar kan brengen.'


  Na dit bezwaar liet Cleopatra overduidelijk haar schouders hangen, alsof iemand er een zware last op had gelegd. Met haar blik omhoog zat ze zwijgend na te denken.


  'Ik spreek niet namens de Romeinse Senaat, majesteit,' zei de jonge Bibulus zacht, 'en ook niet namens Pompejus of de huidige consuls. Ik spreek alleen namens mijn vader, een man van eer. Als er bij afwezigheid van uw leger gevaar voor u zou dreigen, zal mijn vader u onmiddellijk te hulp schieten en u steunen met alle middelen die Rome tot zijn beschikking kan stellen, en ik verzeker u dat dat er heel veel zijn. Door ons te helpen zegt u tegen de hele wereld dat u net als uw vader een vriend en bondgenoot van de Romeinen bent. En Rome laat zijn vrienden niet in de steek.'


  Hoe naïef was deze naar het scheen zo begripvolle man? Waarschijnlijk was hij een jaar of vijf ouder dan zij, en hij koesterde blijkbaar nog steeds de idealistische ideeën van zijn jeugd. Geloofde hij echt wat hij zei? Of was hij een nog betere diplomaat dan ze dacht?


  De koningin keek haar eerste minister smekend aan. 'Hoe kunnen we de noodkreet van deze mannen negeren?'


  'Als uwe majesteit de risico's kent en toch vindt dat we hulp moeten bieden, dan zal ik me daarbij neerleggen en er het beste van hopen,' zei Hephaestion.


  'Ga rechtstreeks naar de commandant en regel de zaak met hem. Ik zal hem laten weten dat hij uw instructies moet opvolgen en met het aantal soldaten dat u nodig hebt met u mee terug moet naar Syrië.'


  De mannen maakten een buiging voor haar, en bleven nog bijna een uur zitten praten over de laatste intriges in Rome en de dreiging van de parvenu Julius Caesar, wiens leger inmiddels veel te groot was geworden om nog in zijn goedwillendheid te geloven. De oudste zoon morste wijn op het mozaïekgezicht van Dionysus toen hij herinneringen ophaalde aan de beledigingen die zijn nobele vader in zijn jaar als Caesars co-consul had moeten aanhoren. Cleopatra liet zich nergens over uit en bracht het gesprek op veiliger onderwerpen, zoals het aantal zitplaatsen in het nieuwe theater dat Pompejus in Rome had laten bouwen en de kwaliteit van de meest recente voorstellingen. Ook discussieerden ze op vriendelijke toon over de vraag of Romeinse acteurs van dezelfde klasse waren als hun Griekse collega's. Na de afhandeling van een ernstige kwestie was het nog een heel gezellig bezoek.


  De volgende morgen kreeg Cleopatra toen ze wakker werd te horen dat de zonen van Bibulus dood waren. Ze waren vermoord door twee legercommandanten, die op deze manier duidelijk hadden gemaakt dat ze absoluut niet van plan waren ooit nog naar Syrië terug te keren. Ze genoten van het leven in Alexandriè, ze hadden een mooie vrouw en een goed salaris waar ze weinig voor hoefden te doen. Waarom zouden ze naar Parthië vertrekken om een Romeinse vesting te verdedigen? Veel van de soldaten waren Syriërs en hadden er niets op tegen dat Bibulus aangevallen werd. Toen de broers aanvoerden dat het bevel van de koningin zelf kwam, grepen de officieren hen vast en sneden hun kelen door.


  Woedend over de arrogantie en ongehoorzaamheid van de soldaten beval Cleopatra een onderzoek naar de moorden. Bang voor haar toorn bekenden de officieren hun daad. Ze liet hen arresteren en geketend naar Bibulus sturen, opdat deze hen zelf kon straffen. Tegen Hephaestion zei ze dat ze haar goede betrekkingen met Rome niet wilde opofferen aan twee heethoofdige huursoldaten.


  'Wat denkt u dat de regentschapsraad van uw onafhankelijke manier van handelen zal vinden?' vroeg de eerste minister.


  'Het is duidelijk dat het vroeg of laat tot een uitbarsting tussen mij en de regentschapsraad zal komen,' antwoordde ze kortaf.


  'Daar lijkt u recht op aan te sturen.'


  'Als het zover is, zal Rome als scheidsrechter moeten optreden. Misschien stuurt de Senaat Bibulus wel om deze taak op zich te nemen. Is dat al bij u opgekomen? Hij is de Romeinse gezagsdrager die het dichtst bij ons in de buurt woont. Het zou niet verstandig zijn als ik de moordenaars van zijn zonen vrijuit zou laten gaan.' Cleopatra had de zaak goed overdacht. Hephaestion was geen man die risico's nam, dus als ze het nodig vond, moest ze buiten hem om beslissen. 'Bovendien hadden die officieren geen enkel recht om iemand te vermoorden. Hoe haalden ze het in hun hoofd? Het leek me een goed idee ze als voorbeeld te stellen voor de rest.'


  'Ik denk dat we al heel gauw zullen weten wat er werkelijk achter dit voorval steekt,' zei Hephaestion onheilspellend. 'De regentschapsraad zit op u te wachten.'


  'Moet ik echt?'


  'U hoort met hen samen te werken.'


  'Goed dan, laat ze dan maar binnenkomen.'


  Pothinus kwam als eerste binnen, gevolgd door Theodotus, koning Ptolemaeus xm - die onlangs twaalf was geworden - en prinses Arsinoë. De laatste droeg een armband om haar bovenarm die ze van Berenice had geërfd, een zilveren slang met een smaragden oog. Wat een brutaliteit om het erfstuk van een verraadster te dragen in het kantoor van de koningin, dacht Cleopatra. Maar het meisje was beeldschoon, ze had zowel het mooie gezicht als het voluptueuze lichaam van Thea. Ptolemaeus de Oude droeg een formeel gewaad dat eigenlijk alleen geschikt was voor een godsdienstige ceremonie. Cleopatra vroeg zich af tot in welke mate de eunuch de jongen voor koning liet spelen. Hij was klein en mollig, hij had kleine ogen en een veel te dikke buik en nu al een onderkin. Hij had niets van de schoonheid van zijn moeder en leek erg veel op zijn vader, maar hij miste de artistieke aanleg die Auletos'


  wispelturige persoonlijkheid bijna aantrekkelijk had gemaakt.


  'Gegroet, zuster en echtgenote,' zei hij spottend. Ze hadden elkaar al in geen maanden gesproken. Ze meende verbittering en afkeer in zijn ogen te lezen, maar ook iets van leedvermaak in zijn houding te zien.


  'Waaraan hebben we dit bezoek te danken?' vroeg ze. In plaats van 'bezoek' had ze liever het woord 'inbreuk' gebruikt, want zo dacht ze erover.


  'Het betreft het verzoek van de zonen van Bibulus om de troepen van Gabinius, de toestemming van de koningin op dit verzoek, en de straf van de officieren die schuldig heten te zijn aan de jammerlijke moord op de broers. We zijn gekomen om te protesteren tegen het feit dat we niet op de hoogte gesteld en ook niet geraadpleegd zijn.' Pothinus had de aanklacht in één adem geuit. Blijkbaar had hij goed geoefend. Theodotus knikte instemmend. Hephaestion aarzelde niet met een antwoord. 'Hare majesteit vond de zaak niet ernstig genoeg om formeel met de raad te bespreken. Ze kon tenslotte niet weten wat er bij een ontmoeting van de Romeinen met de officieren zou gebeuren.'


  Pothinus negeerde hem. 'We willen u op de hoogte stellen van de ernstige gevolgen van uw daad, die buiten uw medeweten volkomen uit de hand zijn gelopen.'


  'O ja?' zei Cleopatra, voordat Hephaestion weer iets kon zeggen. Ze had absoluut geen geduld voor deze gecastreerde ijdeltuit, en de kille blik van Arsinoë beviel haar al helemaal niet. 'Waarom is mijn zus met u meegekomen? Voor zover ik weet heeft de prinses geen officiële taak, of begrijp ik nog steeds niet hoe mijn regering in elkaar zit?'


  De jonge koning hief zijn arm in de wijde mouw, wees naar Cleopatra en flapte eruit: 'Ze is meegekomen omdat zij mijn echte zuster, vrouw en vriendin is. Meer dan jij.'


  'Lieve broer, ik kan zonodig ons huwelijkscontract te voorschijn laten halen, dat door iedereen in dit vertrek is ondertekend, maar niet door je andere zus. Ben je de voorwaarden in het testament van je vader nu al vergeten?'


  'En jij dan?' schreeuwde hij. 'Je denkt zeker dat je zo slim bent, hè?'


  Pothinus legde kalmerend een hand op zijn schouder. Theodotus tuitte afkeurend zijn lippen. Arsinoë stond, alsof ze zich niets van Cleopatra's opmerking over haar aanwezigheid aantrok, aan een haarlok te friemelen. Wat weten zij dat ik niet weet? vroeg Cleopatra zich af. En wat bedoelt dat stomme joch met zijn 'echte vrouw en vriendin'?


  'Het spijt me, majesteit, maar we zijn gekomen om u huisarrest op te leggen,' zei Pothinus achteloos, alsof hij het over een kleinigheid had.


  'Wat?' Cleopatra sprong op.


  'Hoe durf je zo'n toon tegen de koningin aan te slaan?' zei Hephaestion.


  'Ik roep de lijfwacht.' Hij liep naar de deur en trok deze open, waarna er twee schildwachten binnenkwamen.


  'Ga alstublieft zitten, meneer,' zei een van hen beleefd tegen de eerste minister. 'Ik wil u niets aandoen.'


  'Wat is hier aan de hand?' vroeg Cleopatra. Ze klemde haar handen om de rand van haar bureau, plotseling het enige houvast binnen haar bereik.


  'Gaat u alstublieft ook weer zitten, majesteit,' zei Pothinus. 'We hebben geen behoefte aan emotionele taferelen. Dit is voor uw bestwil. Door de Romeinen die soldaten te beloven bent u erg eigengereid te werk gegaan, maar u had beter de raad bijeen kunnen roepen. Nu begrijpt u dat zeker wel.'


  'Je bent net als vader een marionet van de Romeinse bastaards!' riep Ptolemaeus. 'Hij heeft ons aan de Romeinen verkocht en jij bent van plan hetzelfde te doen! Maar dat vind ik niet goed.'


  Arsinoë sloeg een arm om de schouder van haar broer en verbeterde:


  'Dat vinden wij niet goed.'


  Cleopatra voelde een razernij in zich opkomen die ze helaas niet kon onderdrukken. Ze kon niet meer helder denken. Ze kon helemaal niet meer denken. Het bloed werd vanuit haar lichaam omhoog gestuwd en bonsde in haar hoofd. Haar handen werden ijskoud. Ze wilde weer gaan staan, maar dacht niet dat haar benen haar nog konden dragen. Hephaestion keek naar de schildwachten en vroeg: 'Ik wil weten wie jullie opdrachtgevers zijn. Dit is de koningin. Jullie zullen voor je gedrag van vandaag zwaar worden gestraft.'


  'We zijn juist hier om de koningin te beschermen, meneer,' antwoordde een van hen. 'De soldaten van Gabinius staan voor de poort en willen de koningin spreken. Ze zijn woedend omdat de koningin hun officieren voor straf naar Syrië heeft gestuurd, en dreigen het paleis te plunderen en de stad plat te branden. Wij moeten ervoor zorgen dat de koningin en haar aanhangers niets overkomt.'


  'Ik zei toch al dat we niet hysterisch moeten worden,' zei Pothinus. 'We handelen voor het welzijn van de koningin.'


  'Voor het welzijn van iedereen,' zei Theodotus. 'Op dit moment is Achillas met de soldaten aan het onderhandelen om te proberen ze te sussen.'


  'Zie je wel dat je precies op onze vader lijkt?' zei Ptolemaeus. 'Het volk stond voor de poort en eiste zijn aftreden, en nu overkomt jou hetzelfde.'


  'En wie denk je dat dit voor elkaar gekregen heeft, stomkop?' zei Cleopatra. 'Zie je dan niet hoe sluw je medewerkers bezig zijn? Jij bent zelf de marionet, broertje, en je eigenaar zal je ondergang zijn.' Cleopatra keek naar Pothinus en wenste dat ze de kaneelpoeder van zijn wangen kon slaan.


  'Majesteit,' zei Pothinus, en hij stond op, 'u zult in uw appartement in het paleis moeten blijven tot de regentschapsraad besluit dat het veilig is u weer vrij te laten. We moeten ervoor zorgen dat de koningin niets overkomt, nietwaar?'


  'Je bent een dwaas, Pothinus,' zei Cleopatra, en ze stond ook op. 'Ik zal ervoor zorgen dat je verdwijnt, dat zweer ik op de herinnering aan mijn geliefde vader. Zelfs na zijn dood wordt hij door zijn kinderen verraden.' Ze keek naar haar broer en zus. 'Maak dat je wegkomt,' zei ze.


  'We gaan inderdaad weg,' zei Pothinus. Hij sloeg zijn gewaad van gebloemd, gesteven linnen om zich heen alsof het een wapenrok was. 'Wij gaan weg, maar u niet. En als u ons niet gehoorzaamt, zullen de soldaten die voor uw deur staan u tegenhouden.'


  'Laat de soldaten haar maar te pakken krijgen!' schreeuwde Ptolemaeus. Zijn dikke lichaam trilde net als dat van zijn vader als hij boos was. Arsinoë lachte.


  'Kom, majesteiten,' zei Pothinus, en hij sloeg beschermend een arm om ieder kind. 'Laten we de koningin met haar eigen gedachten achterlaten.'


  Cleopatra keerde hen de rug toe en verroerde zich niet tot ze de deur hoorde dichtvallen. Toen ze zich weer omdraaide, zat Hephaestion met een somber gezicht op zijn stoel en versperden de twee schildwachten met getrokken zwaarden de uitgang.


  Hoofdstuk 21


  Hij was altijd moe, maar hij had zelden behoefte aan rust. Caesar dacht over deze tegenstrijdigheid na terwijl hij naar de smalle rivier staarde, die na twee dagen van onophoudelijk regenen gevaarlijk hoog gestegen was. Het rode, modderige water raasde langs hem heen en zijn vermoeide, bloeddoorlopen ogen zagen de tijd en de geschiedenis meestromen. Hij dacht aan de Griekse filosoof Herakleitos, die had gezegd dat men nooit tweemaal in dezelfde rivier kon stappen. Als Caesar de Rubicon overstak zou de rivier, noch hijzelf, noch ieder van zijn mannen, noch Rome ooit weer dezelfde zijn. In enkele minuten kon hij met zijn leger aan de andere kant in Italiëstaan, als een vijandige groepering die weer voet op eigen bodem zette. Hij vond het amusant dat hij vierhonderd meter en vijf minuten verwijderd was van een oorlog met zijn eigen land. Zou hij het doen? Zou hij de steeds veranderende rivier oversteken en de wereld zoals die nu was voorgoed achter zich laten?


  Hoewel hij vijfduizend man bij zich had, voelde hij zich alleen. Hij was eenenvijftig, ouder dan zijn oudste soldaat. Hij wilde helemaal geen oorlog meer voeren, vooral niet tegen zijn landgenoten, maar welke keus gaven ze hem? Ze hadden hem niet serieus genomen en al zijn voorstellen verworpen. De Senaat had twee van zijn legioenen teruggeroepen - zogenaamd om Pompejus te helpen bij zijn veldtocht tegen Parthië - en als teken van welwillendheid had Caesar geen bezwaar gemaakt. Maar Pompejus was helemaal niet naar het oosten vertrokken. Hij was in Rome gebleven en had Caesars troepen opnieuw getraind en in de stad gehouden, waar ze Caesar kwaad zouden kunnen doen als hij de Senaat gehoorzaamde door zijn militaire gezag op te geven en als gewone burger terug te keren. Dachten ze soms dat hij niet goed snik was? Ze eisten dat hij zijn legioenen zou ontbinden, terwijl Pompejus de zijne intact moest houden. Dachten ze echt dat hij onbeschermd terug zou keren naar Rome, waar ze hem onmiddellijk in de val zouden lokken, gevangennemen en berechten voor de duistere wetsovertredingen die hij volgens hen tien jaar geleden had begaan?


  In een laatste onderhandelingspoging had Caesar de tribunen Quintus Cassius en Marcus Antonius met zijn bescheiden eisen en zijn vredesplan naar Rome gestuurd. Maar de Senaat had de twee mannen bedreigd, hen hun vetorecht ontnomen en hen gedwongen de stad vermomd als slaven per huurrijtuig te verlaten. Een briljante zet van Antonius, dacht Caesar. Antonius, die graag acteurs om zich heen had, was helemaal in zijn rol opgegaan. Toen de tribunen in Ravenna waren aangekomen met het nieuws dat de Senaat niet alleen Caesars vredesplan had verworpen, maar ook volkstribunen had beledigd, had Caesar voor zijn troepen een toespraak gehouden.


  'Door jaloers mijn prestaties te kleineren, hebben ze Pompejus misleid en voor zich gewonnen, terwijl ik Pompejus altijd heb gesteund en geholpen op te klimmen en naam te maken. Tot voor kort heeft de krijgsmacht het vetorecht van tribunen altijd verdedigd, maar nu is het hen met geweld afgenomen.


  Ik ben negen jaar jullie bevelhebber geweest. Onder mijn leiding zijn jullie inspanningen voor Rome met succes bekroond. Jullie hebben ontelbare veldslagen gewonnen en vrede gesticht in een groot deel van Gallië en Germanië. Nu vraag ik jullie mijn reputatie te verdedigen en de aanvallen van mijn vijanden af te slaan.'


  De mannen waren hem enthousiast bijgevallen. Hij had het niemand een tweede keer hoeven vragen.


  'Op naar Ariminum!' hadden ze geschreeuwd - de stad aan de overkant van de Rubicon, waar de tribunen heen waren gegaan om steun voor Caesar te verwerven. Als Caesar zou besluiten de rivier over te steken en de strijd met zijn tegenstanders aan te gaan, zou dat zijn eerste vesting in Italië worden. Hij was ertoe in staat. Hij was sterk genoeg om het van de Senaat te winnen, sterk genoeg om met zijn soldaten elk land binnen te vallen en de regering te verjagen, zelfs de regering in Rome. Hij had alleen maar gevraagd of de senatoren zijn rechten zouden erkennen. Hij had aangeboden zijn leger te ontbinden als Pompejus hetzelfde zou doen. En ondanks zijn afwezigheid wilde hij zich kandidaat stellen voor het consulschap, zoals het volk verlangde, en waardig terugkeren naar de binnenlandse politiek. Maar de Senaat wilde hem zijn legioenen, zijn eer en zijn rechten ontnemen.


  In welke droomwereld dachten ze dat hij hun hun zin zou geven?


  'U aarzelt, meneer.' Asinius Pollio, een van de weinige van zijn officieren die zowel moedig als geleerd was, verbrak zijn eenzame overpeinzingen en kwam naast hem staan. Aan Pollio's hoffelijkheid, rechtschapenheid en aristocratische voorkomen was volgens Caesar alleen afbreuk gedaan door zijn jeugdige vriendschap met de arrogante ondeugd, de dichter Catullus. Maar Caesar had hem die vergeven, en hij had al meerdere malen met deze nadenkende jongeman over de mogelijke gevolgen van zijn bevelen gefilosofeerd. Het begon weer te stortregenen toen de twee mannen nog steeds blootshoofds op de modderige oever naar de kolkende rivier stonden te staren. 'Ik zie de verschrikkingen voor me die het gevolg zullen zijn van wat ik binnenkort ga doen,' zei Caesar.


  'De mannen zijn er niet bang voor, meneer,' zei Pollio vlug.


  'Ik denk aan de ellende die alleen door het oversteken van een rivier de hele bevolking zal treffen.'


  'Het is waar dat Romeinse soldaten door het hele land zijn gestationeerd en als we de rivier oversteken, dagen we ze allemaal uit. Als ze zich niet bij ons aansluiten, moeten we ze verslaan.'


  'Maar als ik de rivier niet oversteek, zit ik zelf in de ellende. Zoals je weet heb ik aanzien altijd heel belangrijk gevonden, nog belangrijker dan het leven zelf. Als ik het niet doe, vrees ik dat ik niet verder kan leven.'


  'Zoals ik al zei, de mannen zijn er klaar voor.'


  Daar draaide het om: de ellende van de bevolking of zijn eigen ellende. Natuurlijk kon hij doen wat de Senaat wilde, namelijk zijn wapens neerleggen en rechtstreeks in de val van Rome lopen. Maar zou de bevolking dan beter af zijn? Misschien zou een oorlog vermeden worden, maar waarom zou dat beter zijn dan als die oorlog er kwam? Mannen waren dol op oorlogen. Hij zou degenen die achter hem stonden en die, ondanks alle kritiek die hij tijdens zijn lange, briljante loopbaan had gekregen, nog steeds in hem geloofden, niet teleurstellen. Wie durfde te beweren dat het geluk van Caesar geen geluk voor de hele bevolking betekende?


  'Vooruit dan maar,' zei Caesar zacht. 'Laten we de teerling werpen, dan kan het spel beginnen.'


  Cleopatra was al twee maanden niet buiten het paleis geweest. Ze mocht zich niet afzonderen en had geen enkele vrijheid, en ze kwam alleen haar appartement uit voor een dagelijkse wandeling op het binnenhof met Hephaestion of Charmion, gevolgd door twee waakzame schildwachten. Ze mocht ook niet meer deelnemen aan de regering, maar Hephaestion hield haar van al het slechte nieuws op de hoogte. De vorige zomer was de overstroming van de ware moeder van Egypte, de leven schenkende Nijl, maar half zo hoog als normaal geweest, dus nu was er een voedseltekort in het hele land. Zonder haar toestemming had de regentschapsraad namens de twee vorsten bepaald dat het graan niet meer in de provincies verdeeld mocht worden, maar rechtstreeks naar Alexandrië moest worden gestuurd om hongersnood in deze stad te voorkomen. Handelaren die betrapt werden als ze toch graan rondbrachten, kregen de doodstraf. De bevolking trok dus massaal uit de nomes weg en overspoelde de hoofdstad. De achterblijvers verhongerden, verzamelden zich om tegen de regering in opstand te komen of beide. De regentschapsraad gaf hun immers geen keus? De raad handelde uit eigenbelang en zorgde alleen voor de Grieken in Alexandrië. De Egyptenaren in de rest van het land mochten omkomen van de honger. Cleopatra dacht aan haar trouwe aanhangers in Thebe, die vast en zeker geloofden dat ze hen liet verkommeren. Maar ze kon niets doen. Charmion weigerde haar alleen te laten. Ze keek wantrouwig toe terwijl een slaaf elk gerecht voorproefde, en inspecteerde al het linnengoed en alle kleren die terugkwamen van de wasserij om te zien of er niet ergens vergif was verstopt. Ze liet zelfs elke dag een oude Nubische waarzegster komen om de toekomst van de koningin te voorspellen en na te gaan of er niet stiekem een vloek op een van haar eigendommen was gelegd.


  Cleopatra had niet één brief ontvangen. Ze had gevraagd of er uit het binnen-of buitenland soms nog post voor haar was gekomen, maar alleen maar te horen gekregen dat dat niet het geval was. Voor zover ze het zich kon herinneren, was dit de eerste keer dat ze zich niet in verbinding kon stellen met het zorgvuldig door haar vader georganiseerde netwerk van informanten. Ze hoorde niets van Archimedes of Hammonius, en ook geen woord van haar contactpersonen in het oosten. Ze wist zeker dat de regenten haar post in beslag namen. Na maanden van alleen maar slecht nieuws kreeg Cleopatra de boodschap dat de oudste zoon van Pompejus, Cnaeus, in Alexandrië was aangekomen.


  'Dus ik moet opdraven alsof er niets aan de hand is?' zei ze tegen Hephaestion.


  'Dat denk ik wel, majesteit,' antwoordde hij. 'Maar misschien kunnen we met dit onverwachte bezoek ons voordeel doen.'


  Cleopatra schrok toen ze de koninklijke ontvangzaal binnenkwam, waar ze zoveel tijd had doorgebracht met haar vader. Haar dikke broertje zat tussen de regenten in. Pothinus was net zo uitgedost als anders, Achillas droeg een legeruniform en Theodotus met zijn gerimpelde, misprijzende mond droeg de toga van een geleerde. Wat moest de Romein wel niet denken als hij de potsierlijke schepsels zag die dit land regeerden?


  Cnaeus was net zo lang als zijn vader en had ook diens knappe Romeinse gezicht en autoritaire houding geërfd. Cleopatra was blij dat ze zoveel tijd aan haar uiterlijk had besteed. Omdat ze alle tijd hadden, hadden zij en Charmion net zolang met allerlei schoonheidsmiddelen geëxperimenteerd tot ze er perfect uitzag. Ze trok nog steeds een rand kohl om haar ogen en smeerde kaneel op haar lippen en handpalmen, maar haar kamerslavin had voorgesteld haar haar te wassen met henna om het een roodachtige glans te geven. Ze droeg haar dikke, donkere haar in een wrong, met korte krullen om haar gezicht, waardoor haar naar groen neigende ogen, mooie volle lippen en nobele jukbeenderen beter uitkwamen en haar mannelijk grote neus wat minder opviel. En ze droeg eenvoudige, elegante jurken die de aandacht vestigden op de aantrekkelijke rondingen van haar figuur, die eindelijk waren gekomen. Nu ze niet meer mocht paardrijden, was ze iets dikker geworden, gelukkig op de juiste plaatsen. Ze was trots op haar nieuwe figuur, en verhoogde het effect van een jurk van een prachtige stof graag met lange parelsnoeren of een korte ketting van smaragden. Ze liet een speciaal mengsel van parfumoliën voor zichzelf maken en had de scheikundige laten beloven de ingrediënten geheim te houden. Terwijl ze vroeger cosmetica gebruikte om haar jeugd te verbergen, gebruikte ze deze nu om haar natuurlijke charme beter te laten uitkomen. Hoewel ze niet mooi was, wist ze dat ze bijzonder aantrekkelijk was. Het viel haar op dat blikken tegenwoordig iets langer op haar bleven rusten en dat de iets geheven neuzen van degenen die ze passeerde haar volgden, alsof de aanwezigen niet alleen verrukt waren van de schoonheid, maar ook van de onverwachte geur van deze bloem. Cleopatra zag ook waardering voor haar verschijning in de ogen van de Romein en toen ze naar haar broer keek, leek hij geschrokken van haar plotselinge sensualiteit. Ze zag dat ze iedereen verbaasde.


  'Wat lijkt u veel op uw vader,' zei ze tegen de Romein. Ze liet haar hand in de zijne rusten en keek met een charmante glimlach in zijn ogen, terwijl ze in het Latijn - om haar broer en de regenten te ergeren - vervolgde: 'Het gaat goed met hem, hoop ik?'


  'Het gaat zo goed als we onder de omstandigheden kunnen verwachten,' antwoordde de Romein.


  'Wat bedoelt u? Is hij ziek?'


  Cnaeus wuifde het blad met voedsel en dranken dat hem voorgehouden werd weg. Cleopatra herinnerde zich dat Romeinen dit soms deden om te laten zien hoe sterk ze waren, vooral op ernstige momenten. Zijn opgewekte gezicht versomberde, hij rechtte zijn rug en zei tegen de hele groep: 'Als bondgenoten van mijn vader, en om hem terug te betalen voor de grote gastvrijheid die hij in Rome heeft geboden aan uw vader, de overleden koning, en voor zijn onvermoeibare inspanningen om Auletos zijn kroon terug te geven, vraagt mijn vader hem onmiddellijk een vloot en een leger te sturen om Rome te helpen bij de oorlog tegen de afvallige Julius Caesar.'


  'Voert Rome oorlog met Caesar?' vroeg Cleopatra. 'Daar zijn we nog niet van op de hoogte. Ofwel? Hoe komt het dat we dit nieuws nog niet hebben gehoord?' Ze keek naar de anderen, die met niet meer dan beleefde belangstelling naar hen keken, alsof de zoon van Pompejus hun alleen iets had meegedeeld over de gezondheid van een vage kennis.


  'Zoals de hele wereld weet is Caesar een tiran, majesteit. Hij is gek. Hij heeft de republiek en de grondwet de rug toegekeerd en trekt zich van niets of niemand meer iets aan,' zei Cnaeus verontwaardigd. 'Zo goed als de hele Senaat heeft mijn vader gesmeekt ons land te verdedigen tegen de dreiging van Caesar. Mijn vader is de enige man die sterk genoeg is om Caesar tegen te houden, de enige bevelhebber met een leger dat het van Caesars leger kan winnen. Caesars legioenen zijn door het dolle heen van hun vele overwinningen, begrijpt u, en bewonderen hem mateloos.'


  Pothinus en Theodotus mompelden meelevende woorden, veroordeelden de daden van Caesar en boden onbeperkte hulp aan. 'De koningin denkt altijd met erg veel waardering terug aan uw vaders gastvrijheid in Rome, nietwaar, majesteit?' zei Pothinus.


  'Dat is waar,' antwoordde Cleopatra. Ze besefte dat Pothinus een discussie over het aantal beschikbare schepen en soldaten wilde vermijden door van onderwerp te veranderen. 'Ik was toen nog maar een meisje, en uw vader liet me op zijn paard rijden omdat ik dat zo graag wilde.'


  'Dat verhaal ken ik, majesteit,' zei Cnaeus met een diepe buiging en een charmante glimlach op zijn knappe gezicht. Hoe hielden deze Romeinen hun grote, gevaarlijk uitziende tanden zo wit? vroeg ze zich af. Kwam het doordat de tweeling die de stad had gesticht gezoogd was door een wolvin? Ze had geen idee of Cnaeus probeerde haar te verleiden, haar steun te krijgen of beide. Ze glimlachte terug, maar dacht: als Pompejus zo sterk is, waarom is zijn zoon dan naar Alexandrië gereisd om om hulp te vragen? Je zou toch denken dat Rome aan een paar legioenen genoeg heeft om Italië te verdedigen tegen een afvallige.


  'Hoe verloopt deze oorlog?' vroeg ze. 'Wat is de stand van zaken?'


  'Mijn vader is uit Italië vertrokken om zijn leger in het land van de Grieken te hergroeperen. Hij wacht op versterking van de gouverneur van Syrië. Caesar is Spanje binnengevallen. Hij wil het afpakken van de Romeinen en voor zichzelf houden.'


  Dus in een paar maanden tijd had Caesar de machtige Pompejus uit Italië verdreven en was hij al bezig de resterende Romeinse gebieden aan zich te onderwerpen, de gebieden waarover hij nog geen zeggenschap had. En het was pas maart. 'En Rome? Wie heeft die stad in handen?'


  Cnaeus keek alsof hij zich niet langer op zijn gemak voelde, alsof hij liever geen vragen meer zou beantwoorden. 'Caesar is Rome binnengevallen. Op zijn bevel zijn zijn mannen de tempel van Saturnus binnengedrongen en hebben, ondanks het protest van de tribuun Metullus, die de misdaad met zijn eigen lichaam wilde voorkomen, de schatkist geplunderd. De afvallige heeft de hele Romeinse schatkist in beslag genomen om de oorlog tegen zijn eigen land te financieren. Hij heeft een toespraak gehouden in de Senaat en gezegd dat, als de senatoren te bang zijn om met hem te regeren, hij dat wel in zijn eentje zal doen. Toen is hij er met het geld vandoor gegaan en heeft zijn trawant Antonius achtergelaten om de stad te besturen.'


  'Verschrikkelijk! Wat een verraad!' zei Pothinus.


  'Dus de stad is nu van Caesar?' vroeg Cleopatra.


  Cnaeus gaf geen antwoord en vervolgde: 'Maar Caesar onderschat de macht van mijn vader. Het was dom van hem dat hij mijn vader liet ontsnappen naar Griekenland. Net als dertien jaar geleden zal Pompejus Magnus als overwinnaar uit het oosten komen.' Cnaeus nam zijn vader in bescherming, wat Cleopatra in hem waardeerde. 'We zullen Caesar een verrassing bezorgen als hij zo dom is te denken dat hij de oorlog op Griekse grond kan winnen.'


  Pothinus trok een plechtig gezicht en zei: 'Moge Pallas Athena met haar bliksemende schild uw vader in deze oorlog beschermen. Bij het avondeten zullen we u laten weten hoeveel schepen en soldaten u van ons ter beschikking zult krijgen.'


  Nadat Caeus zijn dankbaarheid en opluchting had geuit, verliet hij het vertrek.


  'Wat een fantastische man!' riep Pothinus. 'We kunnen hem niet zonder meer wegsturen.'


  'We zullen ons steentje bijdragen om Rome te helpen zichzelf te vernietigen,' giechelde Theodotus. Ptolemaeus lachte mee, maar Achillas vertrok geen spier en keek naar Cleopatra in afwachting van haar reactie. Ze had geen flauw idee wat ze van plan waren, óf ze iets van plan waren. Als deze sukkels haar post niet hadden achtergehouden, had ze zich hierop kunnen voorbereiden.


  'Laten we Pompejus niet te haastig steunen,' opperde ze. Ze bracht hen Pompejus' getalm in herinnering, en dacht aan de keer dat hij zijn tuin in was gevlucht toen Cicero schreeuwend aan de poort had gestaan, en aan de twee belangrijke keren dat hij had geweigerd Auletos te helpen.


  'We hebben geen enkele reden om Pompejus te helpen, lieve kind, behalve dat er zo beleefd om is gevraagd. Wat kan het ons schelen wie van de twee, Caesar of Pompejus, het wint? Als we Pompejus helpen Caesar te verjagen, vind ik dat prima. Als Caesar eerder bij ons was gekomen, hadden we hém waarschijnlijk geholpen. Hoewel ik erbij moet zeggen dat Caesar - hoe oud is hij nu? Een jaar of vijftig? - natuurlijk lang niet zo'n aantrekkelijke man is als de jonge Pompejus.'


  'Het is krankzinnig om in deze oorlog partij te kiezen,' zei Cleopatra, en ze hoorde het ongeduld in haar stem. 'Hebben jullie dan niet gehoord wat hij zei? Hebben jullie dan niet begrepen dat Pompejus de oorlog aan het verliezen is en dat hij in zijn wanhoop zijn zoon hierheen heeft gestuurd om om versterking te vragen? Begrijpen jullie dan niets van de Romeinse politiek? We moeten niet achter Pompejus gaan staan, want als Caesar wint, zal hij ons daarvoor straffen. Dan zal hij ons op de knieën dwingen, net als hij dat bij de barbaarse Galliërs heeft gedaan.'


  'Wat weet jij nou van Julius Caesar? Jij weet helemaal niets, dat denk je alleen maar!' riep Ptolemaeus.


  Cleopatra keurde haar broer geen blik waardig en vervolgde tegen de regenten: 'Men zegt dat Caesar intelligenter is dan wie ook, maar soms valt hij bij een korte aanval van krankzinnigheid op de grond en wordt dan aangeraakt door de goden. Even later geven de goden hem op wonderbaarlijke wijze terug en is hij zichzelf weer. Hoe komen jullie erbij een man zoals hij tegen je in het harnas te jagen? Als we een gok wagen, moeten we op Caesar gokken. Hij heeft Pompejus al uit Italië verdreven.'


  Ptolemaeus sprong op van zijn stoel en ging voor haar staan. Met zijn uitpuilende ogen en rood aangelopen gezicht leek hij precies een kleine Auletos. 'Alleen maar omdat jij met vader mee naar Rome bent geweest, moet je niet denken dat je alles weet,' protesteerde hij. 'We hadden je naar de soldaten moeten sturen, zoals ze wilden.'


  'Wat zou jij dan doen, broertje?'


  'We moeten doen wat Pothinus zegt. We moeten Pompejus geven waar hij om vraagt, zodat hij en Caesar elkaar kunnen vernietigen. Als jij niet zo onder de indruk was van Rome, zou je inzien dat dat het beste is.'


  Hij ging naast Pothinus zitten, die tegen zijn jonge pupil glimlachte. Cleopatra lachte inwendig. Ongetwijfeld zag Pothinus zich diezelfde avond nog onder het sterke lichaam van Cnaeus liggen, alsof een potje neuken genoeg reden was om het hele land op te offeren aan de partij die de oorlog zou verliezen. Het hele stel mocht wat haar betrof meteen naar Hades vertrekken.


  Plotseling kreeg ze een visioen dat haar de oplossing bood voor haar grootste probleem.


  'Dan moet het maar,' zei ze, en ze liep het vertrek uit. Met open monden, perplex over haar instemming, keken ze haar na. Sinds de opstand van de troepen van Gabinius had de koningin niet meer in de eetzaal gegeten, maar die avond werd ze naar het diner gebracht om de zoon van Pompejus de indruk te geven dat er in het paleis geen wolkje aan de lucht was. Maar Cnaeus liet zich niet door het familietafereeltje voor de gek houden. Hoewel hem een plaats tussen Theodotus en Pothinus werd aangewezen, vond hij dat 'de jonge koningin er eenzaam uitzag' en ging naast haar zitten.


  'Wat gaat er achter dat mooie gezicht om?' vroeg hij aan Cleopatra. Kon ze het hem maar vertellen! Wellicht verbanning. Hongersnood. Een opstand tegen haar broer. Een burgeroorlog. Een Ptolemaeër tegen een Ptolemaeër terwijl een Romein vocht tegen een Romein. Ze deed haar best om het luchtige geflirt van de Romein te beantwoorden en vroeg zich voortdurend af hoe lang ze aan tafel moest blijven zitten voordat ze kon wegglippen naar de vertrekken van de eerste minister om te horen of het hem was gelukt een groep mensen te vinden die haar kon helpen de stad uit te vluchten.


  'Vergeeft u me alstublieft mijn brutale vraag, majesteit, maar ik moet iets weten,' zei Cnaeus. Hij boog zich dicht naar haar toe, keek in haar decolleté en ademde warm in haar oor, zodat niemand hem kon horen.


  'Hoe kan een mooie, jonge koningin een huwelijksleven met zo'n jongen verdragen? Ik begrijp niets van uw gewoonten. Ik weet van de voorkeur van Grieken voor heel jonge mannen, maar heeft een echte vrouw, een indrukwekkende vrouw zoals u, niet veel liever een volwassen man in haar bed?'


  Hij had alle eigenschappen van zijn vader die haar als meisje hadden doen blozen. De lengte, de brede schouders, de vleiende ogen en de warme, verleidelijke stem. Ze gaf niet meteen antwoord en wenste uit de grond van haar hart dat ze op dit moment iemand anders was dan de koningin van Egypte. Ze wilde niets liever dan haar positie en haar plicht vergeten en zich als een doodgewone hoer op Cnaeus werpen. Maar dat kon niet. Ze hield zich voor dat haar enige stiekeme ontmoeting in het donker zou plaatsvinden met mannen die hun leven zouden wagen om haar op de troon te houden.


  'Een huwelijk tussen een broer en een zus is altijd een faraonische traditie geweest. Mijn voorvader Ptolemaeus heeft zich eraan gehouden om de oorspronkelijke bewoners van dit land een genoegen te doen. De Egyptenaren zagen de farao's als goden, met goddelijk bloed dat niet met dat van gewone stervelingen vermengd mocht worden. Ik weet dat het vreemd is, maar mijn familie heeft zich al bijna driehonderd jaar aan deze gewoonte gehouden. Als mijn broer meerderjarig is, zullen we een heleboel kinderen krijgen en best een gelukkig leven leiden, dat weet ik zeker.'


  Ze vroeg zich af of ze overtuigend genoeg had geklonken en probeerde krampachtig te bedenken of ze er baat bij zou hebben een overeenkomst te sluiten met de oudste zoon van Pompejus. Zou ze, door aan hun begeerte toe te geven, een afspraak kunnen maken die haar kon helpen?


  Het was verleidelijk iemand te gebruiken die zo dicht bij een bron van macht stond. Maar ze kon niet geloven dat Pompejus het zou winnen van de raadselachtige Julius Caesar, ook al wilde ze op dit moment niets liever dan zich naar hem toe buigen en haar lippen aanbieden aan de aantrekkelijke man naast haar.


  Ze keek Cnaeus nog eenmaal diep in zijn ogen en zei spijtig dat ze zich wilde terugtrekken. In haar appartement was Charmion haar cosmetica aan het inpakken.


  'Ik wil dat je er nog eens goed over nadenkt of je wel mee wilt op deze gevaarlijke reis,' zei Cleopatra. 'Het wordt geen luxe logeerpartij op het landgoed van Pompejus. We weten allebei dat je een dame met een verfijnde smaak bent. Op een eenvoudige manier door het land trekken en buiten slapen is niets voor jou, en daar zal het vaak op neerkomen. Ik kan je niet beloven dat het een comfortabele, veilige reis zal zijn.'


  'Wat krijgen we nou?' zei Charmion verontwaardigd. 'Ik dacht dat je van je Charmion hield! Wil je dan dat ik hier blijf om het mes van Arsinoë of het gif van Pothinus af te wachten?' Ze richtte zich in haar volle lengte op - niet dat ze lang was, maar haar Griekse waardigheid maakte genoeg indruk om dat te compenseren.


  'Ik wil niet dat je hier blijft, maar ik wil je ergens anders heen sturen, bijvoorbeeld naar Griekenland, tot het veilig is om hier terug te komen.'


  'En wie zorgt er dan dat je goed eet? Wie zorgt er voor je kleren? Je wilt toch niet dat in een periode dat je er nog koninklijker moet uitzien dan anders slaven en soldaten de was voor je doen? En je haar krullen? Een week zonder mij en je bent niet meer van een soldaat te onderscheiden. En bovendien broodmager. Ik ken je door en door, want ik heb je grootgebracht, weet je nog wel?' Charmion was maar elf jaar ouder dan de nu negentienjarige koningin, maar ze gedroeg zich nog steeds als een strenge moeder.


  Een schildwacht onderbrak hen om de koningin mee te delen dat Achillas in de gang stond en de koningin graag alleen wilde spreken. Cleopatra vermeed het Charmion aan te kijken, want een geschrokken blik zou de schildwacht wantrouwig kunnen maken. Maar ze wist niet wat ze moest doen. Als ze Achillas niet binnen liet, zou hij iets kunnen vermoeden. Als ze hem wel binnen liet, zou hij iets kunnen ontdekken. Of wist hij al van haar ontsnappingsplan omdat iemand haar had verraden?


  'Zeg maar dat ik hem in het voorvertrek zal ontvangen,' zei ze tegen de schildwacht.


  Ze wist dat ze eerst moest kalmeren, dat ze aan andere dingen moest denken omdat ze anders van de zenuwen zichzelf zou verraden. Ze moest een onbewogen indruk maken. Ze ging zitten, sloot haar ogen en vergat zelfs Charmion. Ze zag zichzelf kalm en emotieloos.


   Vrouwe van barmhartigheid, bad ze tot de godin, help me dit masker te dragen. Laat het als een schild voor mijn lichaam staan. Laat me kalmte tonen in plaats van ongerustheid. Bescherm me tegen wantrouwen, en ik zal u de rest van mijn leven aanbidden.


  Maar toen ze het voorvertrek binnenliep, was ze nog steeds zenuwachtigGelukkig stond Achillas alleen op haar te wachten en niet, zoals ze had gevreesd, met een schildwacht om haar mee te nemen. Hij droeg zijn uniform, maar ondanks de militaire uitrusting rook hij naar parfum en glimlachte hij. Een heel knappe man, maar heel anders dan de Romein Cnaeus. Ook al was hij een eersteklas krijgsheer, hij had het verfijnde van de Grieken. Hij was opgevoed door zijn vader, een Griekse officier, en het gerucht ging dat zijn moeder een Egyptische prostituee was. Als ze Achillas zag, dacht Cleopatra dat Grieken en Egyptenaren misschien wat vaker met elkaar moesten trouwen om meer van zulke knappe, exotische kinderen op de wereld te zetten. Ze bood hem een stoel aan, maar hij bleef staan. Ze ging zelf zitten, en hij begon om haar heen te lopen. Het was een sinister gevoel. Ten slotte knielde hij voor haar neer.


  'Majesteit, ik ben erg geschrokken van de uitbarsting van uw broer gisteren.'


  'Welke uitbarsting bedoelt u?' vroeg ze, en ze keek in zijn met dichte wimpers omrande ogen.


  'Zijn dreigement u aan de soldaten uit te leveren. Zolang ik bevelhebber van het Egyptische leger ben, zullen mijn soldaten u geen kwaad doen. Ik vind dat we samen moeten werken, u en ik.'


  Ze wist niet of ze bewondering moest uiten om zijn edelmoedige houding of hem laten weten dat hij haar niet voor de gek kon houden. Het niet te vlug laten merken wat ze dacht was een les die ze nog niet helemaal had geleerd. Wat was zijn bedoeling? Ze zei niets.


  'Ik ben hier om u mijn bescherming aan te bieden,' vervolgde hij. 'Volgens mij hebt u die nodig.' Hij bleef op een knie zitten, dichterbij dan het protocol toestond. 'U verkeert in gevaar,' voegde hij eraan toe.


  'Niet als u hebt besloten me te beschermen,' antwoordde ze vriendelijk.


  'Dan ben ik toch volkomen veilig?'


  'Ik zie niet in waarom we niet kunnen samenwerken,' zei hij.


  'Wat zou dan mijn rol in deze samenwerking zijn?'


  Achillas legde een hand op haar knie. Ze verstijfde, maar bewoog zich niet. Ze kwam niet in de verleiding zich, zoals bij Cnaeus, naar hem toe te buigen, maar ze wilde hem zijn gang laten gaan tot ze wist wat hij van plan was.


  'U zou mijn vriend moeten zijn.'


  'Is mijn broer ook uw vriend?' vroeg ze onschuldig.


  'Ja. Maar u zou een ander soort vriend zijn, een intiemere vriend.'


  Koel keek ze naar zijn zwoele ogen, zijn hand op haar knie, zijn verleidelijke glimlach en zijn glimmend witte tanden, die haar leken te willen verslinden. Ze slikte haar angst weg en riep opnieuw de hulp van Isis in. Ze moest niet te haastig zijn. Ze wist nog niet of hij in opdracht van Pothinus was gekomen. Ze moest hem lang genoeg bij haar vandaan zien te houden om te kunnen ontsnappen.


  'U stelt voor dat we geliefden worden, en in ruil daarvoor zult u me ervoor behoeden dat mijn broer me als een slavenhoer aan uw soldaten geeft. Zo is het toch? En in plaats daarvan verlangt u de koningin van Egypte als uw hoer.'


  'Ik zie dat ik uwe majesteit overvallen heb en dat u eerst wilt nadenken,'zei hij, terwijl hij opstond. Heel even had ze spijt dat ze geen afspraak met Cnaeus had gemaakt, dan had hij deze brutale kerel kunnen afmaken. Misschien zou ze dat later zelf wel doen, wanneer ze in de stad terug was met het leger dat ze in de provincies, waar haar broer en zijn regenten de bevolking aan het uithongeren waren, zelf op de been wilde brengen. Als ze de strijd zou aanbinden met Ptolemaeus en zijn monsters, zou ze eraan denken deze kerel het eerst uit de weg te ruimen.


  'Ik kom morgenavond terug, Cleopatra. Mag ik uw hand pakken?'


  'Ga uw gang.' Als ze hem hoop gaf, zou hij wellicht pas op de afgesproken tijd terugkomen en dan was ze allang weg. Hij pakte haar hand, draaide hem om en kuste de handpalm, terwijl hij haar arm streelde tot aan de binnenkant van haar elleboog. Vervolgens kuste hij die plek ook, en zoog en beet. Ze vond het niet onprettig, maar ze wilde er niet van genieten. Door het kreetje dat ze zich liet ontsnappen, begreep hij dat ze zijn avances niet afwees.


  'Morgenavond dus? Hebt u dan genoeg tijd om te beslissen?'


  'We zullen zien,' antwoordde ze koket.


  'Mag ik ook uw lippen proeven?' vroeg hij.


  Zonder te antwoorden deed ze net of ze daar preuts voor terugschrok, maar toen hij zich naar haar toe boog, hield ze hem niet tegen. Hij kuste haar zacht en liet zijn tong over haar lippen glijden. 'Morgen, mevrouw.' Met zwaaiende mantel vertrok hij. Toen hij weg was, kwam Charmion haastig binnen.


  'Het lijkt erop dat mannen in de rij staan om me van de last van mijn maagdelijkheid te ontdoen,' zei Cleopatra, terwijl ze op adem probeerde te komen en achtelozer deed dan ze zich voelde. 'Ze weten natuurlijk niet dat de god hen al voor is geweest.'


  'Probeerde hij je te verleiden?' vroeg Charmion ongelovig.


  'En hij komt morgenavond terug om zijn werk af te maken. Als ik hem zijn zin geef, ben ik aan hem overgeleverd. Dan zal hij mijn overspel verklappen aan mijn broer. Als het me morgen niet lukt te ontsnappen en ik stuur hem weg, zal hij beslist een manier vinden om van me af te komen.'


  Cleopatra pakte een handspiegel die Charmion nog niet had ingepakt en bekeek haar gezicht. Haar lippen waren voller geworden, en waren blijkbaar het soort lippen dat mannen wilden kussen. Ze was negentien en verlangde naar de liefde, misschien te sterk. Ze was bang dat haar verlangen sterker zou worden dan haar gezond verstand. Ze moest zich beter leren beheersen, maar ze wist al dat dat altijd moeilijk zou blijven. Cleopatra werd wakker en hoorde het lage gemompel van mannenstemmen. Ze bleef doodstil liggen. Vanaf het moment dat ze uit bed stapte en met het plan doorging, zou ze een rebel zijn, een afvallige, een Caesar. Had ze maar de moed en het onwrikbare zelfvertrouwen waarom hij bekend stond. . . Ze dacht dat het ongeveer een uur voor zonsopgang was, het tijdstip waarop de twee schildwachten voor haar deur zouden worden afgelost door mannen van Hephaestion. Ze hoorde het geritsel van stof en toen haar ogen aan het schemerdonker gewend waren, zag ze dat Charmion de rest van hun persoonlijke eigendommen in grote wasmanden aan het pakken was. Vlug stapte ze uit bed, friste haar gezicht op met water en verwisselde haar mooie zijden nachthemd voor een eenvoudige katoenen jurk. Zwijgend zette Charmion eerst zelf zorgvuldig een Egyptische pruik op haar hoofd en daarna een op het hoofd van de koningin. Anders dan de pruik van meisjeshaar die Cleopatra in Thebe had gedragen waren dit goedkope pruiken van paardenhaar, die op de markt waren gekocht en eigenlijk bestemd waren voor mensen die zich geen duurdere konden veroorloven.


  De deur ging open en de schildwachten lieten de vrouwen binnen die de koningin naar haar toevluchtsoord zouden vergezellen. Het waren forse vrouwen voor wie een barre tocht geen probleem was. Ze zetten de manden op hun hoofd en gingen weer weg. Cleopatra keek nog eenmaal de slaapkamer rond waarin ze sinds haar jeugd had geslapen, haar thuis tot op dit moment. Zou ze hier ooit terugkomen? Ze probeerde niet te denken aan alles wat ze achterliet. Waarom zou ze zich druk maken over materiële zaken? Als ze zou blijven en door haar broer en Pothinus zou worden vermoord, zouden haar geliefde spullen meegaan naar haar grafkelder. Ze draaide haar verleden de rug toe en liep de kamer uit. In de gangen was het donker en stil. De dag had de mantel van de nacht nog niet afgeworpen. Ze hadden geen lampen bij zich, om niet het risico te lopen anderen wakker te maken. Een op zijn hurken zittende Egyptische bediende hief zijn hoofd op en zei: 'Vroeg op pad, hè?'


  De koningin antwoordde in het eenvoudigste Egyptisch dat ze kon bedenken: 'Ik mag vandaag naar mijn moeder, maar pas als de was van de koningin is gedaan.'


  Hij glimlachte begrijpend en verzonk weer in gepeins. Opgewonden dacht Cleopatra terug aan haar avonturen met Mohama, toen ze langs dezelfde bedienden waren geglipt om zich een poosje van het saaie hofprotocol te bevrijden. Haar angst verdween. Ontsnappen was haar tweede natuur geworden. Maar Charmion, die zich nooit eerder had vermomd en geen Egyptisch sprak, liep gespannen naast haar. Cleopatra vroeg zich af of Charmions statige houding hen zou verraden. Gearmd liepen ze door de keukens en de deur uit die uitkwam op het laadplatform, terwijl het keukenpersoneel al bezig was met het aansteken van de ovens en de vuren om aan hun dagelijkse werk te beginnen. Buiten in het donker zag Cleopatra niemand van haar eigen personeel. Er stond alleen een rij wagens van kooplieden die hun waren kwamen afleveren aan de keuken. Haar zelfvertrouwen smolt als ijs. Naar welke wagen moest ze toe gaan? Waar was Hephaestion? Waar was haar begeleider? Lieten ze haar op het laatste moment in de steek?


  De bewaker op het platform keek wantrouwig hun kant op. Cleopatra durfde hem niet aan te kijken, want ze wist niet of het dezelfde man was als die haar en Mohama uit handen van de menigte had gered op de dag van het incident van de vermoorde kat. Maar dat was al acht jaar geleden, dus die bewaker zou nu toch wel ergens anders staan?


  Ze kon nog niet zoveel onderscheiden als ze zou willen, want de zon kwam nog niet boven de horizon uit. Alsof ze nog een klein meisje was, pakte ze Charmions hand. Plotseling kwam er een forse man uit het donker naar haar toe, greep haar bij een elleboog en fluisterde dat ze moest meegaan. Ze zag aan zijn figuur dat hij al vrij oud was, misschien wel zo oud als haar vader nu zou zijn geweest. Misschien wel zestig. Hij was dik en een Griek, en hij droeg een hoed met een brede rand. Hij bracht haar naar een wagen en hielp haar en Charmion aan de achterkant instappen. Met zachte handen. Een van de bewakers op het platform riep: 'Waar gaan jullie heen, meisjes?' Op een vriendelijke, flirterige toon. De man antwoordde vlug: 'Ik geef ze een lift, want ze willen de eerste vis kopen die vandaag naar de markt komt. In opdracht van Pothinus, die gek is op verse kabeljauw.'


  De soldaten lachten en wuifden dat hij kon gaan. De andere wagens, met paarden en kamelen op sleeptouw, reden achter hen aan. Dus deze hele groep hoorde bij haar. Dat had ze niet verwacht. Toen ze door de paleispoort reden, zwaaide de oude man naar de schildwachten. De andere wagens reden nog steeds achter hen aan. Hoe hadden ze het voor elkaar gekregen, vroeg Cleopatra zich af, het paleis met zoveel bagage te verlaten? Zelfs met dieren, en waarschijnlijk lag er onder de dekens die over de wagens lagen ook nog een grote voorraad voedsel en wapens verstopt. Maar niemand hield hen tegen, niemand vroeg waarom bij zonsopgang een hele karavaan het paleis verliet.


  'Hallo, Cleopatra,' zei de oude man met plagende stem. Ze werd opnieuw bang.


  'Hallo,' antwoordde ze aarzelend. Hij klonk bekend, maar ze wist zeker dat ze hem niet kende. De man liet zijn mantel zakken, zette zijn hoed af en draaide zich naar haar om.


  'Hammonius!' Haar oude vriend, de trouwe volgeling van haar vader, zijn sluwste, betrouwbaarste vertegenwoordiger! 'Wat ben ik blij u te zien! Hoe kwam het dat ik u niet meteen herkende?'


  'Je verwachtte me niet en het is donker. Ik zou jou ook niet herkend hebben als ik niet geweten had dat jij en een vrouw iets kleiner dan jij, de onvergetelijke Charmion, op precies dat tijdstip bij die deur zouden staan.'


  'Geen wonder dat ontsnappen zo gemakkelijk was,' zei Cleopatra.


  'Precies. De bewakers zijn eraan gewend mijn wagens zo vroeg naar het paleis te zien komen.'


  Cleopatra durfde niet achterom te kijken, dus keek ze recht vooruit. De lucht begon aan de horizon open te breken en liet een mysterieus, stralend roze licht door, dat mooi weer beloofde voor de reis.


  'De dageraad werpt haar schitterende gewaad over de aarde,' zei Cleopatra. Terwijl de gouden bol langzaam boven de witte gebouwen van de stad rees, vatte ze weer moed.


  Rustig reed de karavaan de zuidpoort van de stad uit. De soldaten die onder het dek van de wagen van Hammonius lagen, kropen eronderuit en keerden hun gezichten naar de zon. Buiten de stad sloot zich een legertje voetsoldaten en cavaleristen bij hen aan. Degenen die hadden besloten hun lot in handen van de koningin te leggen, riepen bemoedigende kreten. Cleopatra zette haar pruik af en stond op om iedereen te begroeten.


  Hephaestion, die uit een van de wagens was gesprongen en nu op een paard zat, was er uitstekend in geslaagd het nieuws van de vlucht van de koningin te verspreiden. Hun leger was nog maar klein, maar het was een geweldig begin.


  Hephaestion draafde naar de koningin toe.


  'Zijn we er klaar voor?' vroeg ze.


  'We hebben goede mensen bij ons, en er zijn goede mensen achtergebleven om in het paleis voor ons te werken.'


  Ten zuiden van de stad, in de haven van Naukratis, lag een schip op Cleopatra en haar gevolg te wachten. Hammonius bleef achter en sprak met haar af regelmatig in contact met haar te staan. 'Je hoort binnenkort van me, mijn lieve meisje, mijn lieve majesteit. Ik zal als de tijd gekomen is Archimedes naar je toe sturen. Hij werkt nu voor mij, want vanaf het moment dat ik hem bij mijn exporthandel heb betrokken, wilde hij niets anders meer.'


  'Het doet me verdriet dat ik mijn neef niet meer aan het hof heb gezien,' zei Cleopatra. 'Gaat het goed met hem? Ik weet zeker dat zijn brieven door de monsters van mijn broer in beslag genomen zijn.'


  'Het gaat goed met hem. Maar ik ga niet graag met hem op stap.'


  'Waarom niet?'


  'Omdat alle vrouwen om hem heen draaien en mij niet meer zien staan.'


  'Ik hoop dat we ooit weer gelukkiger tijden zullen meemaken,' zei Cleopatra. Ze dacht terug aan de keren dat Hammonius en haar knappe neef naar het hof waren gekomen en hen hadden vermaakt met hun verhalen over Romeinse intriges. 'Maar ik begrijp best dat hij niets met de nieuwe regering te maken wilde hebben.'


  'Hij was een volgeling van je vader, maar hij is ook jouw Verwant en nu je hem nodig hebt, zal hij jou volgen. Maak je maar geen zorgen. Hij is heel slim geworden in het verzamelen van informatie, bijna zo slim als ik. Maar ik ben nog net iets slimmer, nog wel.'


  Cleopatra bedankte op de valreep al haar aanhangers en nam afscheid van hen. Toen het schip wegvoer naar Thebe, ging ze naar haar kajuit om haar bagage te controleren. Met ingehouden adem maakte ze de riemen van haar koffers open, en opgelucht zag ze dat alles nog op zijn plaats lag. Dit betekende dat ze iedereen aan wie ze haar leven had toevertrouwd onvoorwaardelijk kon vertrouwen. Alleen Charmion, Hephaestion en zijzelf wisten welke schatten ze in haar koffers had verstopt. Ze had al heel jong van haar vader geleerd dat ze nooit zonder meer dan genoeg geld op reis moest gaan.


  Op de rivier stond Cleopatra vroeg op. In haar donkere kajuit stak ze een schaaltje olie aan en nam dat mee naar het dek om naar het lieflijke opgaan van de zon boven het water te kijken. En ze wilde de frisse ochtendlucht inademen voordat de hitte van de zon als een smid op zijn aambeeld op het dek hamerde en haar dwong terug te gaan naar beneden, waar ze loom en gedeprimeerd op haar bed zou liggen wachten tot de temperatuur boven weer draaglijk werd. Eigenlijk waren die vroege uren aan dek noodzakelijk om de rest van de dag door te komen. Hephaestion voegde zich dan vaak bij haar, maar die morgen zag ze alleen een paar bemanningsleden die een wakend oog op haar hielden. Ze had Charmion overgehaald later op te staan, zodat ze de morgenstond kon gebruiken om na te denken, te bidden en plannen te maken. Ze had heimwee naar haar slaapkamer in het paleis, met ramen waardoor de geurige zeelucht uit de Middellandse Zee naar binnen dreef, en naar Alexandrië met zijn palmen, parken en milde klimaat. De koningin noch de eerste minister had verwacht dat het volk zo erg onder de droogte en de hongersnood zou lijden. De welvaart van het land was afhankelijk van de jaarlijkse overstroming van de Nijl, waarmee ze de landbouw zegende met een verse laag vruchtbaar slib. Maar dit jaar was het leven schenkende water niet gekomen. De Moeder van Egypte, die de vruchtbare oevers hoorde te zogen met haar melk, weigerde deze keer haar kinderen te voeden. En de kinderen van Egypte, in de war, hongerig, wanhopig en niet in staat om een andere overlevingsmethode te bedenken dan die ze al sinds mensenheugenis kenden, waren in paniek geraakt.


  Overal op het platteland hadden de mensen hun dorpen verlaten. De lemen hutten op de oevers, waar eerder boerengezinnen hadden gewoond, stonden leeg te barsten en te verpulveren onder de niet aflatende hitte van de zon. Priesters van verschillende godsdienstige richtingen waren naar Alexandrië gevlucht en hadden hun kapellen en tempels leeg achtergelaten. Boeren, die woedend waren omdat hun eigen aandeel van de oogsten die ze zelf hadden verbouwd hen was afgepakt om naar de steden te worden gestuurd, hadden tempels en andere heilige gebouwen geplunderd om zichzelf en hun kinderen te voeden met het beetje eten dat de priesters hadden achtergelaten. Elke keer dat het schip van de koningin aanlegde bij een dorp langs de rivier, werd Cleopatra geconfronteerd met boze boeren, voor wie ze ook alleen maar een welgedane Griekse was waarvoor zij het eten uit hun mond moesten sparen. Iedereen wist dat de regering de zeggenschap had over de Nijl. Arbeiders en deskundigen maten de waterhoogte en hielden die bij, legden irrigatiekanalen aan om de akkers te bevloeien en bemanden de watermolens, de dammen en de dijken. Sommigen geloofden zelfs dat de Ptolemaeïsche regering hen opzettelijk water voor hun akkers onthield. Cleopatra ging hun woede niet uit de weg, maar praatte met hen in hun eigen taal en zei dat ze boos moesten zijn op de mensen die de verordening uitgevaardigd hadden. Soms had ze succes en kon ze bij haar vertrek op de steun van de achtergebleven bestuurders rekenen, maar soms faalde ze. Eén man had haar recht aangekeken en gezegd: 'Zodra ik gegeten heb, zal ik de kracht hebben om boos te zijn op de juiste persoon.'


  De mensen langs de rivier namen hun toevlucht tot trucs en oude magie om de goden gunstig te stemmen. Al voor zonsopgang hoorde Cleopatra het tromgeroffel waarmee onweer werd nagedaan om de goden zo te tarten dat ze regen stuurden. Ze had oude mannen stof zien opvegen van tempelvloeren om over hun verdorrende gewassen te strooien. 'Ze moeten de zwakken die achtergebleven zijn te eten geven,' had de enige priester die ze in een van de dorpen nog aangetroffen hadden gezegd. 'De jongen en de sterken zijn weggetrokken naar streken waar ze denken nog voedsel te kunnen vinden.'


  Die morgen onthulde het licht van de rijzende zon weer een nieuw tafereel van menselijke ellende. Bleke, magere vrouwen baadden naakt in de rivier - een oeroude manier om de riviergoden te smeken het water te laten stijgen. Op de knisperende, bruine akkers hanteerden net zo magere boerinnen, eveneens naakt, de ploegen en boden zo nu en dan met naar de hemel geheven armen de onzichtbare Almachtige het schriele restant van hun lijf aan. De koningin vroeg zich af welke god zich zou laten verleiden door deze treurige vrouwen die niet meer waren dan vel over been. Groepjes boeren en kinderen stonden in het ondiepe water langs de oever om de riviergod een schamel offer te brengen. Een jongetje gooide dapper een houten speeltje in het water. Een vrouw wierp verkleurde maïskolven naar de zwijgende god, die geen enkel teken gaf dat hij met welke offers dan ook tevreden was. Anderen sloegen op hun ontblote, platte borsten, in een smeekbede aan de moedergodin, wier overvloedige vruchtbaarheid al het leven voortbracht. Cleopatra kon het tragische schouwspel niet langer aanzien en verborg haar gezicht in haar handen.


  'Ik reken op de trouw van een verhongerend volk,' zei ze tegen de lange man die naast haar was komen staan. 'Als ik mijn broer zou willen bestrijden met de botten van doden, zou ik hier mijn leger moeten vormen.'


  'Vandaag komen we in Thebe aan,' zei Hephaestion. 'Dan ziet u uw vrienden in Hermonthis ook weer.'


  'Ik ben bang dat alleen de heilige stier, waarvan je de ribben zult kunnen tellen, nog in de Serapistempel zal wonen, en dat de priesters en priesteressen daar ook verdwenen zullen zijn.'


  'Laten we hopen dat het niet zo is,' zei Hephaestion. 'De hogepriester Pshereniptah heeft ons onderdak beloofd en gezegd dat hij al het mogelijke zal doen om sterke mannen voor ons te vinden.'


  'Als er in Thebe nog sterke mannen zijn, zijn het de enige in heel Egypte,' zei de koningin cynisch. Toen het koninklijk schip de haven van Hermonthis binnenvoer, stond er deze keer geen rij priesters om haar eerbiedig te verwelkomen. In plaats daarvan zag Cleopatra een woedende menigte, die begon te schelden toen het schip de kade naderde. Vuisten zwaaiden als vlaggen, en ze wendde haar ogen af.


  'Weer een boze menigte om me te veroordelen,' zei ze vermoeid tegen Hephaestion. 'Weer een groep mensen die ik moet overtuigen. Maar het is te warm en ik ben te moe. Misschien moeten we pas afmeren als het donker is.'


  'Kijk nog maar eens goed, majesteit,' raadde de eunuch aan. 'Ze schreeuwen tegen de Egyptenaar die daar toezicht lijkt te houden.'


  Een Egyptische ambtenaar in uniform keek stijf toe terwijl arbeiders gekleed in lagen wit gaas tegen de hitte hoge vaten met waarschijnlijk graan aan boord van een vrachtschip rolden. Het gebied eromheen was afgezet door twaalf gewapende bewakers met gemene gezichten, die onbewogen bleven onder het geroep van hun namen en scheldnamen.


  'Verrader!'


  'Lafaard!'


  'Marionet van de Grieken!'


  Twee bewakers dreven de mensen met hun zwaard achteruit. De koningin hoorde protesterend gemompel. Het groepje soldaten van Cleopatra ging behoedzaam en onder streng toezicht van een wachtpost op de kade van boord. De mannen bleven dicht bij elkaar, als een troep wolven die zich een vijand van het lijf wilde houden. De koningin en haar gezelschap volgden, en ze werden verwelkomd door een bezorgd kijkende Pshereniptah en zijn vrouw - wier Egyptische naam te moeilijk was om uit te spreken. Cleopatra had hen tijdens de plechtigheid van de stier al ontmoet en was blij bekende gezichten te zien.


  'Weet u nog wie ik ben, majesteit? De vorige keer noemde u me Vrolijke Ketel.' Zo had de koningin de vrouw in het Grieks inderdaad genoemd, want dat was wat haar Egyptische naam betekende. De vrouw kende genoeg Grieks om blij te zijn met de speciale naam die de koningin haar had gegeven.


  'U ziet er nog goed uit, maar niet bepaald gelukkig, vrienden,' zei de koningin. Zowel de priester als zijn vrouw zag er afgetobd uit, maar ze leken nog niet veel honger te hebben geleden. De vrouw had paarse kringen onder haar ogen, wat voor iemand met een Egyptische huidskleur ongewoon was.


  'Wie kan er in deze tijd nog beweren dat hij gelukkig is, majesteit?' zei de priester. 'Maar wie kent de wijsheid van de goden? Neemt u me niet kwalijk dat alleen mijn vrouw en ik hier zijn om u te verwelkomen, maar velen zijn overleden en de rest is vertrokken. En het beetje voedsel dat we nog over hadden, wordt vandaag meegenomen, juist nu u ons met een bezoek komt vereren.'


  'Wat bedoelt u?' vroeg Cleopatra.


  'De grond hier is bijzonder vruchtbaar, majesteit. We hadden dit jaar niet zo'n grote oogst als anders, maar gezegend door de god hadden we wel genoeg graan om er onszelf mee in leven te houden. Als we ons deel van de oogst mochten houden, zouden we zelfs het eind van het jaar nog wel halen. Maar u ziet zelf - hij knikte met zijn kalme, bruine gezicht naar het vrachtschip - 'dat de rest van ons voedsel vandaag naar Alexandrië gaat. De mensen in de stad hebben meer dan genoeg te eten, terwijl degenen die het graan verbouwen moeten verhongeren. Ze laten ons niets houden, helemaal niets.'


  Vrolijke Ketel draaide zich om zodat de koningin haar tranen niet kon zien. De priester vervolgde: 'In sommige dorpen hebben de mensen volgens een heel oude traditie een jonge maagd aan de riviergod geofferd. Dat soort wanhoop hebben we in ons leven nog niet meegemaakt, en onze vaders en hun vaders ook niet.'


  'Kunnen we deze schandelijke daad niet voorkomen?' vroeg Cleopatra aan Hephaestion.


  De priester kwam zo dicht als hij durfde bij de koningin staan en fluisterde plechtig: 'Ik weet waarom de Nijl niet stijgt, majesteit. Als god tevreden is over de farao, geeft hij ons geschenken. Maar god is niet tevreden over de jongen die farao is.'


  Hoewel Cleopatra uitstekend Egyptisch sprak, raakte ze soms bij een typisch Egyptische manier van uitleggen het spoor bijster. Maar ze wist wat de priester bedoelde. Het volk geloofde dat een echte farao, een verbinding tussen de goden en de mensen, hen tegen zo'n ramp als een droogte zou beschermen.


  'Hoe weet u dat?' vroeg ze.


  'Omdat de god Serapis, die evenveel van Egyptenaren als van Grieken houdt, me dat heeft verteld. En ik heb zijn boodschap doorgegeven.'


  'U bedoelt dus dat de jongen die koning is de god niet bevalt?'


  'Tot de jongen is afgezet, zal de god ons niet meer met het water uit de rivier zegenen. Degenen die de mensen laten verhongeren, moeten worden gestraft.'


  'Is de god wel tevreden over mij, vader?' vroeg Cleopatra zacht. Ze besefte dat de steun van de mensen uit deze streek afhing van zijn antwoord.


  'De god heeft u naar ons toe gestuurd. Net zoals u de heilige stier naar ons toe hebt gebracht, zult u het water van de Nijl naar ons toe brengen.'


  Het lag op het puntje van haar tong te zeggen dat ze geen flauw idee had hoe ze het moest laten regenen, maar ze kon het nog net binnenhouden. Ze keek naar Hephaestion en zei: 'Eerste minister, vanaf dit moment geldt er voor graan dat in Thebe is verbouwd een nieuwe regel.'


  'Welke regel, majesteit?'


  'Het blijft hier. Dat is alles. Ga naar die dikke Egyptenaar met die schrijver naast zich toe - hij is ongetwijfeld de hoogste ambtenaar van dit district. Zeg tegen hem dat de koningin eist dat het schip hier blijft.'


  'Hij zal antwoorden dat de Griekse militaire gouverneur van deze nome hem zal vermoorden als hij het bevel uit Alexandrië niet gehoorzaamt,' zei Hephaestion.


  'Dan kunt u zeggen dat de koningin hem zal vermoorden als hij haar niet meteen gehoorzaamt.'


  'U zult deze mensen een hoop last bezorgen, majesteit,' waarschuwde Hephaestion zacht.


  'Hoe kan ik ze nog meer last bezorgen dan ze al hebben? Wat is erger dan langzaam verhongeren?' Ze wenkte de kapitein van haar lijfwacht.


  'Kom mee. Als iemand me iets wil aandoen, weet je wat je te doen staat.'


  Ze draaide zich om en voor Hephaestion, wiens mond was opengezakt, zat er niets anders op dan haar te volgen.


  Op het strakke gezicht van het districtshoofd kwam een blik van verbazing toen hij de koningin, de eerste minister en de kapitein van haar lijfwacht zag aankomen. Hij keek om zich heen om er zeker van te zijn dat ze inderdaad op hem afstevenden.


  Eerst bleef hij verstijfd staan, maar toen ontsnapte hij aan het vastberaden gezicht van de koningin door diep te buigen. Zijn bewakers volgden zijn voorbeeld en lieten zich ook op een knie zakken. De boze menigte werd stil en nam dezelfde eerbiedige houding aan.


  'Sta op en kijk je koningin aan,' zei Cleopatra in het Egyptisch tegen het districtshoofd. Niet opdat hij haar beter zou verstaan, want alle districtshoofden spraken vloeiend Grieks, maar opdat zijn mannen en de toeschouwers haar zouden verstaan. De man keek op en ging weer staan. De anderen bleven geknield zitten.


  Hij was jonger dan ze had verwacht, misschien zelfs nog geen dertig. Hij moest behoorlijk intelligent zijn om al zo jong zo'n hoge functie in de provincie te hebben gekregen. De uitdrukking op zijn gezicht was zo streng als die van een oudere man die gehard was door zijn ervaringen, maar in zijn donkere oogjes ontdekte ze ook iets dromerigs. Misschien kwam dat doordat ze de vorm hadden van een traan: rond met een opkrullende punt in de ooghoeken.


  'Ik ben Cleopatra, de vorstin van de Twee Landen van Egypte, de dochter van Ptolemaeus xn en een afstammelinge van Alexander de Grote, die vele jaren geleden dit land heeft veroverd en tot het zijne heeft gemaakt. Ik ben uw wettige koningin.' De man knipperde met zijn oogleden en wilde opnieuw buigen, maar de koningin voorkwam dit. 'Blijf staan. En luister naar me. Geef de havenarbeiders opdracht het graan weer van het schip te halen.'


  Hij staarde haar aan alsof hij haar niet had begrepen. Hij was geen man die gewend was zelf na te denken. Ze keek langs hem heen en zag de alomtegenwoordige koninklijke verordening tegen een paal gespijkerd: Niemand mag doen wat hij wil; alles is geregeld voor het algemeen belang!


  Cleopatra deed haar best om kalm te blijven.


  'Wat is er, districtshoofd? Spreekt u geen Egyptisch?' vroeg ze vals. Enkele mannen probeerden een grijns te onderdrukken. De man keek de koningin smekend aan.


  'Wat verlangt u van me, majesteit?' vroeg hij zacht en vol respect, in de hoop dat ze eigenlijk iets anders bedoelde dan wat ze zojuist van hem had gevraagd.


  'Ik verlang van u, en ik beveel u, dat u het graan van het schip laat halen. Het blijft bij de mensen die het hebben verbouwd. Het gaat niet naar Alexandrië, want daar is graan genoeg. Beveel de arbeiders het graan te lossen. Snel, anders staan we hier straks in het donker nog en moeten we het doen met het licht van de maangodin.'


  'Ik sta rechtstreeks onder bevel van de militaire gouverneur, majesteit. Ongehoorzaamheid wordt gestraft met de dood.'


  'Dat begrijp ik,' zei ze. Ze zag zijn borst inzakken toen hij een zucht van opluchting slaakte. Ze bleef nog even recht in zijn traanvormige ogen kijken en draaide zich toen om naar de kapitein van haar lijfwacht.


  'Dood hem.'


  De kapitein trok zijn dolk. Enkele van de soldaten van de districtsambtenaar gingen ook staan, maar ze wisten niet of ze hun baas tegen het bevel van de koningin moesten beschermen of toelaten dat de kapitein hem doodde. Terwijl zij overeind kwamen, kwam de rest van de lijfwacht van de koningin dichterbij. De sfeer werd gespannen. De kapitein keek naar de koningin om te zien of ze het meende. De koningin sloeg haar armen over elkaar en zei: 'Gezien de omstandigheden zien jullie er allemaal behoorlijk weldoorvoed uit.'


  Het districtshoofd zei niets.


  'Eten jullie wat van je families wordt afgepakt?' vroeg Cleopatra, die precies wist hoe het bij de ambtenarij van haar land toeging. 'Hebben jullie in deze streek geen familie waar je je zorgen over maakt? Zijn jullie niet bevrucht door een man en geboren uit een vrouw? Hebben jullie geen neefjes met wie je naakt in de rivier zwom, of zusjes die je moest beschermen?' Ze sprak tot alle soldaten, die hun hoofd bogen om haar beschuldigende blik te vermijden.


  'Het kan mijn broer, de jongen die koning is, en zijn regenten geen snars schelen of jullie families verhongeren, zolang zij hun maag maar kunnen vullen. Maar ik wens niet dat degenen die mij trouw zijn lijden. Los het graan. Als de militaire gouverneur volhoudt dat de mensen in zijn district moeten verhongeren, zal ik hem eigenhandig de nek omdraaien.'


  Hoewel Cleopatra op autoritaire toon had gesproken, was ze verbaasd dat niemand haar tegensprak. Het districtshoofd zuchtte en knikte tegen zijn ploeg dat ze de koningin moesten gehoorzamen.


  'We zijn een burgeroorlog begonnen,' zei Hephaestion. 'En we hebben nog geen leger om mee te vechten.'


  Hoofdstuk 22


  Cleopatra bekeek een gouden muntje met haar beeltenis erop. De kunstenaar had haar een ernstiger en volwassener gezicht gegeven dan het gezicht dat ze dagelijks in de spiegel zag, maar het was een flatteus portret. De neus was een stuk kleiner dan in het echt en de ogen waren iets groter, maar de volle lippen waren dezelfde als van de mond die ze als haar aantrekkelijkste gelaatstrek beschouwde. Ze zag eruit als een koninklijke, ietwat tragische schoonheid. Maar als ze me zo zien, moet het maar, dacht ze.


  'Het is een zeer hoopvol teken,' zei Hephaestion. 'Hun besluit om munten met uw beeltenis uit te geven betekent dat de bewoners van Askalon en de Sinaï bereid zijn u als hun koningin te beschouwen. Het nieuws dat u buiten de stad Alexandrië grote aanhang hebt, zal zich verspreiden, zelfs zonder dat er militaire druk achter zit. Maar weinig Ptolemaeën, levend of dood, konden zich daarop beroemen.'


  Ze glimlachte om zijn bemoedigende woorden en gaf hem de munt terug. Ze zaten in een kleine kamer met smalle ramen, waarvan de luiken tegen de hitte gesloten waren, in het huis dat de inwoners van Askalon haar hadden gegeven. Hier was ze naartoe gevlucht nadat haar broer en zijn regenten haar officieel hadden onttroond. Ze hadden haar naam van nationale documenten laten schrappen en munten met haar beeltenis verboden. Om de zaak nog erger te maken, had Pompejus haar broer officieel voor zijn hulp bedankt en verklaard dat hij diens voogd zou zijn. Dit vond Cleopatra nog beangstigender dan haar onttroning, want misschien betekende het dat Rome haar broer erkende als de enige vorst van Egypte. Maar het stond vast dat Pompejus zijn oorlog tegen Caesar had verloren, want Caesar was onlangs in Rome tot dictator benoemd. Caesar had Pompejus en de senatoren die achter hem stonden verjaagd naar Griekenland, en volgens een recente brief van Archimedes was Caesar met zijn leger op dit moment zelf ook in Griekenland. Men ging ervan uit dat Caesar nu korte metten met Pompejus zou maken. Archimedes verzekerde Cleopatra dat de verklaring van Pompejus nadat hij door Caesar was verslagen niet veel waard meer zou zijn.


  'Dus ik bof dat Pompejus zich niet ook als mijn voogd heeft verklaard?'


  had ze Hephaestion gevraagd. De eunuch had bedachtzaam geknikt.


  'Misschien,' had hij geantwoord, maar niet enthousiast genoeg om haar veel moed te schenken.


  Wel had hij bepaald dat Cleopatra in Egypte niet langer veilig was en geregeld dat ze onderdak kreeg in het stadje Askalon in de Sinaï-woestijn, die haar grootvader had bevrijd van de Judaeïsche koningen. De bevolking zou haar hartelijk ontvangen, zei hij. Bovendien was het een perfecte plaats om vanuit het oosten een leger op de been te brengen. Cleopatra en haar gezelschap waren de oostelijke tak van de Nijl op gevaren en voordat ze Pelusium bereikten van boord gegaan om door te reizen naar Askalon, opnieuw vermomd als een karavaan kooplieden de beste en onopvallendste manier om door dit gebied te reizen. Haar nieuwe onderkomen was een groot, witgepleisterd huis van één verdieping, dat door een dadelpalmenbos van de zandheuvels in de noordelijke woestijn was gescheiden. Vaak wandelden de koningin en Hephaestion 's morgens door dit bos en zagen ze in de verte de karavanen voorbijtrekken van kooplieden die - in felwitte gewaden van dunne katoen, die geen stukje huid bloot lieten - hun goederen per kameel door de woestijn vervoerden. De zee lag niet ver naar het noorden, met langs de kust een hele reeks vissersdorpjes, en verder naar het zuiden lagen turkooismijnen. Cleopatra zou dolgraag weer een glimp opvangen van de groene Middellandse Zee, maar ze moest in de buurt van haar hoofdkwartier blijven. Het lag nog geen vijftig kilometer van het Egyptische fort Pelusium vandaan, waar de Perzen zich eeuwen geleden hadden overgegeven aan Alexander de Grote en waar nu het leger van haar broer lag'Wat is er vandaag voor nieuws, eerste minister die nu minister van oorlog is?' vroeg Cleopatra.


  'Is minister van buitenlandse zaken niet toepasselijker?'


  'U bent mijn hele kabinet,' antwoordde ze glimlachend.


  'Er is geen nieuws, majesteit. Vanwege de oorlog tussen Caesar en Pompejus is het onmogelijk een leger te vormen. Helaas komt er op elk door ons verstuurd verzoek hetzelfde antwoord, namelijk een vriendelijke, maar oprechte spijtbetuiging van onze buren en de mededeling dat hun soldaten al zijn ingelijfd bij de troepen van Pompejus. Hij is natuurlijk bezig met het oproepen van alle troepen in de oostelijke gebieden die hij ooit namens Rome had veroverd. Een oneindige voorraad, denk ik.'


  Ze hadden gehoopt dat Pompejus' vraag naar soldaten uiteindelijk in hun voordeel zou zijn, omdat hij ook een groot deel van het leger van haar broer zou opeisen. En dan zouden ze hun kans grijpen en aanvallen. Cleopatra had inmiddels de beschikking over vijfduizend voetsoldaten, driehonderd boogschutters en vijfhonderd cavaleristen - vergelijkbaar met een Romeins legioen, dacht ze voldaan. Maar ze had niet genoeg geld om het leger lange tijd in stand te houden. Als de goden met haar waren, zou Pompejus binnenkort de helft van het leger van haar broer willen hebben en dan zou zij een beroep doen op de andere helft. Maar als de goden tegen haar waren, zou ze het uiteindelijk moeten opnemen tegen de hele troepenmacht van Achillas - ongeveer vijftienduizend man, waarvan er zevenduizend al in Pelusium waren - of accepteren dat ze het koninkrijk kwijt was. Maar de beste oplossing, waar ze hevig om bad, was dat Caesar Pompejus zou verslaan en daarna haar broer zou straffen omdat hij Pompejus had geholpen. Een bediende onderbrak haar gedachten en liet onaangekondigd iemand binnen. Cleopatra wilde hem net terechtwijzen toen ze een gezicht zag dat grotendeels schuilging achter een witte doek, en zich afvroeg of de persoon achter dat gezicht nog leefde of al dood was. Hij - ze nam aan dat het een man was - was van top tot teen stevig in doeken gewikkeld en kwam als een ademende mummie stram en langzaam naar haar toe. Ze speurde naar de gouden amulet van de gier om zijn hals, die de bescherming van Moeder Isis met het lichaam mee naar de andere wereld moest nemen. Hoewel het wezen zich moeizaam bewoog, flitsten levendige bruine ogen vanuit de windsels de kamer rond.


  'Zeg wie je bent, woestijnbewoner. Je staat tegenover de koningin,' zei ze, geërgerd omdat de man zich toegang had verworven tot het vertrek dat zij en Hephaestion als hun oorlogshoofdkwartier hadden ingericht. De muren hingen vol landkaarten en het bureau lag vol brieven van vrienden en bondgenoten.


  De man bleef de kamer rondkijken en zei niets. Misschien sprak hij het Arabische dialect dat ze sinds kort verkoos te spreken met de ambtenaren van Askalon en de Nabateïsche koningen van wie ze meer soldaten hoopte te krijgen. 'Zeg me hoe je heet en wat je hier komt doen,' zei ze in die taal, 'of ik geef mijn mannen opdracht je te martelen tot je je mond opendoet.' Toen hij nog steeds niet reageerde, herhaalde ze haar dreigement in het Grieks.


  'Kun je een oude vriend niet een beetje hartelijker ontvangen?' vroeg de witte figuur met een stem die werd gesmoord door de doek voor zijn mond.


  'Mijn geduld is bijna op,' zei de koningin. 'Zeg wie je bent of ik roep een bewaker om al die lappen van je lijf te scheuren.'


  De man wikkelde de doek van zijn hoofd en gezicht. 'Het valt voor een aanhanger van de verschrikkelijke Cleopatra niet mee om door Egypte te reizen, lieve kind,' zei Archimedes. 'Je moet er heel wat voor overhebben.'


  'Neef!' Cleopatra omhelsde haar oude vriend, trouwe informant en Verwant van haar vader. Ze voelde zijn stijve, in het verband gewikkelde handen op haar rug alsof hij een dier met klauwen was in plaats van de man met de lange, soepele vingers die ze zich herinnerde. Ze vroeg zich af of zijn omhelzing zo gereserveerd was vanwege de windsels of omdat ze niet langer een meisje was, maar de koningin.


  'Doe die vreselijke lappen af zodat ik je kan zien.'


  'Dan moet je me helpen, nichtje,' zei hij. Hij gaf haar het uiteinde van een lap en draaide rond tot ook zijn hals en schouders vrij waren. Zijn lange, bruine haar plakte op zijn hoofd en hing slierterig voor zijn bezwete gezicht. Zijn hals was lang en slank, maar gespierd. Zijn schouders waren vierkant en sterk, zijn lichaam soepel en elegant. Ze was vergeten hoe aantrekkelijk hij was, zowel fysiek als vanwege zijn moeiteloze charme. Ze had hem al jaren niet meer gezien, niet sinds voor de dood van Auletos. Niet sinds ze nog een kind was. Ze wilde hem opnieuw aanraken, maar hij deed een stap achteruit.


  'Ik wil je best weer omhelzen, koningin, maar zoals je ziet ben ik onder mijn vermomming kletsnat van het zweet. Neem me niet kwalijk dat ik je op een afstand houd, wat niet betekent dat ik niet blij ben je weer te zien,' zei hij glimlachend. 'Maar ik zou het mezelf niet vergeven als ik een koningin liet meebaden in mijn zweet.'


  Cleopatra was opgelucht dat haar nieuwe positie geen afbreuk deed aan hun gemakkelijke omgang. Met zijn opmerking had hij haar rol erkend en haar ook laten weten dat deze geen belemmering was voor hun hechte band.


  'Ben je alleen gekomen, neef?' vroeg ze.


  'Nee, met nogal interessant gezelschap.'


  'Schei uit met die geheimzinnigheid alsjeblieft! Wie heb je meegebracht en wanneer zal ik ze ontmoeten?'


  'Je zult ze inderdaad ontmoeten, koningin van me, want het zijn trouwe dienaren van je. Niet dat ze geschikt gezelschap zijn voor een koninklijk persoon, maar ik heb ze al voor ons karretje gespannen en ik beloof je dat ze van oneindig groot nut voor ons zullen zijn.'


  'Als je me nou niet onmiddellijk vertelt wie het zijn, laat ik je door mijn mannen net zolang door elkaar rammelen tot je het zegt.'


  'Je bent geen spat veranderd, Cleopatra.' Archimedes wikkelde ook de rest van de lappen af, tot hij alleen nog een korte witte tuniek aanhad, die zijn lange, gespierde benen bloot liet. 'Weliswaar zie je er nu uit als een vrouw, maar je bent nog steeds dat ongeduldige meisje.'


  'En jij bent een heel brutale man,' zei ze, en ze hoorde tot haar schrik hoe arrogant ze klonk. Ze was blij dat hij nog zo gewoon deed, maar besefte dat ze er niet meer aan gewend was.


  'Neem me niet kwalijk,' zei hij met een buiging. 'Vergeef het me alsjeblieft dat ik me nog steeds zo gedraag als in onze jeugd, toen we maatjes waren. Mag ik je even alleen spreken?'


  Ze stuurde de bewakers weg en ging niet naast Archimedes op de bank zitten, maar tegenover hem op een rechte stoel. Ze vouwde haar handen in haar schoot.


  'Cleopatra, ik weet dat jij weet dat er mensen zijn die in de schaduwwereld buiten de wetten en gewoonten van de rest van de mensen leven.'


  'Ja, misdadigers en vogelvrijverklaarden en zo. Waar wil je heen?'


  'Vogelvrijverklaarden zijn niet per se slechteriken, het zijn gewoon vrijbuiters. Je kunt ze heel goed gebruiken. Je vader, mogen de goden de ziel hebben van mijn weldoener en koning, maakte heel vaak gebruik van dit soort mannen.'


  'Ik zal de onconventionele methoden van mijn vader nooit afwijzen, want dankzij de onderwereld heeft hij zijn hachje meerdere malen gered,' zei ze. 'Herinner je je die lieve Clodius nog?'


  'Ja, een interessante vent. Dood, natuurlijk, maar hij heeft Auletos goed geholpen. En daarom wist ik dat je er geen bezwaar tegen zou hebben samen te werken met bekenden van me.'


  'Romeinen?'


  'Nee, dat niet. Ik doe wel eens zaken met een groep mannen die koopvaardijschepen onderscheppen die vanuit Italië naar de oostelijke havenstad Tyrus varen.'


  'Je bedoelt dat wij zaken gaan doen met piraten?' Ze gooide lachend haar hoofd achterover.


  'Dat schijn je vermakelijk te vinden, Cleopatra,' zei hij plagend. 'Ik kan wel zien dat je je romantische gevoel voor avontuur nog niet kwijt bent.'


  'Dat zie je goed. Is een verbannen koningin die piraten in dienst heeft dan niet het toppunt van romantiek?'


  Archimedes had het plan tot in de details uitgewerkt. De mannen die hij had meegebracht waren goeie kerels, mannen die hun leven als eerlijke boeren en kooplieden waren begonnen. Maar toen de Romeinen hun land veroverd en geplunderd hadden, waren ze tot armoede vervallen en verbitterd geraakt. Omdat ze slim genoeg waren en niet wilden verhongeren, hadden ze schepen gekocht en waren ze op hun eigen manier in zaken gegaan. En omdat Archimedes wist dat het Cleopatra vanwege de hongersnood moeite kostte haar soldaten te voeden, had hij de piraten opdracht gegeven voor de voedselbevoorrading van haar leger te zorgen.


  'Ik vind het een geweldig plan, neef, maar wie zal dat betalen?'


  'Toen je vader stierf, hadden Hammonius en ik nog steeds een klein fortuin van hem in beheer, dat hij bij ons had achtergelaten om zijn zaken in Rome mee af te handelen. Ik heb het restant van dat geld meegebracht, en Hammonius stuurt zijn hartelijke groeten.'


  Hoe kon ze hem voor dit onzelfzuchtige gebaar bedanken? 'Jij en Hammonius hadden het geld kunnen houden en mij aan mijn lot kunnen overlaten. Waarom vonden jullie dat je mij moest helpen?' Zijn gezicht vervaagde achter warme tranen.


  'Wat mij betreft vanwege mijn genegenheid voor bepaalde mensen die nog leven en anderen die al zijn overleden. En Hammonius heeft gezegd: "Zeg tegen Cleopatra dat ik niet veel rijker kan worden dan ik al ben, en dat zij het geld wellicht eerder nodig heeft dan ik.'


  'Ik geloof dat het niet vaak voorkomt dat trouw zwaarder weegt dan hebzucht en eigenbelang.'


  'Je vader is goed voor me geweest. Ik ben een onwettig, ver familielid en hij heeft me opgenomen in zijn kring van Verwanten en vrienden.'


  'Waarom ben je dan weggegaan toen mijn vader en ik van onze verbanning terugkwamen? Waarom heb je je al die jaren niet meer aan het hof laten zien?' Ze deed haar best om niet boos te klinken, hoewel ze zich nog heel goed herinnerde hoe gekwetst ze zich had gevoeld toen haar neef plotseling uit hun leven was verdwenen en zelfs nooit meer op bezoek was geweest. Toen ze haar vader had gevraagd waarom Archimedes niet meer langskwam, had hij gemompeld: 'Hij is een man en moet zijn eigen weg gaan. Hij moet nog veel leren, hij kan niet eeuwig je speelkameraad blijven.'


  'Weet je dat echt niet?' vroeg Archimedes.


  'Echt niet. Ik kreeg te horen dat je een man was geworden en ons niet meer nodig had.'


  Hij keek haar onderzoekend aan en reageerde niet.


  'Nou? Vertel je het me of heeft de lange reis je opeens van je spraakvermogen beroofd?'


  Archimedes vroeg Hephaestion of hij even persoonlijk met de koningin mocht praten. Hij ging op de stoel naast Cleopatra zitten, waarvan de eunuch was opgestaan, en vroeg zacht: 'Denk je dat ik uit mezelf zou zijn vertrokken?'


  'Ik weet echt niet wat je uit jezelf zou hebben gedaan, neef.' Cleopatra sloeg haar ogen neer. Ze vond het niet prettig dat zijn blik haar diep van binnen deed trillen. Ze was koningin en ze had geen tijd voor pleziertjes.


  'Vergeef me voor wat ik ga zeggen, maar het is de waarheid, en als Broeder in de Orde van Eerste Verwanten heb ik gezworen de waarheid te zeggen. Je vader keurde het niet goed dat wij zo'n hechte band hadden. Hij heeft me naar de militaire academie in Athene gestuurd om krijgskunde te studeren. Toen ik daarmee klaar was, mocht ik niet terugkomen om het bevel te voeren over een onderdeel van het leger, maar stuurde hij me als leerling naar Hammonius in Rome.'


  'Heeft hij je dit verteld?'


  'Nee, maar Hammonius wel. Auletos had tegen hem gezegd dat jij de laatste hoop van de Ptolemaeën was en dat iemand zoals ik geen roet in het eten mocht gooien.'


  'O.'


  'Ik zou je nooit in de steek hebben gelaten, Cleopatra,' zei hij. Ze had het gevoel dat hij haar hand wilde pakken, maar hij deed het niet en zij stak de hare niet naar hem uit.


  'En nu heb je een paar mensen meegebracht,' zei ze zo koel en formeel mogelijk, om de betovering van zijn betraande bruine ogen te verbreken. 'Roep ze binnen zodat ik kennis met ze kan maken. De kroon heeft vandaag genoeg verrassingen te verwerken gekregen.'


  Op het eerste gezicht stelde Apollodorus de piraat teleur. Hij was klein en heel breed, zijn lichaam leek meer op het onderste stuk van een enorme boomstam dan op een mens. Maar hij maakte een hoffelijke indruk. Hij gedroeg zich niet als een doodgewone dief, maar eerder als een heer die zich voor een gemaskerd bal als piraat had verkleed. Als een doorgewinterde hoveling maakte hij een diepe buiging voor de koningin en wachtte tot ze zei dat het wel genoeg was. Hij had de ondeugende, mooie donkere ogen die Cleopatra van een man uit Tyrus verwachtte - volgens hem zijn geboorteplaats, hoewel hij zich ook Siciliaan noemde. Hij legde uit dat hij van afkomst Italiaan was, maar niet in Italië woonde. Zijn moeder was verliefd geworden op een Romeinse soldaat, die haar onder andere had beloofd haar mee terug te nemen naar Rome. Natuurlijk was hij met zijn regiment vertrokken en niet teruggekomen.


  'Ik ben een internationaal mens. Ik hoor nergens thuis, maar voel me overal thuis.'


  'Apollodorus is een eersteklas informant,' zei Archimedes. 'Hij kent alle geruchten, van de geboorteplaats van zijn ene ouder tot die van de andere. Ik laat het aan hem over je het verhaal van de oorlog tussen de Romeinse generaals uit de doeken te doen.'


  'Majesteit, ik heb over heel wat zeeën gevaren en ik ben door een gloeiend hete woestijn getrokken om u dit nieuws te brengen: Pompejus heeft Caesar bij de Macedonische stad Dyrrhachium overtuigend verslagen.'


  Zoals iedere goede verhalenverteller wachtte hij even om de koningin tijd te geven om het schokkende nieuws tot zich door te laten dringen.


  'Het leek er heel lang op dat de goden partij hadden gekozen voor Caesar. Hij en zijn mannen hadden de afschuwelijke winter in Griekenland overleefd, zonder aanvoer van voedsel in een vreemde omgeving, terwijl Pompejus en zijn mannen in hun verbanningsoord leefden als luizen op een zeer hoofd. Caesar probeerde Pompejus steeds uit te dagen tot een gevecht, maar Pompejus liet zich niet opjutten. Hij had het te goed naar zijn zin terwijl hij mijn geboorteland, dat hij aan zich onderworpen had, leegroofde. Uiteindelijk lukte het Caesar Pompejus vlak bij Dyrrhachium tot een gevecht te dwingen, maar twee Gallische deserteurs uit het leger van Caesar verkochten informatie aan Pompejus, zodat deze de aanval van Caesar kon afslaan en de slag kon winnen.'


  Cleopatra spande zich tot het uiterste in om geen woord van het verhaal te missen, maar ze kon niet voorkomen dat ze zich tegelijkertijd afvroeg wat deze onverwachte ommezwaai voor haarzelf zou betekenen. Ze keek naar Archimedes, maar haar neef concentreerde zich blijkbaar helemaal op het nieuws en lette niet op haar.


  Apollodorus ging verder: 'Caesar is gevlucht naar Thessaly, waar hij twee legioenen achtergehouden had, maar het leger van Pompejus schijnt nog steeds tweemaal zo groot te zijn als dat van hem. Ze zeggen dat het leger van Pompejus zo enorm is dat zelfs de alziende goden moeite hebben om zijn troepenmacht met één blik te overzien. Pompejus is nu ook op weg naar Thessaly, waar hij Caesar beslist de genadeslag zal toedienen.'


  Cleopatra dacht terug aan de vele keren dat ze in haar jeugd opgewonden naar oorlogsverhalen had geluisterd. Ze hadden altijd zo avontuurlijk geklonken, maar toen had ze er natuurlijk zelf nooit iets mee te maken gehad.


  'Wat betekent dit voor ons?' vroeg ze Archimedes.


  'Wil je ons alleen laten om zaken van nationaal belang te bespreken, vriend?' vroeg hij Apollodorus.


  Toen Apollodorus weg was, viel er een stilte die veel te lang duurde. Ten slotte zei Cleopatra nerveus: 'De voogd van mijn broer heeft Caesar verslagen en zal het over de hele wereld voor het zeggen krijgen. Wat betekent dat voor mij, neef?'


  'Je weet zelf wel wat het betekent, Cleopatra,' antwoordde Archimedes ernstig. 'Het betekent dat wij moeten aanvallen. Je plan om erop te rekenen dat Caesar je broer zal straffen omdat hij Pompejus heeft geholpen is in duigen gevallen. We moeten snel onze balans opmaken, onze soldaten tellen en Pelusium aanvallen.'


  'Nu al? Maar ik heb meer tijd en meer soldaten nodig!'


  'Als je wacht, kan het erop uitdraaien dat je zowel tegen je broer als tegen Pompejus moet vechten. Maar als je meteen aanvalt, kun je terug zijn in Alexandrië voordat Pompejus weer in Rome is.'


  'En dan?'


  'Als je je broer verslaat, zal Pompejus geen andere keus hebben dan jou te steunen. Het kan hem niets schelen wie er op de Egyptische troon zit, zolang de vorst maar een grote geldbuidel heeft.'


  'Maar Caesar is nog niet helemaal verslagen,' zei Cleopatra. Hoe kon ze zich zo vergist hebben? Wie had ooit gedacht dat de eeuwig dralende Pompejus het zou winnen van iemand die zo sterk en ambitieus en door de goden gezegend was als Julius Caesar?


  'Zoals het er nu uitziet, is het afgelopen met Caesar. Moeten we wachten tot het lichaam koud is voordat we in actie komen? Het is niets voor jou om zolang te aarzelen, Cleopatra. Je moet aanvallen of je ergens een heel eind hier vandaan terugtrekken en Egypte aan je broer overlaten.'


  'Ik ben bereid aan te vallen, neef,' zei ze, haar moed bijeenrapend. 'Maar op dit moment, en ik hoop dat het maar even duurt, ben ik bang.'


  Archimedes pakte haar handen en trok haar overeind. Hij keek in haar ogen, nam haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan - deze keer met zijn vingers vrij, waarmee hij teder over haar rug streelde. De kracht van zijn lichaam en zijn rustige hartslag kalmeerden haar. Hij liet haar tegen zich aanleunen - ze wist niet hoe lang - tot ze haar evenwicht had hervonden. Toen fluisterde hij in haar oor: 'We moeten ons voorbereiden op de overwinning.'


  Zes kilometer voor het fort Pelusium sloegen de koningin en haar leger in de schaduw van de berg Casius hun tenten op. Ze was 's morgens met haar troepen uit Askalon vertrokken en wilde voor de nacht haar kamp op orde hebben. Na een goede nachtrust zouden ze het fort bij zonsopgang bestormen. Ze hadden het plan in twee dagen uitgewerkt en één dag over de lange mars gedaan. Hun leger was niet groot genoeg. Cleopatra had bijna tweeduizend soldaten minder dan Achillas, maar Archimedes en haar andere adviseurs schenen zich hierover geen zorgen te maken.


  'De soldaten van je broer zijn voor het merendeel luie Egyptenaren, die hun Griekse koning haten,' had Archimedes gezegd. 'Terwijl jouw soldaten je trouw hebben gezworen of goed betaald worden.' Ze wist niet wat ze moest geloven, dus ze besloot op haar intuïtie te vertrouwen, die haar zei dat ze ten strijde moest trekken en haar broer zo snel mogelijk moest verslaan.


  Bij zonsondergang brachten ze de vereiste offers. Daarna aten zij en haar officieren de offerdieren op onder een bijna volle maan, die hun diner verlichtte met een koud, grimmig licht. Ze sprak haar leger in de verschillende talen van de soldaten toe en ging naar haar tent, waar ze haar lot in handen van de goden wilde leggen voordat ze ging slapen. Maar na het eten besefte ze dat ze doodmoe en opgewonden tegelijk was. Ze was voorbereid op de overwinning, maar ook op de dood.


  'Misschien is dit mijn laatste dag op aarde,' zei ze tegen Archimedes. De soldaten hadden een tent voor haar opgezet die groot genoeg was om in te staan. Er stonden een vierkante tafel en twee vouwstoelen en er lag een grote matras om op te slapen. Charmion, die per se met het leger mee had gewild, had er dikke dekens op gelegd tegen de kou van de woestijnnacht. Buiten hoorde Cleopatra de soldaten zich klaarmaken voor het gevecht. Zwaarden werden tegen rotsblokken geslepen, wapenrusting werd rinkelend schoongemaakt en gepoetst, en paarden hinnikten zacht terwijl ze werden gemasseerd en ingewreven met olie om de volgende morgen ook klaar te zijn voor de strijd.


  'Er is geen reden om te denken dat we het niet zullen winnen,' zei Archimedes. 'Ik weet niet precies hoe groot het leger van onze vijand is, maar de verkenners schatten dat Achillas het fort heeft bemand met zesduizend soldaten. Hij kan er nog ongeveer vijftienduizend bijhalen, maar dat zou dagen duren. Of weken, als ze uit de provincies moeten komen. Dus voorlopig zijn we ongeveer even sterk, en wij hebben de goden en alles wat goed en rechtvaardig is aan onze kant.'


  'Stel dat we verliezen?' vroeg ze, ook al wilde ze daar niet aan denken. Regelmatig probeerde ze haar angst te bezweren met de voorspelling van lang geleden van de oude vrouwen, de droom waarin Ptolemaeus Soter haar in een arend had veranderd en de verklaring van de priester dat de goden in de oorlog tegen haar broer op haar hand waren. Niet dat ze niet in zichzelf geloofde, maar haar praktische kant wilde een plan maken voor het geval dat ze de slag verloren.


  'We verliezen niet,' antwoordde hij.


  'Toch heb ik voor die mogelijkheid alvast een plan bedacht, neef. Als we het verliezen, maar wel blijven leven, wil ik dat je me helpt het uit te voeren. Ik zorg ervoor dat het huwelijk met mijn broer zo gauw mogelijk wordt ontbonden en bied mezelf aan als bruid voor een aantal oosterse koningen.'


  'Welke?'


  'Dat weet ik nog niet. De koning van Pontus. De koning van Judea. Ik trouw met degene die samen met mij tegen mijn broer wil vechten om de Egyptische troon.'


  'Die koninkrijken zijn bezet door Rome, nichtje. En de Romeinen zullen een oorlog tegen Ptolemaeus niet toestaan. Laten we ons dus klaarmaken voor een overwinning, niet voor een verlies.'


  'Ik vrees dat je niet praktisch genoeg bent, Archimedes. Ik moet een alternatief plan hebben. Wat vind je ervan als ik trouw met iemand van de koninklijke familie van Parthië of Bactrië? Misschien zou zo'n verbintenis het begin zijn van een rijk dat nog groter is dan dat van de Romeinen. Misschien zou zo'n verbintenis zelfs wel tot een overwinning op Rome kunnen leiden,' zei ze, met felle ogen en een bonzend hart vanwege haar grootse plan.


  'Dus nu onderhandelen we niet meer met Rome, maar gaan we Rome veroveren? Ben je dan bereid om tussen die woeste Parthiërs te gaan wonen? Volgens mij lijd je aan oorlogskoorts, Cleopatra. Volgens mij heb je je verstand verloren.'


  'Wat kan ik anders doen met een tegenstander als Pompejus? Hoe kom ik erachter hoe dankbaar Pompejus Pothinus is voor vijftig schepen en de vijfhonderd soldaten van Gabinius?' Deze vraag had ze zichzelf in gedachten al duizend keer gesteld. 'Maar als ik zou trouwen met een machtige koning, zou Pompejus ons serieus moeten nemen.'


  'Ik vind het niet leuk je te horen praten over een huwelijk met de een of andere barbaarse koning,' zei hij.


  'Maar zover kan het wel komen. Zelfs als we deze slag niet winnen en mijn broer me gevangenneemt, vind ik misschien een manier om Pompejus op het juiste moment te laten weten hoe Pothinus werkelijk over Rome denkt. Waarschijnlijk via zijn zoon Cnaeus, die me geloof ik wel mag.'


  'O ja?' vroeg Archimedes nors.


  'Ja. Hij probeerde me mee naar bed te krijgen toen hij op bezoek was in het paleis.'


  'Doe niet zo naïef, Cleopatra. Denk je nou echt dat seksuele begeerte ook maar iets te maken heeft met politieke steun aan iemand van wie zijn vader niets moet hebben? Vooral terwijl zijn vader de machtigste man ter wereld is? Je bent een intelligente jonge vrouw, maar van mannen heb je geen kaas gegeten.'


  De waarheid stak, maar hij had gelijk. Zijn scherpe opmerking vernietigde in één klap al het zelfvertrouwen dat zojuist nog door haar lichaam had gestroomd. Ja, ze had haar macht over Cnaeus waarschijnlijk overschat. Een zware deken van hopeloosheid daalde op haar neer en doofde alle kracht die ze bijeengeschraapt had. Had ze zichzelf in andere opzichten ook overschat? Was zij, een jonge vrouw van eenentwintig en niet eens zo mooi, inderdaad zo dwaas geweest om te denken dat ze de begeerte van een man kon gebruiken om een politiek verbond te sluiten? En dat ze zonder enige militaire ervaring een leger kon aanvoeren en nog winnen ook?


  'Misschien moet ik de hele nacht bidden en offeren aan de goden,' zei ze somber. 'Als het mijn laatste nacht is, is het verstandig mijn ziel te zuiveren voordat ik de goden ontmoet.'


  'Ik heb een veel beter idee,' zei Archimedes. Hij drukte haar tegen zich aan, stak zijn vingers in haar haren en trok haar hoofd naar achteren zodat ze hem aan moest kijken. 'Als dit onze laatste nacht is, laten we die dan samen doorbrengen zoals een man en een vrouw dat horen te doen.'


  Hij kuste haar. Eerst zacht, toen met open mond, waarbij zijn tong tussen haar lippen door gleed. Hoewel haar geest zich probeerde te verzetten tegen wat ze op het punt stond te doen, was haar zwakke, tintelende lichaam bereid om in haar verlangen mee te gaan. Ze werd vervuld van een heel nieuw gevoel, opwindend en verontrustend tegelijk. Ze gaf zich volkomen aan zijn lippen en handen over, en aan zijn steeds dwingender lichaam. Maar toen hij haar de kans gaf om even naar adem te happen, zei ze zacht: 'Dit kan niet.'


  'Vind jij het dan niet toepasselijk dat een koningin, een vrouw, haar laatste nacht in sterfelijke vorm op deze manier doorbrengt?'


  'Maar ik kan je vrouw niet worden.'


  'Vind je dat, als we denken aan wat er morgen kan gebeuren en wat we op dit moment voelen, niet volkomen onbelangrijk?'


  'Stel dat we het overleven? Wat doen we dan?'


  'Je kunt inderdaad niet mijn vrouw worden. Maar Cleopatra, mijn liefste, geloof je nu echt dat de goden van je eisen dat je je vrouwelijke verlangens onderdrukt? Denk je echt dat de vrouwen van jouw geslacht zich alleen door hun broer en echtgenoot hebben laten bevredigen?'


  'Ik weet het niet,' antwoordde ze, maar ze voelde haar wangen rood worden van verlegenheid toen ze dacht aan Berenice en haar afspraakjes met de vrouwen die haar dienden.


  'Je bent zo briljant, Cleopatra, en toch weet je zo weinig van de menselijke natuur. Je kunt de mijne zijn op een manier die niets te maken heeft met de verbintenis die je later om politieke redenen met een man zult aangaan. Ik heb jaren gewacht tot je een vrouw zou zijn geworden. Durf je te ontkennen dat het lot de aantrekkingskracht tussen ons al lang geleden heeft bepaald?'


  'Maar mijn vader was ertegen.'


  'En tot nu toe ben ik bij je uit de buurt gebleven, maar toen je hulp nodig had, ben ik teruggekomen. En toen ik zag wat voor vrouw je geworden was, wist ik dat dit voorbestemd was. Wees eens eerlijk en zeg me of jij dat ook niet hebt gevoeld?'


  'Maar als we geliefden worden, zijn we wat dat betreft gedoemd. Hoe dan ook. Of we morgen sterven of niet.'


  'Laten we dus van dit moment genieten,' zei hij, en hij tilde haar op alsof ze een baby was. 'Heb je dit al eerder gedaan?'


  'Eén keer maar, toen ik ingewijd werd,' zei ze nerveus, toen hij haar op de zachte matras legde. Hij ging naast haar zitten en streelde met zijn rechterhand eerst haar ene borst en toen de andere. Hoe kon hij dit zo onbekommerd doen, dacht ze, terwijl het streng verboden was de koningin aan te raken? Ze kon de reden voor het protocol wel begrijpen, want als je op deze manier aangeraakt werd, dacht je nergens anders meer aan. Niet aan je positie, je land of je volk. Toch hield ze hem niet tegen. Zijn vingers knepen in haar tepel tot ze haar rug kromde van genot, reikend naar iets dat ze niet kon omschrijven, maar waar ze wanhopig naar verlangde. Ze trok zijn mond naar de hare. Het was tijd dat ze dit onderdeel van het leven ook leerde kennen, dat ze de donkere grot binnenging waar een beest woonde dat ze er allang vermoedde, maar waarvan ze de hunkerende onrust uit plichtsgevoel steeds had genegeerd. Naast haar zat een man die van haar hield. Die als het nodig was de volgende dag zijn leven voor haar zou geven.


  Hij richtte zich iets op en zei: 'Je bent een koningin, en ooit zul je, als de goden het willen, een grote, indrukwekkende, wijze koningin zijn. Maar nu, op dit moment, ben je een meisje dat op het punt staat vrouw te worden.'


  'Is dat zo'n bijzondere ervaring?' vroeg ze.


  'Wel als het goed gebeurt,' antwoordde hij, en voor het eerst die avond glimlachte hij. 'Ik word verscheurd door twijfel over de vraag of ik je de hele nacht zal opvreten van hartstocht of je teder zal beminnen en je nog wat nachtrust gunnen.'


  'Wees liever teder, neef, en bewaar je woeste driften voor onze vijand. Als we morgenavond nog leven en vrij zijn, mag je me daarna de hele nacht opvreten.'


  Het was niet de eerste keer dat hij tussen doden liep, maar nooit eerder had hij een verslagen leger gezien dat hem had gedwongen zo hard en meedogenloos te vechten. Hij was blij dat hij zo lang was, want dat maakte de afstand tussen zijn ogen en de van angst vertrokken gezichten van de gesneuvelden en de stervenden, van wie hij sommigen herkende, iets groter.


  'Het is hun eigen schuld,' zei Caesar tegen Pollio, die met een ernstig gezicht naast hem liep. 'Ze hebben het zelf zo gewild, nietwaar? Na al mijn pogingen om vrede te sluiten? Zie je al deze doden, Pollio? Als ik op hun eisen ingegaan was en me met mijn leger had overgegeven, hadden wij hier gelegen.'


  Met een zucht stapte hij over het lichaam van een van de lange soldaten uit Thessalië heen die op bevel van Pompejus het kamp hadden moeten verdedigen terwijl hijzelf op de vlucht was geslagen. Hij keek naar het weelderig ingerichte hoofdkwartier, en naar het gouden en zilveren servies dat met een optimistische praalzucht op de tafel van de senatoren was uitgestald. Naar de prachtig geborduurde linnen tafellakens. Naar de porseleinen wijnbekers voor de lippen van zijn vijanden. De arrogante dwazen hadden gedacht dat ze op dit uur van de dag zouden aanzitten aan hun overwinningsbanket.


  Caesar dacht aan de honger en de andere ontberingen die zijn eigen mannen het hele jaar hadden moeten doorstaan, terwijl Pompejus en zijn aanhang in dit goed bevoorrade kamp woonden en van dezelfde luxe genoten als in hun villa's in Rome. Hij was niet zoals zij. Hij was geen man om zich te omringen met nutteloze weelde. Daarom liep hij nu levend en wel tussen de lichamen door van de mannen die door zijn vijanden waren betaald om hun waardeloze levens te verdedigen. Hij stond zichzelf nooit toe leedvermaak te voelen, maar zijn medeleven met de landgenoten die hij had vernederd en verslagen veranderde in een golf van voldoening.


  'Er was niets aan te doen, hè?' zei hij, zonder een antwoord te verwachten. 'Ze hebben erom gevraagd.'


  Het was een afschuwelijke zomer geweest, waarin ze bijna waren verhongerd terwijl ze kat-en-muisspelletjes speelden met Pompejus, die had geweigerd zich uit zijn tent te laten lokken. Op een vreselijke, kurkdroge dag in augustus, net toen Caesar zeker wist dat zijn mannen hem zouden vermoorden om wat hij hun aandeed of van honger en ellende zouden deserteren, was een van zijn spionnen te paard het kamp binnengestormd om hem mee te delen dat de senatoren in het kamp van Pompejus schoon genoeg hadden van diens weigering om in actie te komen. Ze waren er zo van overtuigd dat ze de oorlog zouden winnen dat ze eisten dat Pompejus het gevecht aanging om, zoals de verkenner had gezegd, 'voorgoed een eind aan Caesar te maken'.


  De verkenner herhaalde een toespraak die hij had afgeluisterd van de verrader Labienus. Hij had Pompejus en zijn aanhangers verzekerd dat Caesars leger lang niet meer zo sterk was als toen hij Gallië veroverde, eigenlijk niet meer dan een troep huurlingen die er elk moment vandoor konden gaan. En hij had gehoord hoe de senatoren van plan waren om na Caesars nederlaag de buit te verdelen: 'Ze ruziën over uw kantoor in de Via Sacra, meneer.'


  'O ja?' had Caesar geantwoord, terwijl hij begon te koken van woede over de arrogante voorbarigheid van de senatoren.


  'Ja meneer. Elke senator wil Pontifex Maximus worden.' Tegen Pollio, de officier van Caesar die tot een familie van hoge adel behoorde, zei de verkenner dat drie senatoren kibbelden over zijn landgoed buiten de stad. 'Ze willen het alle drie hebben vanwege het prachtige uitzicht over de zee en de fraaie baden, waarvan men zegt dat ze de beste verjongingskuur van het land bieden.'


  'Denken ze zo min over me?' had Caesar peinzend aan Pollio gevraagd.


  'Zelfs na al die jaren? Nadat ik hun steeds weer heb laten zien wat er uiteindelijk gebeurt met degenen die me tegenspreken of beledigen? Het ziet ernaar uit dat we niets anders kunnen doen dan ze hun zin te geven. Later die morgen zag Caesar de troepen van Pompejus langzaam van hun positie boven op de heuvel van Pharsalos naar beneden komen het bewijs dat de hebzuchtige senatoren Pompejus inderdaad zo ver hadden gekregen dat hij zijn slimme plan om Caesars leger te laten verhongeren had opgegeven. Caesar kreeg dus de kans voor nog één groot gevecht. Omdat Pompejus in de heuvels was afgesneden van zijn uitstekende oorlogsvloot, vond Caesar dat hij er onmiddellijk gebruik van moest maken en stelde zijn verzwakte troepen zo voordelig mogelijk op. Het sterk verkleinde Negende Legioen, dat het in Dyrrhachium het hardst te verduren had gehad, stuurde hij onder bevel van Antonius naar de linkerflank. De jonge officier kon met zijn vechtlust en overredingskracht elke soldaat een hart onder de riem steken. Hij kon tien man het gevoel geven dat ze net zo sterk waren als een heel legioen. De trouwe Domitius nam het midden voor zijn rekening en hij, Caesar, voerde het bevel over de rechterflank, aan het hoofd van het Tiende - het legioen dat hem het liefst was.


  Maar toen Caesar de formatie van Pompejus zorgvuldig had bestudeerd, besefte hij dat deze zijn hele cavalerie links had geplaatst, om de rechterflank van Caesar aan te vallen. Bovendien had hij er al zijn boog-en andere schutters aan toegevoegd. Het werd Caesar duidelijk dat Pompejus van plan was zijn rechterflank eerst met een regen van projectielen te bewerken en er dan zijn cavalerie op af te sturen. Zo onopvallend mogelijk vormde Caesar met zes pelotons soldaten, een uit elk legioen, een extra linie, die zich achter zijn rechterflank moest opstellen. Met wat hij niets anders dan goddelijke inspiratie kon noemen, beval hij deze speerwerpers hun wapens niet naar de benen van de cavaleristen te gooien, maar naar hun gezicht, zoals de woeste krijgers uit Parthië zouden doen.


  'Ze zullen aan ijdelheid ten onder gaan,' zei hij tegen de mannen, die zijn idee in eerste instantie afkeurden. 'We moeten iets doen om te compenseren voor het feit dat we in de minderheid zijn. Ik verzeker jullie dat die vrolijk geklede, langharige, paraderende soldaten te paard doodsbang zullen worden bij de gedachte aan een litteken op hun knappe gezicht, en dat ze onmiddellijk zullen omkeren.' De opmerking werd beloond door een schaterlach van Antonius, die als beste strateeg van de cavalerie maar al te goed wist hoe trots deze mannen op hun uiterlijk waren. Zoals zijn gewoonte was voor een veldslag richtte Caesar zich tot een van zijn beste soldaten, de grote centurio Caius Crassinius, en vroeg:


  'Hoe ziet het er vandaag voor ons uit?' Crassinius keek zijn generaal aan met een stralende trouw, die totaal niet bij zijn angstaanjagende verschijning leek te passen. Hij antwoordde: 'We winnen vandaag, Caesar, en aan het eind van de dag zal ik uw lof verdienen, of ik leef of dood ben.' Caesar maakte gebruik van de geestdrift van Caius en zette de aanval in. Hij nam een groot risico door zijn wagens met voorraden achter te laten, wat hem, als de strijd lang zou duren, de overwinning zou kunnen kosten. Maar zo ver kwam het niet. De cavalerie van Pompejus verdedigde zich uit alle macht tegen Caesars eerste aanval, maar weldra kwamen de zes extra pelotons in volle vaart aanstormen en richtten hun speren rechtstreeks op de gezichten van de ruiters. Caesars voorspelling bleek zo juist te zijn dat hij midden in het gevecht hard moest lachen. Toen de ijdele cavaleristen de tactiek doorkregen, keerden ze om en maakten dat ze wegkwamen. Ze lieten een grote opening achter, waardoor Caesar de vijandelijke linie kon doorbreken, en zo won hij de slag. Pompejus wist niet meer wat hij moest doen en trok zich terug in zijn kampement, en Caesar vroeg zich af of Pompejus zijn verstand had verloren, want dit was voor een Romeins generaal toch geen manier van doen? Hij, Caesar, zou liever met de laatsten van zijn mannen doorvechten tot in de dood dan wegrennen als een bang kind.


  Een van de officieren van Pompejus leek zich te bedenken. Hij reed weer in de richting van Caesars leger en Caesar vroeg zich af of hij zou overlopen, wat vaak gebeurde als de winnaar vaststond. Maar de man reed niet naar Caesar toe, maar naar de nietsvermoedende Caius Crassinius, en houwde diens keel door. Caesar reed snel naar zijn vriend toe, die van zijn paard begon te tuimelen. Hij hield hem overeind, keek in zijn stervende ogen en zei: 'Vandaag heb jij de hoogste lof verdiend, vriend.'


  En nu dacht Caesar met tranen in zijn ogen terug aan Crassinius. Hij had een monument voor de trouwe centurio laten neerzetten, opdat generaties mannen het zouden bezoeken en diens moed zouden prijzen. Een mooi gebaar, maar het was lang niet genoeg. Oneindig veel mannen hadden al onder hem gediend en hem verlaten, ook al deed hij nog zo zijn best om hen te beschermen.


  Pollio onderbrak zijn gedachten. 'De schrijvers hebben een schatting gemaakt van de aantallen, meneer. Ik zal ze noteren, voor het geval dat u ze in uw verslag wilt verwerken. Blijkbaar was Pompejus tweemaal zo sterk als wij. Zevenenveertigduizend tegen tweeëntwintigduizend man. Antonius, die goed is in dit soort dingen, is het ermee eens.'


  Caesar keek het verlaten kamp van Pompejus rond. Alleen de slaven en het technische personeel van de lange oorlog waren achtergebleven, en smeekten om genade. Pompejus, zijn leger en de overblijvers van de Senaat waren als het stof dat een boerin bij haar achterdeur uitklopt met de wind verdwenen.


  'Waar is Pompejus naartoe gegaan?' vroeg hij aan Pollio. 'Enig idee?'


  'Men zegt dat hij met een man of dertig door de heuvels naar Larissa is gereden. Vandaar wil hij door naar de kust, waar zijn vloot ligt. Ongetwijfeld zal hij net als de vorige keren proberen op een plek ergens in het oosten een nieuw leger bijeen te brengen.'


  'Mijn bevelen luiden als volgt: laat de mannen weten dat we geen tijd zullen verspillen met het plunderen van dit kamp. Om deze heuvel moet een vestingwal worden gebouwd, ook al is de kans klein dat er een tegenaanval komt. Ik zal de troepen verdelen in een groep die hier blijft, een groep die ons eigen kamp beveiligt en een groep die met mij meegaat achter Pompejus en zijn mannen aan.'


  Pollio gaf Caesars bevelen door aan de betrokken officieren.


  'We hebben een bijzonder aandenken voor u, generaal,' zei een kapitein. Hij droeg een mand met vergeelde perkamentrollen. 'De privécorrespondentie van Pompejus.' Hij hield Caesar de mand voor, die er met een scheef gehouden hoofd naar keek, maar hem niet aannam.


  'De brieven van uw vijand, generaal,' zei Pollio. 'Wellicht hebt u er iets aan.'


  'Verbrand ze maar,' zei Caesar. 'Het is de privécorrespondentie van een heer. Verbrand ze onmiddellijk, en waag het niet er een letter van te lezen. Ze moeten stuk voor stuk worden verbrand.'


  'Maar waarom, generaal?' vroeg Pollio.


  'Het is een kwestie van fatsoen,' antwoordde Caesar nonchalant, en hij stuurde de officieren weg.


  'Natuurlijk, generaal.'


  'Ik neem vier legioenen mee, Pollio. Maar voordat we vertrekken, vind ik dat de officieren een beloning hebben verdiend.'


  'Wat bedoelt u, generaal?'


  'We hebben de hele zomer nauwelijks te eten gehad. Waarom zouden we al dit voedsel laten staan? Laten wij lekker smullen van de maaltijd die de uitstekende koks van Pompejus voor zijn overwinningsbanket hebben klaargemaakt. En laten we ons niet volproppen, zoals de dikzakken die we hebben verslagen, maar van elke hap genieten.'


  'Een geweldig idee, generaal.'


  Het diner was een groot succes. Antonius, die net zoveel van eten en drinken hield als van praten, prees in een lange toespraak het gebraden rundvlees, het gevogelte en het varkensvlees dat werd opgediend door de onderdanige koks van Pompejus, die zich gedroegen alsof het hen niets uitmaakte bij welk leger ze hoorden. Caesar was uiterst beleefd tegen het keukenpersoneel en hoewel hij anders niets om verfijnde gerechten gaf, zei dat hij zijn hele leven nog nooit zo lekker had gegeten. Na afloop waste Caesar zijn handen in een vingerkom en stond op. Pollio sprong ook op. Caesar gebaarde dat de anderen moesten blijven zitten. 'Eten jullie maar rustig door, jullie hebben er hard voor gewerkt. Maar ik moet gaan.'


  Zijn mannen protesteerden omdat hij al zo gauw weer wegging, en sommigen drongen erop aan dat hij zich nog een poosje zou ontspannen. Hij glimlachte om hun loyaliteit en genegenheid, maar zei dat hij daar geen tijd voor had.


  'Ik moet Pompejus inhalen om hem voor dit heerlijke diner te bedanken.'


  Zijn mannen lachten en applaudisseerden toen hij wegliep. 'Hoe lang duurt het voordat het nieuws dat Caesar heeft gewonnen bekend is?'vroeg hij aan Pollio.


  'Zo lang als de duur van een reis, generaal. Als ik onze vaste kanalen gebruik.'


  'Ze zijn in het verleden altijd betrouwbaar geweest, nietwaar?'


  'Ja, generaal. Over twee weken weet de hele beschaafde wereld wat hier vandaag is gebeurd.'


  Hoofdstuk 23


  De eunuch Pothinus stond op de kade naar de zee te kijken. Hij was de vorige dag met de jonge koning naar Pelusium gereisd om de dreiging van de lastpost Cleopatra af te weren. Ze had een leger van huurlingen om zich heen verzameld en had daarmee een paar kilometer naar het oosten haar kamp opgeslagen. Ze wisten zeker dat ze deze morgen zou aanvallen. Hij was ervan overtuigd dat zijn informatie klopte. Hij had zo zeker geweten dat zijn informanten het bij het rechte eind hadden dat hij niet eens toilet had gemaakt en zijn ontbijt had laten staan om zo gauw mogelijk in Pelusium te zijn en het gevaar het hoofd te bieden. En haar ondergang mee te maken. Maar ze kwam niet. Waarschijnlijk omdat op de ochtend dat ze van plan was aan te vallen de havenmeester in Pelusium te horen had gekregen dat Pompejus de Grote, op de vlucht voor Julius Caesar, drie kilometer uit de kust met een klein flottielje van oorlogs-en koopvaardijschepen wachtte tot Egypte hem een verblijfplaats zou aanbieden. Pothinus had het nieuws vlak voor zonsopgang ontvangen, en hij vermoedde dat het op ongeveer hetzelfde tijdstip Cleopatra's oren had bereikt. Hij haatte verrassingen, maar nu was hij verrast. In plaats van hun dag in een tent op het slagveld door te brengen, waren de eunuch en zijn raadslieden in spoedberaad bijeengekomen om te besluiten hoe ze de verslagen Romeinse generaal zouden ontvangen.


  Wat een ramp. En wat een geduld was er van hem gevraagd. Pothinus wist al voor het begin van de vergadering wat er zou worden besloten, omdat hij de kwestie al met Theodotus had besproken. Maar anderen zagen het onvermijdelijke niet zo snel als hij. Sommigen hadden voorgesteld vriendschap met Pompejus te sluiten voordat Cleopatra daartoe de kans kreeg, want ze was sluw genoeg om hem over te halen partij voor haar te kiezen. Per slot van rekening had ze hem in Rome al ontmoet en zelfs bij hem thuis gelogeerd. Pompejus had een Egyptische bondgenoot nodig, en zij kon de troepen die hij uit Caesars wraakzuchtige handen had kunnen redden goed gebruiken. En dat mocht niet gebeuren, dat was Pothinus met hen eens. Anderen waren van mening dat ze Pompejus onmiddellijk moesten aanvallen, nu hij zo goed als weerloos was. Ja, ja, daar hebben jullie gelijk in, had Pothinus onder het luisteren naar hun zorgen over de generaal steeds herhaald. Hij had hen helemaal laten uitpraten en hun foute veronderstellingen geduldig over zich heen laten gaan.


  Daarna had hij hen op de hoogte gebracht.


  En nu stonden hij en Theodotus aan de haven, waar hij goed zicht zou hebben op de gebeurtenissen die, zoals hem beloofd was, zouden volgen, volgens zijn eigen plan. Het decor was perfect in orde. De officieren van Achillas stonden opgesteld langs de kade, niet in gevechtsformatie, maar klaar om een hoogwaardigheidsbekleder te ontvangen. In het midden stond de jonge koning, de laatste Ptolemaeus, in zijn officiële, paarse gewaad. De jongen, die ondanks zijn bijval voor het plan nerveus stond te draaien, stond in het zonlicht als een soort opvallende, bizarre, trillende orchidee. Pothinus had liever gezien dat hij thuis was gebleven, maar daar was geen kans op geweest. Hij had per se mee gewild, en de eunuch had in de loop der jaren wel geleerd wanneer hij het koppige, domme joch naar zijn hand kon zetten en wanneer hij zijn mond moest houden. Pothinus wist niet precies wie hij kon vertrouwen, maar zijn mederegenten hadden weinig reden om hem te verraden. Vooral op dit moment, nu Pompejus verslagen in de baai dreef en wachtte op een uitnodiging om aan wal te komen - waar hij het Egyptische leger over kon nemen en de Egyptische schatkist kon oplichten, zoals hij in het verleden ook zo knap had gedaan.


  'Weet je echt zeker dat we dit moeten doen?' vroeg Theodotus.


  'Ik krijg kramp in mijn maag van jouw zenuwachtigheid, Theodotus. Vanmorgen heb je ons standpunt nog zo briljant bepleit. Waarom zeur je nu zo?' zei hij ongeduldig tegen de door hem betaalde redekunstenaar. 'Hou alsjeblieft je mond. Als je te bang ben om het door ons genomen besluit door te voeren, verstop je je maar in je cel in het Museion om troost te zoeken in gedichten.'


  'Ik neem aan dat we geen keus hebben,' zei de nerveuze geleerde.


  'Caesar komt over drie dagen aan. Onze zeeverkenners hebben zijn schepen zien varen. Willen we dat de Romeinse burgeroorlog in ons land uitgevochten wordt? Wil je tegenover het leger van Caesar komen te staan? Of tegenover zijn wraak omdat we zijn vijand hebben geholpen?'


  'Nee, nee, je hebt gelijk. Helemaal gelijk.'


  'Ik ben blij dat je er zo over denkt.'


  'Maar Pompejus heeft vijf schepen bij zich. Misschien brengt hij wel een enorm leger mee.'


  'Daar zijn we op voorbereid. Maar ik geloof niet dat die schepen vol zitten met soldaten. Het grootste deel van zijn leger is in Griekenland achtergebleven. Volgens mij zijn het de schepen van de zestig volgevreten Romeinse senatoren die samen met Pompejus zijn ontsnapt.'


  'O jee,' zei de geleerde.


  'Herinner je je die Romeinen nog die op uitnodiging van Auletos in Alexandrië woonden? Denk je dat deze mannen anders zijn? Nee hoor. Ze zullen de heilige schatten uit onze tempels stelen, onze schatkist plunderen en onze vrouwen verkrachten. Ze zullen Alexandrië binnenwandelen, inbreken in de Bibliotheek en de kostbare oude geschriften stelen die jij zo graag leest. Dus hou nu alsjeblieft je mond, want dat gejammer van je maakt me nerveus.'


  'En zijn vrouw dan?'


  'Hoezo?'


  'Zie je haar dan niet aan dek staan? Ik heb gehoord dat ze heel mooi is.'


  'Ja, ongetwijfeld is ze heel mooi. Dat betekent dat ze terug zal gaan naar Rome en daar al heel gauw een andere man zal vinden.'


  'Nou ja, ik vind het zielig.'


  'Ze is ook heel rijk, Theodotus, en nog jong. Verspil dus alsjeblieft geen tranen aan de vrouwe Cornelia. Bovendien trouwen Romeinen toch alleen maar om politieke redenen.'


  'Maar ze is nog jong.'


  'En hij is al oud. Negenenvijftig. Hij heeft lang genoeg geleefd.'


  Pothinus drukte zijn handen tegen elkaar. Hij was ook zenuwachtig, maar dat wilde hij de geleerde niet bekennen. Het zou niet helpen als hij Theodotus' angst voor de daad die niet meer tegen te houden was, zou vergroten.


  'Kijk eens hoe stoer Achülas er in zijn uniform uitziet.' Pothinus hield zijn hand boven zijn ogen om Achillas beter te kunnen zien, die aan boord van een vissersbootje het grotere schip van Pompejus tegemoetvoer. Het was een idee van Achillas geweest Pompejus met een kleine boot op te halen, te klein om iemand van diens gevolg mee te nemen. Hij zou Pompejus uitleggen dat de haven te ondiep was voor zijn galei en dat de Romein alleen met hen mee naar de wal moest varen, waar de jonge koning hem opwachtte.


  Achillas had speciaal voor de gelegenheid zijn koningsblauwe officiersuniform aangetrokken, dat er in het zonlicht indrukwekkend uitzag. Hij werd vergezeld door twee mannen; de ene was een vroegere officier van Pompejus, Lucius Septimus, die Pompejus naar ze hoopten zou herkennen; de andere was Salvius, die centurio was geweest. Nu waren ze allebei huursoldaat in het leger van Gabinius.


  Het bootje bereikte het schip van Pompejus, en Pompejus zwaaide. Maar Pothinus zag dat twee van zijn mannen hem tegenhielden, alsof ze hem wilden beletten aan boord van het bootje te gaan. Toen riep Lucius iets, hopelijk in het Latijn, zoals ze hadden afgesproken, en trok daarmee zijn aandacht. De generaal trok zich los om hem te antwoorden. Pothinus wist het niet zeker, maar hij dacht dat hij zag dat Cornelia Pompejus bij zijn mantel naar achteren probeerde te trekken. Maar zijn matrozen lieten een touwladder zakken en Pompejus klom, ondanks het protest van zijn vrouw, omlaag naar het bootje. Het voer weg van het schip.


  'Wat gebeurt er?' vroeg Theodotus.


  'Ze komen eraan.'


  'Is dat alles? Mijn ogen zijn niet zo goed als de jouwe.'


  'Ik weet het niet. Het lijkt of Pompejus een perkamentrol zit te lezen. Ik veronderstel dat hij een toespraak heeft geschreven voor de koning en die nog eens doorneemt.'


  'Praten ze met hem?'


  'Nee, dat denk ik niet.'


  'Denk je dat hij argwaan koestert?'


  'Zo te zien niet. Hij leest.'


  'Is hij gewapend?'


  'Nee. Hou op met vragen. Het is tijd dat we doen wat er van ons verwacht wordt. Ze komen er zo aan, dus we moeten naar voren lopen alsof we hem gaan verwelkomen.'


  Pothinus stak een arm vol juwelen op en wuifde, waarbij hij zijn beringde vingers elk afzonderlijk heen en weer bewoog, als de poten van een kruipend insect. Pompejus hief zijn hoofd op, legde de rol weg en stond op, klaar om aan wal te gaan. Hij zocht steun bij de arm van Lucius, maar in plaats van hem te helpen, pakte Lucius zijn dolk en stak deze hard in zijn rug. Pompejus viel voorover. Achillas en Salvius trokken hun zwaard. Het gegil van Cornelia kon op de kade worden gehoord. Pompejus kreunde en trok zijn mantel over zijn hoofd, als om aan te geven dat hij geen moeite zou doen om de slagen die een eind maakten aan zijn leven en aan zijn loopbaan te ontwijken. Hij vocht niet terug.


  'Ik denk niet dat hij nog tijd heeft gehad om over zijn lot na te denken,'merkte Pothinus onverschillig op, alsof het doek na het toneelstuk was gevallen. Theodotus wendde zich af.


  De Egyptische schepen die doelloos in de haven leken te liggen, kwamen plotseling in beweging en zetten koers naar de schepen van de Romeinen, die probeerden weg te varen naar zee. Pothinus kon het niet goed zien, maar het leek erop dat het ze lukte er een paar tegen te houden. Zonder dat Theodotus het wist, had hij al het bevel gegeven dat iedereen aan boord moest worden vermoord. Pothinus keek weer naar het bootje. Lucius en de centurio roeiden uit alle macht naar de kade, waar Pothinus even later Achillas de hand schudde. 'Goed gedaan,' zei hij.


  'En nu?' vroeg Achillas.


  Pothinus keek naar de dode Pompejus, en zag aan wie diens zoon zijn knappe uiterlijk te danken had. Pompejus moest vroeger ook een mooie man zijn geweest. Maar nu staarden zijn open ogen uitdrukkingsloos naar de eunuch, die zich omdraaide.


  Hij nam een risico, dat besefte hij. Hij vroeg zich af of hij er onverstandig aan deed en vertrouwde op zijn reputatie in plaats van op het aantal mannen. Maar had deze strategie hem ooit in de steek gelaten?


  Het leek erop dat Vrouwe Fortuna hem aanmoedigde risico's te nemen, en zijn vertrouwen in de goden beloonde. Hij was met slechts drieduizend tweehonderd soldaten uit Griekenland vertrokken, en dat kon je beslist geen indrukwekkend leger noemen als het Pompejus was gelukt versterking uit het oosten te laten komen. Met dit legertje was hij door vijandige wateren gevaren, waar hij een onbekend aantal van Pompejus' oorlogsschepen had kunnen tegenkomen. Want hij had de oude vos verslagen door hem af te snijden van zijn vloot. Als Pompejus in staat was geweest om zijn zeemacht te reorganiseren, zou Caesar op dit moment niet meer leven en niet de frisse Middellandse-Zeelucht inademen op weg naar de legendarische Griekse kolonie voor de Egyptische kust. Maar Fortuna, zijn trouwe geliefde, had opnieuw tegen hem geglimlacht. Waarom was hij hier nooit eerder geweest? Terwijl hij toch zoveel hield van de literatuur, de kunst, het theater, de filosofie en al het andere dat de Grieken te bieden hadden? Waarom had hij nog steeds geen bezoek gebracht aan de stad Alexandrië met zijn prachtige Bibliotheek, waarin alle kennis van de wereld was verzameld, en het Museion, waar de beroemdste geleerden ter wereld zich bevonden? Ach, nou ja, hij had het druk gehad. En het oosten was altijd het terrein van Pompejus geweest. Pompejus was een vriend en weldoener van de oude koning geweest, dus het zou niet netjes zijn geweest als Caesar de stad was binnengewandeld en het gezag van Pompejus op die manier had ondermijnd. Maar dat was verleden tijd, toen ze nog bondgenoten waren. Nu Pompejus verslagen was en zich schuilhield in het witgepleisterde paradijs aan de Middellandse Zee, lag het anders. Misschien zou hij zijn vroegere vriend tot inzicht kunnen brengen. Als het erop aankwam, kon Pompejus heel praktisch en flexibel zijn. Misschien konden ze tot overeenstemming komen. Een man die zo bekwaam was en zoveel contacten had kon hem in de toekomst nog best van nut zijn. Als Pompejus zich kwaad maakte, kon hij de Senaat altijd overhalen met de plannen van Caesar in te stemmen.


  Caesar stond op de voorplecht en ging van verbazing nog iets rechter op staan. Niemand - zelfs niet een man die enorme gebieden had veroverd, wat minstens een miljoen mensen het leven had gekost - kon zonder zijn adem in te houden voor het eerst naar de vuurtoren van Pharos kijken. De vlam boven op het drie verdiepingen hoge bouwwerk flakkerde in de wind, als een tweede zon in de hete middaglucht. Caesar werd gehypnotiseerd door die vlam, het kostte hem moeite zijn ogen af te wenden.


  Bij de haveningang van het eiland stonden twee enorme beelden van het een of andere incestueuze Ptolemaeïsche paar - wie zouden dit zijn?- gekleed als een Egyptische farao en zijn echtgenote. Ze zaten als sfinxen aan weerskanten van de toren en verwelkomden elk schip dat de haven binnenvoer. Waarschijnlijk waren deze koning en koningin de zoon en dochter van de eerste Ptolemaeus, de twee mensen die de Griekse wereld hadden geschokt door met elkaar te trouwen. Vervolgens hadden ze met het fortuin van hun vader deze kleine buitenpost veranderd in het centrum van de beschaafde wereld - nou ja, tot de opkomst van Rome. Toch hoopte Caesar er nog overblijfselen van de pracht en praal van de Grieken aan te treffen. Hij hield van de vervallen sierlijkheid van Griekse steden, er hing zo'n schilderachtige sfeer. Hij had geen idee wat hij zou aantreffen, dus hij gaf zijn troepen het bevel zich klaar te maken om van boord te gaan. Maar ze werden vriendelijk verwelkomd door een potsierlijk uitgedoste, vrouwelijk aandoende man. Een arrogante hoveling en een eunuch, dat wist hij zeker, dat zag hij aan diens opgemaakte gezicht, juwelen en mollige figuur. Het was Caesar een raadsel waarom Griekse koningen dit soort schepsels als raadslieden kozen. De man had een dikke jongen met een kroon op bij zich, en een groot gevolg. Er kwam een man naar hem toe met een grote schaal, waarschijnlijk met geschenken, dacht Caesar. Wat zouden ze hem aanbieden? En waar was Pompejus?


  'Gaius Julius Caesar, we bieden u deze schat aan,' zei de eunuch. Hij deed een stap opzij voor een buigende Griek in het gewaad van een geleerde, die met gestrekte armen, alsof hij er niets mee te maken wilde hebben, een groot blad naar voren stak. Caesar moest goed kijken wat erop lag. Het hoofd zou hij niet herkend hebben, want het was al enige tijd geleden gescheiden van het bijbehorende lichaam en helemaal verkleurd. Maar hij herkende de ring. Hij had de hand waaraan die gezeten had vastgehouden, vol vertrouwen geschud en op het slagveld geconfronteerd. Hij proefde gal achter in zijn keel en draaide zich om. Zijn mannen hadden hem wel eerder zien huilen, dus hij schaamde zich niet. Toen vermande hij zich, maar hij nam niet de moeite zijn tranen weg te vegen.


  'Wie heeft dit op zijn geweten?'


  'U ziet, grote Caesar, dat u geen reden hebt om hier te blijven. Wij hebben u een gunst bewezen door uw vijand uit de weg te ruimen. U kunt zich omdraaien en teruggaan naar Rome,' zei de eunuch plechtig. 'U


  hebt hier niets meer te zoeken, dat begrijpt u nu toch wel?'


  Hoe durfde hij, dit monster? Zelfs hijzelf, Caesar, zou het niet hebben gewaagd zo'n vooraanstaande Romein als Pompejus te doden.


  'Wie bent u om Caesar voor te schrijven waar hij moet blijven?' Caesar keek de eunuch recht aan. De jonge koning maakte een zenuwachtige indruk en stond niet op zijn gemak aan zijn kleren te trekken.


  'Misschien weet u het nog niet, maar in Egypte heerst hongersnood. De Nijl heeft nog nooit zo laag gestaan. We hebben geen eten voor uw soldaten. De koning voert oorlog tegen zijn zus Cleopatra, die de regering wil laten vallen om zelf op de troon te gaan zitten. U kunt echt beter gaan.'


  Waar zat het verstand van deze man?


  'We zijn gekomen om de schuld te innen die koning Ptolemaeus is vergeten aan de Romeinen terug te betalen. We zijn van plan hier te blijven tot dat is gebeurd,' zei Caesar. 'Bovendien kunnen we vanwege de etesische winden niet naar het noorden varen.' Hij keek naar de jongen.


  'Ben jij de zoon van Ptolemaeus?'


  De jongen knikte. 'En je voert oorlog tegen je zus, de wettige koningin?'


  'Zij is begonnen!' antwoordde de jongen stampvoetend. 'Ze is weggelopen en heeft zelf een leger gevormd.' Caesar vroeg zich af of de jongen in tranen zou uitbarsten.


  'Je vader heeft zijn testament en zijn koninkrijk in handen van Pompejus achtergelaten, maar zoals je ziet is Pompejus dood. Jij en je zus moeten mij je vertrouwen schenken, dan zal ik het conflict oplossen. Als je doet wat ik zeg, mag je je land blijven regeren.'


  De jongen leek te kalmeren, maar de eunuch werd onrustig. 'Laat de koningin weten dat ik haar wil spreken,' zei Caesar tegen Pothinus.


  'Waar zou u haar dan willen spreken? Mag ik Damascus als ontmoetingsplek voorstellen? Misschien is ze daar welkom, maar beslist niet hier in Alexandrië, waar ze als een indringster en een rebel wordt beschouwd. Ze is officieel onttroond.'


  'Dat zullen we dan wel eens zien. Zeg dat ze naar het paleis moet komen.'


  'Het paleis?' herhaalde de eunuch, alsof hij het niet goed had verstaan.


  'Ja, daar neem ik mijn intrek. Kom jongen,' zei Caesar tegen de koning,'laten we naar je huis gaan. Dan kunnen we elkaar leren kennen. Welke kant moeten we op?'


  Caesar gaf zijn elitetroepen een teken dat ze hem moesten volgen. De soldaten gingen snel in het gelid staan en hieven Caesars fasces. Degenen die geen banier droegen, hieven hun bijl, het symbool van de overwinnaar. Maar voordat ze de kade konden verlaten, werden Caesar en zijn mannen bestormd door een groepje soldaten. Wat mankeerde deze lui toch?vroeg hij zich af. Toen drong het tot hem door dat de soldaten beledigd waren door de fasces. Ze dachten waarschijnlijk dat hij wilde laten zien dat Alexandrië nu van hem was. Nou ja, dat was ook zo. Maar hij wilde de orde niet meteen verstoren. Caesar wilde zijn mannen vertellen dat ze niets moesten doen, maar het was al te laat, want enkelen waren al met Alexandriërs aan het vechten. Hij zag een van hen vallen toen een Griek met een donkere huid hem in zijn buik stak.


  'Roep ze terug,' zei hij tegen de koning. 'Roep ze een halt toe of je gaat eraan.' Hij greep de jongen vast. De geschrokken Pothinus gaf de commandant van de militie een teken dat hij moest ophouden. De soldaten gingen achteruit.


  'U ziet, grote Caesar, dat u hier niet veilig bent.'


  'Onzin. Ik ben Caesar, ik ben overal veilig.'


  Daar wist de eunuch geen antwoord op. Hij zou het wel leren, dacht Caesar. Als hij tenminste lang genoeg leefde.


  'Zorg onmiddellijk voor de gewonden,' zei Caesar tegen zijn eigen commandant. Toen draaide hij zich om naar de jonge koning en vroeg opnieuw: 'Waar is je paleis?'


  'Als iemand met Julius Caesar gaat praten, ben ik het,' zei Cleopatra vastberaden. Ze keek naar haar belangrijkste adviseurs: Hephaestion, Archimedes en Apollodorus de piraat. Door alle beproevingen van haar verbanning heen waren deze drie mannen weliswaar haar trouwe, scherpzinnige steunpilaren geweest, maar dachten ze nu echt dat ze zich voor de belangrijkste ontmoeting van haar leven door een van hen zou laten vervangen? Ze keek de tafel rond en vroeg zich af wie er beter met Julius Caesar zou kunnen praten dan zijzelf. Wie van hen was zo goed opgeleid als zij of sprak zoveel talen, met inbegrip van de taal van Caesar zelf? Wie van hen was zo bedreven in het discussiëren over kunst of zijn andere interesse, filosofie? Wie van hen was zo goed op de hoogte van zijn achtergrond, of had aan het diner gezeten met Pompejus de Grote terwijl deze de mooie borst streelde van Caesars dochter Julia?


  'Caesar heeft al duidelijk gemaakt wat hij wil,' zei Archimedes. 'Hij wil het conflict tussen jou en je broer oplossen, en hij heeft het vertrouwen van de koning al gewonnen. Denk je echt niet dat het beter is om een gezant te sturen?'


  'Ja,' antwoordde Cleopatra, 'de koningin, zoals hij heeft gevraagd.'


  'Veel te gevaarlijk,' zei haar neef. 'De weg naar Alexandrië is niet veilig. Caesar kan vragen wat hij wil, maar als je wordt tegengehouden door soldaten van Achillas, zul je hem niet levend onder ogen komen.'


  Cleopatra was vastbesloten haar zin door te drijven. Haar hart begon zo wild te bonzen dat ze ervan schrok. Ze zou het wel uit haar lijf willen rukken en op de grond gooien, waar het angstaanjagende ritme geen schade kon aanrichten. Ze drukte haar hand tegen haar borst om de storm in haar binnenste tot bedaren te brengen. Archimedes, die haar lichaamstaai kon lezen, nam haar handen stevig in de zijne om de donderwolk in haar geest geen kans te geven. Hij kon haar niet tegen zich aan drukken, want dan zou hij hun intimiteit verraden. Het nieuws dat ze hadden gehoord luidde als volgt: Julius Caesar had de jonge koning ertoe gedwongen twee boodschappers, Dioscorides en Serapion, naar Pelusium te sturen om te laten weten dat hij vrede wilde sluiten met zijn verbannen zuster. Achillas had hen zonder meer laten oppakken en vermoorden. Caesar had de oorlog verklaard aan Achillas, maar Caesar had in Alexandrië maar drieduizend soldaten tot zijn beschikking, terwijl Achillas er vijfmaal zoveel had.


  'Volgens mij brengt u uzelf als u Caesar wilt ontmoeten inderdaad in gevaar," zei Hephaestion. 'Hij is in de minderheid.'


  'Een tegen vijf belooft niet veel goeds,' voegde Archimedes eraan toe.


  'Ik wed dat de aanhangers van Pompejus voor de slag bij Pharsalos precies hetzelfde hebben gezegd,' weerstreefde Cleopatra. 'Maar ik heb altijd volgehouden dat Caesar het van Pompejus zou winnen. Denken jullie nu heus dat hij het zal verliezen van een volgevreten eunuch, een pietluttige geleerde en een fatterige generaal?'


  Cleopatra wist niet of ze slim genoeg was voor een spelletje schaak met een meester als Caesar, maar ze was bereid het te proberen. Ze had immers geen keus? Ze had het gevoel dat het lot haar naar dit specifieke moment toe had geleid, zodat ze nu niet anders kon doen dan naar Alexandrië gaan om hem te ontmoeten - niet als vijand, maar als mogelijke vriend in de slangenkuil waarin hij in Egypte terecht was gekomen. Ze zou Caesar de hele situatie uitleggen, te beginnen met het feit dat haar vader haar al toen hij nog leefde koningin had gemaakt, en dat het zijn wens was geweest dat ze dat na zijn dood zou blijven. Dat de regentschapsraad van haar broer haar verbannen had, tegen de wens van de overleden koning in, die tenslotte een vriend en bondgenoot van de Romeinen was geweest.


  'Het is van het grootste belang dat ik naar Caesar toe ga om hem de situatie zelf uit te leggen,' zei ze. 'Bovendien wil hij mij ontmoeten.'


  'Maar het is te gevaarlijk, Cleopatra,' protesteerde Archimedes weer. 'In Pelusium zijn duizenden soldaten van Achillas achtergebleven, terwijl er ook duizenden op de terugweg zijn naar Alexandrië. En we weten niet wie het op zee voor het zeggen heeft. Je moet een afgezant sturen. Er zijn een heleboel mensen die je kunnen vertegenwoordigen, maar er is maar één Cleopatra. Stel dat er iets met je gebeurt...' Hij maakte de zin niet af, want hij kon niet zeggen wat hij zou willen, en begon opnieuw:


  'Als er iets met jou zou gebeuren, zou de troon in handen komen van Caesar, de eunuch Pothinus, je broer of wie weet wie? En ik zou niet weten met wie Egypte het slechtst af zou zijn.'


  Ze wist niet of haar minnaar vermoedde waar ze aan dacht, of dat hij de rol van Verwant speelde die haar wilde beschermen, maar ze hoopte dat ze het plan dat ze aan het uitwerken was voor hem verborgen had kunnen houden. Het was bij haar opgekomen toen ze merkte dat ze, elke keer dat ze de naam Julius Caesar uitsprak, een lichte trilling door zich heen voelde gaan. Ze vond het een melodieuze naam, die ze steeds weer in gedachten herhaalde. En ze vond het opwindend dat anderen de naam met angst in hun stem uitspraken. Zelfs als de spreker neerbuigend wilde doen, gaf hij meestal blijk van ontzag. Ze had het gevoel dat ze hem al kende. Hij had haar al geboeid toen ze als meisje van een jaar of acht, negen, was ontsnapt naar de markt en daar verhalen had gehoord over zijn kundigheid in de politiek, op het slagveld en als minnaar. Ze had zijn daden steeds nauwlettend gevolgd en geprobeerd zoveel mogelijk geruchten over zijn privéleven op te vangen. Algauw had het erop geleken dat de hele wereld in de ban was van deze man, want overal waar beschaafde mensen woonden die zich op de hoogte hielden van belangrijke zaken, was hij het onderwerp van gesprek. Ze had zijn daden geanalyseerd om te proberen de stukjes van de puzzel van zijn moeilijke persoonlijkheid aan elkaar te leggen, en nu wilde ze hem ontmoeten, al was het alleen maar om te zien of haar oordeel over hem klopte.


  'Wie kan ervoor zorgen dat ik heelhuids in de stad kom?' vroeg ze. Voordat Archimedes nogmaals kon protesteren, zei Apollodorus: 'Ik denk dat ik u wel een veilige reis naar de kust van Alexandrië kan beloven, majesteit. We kunnen met een klein escorte lijfwachten, mannen die hun mond kunnen houden, naar de kust gaan, waar mijn schip ligt. We kunnen tot vlak voor de haven varen en tegen zonsondergang met een roeiboot naar de kade gaan. Ik kan over land een boodschap naar een van mijn vrienden sturen dat ze ons langs de havenpolitie moeten loodsen alsof we vluchtelingen zijn, of kooplieden met goederen die we de volgende morgen op de markt willen verkopen. Maar u moet zich vermommen, anders wordt u herkend, en dat valt voor een majesteitelijk persoon niet mee,' voegde hij er met enige trots aan toe.


  'Het is een goed plan,' zei Cleopatra. 'Kun je ook een brief naar Caesar laten brengen?'


  'Ja, de man die voor ons uit naar de stad zal rijden, kan hem meenemen.'


  'Schrijver!' riep ze.


  'Ik weet dat ik je niet tegen kan houden, Cleopatra, maar ik wil wel duidelijk stellen dat ik het er niet mee eens ben,' zei Archimedes, en hij keek haar bezorgd aan.


  'Ik vind dat ik geen keus heb, neef. Ik zal kennismaken met Caesar. Ik wil dat hij weet dat hij niet om mij heen kan voordat hij allerlei definitieve afspraken maakt met mijn broer, die hem ongetwijfeld heeft verteld dat ik mijn vader verraden heb, gek ben, of nog erger. Schrijf in je mooiste Grieks,' beval ze de schrijver, die zo snel naar haar toe was gekomen dat inkt en perkament bijna van zijn schrijfblad waren gegleden. Hij ging op de grond zitten en luisterde aandachtig naar wat ze hem dicteerde.


  
    Aan Gaius Julius Caesar,


    Ik ben op de hoogte gesteld van de laaghartige moord op Pompejus door Pothinus, de regent van mijn broer, wiens verraad tot gevolg had dat ik, de wettige koningin van Egypte, om mijn leven te redden mijn land moest ontvluchten. Mijn vader en ik waren gasten van Pompejus in de tijd dat u en hij samenwerkten in de regering en met elkaar verbonden waren door het huwelijk tussen uw dochter en de imperator. Julia was tijdens mijn verblijf in Rome een lieve vriendin voor me, en ik kan u verzekeren dat zij en de generaal in die tijd heel gelukkig en verliefd waren. Ik hoop dat het u troost dit te weten. Wat Pompejus betreft, ik veroordeel de schandelijke manier waarop er een eind aan zijn leven is gemaakt. Hij had Egypte tot toevluchtsoord gekozen omdat Pothinus zich in het begin van de oorlog voordeed als een vriend door hem schepen en soldaten te geven. Ik vond dit onverstandig en was het er niet mee eens. In tegenstelling tot de regenten van mijn broer geloofde ik niet dat Pompejus, die zich acht jaar eerder in Rome al doodmoe uit het openbare leven teruggetrokken had, de man die Gallië en Brittannië aan zich onderworpen had, kon verslaan. Ik bleek gelijk te hebben, maar toen had de regentschapsraad me mijn macht al ontnomen en was ik, uit angst vermoord te worden, al bezig met mijn plan om uit Alexandrië te ontsnappen. Ik zal ongemerkt naar de stad terugkeren en een manier vinden om u in het paleis te ontmoeten. Ik wil de erfenis van mijn vader als vriend en bondgenoot van de Romeinen voortzetten en ben bereid me aan de afspraak te houden. De grote Julius Caesar staat bekend om zijn wijsheid, genade en rechtvaardigheid. Ik hoop dat ik, als we tegenover elkaar staan, deze nobele eigenschappen kan beamen, en dat onze ontmoeting het begin zal zijn van een levenslange vriendschap.


    De uwe,


    Cleopatra vu,


    koningin van de Twee Landen van Egypte

  


  Archimedes maakte gebruik van het voorrecht dat hij als haar minnaar had en volgde Cleopatra naar haar tent.


  'Een week geleden waren we voorbereid op de oorlog en de dood, en namen we als verliefde dwazen afscheid van het leven,' zei hij peinzend. Cleopatra ontweek zijn blik. 'Dit is de belangrijkste les van mijn leven geweest,' zei ze. 'Ik kan voor mezelf of mijn land geen enkel plan maken, want onze toekomst moet in het patroon van Rome passen. Het lot van Rome bepaalt het mijne. Ik moet Rome gehoorzamen, net als mijn vader en zijn vader, en nog veel meer van onze voorvaders.'


  'De goden zijn wrede wevers. Ze spinnen draden van verdriet en problemen en wij zijn de klos,' zei Archimedes, terwijl hij haar hand pakte en haar naar zich toe trok. Cleopatra was blij dat ze haar gezicht tegen zijn borst kon drukken, zodat ze hem niet hoefde aankijken.


  'Misschien wordt dit patroon uiteindelijk heel mooi,' zei ze. 'Ik zal Athena, de opperweefster, bidden dat al onze treurnis tot een prachtig tapijt wordt geweven.'


  'Misschien kun je je beter niet tot de godin van de oorlog wenden als je vrede wilt,' zei Archimedes, en hij kuste haar voorhoofd.


  'Dan zal ik tot Aphrodite bidden, die liefde predikt.' Cleopatra boog haar hoofd, hoewel ze wist dat hij wilde dat ze hem aankeek opdat hij haar mond kon kussen.


  'Het is ook riskant om de wispelturige Aphrodite bij zo'n ernstige zaak te betrekken.'


  'Laten we dan de god van de voorzichtigheid maar aanroepen,' zei ze, en ze maakte zich los ten teken dat het onderwerp gesloten was.


  'Je bent vanmorgen heel anders dan anders, Cleopatra,' merkte hij op.


  'Ik denk na over mijn plan. Ik had me voorbereid op een oorlog en nu moet ik opeens voor diplomaat spelen. En nog wel een heel slimme.'


  Hoewel ze het niet toegaf, wist ze wat hij bedoelde. Ze wist dat hij terugdacht aan de manier waarop ze zich nog maar twaalf uur geleden had gedragen, toen ze het goedgevonden had dat hij haar ademloze lichaam omhelsde en ze zich volkomen aan hem overgegeven had. Maar dit was niet het moment om de verwarrende emoties van de vorige avond te doen oplaaien. Ze had haar evenwicht en haar macht hervonden. Ze was dankbaar dat ze weer met beide benen op de grond stond, want ze had het gevoel gehad dat ze in zijn liefde verloren ging. Elke nacht had ze na hun hartstochtelijke hoogtepunt gehoopt dat er nog veel meer zouden volgen, dat de goden haar deze vervoering de rest van haar leven vaak zouden gunnen, niet in zuinige porties. Archimedes had haar doen kreunen, hijgen en snakken naar het ultieme genot, dat voorheen slechts als een vaag gerucht voor haar was geweest, als een soort verhaal over mensen die ver weg wonen. Voordat ze ten strijde zouden trekken, had ze gebeden dat ze het allebei zouden overleven en het zouden winnen, zodat ze het glorieuze moment steeds opnieuw zou kunnen beleven. En sindsdien had ze zich elke nacht overgegeven aan zijn hartstocht en aan de mysterieuze uitingen van haar eigen begeerte. Welk orakel had de gebeurtenissen kunnen voorspellen die haar vandaag ter ore waren gekomen? Welke god had haar en Archimedes voorbereid op hun liefde, en vervolgens Caesar haar wereld binnengestuurd?


  Archimedes had gelijk, ze waren slechts de klossen die de goden gebruikten om hun ironische levensdraden mee te weven. Maar Caesar was een man die de goden uitdaagde, die blijkbaar een overeenkomst met het lot had gesloten.


  Het was een overeenkomst waar zij, Cleopatra, bij betrokken wilde worden. Wat moest ze nu doen? Archimedes was in alle staten. Hij beende heen en weer als een gekooide leeuw. Ze wist dat hij zich afvroeg of Julius Caesar hem het voorrecht zou afpakken dat hij zich de laatste paar nachten eindelijk had toegeëigend. Het was bij Cleopatra opgekomen - zoals het bij iedere vrouw die moest onderhandelen met een dertig jaar oudere man zou opkomen - dat Julius Caesar, de beroemde minnaar, zou kunnen proberen een huwelijk tussen hen als voorwaarde te stellen voor hun samenwerking. Wat zou ze dan doen? Ze hield van haar neef, dat stond als een paal boven water. Ze keek in zijn vragende bruine ogen en wilde niets liever dan weer naar hem toe gaan. Maar hij was niet de man die haar koninkrijk kon redden. In staatszaken moet u koelbloedig zijn, had de eunuch Hephaestion haar keer op keer voorgehouden. Ze had geen keus. Toch vond ze het vreselijk wat ze de geweldige en trouwe man die voor haar stond moest aandoen. De vorige avond had hij haar nog verteld dat ze hem bedwelmde, dat ze hem betoverde, dat ze een vrouw was voor wie mannen zouden doden om door haar in extase te worden meegevoerd.


  'Vrouw, godin, koningin,' had hij steeds weer gefluisterd, terwijl hij zich in haar verloor. Maar dat konden natuurlijk ook alleen maar de woorden van een opgewonden minnaar zijn geweest. Misschien zeiden alle mannen dit als ze zich aan wellust overgaven. Ze wist het niet, maar op dat moment had hij haar de sleutel tot de man gegeven. Of in elk geval een van de sleutels. Geld was ook een sleutel. En wat deed een man niet voor macht en aanzien? Wat had Julius Caesar daar al voor gedaan?


  Het waren allemaal dingen die zij al bezat, nietwaar? Ze had de schatten van haar voorouders, de rijkdommen van Egypte en de kracht van haar jeugd, en ze wist dat de Achilleshiel van een man niet noodzakelijk aan zijn voet zat. Dit waren haar wapens. Weliswaar had ze geen leger of oorlogsvloot, maar daar kon ze wel aan komen. Ze kon zich meten met de best bewapende vijand waar Julius Caesar ooit tegenover had gestaan.


  .


  Lees over de verdere avonturen van Cleopatra in deel twee:


  


  Cleopatra: haar leven, haar liefdes, haar strijd.


  


  


  1


  Cleopatra keek uit het raam naar het tafereel dat haar voor haar vlucht naar haar verbanningsoord elke morgen had begroet. In de Koninklijke Haven was er nauwelijks iets van de Romeinse bezetting van Alexandrië te merken. De plezierboten van de koninklijke familie lagen lui te schommelen aan de kade. De ochtendmist was opgetrokken, de lucht was wit van de hitte boven het helblauwe water. Ze was blij dat ze de benauwde zomerlucht van de Sinaï niet meer hoefde in te ademen. Ze wist niet of haar land nu eigenlijk bezet was of niet. Caesar gedroeg zich eerder als een gast die zich comfortabel had geïnstalleerd dan als de vijandige commandant die de stad met geheven banieren was binnengetrokken en wiens soldaten het onmiddellijk aan de stok hadden gekregen met soldaten van Alexandrië. Het liet Cleopatra koud welke verklaring Caesar daarvoor wenste te geven, maar zijzelf geloofde dat hij haar stad had willen innemen. Hij had gedacht dat dat een koud kunstje zou zijn, dat wist ze zeker. Nog maar kort geleden had hij Pompejus verslagen en nu dacht hij dat hij onoverwinnelijk was. Maar hij had de haat van de Alexandriërs voor alles wat uit Rome kwam onderschat, en de oude Griekse trots die nog door hun aderen stroomde. Ze zouden hun wapens niet zomaar voor een verheven Romeinse generaal neerleggen. Verre van dat.


  En nu zaten Caesar en zijn mannen min of meer gevangen binnen de paleismuren, zo woedend was het volk over hun aanwezigheid. Toch gedroeg hij zich absoluut niet als een gevangene. Ze had hem gevraagd of hij op voet van oorlog stond met haar broer en hij had geantwoord dat hij, integendeel, een vriend van de Kroon was, zoals heel Rome. Hij was alleen maar naar Alexandrië gekomen op zoek naar zijn vroegere bondgenoot en oude vriend Pompejus, die hij helaas in Griekenland had moeten verslaan in een gevecht om de zeggenschap in Rome. Hij was van plan geweest zich met Pompejus te verzoenen en hem over te halen zijn verstand te gebruiken en mee terug te gaan naar Rome. Hij had Pompejus duidelijk willen maken dat de inhalige Romeinse senatoren, die hem hadden opgejut de strijd aan te binden met Caesar, dit alleen maar uit eigenbelang hadden gedaan, niet voor Caesar of Pompejus. 'Maar Pothinus, de eunuch van uw broer, had de kwestie al voor me afgehandeld, want bij mijn aankomst bood hij me het hoofd van Pompejus aan.' Caesar had bedroefd gekeken. 'Ook al sta ik op voet van oorlog met Pothinus,' was hij verdergegaan, 'en met het leger van uw broer, ik ben geen vijand van uw broer. We zullen zien hoe de zaken zich de komende dagen ontwikkelen.'


  Hoe kon iemand zo onverschillig doen over oorlog? vroeg Cleopatra zich af. Misschien kwam het doordat hij al zijn hele leven oorlog had gevoerd. Maar hij leek even kalm en onverschillig wat andere dingen betrof, zelfs dingen die gewoonlijk felle emoties opriepen, zoals discussies, onderhandelingen, geld en seks. Ze liet haar gedachten meestromen met de golven van de zee en zette de feiten van de nieuwe situatie op een rij. Ze wachtte niet langer in haar verbanningsoord op de gelegenheid om het leger van haar broer aan te vallen. Ze was weer koningin van Egypte. Caesar had Pompejus en de Romeinse Senaat overweldigend verslagen en was daardoor de machtigste man ter wereld geworden. Bovendien was hij nu haar weldoener en minnaar.


  Was het inderdaad pas een dag geleden dat ze midden op die grote blauwe zee als verstekeling had meegevaren op een piratenschip om ongezien haar eigen land binnen te komen? Ze had zich zonder de hulp van haar kamermeisjes zo mooi mogelijk gemaakt, wetend dat het laatste stuk van haar reis zwaar zou zijn en dat ze bij haar aankomst in de haven van Alexandrië niet herkend mocht worden. Dorinda, de vrouw van Apollodorus, had haar haar, dat ze tijdens haar verbanning had verwaarloosd, verzorgd en gekapt met juwelen. Ze had het net zo lief zelf gedaan, maar haar handen hadden getrild van opwinding. Ze had zich verzet tegen haar raadslieden, die haar terugkeer naar Egypte te gevaarlijk hadden gevonden, en het resultaat was geweest dat ze zowel het leger van haar broer als dat van Caesar had moeten ontwijken om de Romeinse generaal persoonlijk te kunnen ontmoeten. Tegen het vallen van de avond had ze in het zicht van de Grote Haven van haar geboortestad met Apollodorus in een bootje op het water gedobberd. In het verblekende zonlicht had ze de vertrouwde vuurtoren van Pharos zien staan-het baken uit haar jeugd en een van de beroemde monumenten die haar familie Egypte als herinnering aan hun heerschappij had nagelaten. De toren baadde in een wazig rood licht, dat lang nagloeide terwijl de zon achter haar wegzonk in de Middellandse Zee. De eeuwige vlam boven in de toren brandde waakzaam. Het indrukwekkende bouwwerk, dat al drie eeuwen diende als kenmerk van een veilige haven, was het geniale idee van haar voorvader Ptolemaeus Philadelphus en zijn zuster/echtgenote Arsinoë n, en nu had het haar een welkom thuis toegeroepen. Het was niet voor het eerst dat ze als bannelinge was teruggekeerd naar haar land, maar wel voor het eerst dat ze in de haven een flottielje oorlogsschepen had zien liggen, die in een v-vormige formatie bedreigend naar haar stad wees.


  'Het zijn geen Egyptische schepen,' zei ze, toen ze de vlaggen zag. 'Sommige komen uit Rhodos, sommige uit Syrië en andere uit Sicilië.'


  'Allemaal landen die Caesar om versterking kan hebben gevraagd,' zei Apollodorus.


  'Oorlogsschepen in de haven? Wat zou dat betekenen? Dat Alexandriëen Caesar elkaar de oorlog hebben verklaard?'


  'Daar ziet het wel naar uit. Nu moeten we u dus zowel door de zeemacht van Caesar als door het leger van Achillas, de generaal van uw broer, loodsen om u bij Caesar te brengen. Ik weet niet of mijn contacten in de haven ons onder deze omstandigheden nog kunnen helpen. Uwe majesteit weet natuurlijk ook dat gedragslijnen zich aanpassen als de situatie verandert, dus ik vrees dat het nu te riskant is om nog gewoon te doen alsof u mijn vrouw bent.'


  'Dat denk ik ook,' zei ze. Haar hart begon op de bekende manier zo hard te bonken in haar borst dat ze even niet meer wist wat te doen. Nee, dit mag niet meer gebeuren, dacht ze. Ik mag me niet meer laten meesleuren door een vloedgolf van emoties of door angst die mijn Lot rampzalig kan beïnvloeden. Alleen ikzelf en de goden mogen mijn Lot bepalen, hield ze zich voor. Niet mijn hart, niet een orgaan. Ik ben de baas over mijn hart, mijn hart is niet de baas over mij, herhaalde ze net zolang in gedachten tot het gehamer in haar oren plaatsmaakte voor het weldadige, onregelmatige geklots van het kalme water tegen de boot. Ze werd zelf ook weer kalm en boog haar hoofd om te bidden.


  Vrouwe Isis, Vrouwe van Barmhartigheid, Vrouwe die mijn geluk en mijn Lot bepaalt, bescherm me, steun me en leid me bij deze gewaagde stap, opdat ik u kan blijven eren en het land van mijn voorvaders kan blijven dienen.


  Toen ze weer opkeek, zag ze dat ze dichter bij de kust waren en tussen de flottieljes uit Rhodos en Syrië dreven. Ze besefte dat ze zich op de een of andere manier moest vermommen. Hoe kon ze zo dom zijn geweest te denken dat ze zomaar de stad binnen kon glippen waar iedereen haar kende? Ze moest vlug iets verzinnen om onzichtbaar te worden. Ze vertelde Apollodorus waar ze aan zat te denken.


  'We kunnen nog steeds omkeren, majesteit,' zei hij.


  'Nee!' zei ze ferm. 'Dit is mijn land. Mijn broer zit in dat paleis alsof hij de enige heerser van Egypte is. Caesar heeft mijn boodschap ongetwijfeld ontvangen en verwacht me. Ik laat me niet door deze zeemonsters verjagen.' Ze zwaaide met haar arm alsof ze alle schepen op zee bedoelde.


  'De goden dulden dat niet en ik ook niet.'


  Apollodorus zweeg. Cleopatra bad nogmaals tot de godin. Ze staarde naar haar schoot in afwachting van inspiratie en liet zich even afleiden door het ingewikkelde patroon van het Perzische tapijt dat de mannen op het laatste moment in de boot hadden gegooid, voor haar om op te zitten. Een onbekende handwerksman was jarenlang bezig geweest met het borduren van al die rijen symmetrische kruisjes op de zijde. Abrupt hief ze haar hoofd weer op en dacht na over de mogelijkheden van het kleed. Het was groot genoeg en de fijne zijde zou haar zachte huid niet irriteren. Ze zou erop kunnen liggen, of zich erin rollen... De zon wierp zijn laatste stralen van de dag. Haar stevig gebouwde metgezel zat als een rots te wachten op haar besluit, terwijl zijn boot de kust gevaarlijk dicht naderde.


  'Help even mee,' zei ze. Ze legde het kleed op de bodem van de boot en ging aan een kant liggen.


  Apollodorus stond op en keek neer op de koningin, die met haar armen gekruist als een mummie aan zijn voeten lag.


  'Maar uwe majesteit zal stikken,' protesteerde hij, zijn handen spreidend alsof hij haar op die manier kon bezweren haar verstand te gebruiken.


  'We kunnen beter omkeren.'


  De zon was onder en de vierkante vorm boven haar was een silhouet tegen de donker wordende lucht.


  'Vlug, help me, en verspil geen tijd met vragen,' zei ze. 'Julius Caesar verwacht me.'


  Toen de gedrongen Siciliaan bij Caesar werd toegelaten en aankondigde dat hij een geschenk bij zich had van de rechtmatige koningin van Egypte dat hij aan de voeten van de grote Caesar wilde leggen, trokken Caesars soldaten hun zwaard. Maar Caesar lachte en zei dat hij nieuwsgierig was naar wat de verbannen jonge vrouw langs de bewaking van haar broer had kunnen smokkelen.


  'Dit is geen goed idee, meneer,' zei de kapitein van zijn lijfwacht. 'Deze mensen proberen misbruik te maken van uw goedhartige natuur.'


  'Dan zullen ook zij hun les leren, nietwaar?' zei Caesar. De zeerover legde het kleed voor Caesar op de grond en sneed zelf de touwen eromheen door. Toen hij het langzaam en voorzichtig uitrolde, zag Caesar dat het een prachtig voorbeeld was van de vakbekwaamheid die alleen in oosterse landen werd aangetroffen, de vakbekwaamheid die hij in het huis van Pompejus in Rome ook om zich heen had gezien en met afgunst had bewonderd. Plotseling, alsof ze deel uitmaakte van het geometrische patroon, rolde een meisje uit het kleed en ging met gekruiste benen voor hem zitten. Haar gezichtje was te overdadig opgemaakt, haar dikke bruine haar was te druk versierd met juwelen, en een opzichtige doek om haar smalle middel liet te veel van haar mooie figuur bloot. De jonge koningin moest veel gevoel voor humor hebben om Caesar een piratenhoer te sturen! Ze was niet beeldschoon, dacht hij, maar wel bijzonder aantrekkelijk. Ze had volle lippen, meende hij onder de verf te ontdekken, en haar ogen waren groen en amandelvormig, en daagden hem uit iets te zeggen, alsof het aan Caesar was zich aan dit onbeduidende meisje voor te stellen. Maar de zeerover nam het woord.


  'Gegroet, koningin Cleopatra, dochter van Isis, Vrouwe van de Twee Landen van Egypte!'


  Caesar ging staan, uit gewoonte, ook al was hij er nog niet van overtuigd dat het meisje inderdaad de koningin was. Zij ging ook staan, en gebaarde vlug dat hij weer moest gaan zitten. Alleen een koningin zou het lef hebben zoiets te doen, dacht hij. Hij ging weer zitten en ze begon te praten in het Latijn, zonder hem de kans te geven haar te ondervragen. Ze vertelde hem hoe haar broer en zijn hovelingen haar huisarrest hadden opgelegd en haar hadden gedwongen uit Alexandrië weg te vluchten naar een verbanningsoord. Ze legde uit dat de regenten van haar broer de anti-Romeinse groeperingen in Egypte vertegenwoordigden, terwijl zij wat Rome betrof altijd de vriendschappelijke politiek van haar overleden vader had gevolgd. Ze verzekerde hem dat ze, als zijzelf weer op de troon zat, beslist van plan was de grote som geld die haar vader van de Romeinse geldschieter Rabirius had geleend terug te betalen - de echte reden, veronderstelde ze, waarom Caesar achter Pompejus aan naar Alexandrië was gekomen. Voordat Caesar antwoord kon geven, zei ze: 'Zullen we ons gesprek in het Grieks voortzetten, generaal? Die taal is door zijn precisie wat geschikter voor onderhandelingen, vindt u niet?'


  'Zoals u wilt,' antwoordde Caesar. Ze zetten het gesprek in haar landstaal voort, niet de zijne. Niet dat het verschil maakte, want hij sprak Grieks alsof hij in Athene geboren was. Hij bewonderde de slimme manier waarop ze had laten merken dat ze zowel zijn taal sprak als deze van mindere allure vond dan het verfijnde Grieks. De trots van de Grieken was niet te evenaren en dit meisje was blijkbaar geen uitzondering. Maar ze was bijzonder charmant en intelligent, dus Caesar beloofde haar haar troon terug te geven, volgens de wens van haar vader en de traditie van haar land. Dat was hij toch al van plan geweest, maar nu deed hij dit met genoegen. Hij maakte er de jonge koningin gelukkig mee en Pothinus, de vreselijke eunuch die hij verafschuwde, zou woedend zijn. Cleopatra beloofde hem een groot deel van haar schatkist om mee terug te nemen naar Rome teneinde Rabirius tevreden te stellen. Het zou een opluchting zijn, zo verzekerde hij haar, die kwakende oude eend af te betalen en van hem af te zijn. Cleopatra herinnerde zich lachend het enorme, waggelende achterwerk van Rabirius toen hij de stad uit werd gejaagd.


  'Ik hoop dat u van onze stad geniet,' zei ze. 'Houden we u net zo prettig bezig als u ons bezet houdt?'


  Daar moest Caesar wel om lachen. Hij vertelde haar over een lezing die hij onlangs had bijgewoond in het Museion, het centrum van kennis en wetenschap waar hij al zijn hele leven van had gehoord. Zij had er gestudeerd, zei ze, en waar ze tijdens haar verbanning het meest naar had verlangd was niet haar donzen bed, ook niet de honderd koks die de heerlijkste maaltijden ter wereld voor haar klaarmaakten, maar de boeken in de grote Bibliotheek en de bezoeken van geleerden, dichters en wetenschappers die haar geest verrijkten.


  Nu ze zeker wist dat zij het weer voor het zeggen had, liet ze wijn brengen en voordat hij het wist waren ze in een discussie verwikkeld over de filosofie van de overheersing, en prees hij beneveld Posidonius en viel zij elk argument van hem aan.


  'Posidonius heeft duidelijk gemaakt dat Rome door zijn omarming van alle volken ter wereld de hele mensheid in een gemenebest onder de goden een veilige haven biedt,' legde Caesar uit. 'Door middel van onderwerping verkrijgt men harmonie.'


  Voordat ze zich kon inhouden begon Cleopatra zacht te lachen, bijna te giechelen. 'Rome omarmt, generaal? Is verstikt niet een beter woord?'vroeg ze met grote, twinkelende ogen. Hij wist niet of ze hem plaagde ter wille van de discussie of om hem seksueel op te winden. Maar met haar betoverende stem, die bijna klonk als muziek, en de manier waarop ze haar lichaam soepel en sensueel bewoog, had ze wat het tweede betrof het meeste succes.


  Eigenlijk ging ze te ver, maar ze zei het zo bijzonder charmant! En hij kon het zich veroorloven ruimdenkend te zijn. Ze was nog jong, pas eenentwintig had ze gezegd, jonger dan zijn Julia zou zijn geweest als ze nog had geleefd. 'Ik vermoed dat de goden dronken waren op de dag dat ze een vrijpostig Grieks meisje koningin maakten van een afschuwelijk rijk land, en ik vermoed dat ik dronken ben omdat ik dat meisje de macht weer in handen heb gegeven.'


  'De Kroon dankt u.'


  'Je weet, kind, dat zie je aan je eigen land, dat een heerser noodzakelijk is. Zo eenvoudig is het. Volgens de wetten van de goden en die van de natuur. Anders wordt het een rommeltje. "De sterken doen wat ze willen, de zwakken ondergaan hun lijden." Als ik dit gezegde als Griek voor een Griekse mag aanhalen.'


  Inmiddels waren ze helemaal alleen. Al uren geleden had zij de zeerover weggestuurd en hij zijn lijfwacht. Ze zaten tegenover elkaar op banken van wit linnen, met een tafel vol versnaperingen tussen hen in. Ze bestudeerde zijn gezicht en hij gunde haar de tijd, terwijl hij de blos op haar hoge jukbeenderen bewonderde en de flitsen van inspiratie die uit haar ogen vonkten.


  'Is het niet mogelijk dat de twee beschaafde volken, de Grieken en de Romeinen, naast elkaar heersen - een ras met militaire macht dat samenwerkt met een ras dat sterk is op het gebied van filosofie, kunst, kennis en schoonheid?'


  'Het is mogelijk, maar niet waarschijnlijk. Als ze de kans krijgen zullen rijke mannen altijd streven naar nog meer rijkdom en macht.'


  'Rijke vrouwen ook.'


  'Ja, het is me opgevallen dat het vrouwen ook niet ontbreekt aan eerzucht,' zei hij. 'En als een rijke vrouw ook nog over andere middelen beschikt, is alles mogelijk.'


  'Ik ben blij dat u er zo over denkt.' Ze leunde voldaan achterover, met haar kleine handen gevouwen in haar schoot en een glimlachje om haar mond alsof ze zich inwendig ergens over vermaakte. Caesar wist zeker dat de discussie nog lang niet afgelopen was, maar op dat moment wilde hij alleen maar met beide handen haar geest vastpakken alsof het een nieuw gebied was dat hij in naam van Rome en de eenheid moest veroveren. Maar ze was geen vrouw die zich zomaar zou laten bezitten. Ze was een vrouw, dacht hij, die als ze zich vrijwillig schonk, de wereld zou schenken.


  'We hebben genoeg geschermutseld, majesteit,' zei hij, en hij stond op.


  'U hebt het een oude man voor één dag moeilijk genoeg gemaakt. Kom naar bed. Ik zal u beschermen.'


  Maar ze bleef zitten. 'Net toen ik dacht dat u het Grieks perfect beheerste, generaal, hoor ik dat u een taalkundige fout maakt.'


  'Caesar maakt geen taalkundige fouten,' antwoordde hij. Wat nu weer?


  Had het charmante schepseltje nog niet genoeg geargumenteerd? Wilde ze zijn geduld op de proef stellen?


  'U zei kom naar bed, terwijl u beslist ga naar bed bedoelde.'


  Weer keek ze hem aan alsof ze hem uitlachte óf wilde verleiden. Hoe was het mogelijk dat hij, een man van tweeënvijftig die honderden geliefden had gehad, haar niet kon peilen?


  'Nee, lieve kind. Je weet best wat ik bedoelde. Ik weet altijd precies wat ik zeg.'


  De mollige koning stormde de slaapkamer van zijn zuster binnen. Hoewel het nog vroeg was, droeg hij al zijn officiële gewaad en zijn kroon. Cleopatra kon nog net een laken over haar naakte borsten trekken. Caesar vloog overeind, al met de dolk, die hij onder zijn kussen had verstopt, in de hand.


  'Wat doe jij hier?' schreeuwde de jonge koning. Zijn dikke lippen trilden. 'Hoe ben je hier binnengekomen?'


  De soldaten van Caesar kwamen achter de jongen aan binnen, gevolgd door Arsinoë, wier panterogen van Cleopatra naar haar minnaar flitsten. Hoe oud zou het meisje nu zijn? Zestien? Ze was het evenbeeld van haar overleden moeder, Thea, de verraadster, alleen had ze harde groene ogen en niet de sluwe bruine ogen van Thea. Arsinoë trok een spottend gezicht, maar ze zei niets. Ze pakte de arm van haar broer vast.


  'Wat ben je eigenlijk, een soort demon of geestverschijning? De hele stad staat naar je op de uitkijk! Hoe ben je het paleis binnengekomen, spook?'


  Cleopatra antwoordde niet, maar wachtte tot Caesar iets zou zeggen. Ook al had hij haar haar troon teruggegeven, hij was de dictator van Rome en zij was aan zijn genade overgeleverd. Voorlopig tenminste.


  'Beste koning Ptolemaeus,' begon Caesar, en hij wierp de dolk van zich af. 'Ik heb beloofd de relatie tussen u en uw zuster te herstellen en dat heb ik gedaan.'


  De soldaten van Caesar, die klaarstonden om de jongen te grijpen, keken naar hun commandant, maar hij gebaarde dat ze de onschadelijke Ptolemaeus met rust moesten laten.


  'Maar ik wil helemaal geen goede relatie met haar,' zei hij, en hij wees naar Cleopatra, die er zo waardig mogelijk bij zat als een naakte vrouw in een kamer vol vreemden kon opbrengen. 'Ze is een monster! Heeft ze u allerlei kwaads over ons verteld? Nou?'


  'Kalm maar, u hoeft zich niet zo op te winden,' zei Caesar. 'Laten we straks allemaal bij elkaar komen, misschien op een redelijk tijdstip na het ontbijt, zodat ik u en uw regenten op de hoogte kan brengen van mijn plannen.'


  De kalme stem van Caesar verdreef de door Ptolemaeus veroorzaakte gespannen sfeer, maar de jongen gaf het niet op. 'Waar ben je eigenlijk mee bezig?' vroeg hij stotterend aan Cleopatra.


  'Is dit een aardige manier om je zus te verwelkomen die weer terug is in Alexandrië?' vroeg ze, terwijl ze haar best deed om even kalm te klinken als Caesar. 'Ik heb je bijna twee jaar niet gezien, broer. Je bent groot geworden.' Dat was niet waar. Voor zover Cleopatra kon zien was hij geen stukje groter geworden, maar wel een stuk breder, waardoor hij haar deed denken aan haar wanstaltig dikke vader in zijn laatste jaren. Caesar boog zich naar de jongen toe. 'U kent de voorwaarden in het testament van uw vader. Uzelf en Cleopatra moeten samen regeren. Daar mag u niets aan veranderen. U had haar niet het land uit mogen jagen.'


  'Het land uit jagen? Ze is er als een dief in de nacht vandoor gegaan en heeft zelfs een leger tegen me op de been gebracht!' zei hij verontwaardigd. Belachelijk, dacht Cleopatra. Ze was niet van plan om ook maar een greintje energie aan die idioot te verspillen, niet voor de Romeinse generaal, niet voor de bevolking van Alexandrië en zelfs niet voor de goden.


  'Maar dat is allemaal verleden tijd, en nu sta ik erop dat u de ruzie bijlegt. Daar valt niet aan te tornen. Het heeft geen zin opnieuw onenigheid te veroorzaken terwijl de harmonie voor het grijpen ligt.' Caesar glimlachte tegen Arsinoë. 'Houden de filosofen ons dat ook niet voor, jongedame? Je broer luistert naar jou, dus jij moet hem zeggen dat hij verstandig moet zijn, want je wilt niet dat hem iets overkomt.'


  'Nee generaal, dat wil ik inderdaad niet.' Arsinoë sloeg haar armen onder haar voluptueuze borsten over elkaar en keek Cleopatra met haar glazige ogen kil aan. Cleopatra kreeg de indruk dat Arsinoë al over de situatie nagedacht had en voor zichzelf tot een duistere conclusie was gekomen. 'Zullen we gaan, broer?'


  De jongen trok een grimas naar Cleopatra, maar liet zich door Arsinoëmeetrekken. Koninklijker dan hij ooit zou zijn, liet hij zich als een blinde aan zijn elleboog mee de kamer uit loodsen. Met een zucht liet Cleopatra zich weer op haar hoofdkussen vallen, dankbaar omdat ze, na twee jaar afwezigheid, ongeacht de omstandigheden weer in haar eigen bed wakker was geworden. Ze had al maandenlang niet goed meer geslapen en zelfs de afgelopen nacht hadden zij en Caesar bijna de hele nacht onderhandeld en elkaar bemind. Gelukkig kon ze voor beide bezigheden een stormachtige energie opbrengen. In het eerste had ze jaren geoefend in de regering van haar vader en tijdens haar verbanning, met zeer beperkte middelen. Het tweede had ze beoefend met een man die half zo oud was als Caesar, zodat de hartstocht van de oudere man - afstandelijk en beleefd - haar geen zorgen baarde. Ze dacht aan Archimedes, haar neef, minnaar en kameraad, die nog in het buitenland was. Ze dacht aan zijn ogen, zo diep en donker als het slib van de Nijl, aan zijn brede, sterke schouders, aan de manier waarop hij zich, nadat hij haar had bevredigd, overgaf aan zijn eigen passie, en aan zijn kreten tijdens het liefdesspel, die een gebed leken aan een tartende godin, en ze voelde zich diep bedroefd om haar verraad. Maar wat kon ze anders doen? Julius Caesar, de onbetwiste heerser over de hele wereld, had ervoor gezorgd dat ze weer veilig in haar eigen kamer kon liggen, waar de geluiden en geuren van de zee door de ramen naar binnen zweefden. Hoe vaak had ze zich niet afgevraagd of ze ooit weer voet op Egyptische bodem zou zetten, of zelfs in haar eigen ganzendonzen bed zou slapen? Ze had koelbloedig een beslissing genomen, maar het was de juiste beslissing. Denk eraan dat je wat staatszaken betreft koelbloedig bent. Haar betrouwbare raadsman Hephaestion, die bij Archimedes in de Sinaï was achtergebleven, had deze woorden jarenlang zo nadrukkelijk in haar hoofd gestampt dat ze dag en nacht door haar hoofd galmden. Ze mocht geen spijt hebben.


  Haar gedachten werden onderbroken door een klop op de deur. Een van Caesars lijfwachten kwam binnen, niet in het minst in verlegenheid gebracht omdat hij de intimiteit tussen zijn commandant en de koningin van Egypte moest verstoren. Hoe vaak zouden zijn mannen getuige zijn geweest van een soortgelijk tafereel? vroeg ze zich af.


  'Het spijt me dat ik u moet storen, meneer, maar de jonge koning staat bij de paleispoort een massa oproerkraaiers toe te spreken. Hij heeft zijn kroon het publiek in gegooid en staat te schelden op de koningin. Hij is ze flink aan het opstoken, dus zullen we hem daar weghalen?'


  'Nee, nee,' zei Caesar vermoeid. 'Wacht maar even, dan zal ik het zelf doen.'


  'We kunnen hem heus wel aan, meneer,' zei de soldaat.


  'Ja, ja, maar ik pak hem op een speciale manier aan,' zei Caesar. 'Bovendien zal ik dan meteen een toespraakje houden. Ik zal het volk vertellen dat hun koningin terug is en dat Caesar voor vrede zal zorgen.'


  'Laat de wijnverkopers hun waren onder het volk verdelen,' stelde Cleopatra voor, de oude truc van haar vader navolgend om zijn onderdanen te sussen.


  'Uitstekend,' zei Caesar goedkeurend.


  'Zoals u wilt,' zei de soldaat. Hij boog hoffelijk naar Cleopatra, maar zonder haar aan te kijken, en liep de kamer uit.


  'Mijn broer is altijd een lastpak geweest,' zei Cleopatra, leunend op een elleboog.


  'Dat kan ik me voorstellen,' zei Caesar. 'Maar wees maar niet bang, ik zal hem dwingen zich bij de situatie neer te leggen.'


  'Generaal?'


  'Je mag me Caesar noemen, mijn lieve koninginnetje, dan noem ik jou Cleopatra.'


  'Caesar, wees alsjeblieft voorzichtig.'


  'Over mij hoef je je nooit zorgen te maken," zei Caesar, en hij wuifde met zijn lange vingers haar zorgen weg. 'Dat is absoluut niet nodig. Niemand overkomt iets. Nog niet tenminste.'
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